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OT NPUTNMALLUEHHbBIX PEAAKTOPOB BbIMYCKA

YyBarus — ojiHa U3 YHUKAJIBHBIX pecnyOnuk I1oBomkbs ¢ 60raThiM HCTOPH-
YECKHUM M KyJIBTYPHBIM HaciaenueM. PacrnonokeHa oHa B caMOM CEpALe €BpOIeH-
ckoit yactu Poccuiickoit deneparyy, Ha KUBOMMCHBIX Oeperax pexu Bomru, rioe
U3/IpeBJIe B MUPE M COIVIACHU COCYIIECTBOBAJIU CIAaBSIHCKHE, TIOPKCKUE U (PUHHO-
yropckue Hapojbl. B nonukynsrypHoMm npoctpaHcTtBe Poccum UyBamms BbIaens-
€TCsl CBOMM BHYTPEHHHM pa3HOOOpa3ueM, KOJIOPUTHBIM MPUPOIHO-KYIBTYPHBIM
naHAmagdToM, SIPKO U caMOOBITHON TPAaIUIIUMOHHOMN KYJIBTYpPOM.

Uysamu (caMoHa3BaHUE — udeaut, udsauicem) — IpeBHUM Hapoj. Uysami-
CKHMH S3BIK BXOJIHUT B TIOPKCKYIO TPYIITy aJTalCKOM SI3BIKOBOM CEMBbU M OCTAETCS
€IMHCTBEHHBIM KHBBIM SI3BIKOM ee OyJrapo-xa3apckoil BeTBu. OH coxpaHsieT B cebe
JPEBHEUINE YEPTHI IIPOTOTIOPKCKOTO sA3bIKa. B coBpemenHoi Poccumn HacuuThiBa-
eTcst okoJo 1,1 MITH yyBaliei 1 1o cBoei YUCIEHHOCTH OHU BXOJAT B ISITEPKY MHO-
rourciaeHHbIX HaponoB Poccuiickoit @enepanuu. Kpome Uysanickoit PecmyOnuku
YyBallli IPEUMYIIECTBEHHO paccesieHbl B Tarapcrane, bamkoprocrane, YibsHOB-
ckoit, Camapckoi, Tromenckoii, Tomckoit, Open0Oyprekoii, CaparoBckoii, Huxero-
POIICKO# M IPYTUX O0IACTAX.

Benymum neHTpom rccie0BaHus UCTOPUH, apXEO0JI0TUH, STHOTpad U, sI3bIKa,
JTUTEPATYphl, (POJIBKIOpPAa U UCKYCCTBA UyBALICKOIO HapoAa CErofHs SBISIETCS
UyBanickuii rocy1apCTBEHHbIH MHCTUTYT T'yMaHUTapHBIX HayK. 3a CBOO 95-1eTHIO0
UCTOPUIO YYEHBIMH Hay4YHO-HCCIIEIOBATENILCKOIO YUPEKACHUsI OBLIM MOATOTOB-
JIEHbI ¥ U31aHbI COTHU (PyHAaMEHTAJIbHBIX TPYAOB 110 si3biko3HaHuio (M.A. Annpees,
A.E. l'opuikos, B.I'. Eropos, W.I1. [TaBnos, B.U. Ceprees), nureparypoBeaeHUIO
(M. 4. Cuporkun, A.B. Bacunwse (Bazan), I0.M. Aprembes, B.I. Pognonos,
I'U. ®enopos), ponbknopuctuke (H.D. lanunos, [.®. Tpodpumor (FOmapt),
E.C. Cunoposa), uctopuu (M.J1. Ky3unenos, B.Jl. lumutpues, I1.B. [lenucos,
A.B. Uzopkun, W.UN. boitko, B.H. Knementses), staonmoruu (B.II. MBaHOB,
A K. Canmun, I'b. MatBees), uckyccrBoBenenuto (P.A. Pomanosa, A.A. Tpodu-
MoB, ML.I". Konnparses, A.1. MopnBuHOBa).

CoBpemeHHbIe (DUITOIOTHYECKUE U UCKYCCTBOBEIUECKUE U3bICKAHUS COTPY/-
HUKOB MHCTUTYTa F'YMaHUTapHBIX HAyK CBSI3aHbl C MEPEOCMBICIIEHUEM PO IEeH-

© Kupwuiosa 11.10., Meiikuna A.@., 2025
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HOTO ITyTH U 0000IIEHHEM HAKOIUIEHHOTO OMnbITa. OHU MPOIOKAIOT 3aJI0KEHHBIE
MIPEILIECTBYOLIUM [TOKOJIEHUEM YUYEHBIX-T'YMaHUTApPUEB TPAJULUU U BEOYT Hayy-
HbI€ MOMCKHU B HOBBIX HANpaBiIeHUsAX. Tak, yCHIINS S3bIKOBEOB HAIpPaBJICHbI HA
peanu3anuo MHOTOTOMHOTO NpoekTa «CTpoi 4yBallICKOTO S3bIKa», B paMKaX KOTO-
pOro MpOBOJAATCS MHOTOACIIEKTHBIE UCCIIEI0BaHUSI CUCTEMBI U CTPYKTYPBI COBpE-
MEHHOTI'0 4yBAaIICKOTO A3bIKa, @ TAKXKE OCHOBHbBIE 00JIACTH €r0 (PyHKIIUOHUPOBAHMUS.
Ha cerogusmnauii 1eHb B JUHEHKE dTOW CEPUM YK€ U3AAaHbI TOMA, ITOCBAIICHHbBIE
Mopdomnorun, GoHEeTHKE U (POHOIOTHH, CTIOBOOOPA30BAaHHUIO U CHHTAKCUCY TyBalll-
CKOTO s13bIKa. | [pHOpUTETHBIMH SIBIIIOTCS HCCIIEA0BAaHMS 1yBaILICKOTO A3bIKA B COIO-
CTaBJICHUU C JPYTUMHU TIOPKCKUM s3bikamu (O.E. JlebeneB), a Tak:ke HCTOPUU JIU-
teparypHoro si3bika (O.P. Ctynenuos) u cunrakcuca (A.IL Jonrosa). O cBoeit
NEePCIEKTUBHOCTHU 3asBJISIOT M UCCIIEOBAHUS B 00JIACTH JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTUU
(A.M. MBanoga, A./l. 'aBpuiioB).

OcoObIi1 HayYHBIN HHTEPEC MPEACTABIISET CO3MAHNE PA3IMYHBIX cioBapei. [1ox
PYKOBOACTBOM H3BECTHOIO YyBAILICKOIO Jekcukorpada u sekcuxonora [.A. Jler-
TpEBa UAET MOATOTOBKA 6-TOMHOrO «TOJIKOBOrO CIOBapsi UyBAIICKOTO SI3bIKa»
(4 13 KOTOPBIX YX€ M3/1aHbl), HCTOPUKO-3TUMOJIOrHUYECKoro cioBaps « TonoHumus
UYygsamckoro IToBomxbsi». Hapsny ¢ HuMu Ha 0aze HHCTHTYTa pa3paboTaHa IuiaT-
(dopma «HarmoHanbHOTO KOpITyca 9yBamICKOTO S3bIKaY, U CETOIHS BEJECTCS YCIeIl-
Has paboTa 10 TOMOTHEHHUIO €€ 0a3bl TaHHBIX.

Bropast BeTBb COBpeMEHHBIX (DUIOIOTUYECKUX M3BICKAaHUI CBs3aHA C UCCIe-
JIOBaHUSAMHU B 00JacTH 0OLIMX MPOOJIEM YyBAILICKOTO JIUTEPATypOBEACHUS U KpH-
TUKH, TEOPUU U METOAOJIOTMM JIMTEPATypbl U JUTEPATypPHONM HCTOPHM, CPaBHU-
TEJIBbHO-COIIOCTAaBUTENBHOIO N3yYEHNS HAlIMOHAIBbHBIX IUTeparyp. UyBalickue nu-
TepaTypOBE/Ibl YCIEIIHO PEIIaloT OCTABICHHBIE Iepel cO00i 3a1a4u — U3ydeHUs
HCTOKOB UyBalICKOH cioBecHOU KynbTyphl (B.I. PomnoHoB), uctopuu pa3Butus
yyBamicko apamaryprun (M.}O. Kupuniosa) 1 cOBpeMEHHOIO JHUTEPaTypHOTO
nporecca (A.®. Merimkuna, B.B. Hukudoposa, 11.B. Codpponora).

CoBpemeHHas yyBamickas (OIBKIOPUCTHKA CPOPMUpOBAHA KaK CaMOCTOS-
TEJIbHOE HAyYHOE HampasieHue. [TTaBHBIM POEKTOM (DONBKIIOPUCTOB HA JTaHHOM
JTane SABISIETCsS cocTaBieHue NoiaHoro CBoja 4yBallICKOIO YCTHOIO HapOIHOTIO
tBopuectBa (I.I. Unpuna, H.I. EdppemoBa-Unbuna, O.H. Muxaiinosa). B pamkax
JAHHOTO NPOEKTa Ha CETOAHS M31aHO 13 TOMOB TOJIBKO HA YyBalICKOM SA3BIKE U
4 ToMa Ha 4YyBalICKOM M pPyCcCKOM s3blkax. [lapannensHo BegeTcst paboTa mo moa-
roroBke MoHorpapuu «YyBamckuil (OIBKIOp», MOCBSIIEHHONH HCCIETOBAHUIO
(hOJTBKIIOPHBIX KAaHPOB.

Pa3pabotkoii mpobieM (opMUpOBaHUS M PA3BUTHS TPATULUOHHONU KyIIb-
TYpbl U IPOPECCUOHATIBHOTO UCKYCCTBA YYBAILICKOIO Hapoja IMJIOJOTBOPHO 3aHU-
MaIOTCsl YyBallICKue ydeHble-ucKyccTBoBenbl M.I. Konaparses, A.1. MopasuHOBa,
A.A. Manunusa, JL.U. Bymyesa, A.H. 3apyOuH.

B nacrosimnii BeITyCK XypHana «lIonMIMHIBHAIBHOCTS U TPAHCKYJIBTYPHBIE
MIPAKTUKW» BOLUIM CTaTbHU (PUIIOJIOTOB M MCKYCCTBOBEIOB UyBallICKOro rocynap-
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CTBEHHOI'O MHCTUTYTa TyMaHUTApHBIX HayK U YyBallICKOro rocyaapCTBEHHOTO YHH-
Bepcurera uM. M.H. YnbesaHoBa. Hapsiny ¢ BeqymuMu y4eHbIMU B HOMEPE IIPENCTAB-
JICHBI pa0OTHl HAYMHAIOIIUX UCCienoBaTeNne. TeMaTnuecku HoMep MOy dHIICs pa3-
HOTIJIAHOBBIM, OCBEIIAIOIIUM aKTyaJIbHbIE BOMPOCH B 00IACTH UyBaIICKOTO SI3bIKA,
JUTEpaTypbl U UCKYCCTBA.

PykoBoactBo UI'MII'H 1 aBTOPHI BBIpaKaOT OTPOMHYIO 01aroIapHOCTh peak-
uuu kypHana «[loMUIuHrUBaIbHOCT U TPAHCKYJIBTYPHBIE MPAKTUKW» 3a MOI-
JEP’KKY MU BBIITyCKa JAHHOTO HOMEpa, 3a BHICOKHM Mpo¢eCcCHOHATN3M, YETKYIO
OpTaHu3aINIo paObOTH M BHUMATEIBHOE OTHOIIIEHUE K aBTOPAM.

Kargunar ¢uronorndeckux HayK, JOIEHT
Hpuna Kupunnosa

JToxTop PHUIOIOTHIECKUX HAYK, TOIEHT
Anvouna Mvuuxuna

FROM THE GUEST EDITORS OF THE ISSUE

Chuvashia is one of the unique republics of the Volga region, with a rich
historical and cultural heritage. It is located in the heart of the European part of the
Russian Federation, on the picturesque banks of the Volga River, where Slavic,
Turkic, and Finno-Ugric peoples have coexisted in peace and harmony since
ancient times. In the multicultural space of Russia, Chuvashia stands out for its
internal diversity, colorful natural and cultural landscape, and vibrant and distinctive
traditional culture.

The Chuvash (self-designation — uasaw, uasawcem) are an ancient people.
The Chuvash language belongs to the Turkic group of the Altai language family
and remains the only living language of its Oghur branch. It preserves the most
ancient features of the Proto-Turkic language. There are about 1.1 million Chuvash
people in modern Russia, making them one of the five most populous peoples of
the Russian Federation. In addition to the Chuvash Republic, the Chuvash are
mainly settled in Tatarstan, Bashkortostan, Ulyanovsk, Samara, Tyumen, Tomsk,
Orenburg, Saratov, Nizhny Novgorod, and other regions.

Today, the Chuvash State Institute of Humanities is the leading center for
research into the history, archaeology, ethnography, language, literature, folklore,
and art of the Chuvash people. Over its 95-year history, scientists at the research
institute have prepared and published hundreds of fundamental works on linguistics
(I.A. Andreev, A.E. Gorshkov, V.G. Egorov, I.P. Pavlov, V.I. Sergeev), literary
studies (M.Ya. Sirotkin, A.V. Vasilyev (Vazan), Yu.M. Artemyev, V.G. Rodionov,
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G.I. Fedorov), folklore studies (N.F. Danilov, G.F. Trofimov (Yumart), E.S. Sido-
rova), history (I.D. Kuznetsov, V.D. Dimitriev, P.V. Denisov, A.V. Izorin, L.I. Boiko,
V.N. Klementiev), ethnology (V.P. Ivanov, A.K. Salmin, G.B. Matveev), art history
(F.A. Romanova, A.A. Trofimov, M.G. Kondratyev, A.l. Mordvinova).

The modern philological and art history researches conducted by the staff
of the Institute of Humanities is linked to a rethinking of the path taken and
a generalization of the experience gained. They continue the traditions laid down
by the previous generation of humanities scholars and conduct scientific research
in new directions. For example, linguists are working on a multi-volume project
entitled “The Structure of the Chuvash Language,” which involves multifaceted
research into the system and structure of the modern Chuvash language, as well as
the main areas of its functioning. To date, volumes devoted to the morphology,
phonetics and phonology, word formation and syntax of the Chuvash language have
already been published in this series. Priority is given to research on the Chuvash
language in comparison with other Turkic languages (E.E. Lebedev), as well as the
history of the literary language (O.R. Studenetsov) and syntax (A.P. Dolgova).
Research in the field of linguoculturology (A.M. Ivanova, A.D. Gavrilov) also
shows great promise.

The creation of various dictionaries is of particular scientific interest. Under
the guidance of the renowned Chuvash lexicographer and lexicologist
G.A. Degtyarev, a 6-volume “Explanatory Dictionary of the Chuvash Language”
(four volumes of which have already been published) and the historical-
etymological dictionary “Toponymy of the Chuvash Volga Region.” Along with
these, the institute has developed a platform for the National Corpus of the Chuvash
Language, and today successful work is underway to expand its database.

The second branch of modern philological research is related to studies in the
field of general problems of Chuvash literary studies and criticism, theory and
methodology of literature and literary history, and comparative studies of national
literatures. Chuvash literary scholars are successfully accomplishing their tasks —
studying the origins of Chuvash verbal culture (V.G. Rodionov), the history of the
development of Chuvash drama (I.Yu. Kirillova), and the contemporary literary
process (A.F. Myshkina, V.V. Nikiforov, I.V. Sofronov).

Modern Chuvash folklore studies have developed into an independent
academic discipline. The main project of folklorists at this stage is the compilation
of a complete collection of Chuvash oral folk art (G.G. Ilyina, N.G. Efremova-
Ilyina, O.N. Mikhailova). As part of this project, 13 volumes have been published
in Chuvash alone and 4 volumes in Chuvash and Russian. At the same time, work
is underway on a monograph entitled “Chuvash Folklore,” dedicated to the study
of folklore genres.

Chuvash art historians M.G. Kondratyev, A.l. Mordvinova, A.A. Malinina,
L.I. Bushueva, and A.N. Zarubin are fruitfully engaged in the study of the formation
and development of the traditional culture and professional art of the Chuvash people.
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AHHoOTanus. BiusHue 9yBalICcKo-pycCKOTo ABYSI3bIUMS Ha pedeBOe NMOBEACHNE OUIMHIBOB MPOSB-
JISIeTCSl B TOM YHMCJIC M B HApYIICHUSX y3yaJbHBIX IPaBHJ, KOTOPbIE, B CBOIO OYepe/lb, IIPUBOIAT K
HU3MEHEHHSM B IPAMMAaTHYECKON CHCTEME YyBalICKOTo s3blka. OCHOBHOE BHIMaHHUE B HCCIIEIOBA-
HHH yIIeNeHO aHaJIN3y H3MEHEHUH B 00/1acTH CHHTaKCHYECKOI COYeTaeMOCTH B IVIaroJIbHO-CyOCTaH-
THUBHBIX CJIOBOCOUCTAHHUAX YYBAIICKOT'O A3bIKa, IMPOUCXOAAIINX I1OI BO3ﬂeﬁCTBHeM JAOMUHUPYIO-
IIETO PYCCKOTO SI3bIKa. AKTYaJIbHOCTb TEMBI 00YCIIOBIIEHA MIPEXK/IE BCETO BO3PACTAIOIIUM BIMSIHUEM
IpaMMaTHYECKOH CHCTEMBI PYCCKOTO S3bIKa Ha 0COOCHHOCTH PeYM HOCHTENEeH 4yBaIlCKOTO S3bIKa,
SBJIAIOIINUXCS B a6COJ'lIOTHOM OOJILIIUHCTBE JABYA3BIYHBIMH. I/IMCIOLLII/ICCH B 4YyBallICKOM M PYCCKOM
SI3BIKAX PA3JIMUMs B COCTaBaX CPEJCTB, CBS3AHHBIX C IIArOJILHBIM YIIPABICHHEM, IIPUBOJIT K HHTEP-
(epeHIIMOHHBIM SIBJICHHSM B IJIar0JBHON COYETaeMOCTH 4yBaIlICKOro si3bIKa. Llens paboTel — mpo-
CIIEJUTh OCHOBHbBIE TEHACHIUH B AUHAMUKE HE TOJIBKO B Y3yaJbHOM YIOTpeOneHnH (pa3roBOPHBIH
SA3BIK, TyOIULIMCTUYECKUE TEKCTHI U JIP.), HO U B KOAU(UIIMPOBAHHOM JINTEPATYPHOM si3bIKe (OTpa-
JKaloIyecs, HallpuMep, B HOPMaTUBHBIX CIOBapsix). lI3MeHeHus B IpaBUiIax IIarojJbHOrO yIpasJie-
HHA B YyBaIlICKOM SI3bIKE U B IIPENIOYTEHUAX TEX MM MHBIX KOHCTPYKIMH, KaK MaJeKHbIX, TaK U
HIOCJIENIOXKHBIX, U3Y4EHbI B XPOHOJOTHYECKUX paMKax ¢ Hayasa XX B. I10 HacTosIee BpeMsi, 0co0oe
BHUMaHHE Y/EJICHO IOCJIEHIM HECKOJIBKUM JECATHICTUSIM. VI3MEHEeHNs B CTPYKTYpe HEKOTOPBIX
MOJIeJIeH TIIAroJIbHO-CYyOCTaHTHBHBIX CIIOBOCOYETAHUI YyBAIICKOTO SI3bIKa, HAOMIONAIOIINECS B Te-
YeHHe BCEro 3TOro MEepHoAa, MPEACTABIAIOT COO0H CMeHy crioco0a WIIM CPeACTBAa CHHTAKCHYECKON
CBSI3M KOMIIOHEHTOB. B OCHOBHOM 3TO 3aMeHa MaJIeXHOT0 crocoba IMOCIEeNOKHBIM WM OJHOM
(hopmsl (TamexHOH Wi POPMBI BHENAIEKHON CHCTEMBI) APYTOil (popMOii.

KuroueBble ¢JI0Ba: YyBalICKUU S3BIK, Y3yalbHast HOpMa, KOOU(PHUKALNSA HOPMBI, OMJIMHTBH3M, T7a-
TOJIbHOE yNpaBieHne, CHHTAKCHUeCcKasi COueTaeMOCTh IlaroJia
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combinability in verb-nominal collocations of the Chuvash language influenced by the dominant
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publicistic texts and etc.) and the codified literary language (normative dictionaries). The changes
in the rules of verb government in the Chuvash language and preference for certain constructions,
both case and postpositional, are studied chronologically from the early XX century to the present,
special attention is paid to the last few decades. The changes in the structure of some models in verb-
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BBepeHmne

SI3pIKOBast HOpMa, POPMHUPYIOIIASICS B CPeJie HOCUTEIICH TOTO MITK UHOTO SI3bIKa
B XOJIE peueBOro OOIIeHHUs, 00padaThIBACTCS M 3aKPEIUIIETCS B OOIIECTBEHHOM
ynoTpeOJICHUH Kak y3yalibHas HopMma. JluteparypHas (cTaHgapTHas ) HOpMa OCHO-
BBIBAETCS HA Y3yallbHOM HOpME M TMpeACTaBiIsieT co00H KomuMHUIMPOBAHHYIO
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HOpMY, O(pULINATBHO 3aKPETUICHHYIO CUCTEMOI IIPaBUII B CIIOBAPSIX, CIPABOYHUKAX,
yuyeOHMKax. JTH MpaBUja HOCAT MPECKPUNTHBHBIN W MMIIEPATUBHBIN XapakTep,
BOCIIPMHMMAIOTCS KaK rapaHT €JMHCTBA U CTAOMJIBHOCTH CTAaHAAPTHOTO sA3bIKa. J{71st
y3yaJabHON HOPMBI XapaKTepHbI BAPUAaTUBHOCTH, MOJBH)KHOCTb, OHA SABIISETCSA
HMCTOYHUKOM M3MEHEHUH CTaHAAPTHOMN SI3BIKOBOM HOpMBI. B (pukcanmu y3yanbHON
HOPMBI Mpeo01aaeT 1eCKPUNTUBHBIA MOAXO.

Kak n3BecTHO, pa3BUTHE sI3bIKa OCHOBBIBAETCSI HA IPOTUBOAECUCTBUH JIBYX TEH-
JICHLIUI: C OTHOW CTOPOHBI, 3TO CTPEMIIEHUE K YCTOMUYUBOCTH U COXPAHEHUIO CyLIE-
CTBYIOILLIEH CUCTEMBI, C APYyrol — K €€ aJaNnTaluu K U3MEHSIOIMMCS YCIOBHSIM,
npeoOpa3oBaHuUI0, COBEPUICHCTBOBAHUIO. TakuM 00pa3oMm, S3bIK MPEACTABISIET CO-
0011 mocTosiHHO MeHstolIeecs siBneHre. Hanbonee 3HaunTebHBIC TIEPEMEHBI MTPO-
HCXOJAT B CIIOBAPHOM COCTaBE, CUHTAKCUUYECKHUM YPOBEHb B 3TOM OTHOLIEHHH OT-
ar4gaeTcs OoJbIIel CTabMIbHOCTEI0. TeM He MeHee U CHHTAKCHC TIOABEPTaeTCsl U3-
MeHeHHsM. Ha ceromHsmHuii AeHb OTCYTCTBYIOT 0000Imaromme paboThl, TMOCBs-
LICHHbIE CUCTEMHOMY aHaJIM3y MHHOBALIMOHHBIX M3MEHEHUH B CHHTAKCHYECKOM
CTpOE€ YyBAIICKOTO sI3bIKa. B MMeIommxcst MyOJMKanusx B OCHOBHOM IPE/ICTaB-
JI€Hbl YacTHbIE HAOMIONEHUS HAJl OTIAEIbHBIMU CHHTAKCUYECKUMU SBJICHUSIMHU,
IIPEJCTABICHHBIMU B TEKCTAX IEYaTHBIX CPEJICTB MACCOBOM MH(DOPMALIMK U Pa3ro-
BOPHOW p€4M, MHTEPIPETUPYIOLIMMHUCS B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB Kak HapyLICHUs
HOPMBI'. I3MEHEHHS B CHHTAKCHYECKOM CTPOE COBPEMEHHOTO YyBAILCKOTO A3bIKA
HY>KJIAaIOTCSl B aHAJIM3€, CUCTEeMAaTH3aIli1, TeOpeTHIecKoM 0000meHnn. Oco0eHHO
aKTyaJIeH BOIIPOC OIPENETICHMs POJIM MHOA3BIYHOTO BIMSHUS B IIPOLECCE TPaHC-
(opmanuu A3bIKOBBIX HOPM, HCTOYHHKOM KOTOPOH sIBJIsSIETCS yyBallcKasi pedb Ou-
JIMHTBOB.

O6cyxpaeHune

N3ydenune TeHAEHIMNA, UMEIOIMX MECTO Ha YPOBHE CIOBOCOYETAHMM, aKTy-
aJbHO B MEPBYIO OYEPEIb B CBA3H C HEOOXOAUMOCTHIO IalbHEHIIIeH HOpMaIU3aIiu
JUTEPaTypPHOTO YyBalICKOro si3bika. [Ipu perenun 3aaa4 B 3Toi 0071acTH cleayeT
YUUTHIBATh ACTIEKTHl TUAXPOHUU M CUHXPOHUHU, MU depeHIpoBars GakTel H3Me-
HEHUSl HOPMBI, CBSI3aHHBIE C Pa3BUTHEM S3bIKa, U (DAKTHI HAPYIICHUS HOPMBI Kak
CJIEICTBUE HEMOTHBHPOBAHHBIX OTKJIOHEHHH OT OOMICTIPUHSATOrO YIMOTPEOICHHUS.
AKTyanbHbI PoOIeMBbl KOMU(DUKALIUN A3BIKOBBIX HOPM, CBSI3aHHBIE C paclpocTpa-
HEHHOMU B y3yC€ BapuaTuBHOCTBIO, B YU CJIC KOTOPBIX 3HAYATCA U MOJACIIN ITIar0JIbHO-

' Cm.: Topuixoe A.E. Cu xpigciMaxma Iyp 4yXHe Te BBIPAHIE ycid Kyparnidp-u? [Beerna nu
YMECTHO HcIonb30Banue mocienora ¢u?| // Snas. 1971. Ne 11. C. 32; ITasnos H.11. Tlencue e meHcH
cuHe TyX? [BrriiTn B neHcuo win Ha neHcuro? ] // Xemap. 1991. 19 vosiOpst; Pedomos M.P. «Mana
aBJaHACIIAH Map...» [«He kemaet Ha MHE )KeHUTHCS...» | // KommyHm3wm sumaBé. 1990. 23 nexabps;
E2o0 oice. Bannu xpigcamax mupku [O nocnenore gannu] // Xomap. 1999. 20 saBapst; Huxugopos I'.J1.
Cédmaxa 1ép&c Te BuTéMiE Kana [Mcmonp3yii coBo npaBmwibHO 1 Becko] // Xseimap. 2018. 30 su-
Baps; U Ip.
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CyOCTaHTHUBHBIX CJIOBOCOYETAaHUH. B dyBamickoil sI3bIKOBETUECKON MPAKTUKE MPU
HaJIMYMH BAPUATUBHOCTHU CIIOCO0A BBIPAXKEHHSI TOI'O MIJIM MHOTO COZIEpKaHMsI perie-
HUE, KaK IPaBUJIO, BHIHOCUJIOCH B MOJIb3Y OJHOTO U3 crioco6oB. [Ipennourenue ot-
JIaBaJIOCh «MCKOHHOMY» BapHaHTY, CYMTABLIEMYCsl Haubosiee TOYHO COOTBETCTBY-
IOLIMM YCTOSIBIIEMYCS CHCTEMHOMY CTPOIO si3bIka. OJJHAKO HEOOXOMMOCTh PACIIH-
peHus (PyHKIIMOHAJIBHBIX BO3MOYKHOCTEH $3bIKAa NMPUBOJUT K MHOTOYHMCIECHHBIM
3aUMCTBOBAaHUAM, IIPEXKIE BCEro JIeKCHMYecKuM. [IepBeHCTBO 1O 4ucily cpeau
HEOJIOTU3MOB IPUHAJIEKUT TEPMUHAM, CIELUAIBHBIM CIIOBAM U COYETAHUSIM.
3aMMCTBOBaHHUE ITyTEM KaJIbKHPOBAHHOTO TIEPEBOA HEPEAKO BIICUYET 3a COOOH ere
U OCBOGHHE CHHTAKCHYECKHX MOJENCH s3bIKa-10HOopa. Takum 00pa3oM, HHOS3bIU-
HbIE AJIEMEHTHI IPOHUKAIOT HE TOJIBKO B CIOBapHBIN COCTaB, HO U B I'paMMaTHye-
CKYIO CTPYKTYpY SI3bIKa.

Bo3spacraroniee Bo31eliCTBHE HHOSI3BIYHON TPAMMATUYECKOM CHCTEMBI HAa PEYb
HOCHUTEJIEH YyBaIICKOTO S3bIKAa CBA3aHO C 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKUMU (PaKTOpamH,
MIPEXIe BCETO C BO3PACTAIOMICH POJIBI0 (PYHKIIMOHAIBHO JOMHHHPYIOLIETO pPycC-
CKOTO s13bIKa. [Ipy 3TOM XapakTep BIUSHUSA PyCCKOTO s13bIKAa HA MMCbMEHHBIN 9yBaIlll-
CKUH A3BIK M Ha pa3rOBOPHYIO peub uyBallel uMeeT cBOM ocobeHHoctu. Ha peue-
BOM IIOBEJICHHMH OMJIMHIBA, KpOME HEOOXOIUMOCTHU NEPEKIIOUEHHsI C TpaMMaTruye-
CKOTO KOJIa OTHOTO SI3bIKa HA KO APYTOTr0, CKa3bIBaIOTCS €I1l€ HEA0CTaTOYHAsT KOM-
MIETEHTHOCTH B POHOM SI3bIKE M HU3KHH YPOBEHB IIPECTHKA A3BbIKA CBOETO ITHOCA
y dyBamieid. CiencTBUEM THX OOCTOSATENBCTB SIBISETCS TO, YTO HECOOIIONEHHE
HOPM POJHOTIO SI3bIKa MOpUIAeTCs OOLIECTBEHHOCTHIO JIaIeKO HE Bceraa. TpaHc-
(dopmManyy B CHHTAaKCHYECKOM CTPOE MMCbMEHHOTO UyBAIIICKOTO 513bIKa BOZHUKAIOT
eme B 20-30-¢ I'T. mpomnuIoro Beka, U CBA3aHO 3TO, B IIEPBYI0 OYEPEb, C MOSIBIIE-
HUEM MHOTOUYHUCIICHHBIX NEPEBOIHBIX TEKCTOB PAa3HOro oObema (0T OTAENbHBIX
JIEKCEM JI0 MHOTOCTPaHUYHBIX 3aKOHO/ATENBHBIX aKTOB HAa CTPAHULIAX [IEPHOAHNYE-
CKMX H3JaHHUH, KPYyIHBIX NPOU3BEIEHUN KIIACCUKOB PYCCKON Xy[I0’KE€CTBEHHOU
JTUTEpaTyphl U yU4EOHBIX M3JaHUN MO Pa3TUYHBIM JTUCIMIUIMHAM 0011e00pa3oBa-
TENbHOM 1IKOJIBI). [IepBble MpU3HAKY ATUX TEHAEHIUI OTMEYAIOTCS U B UyBALLCKUX
tekcTax XIX — nHauana XX B. (B mepeBoiax NpaBOCIaBHBIX U IPOCBETUTEIBCKUX
TEKCTOB, HAa CTPAHMIAX IIEPBOM YYyBALICKON ra3eThl «XbIIap», U3aBaBIICCS B
1906-1907 rr.).

B HacTosiiee BpeMsl Ha TEpPUTOPUN ITPOXKUBAHMSI UyBalllel JOMUHUPYET pyc-
CKOSI3bIYHOE TTPOCTPAHCTBO — HaOMI0MaeTCsl OOMIINE TEKCTOBOTO, ay[AHO- U BUJICO-
Marepuasa Kak B peaJIbHOM KU3HM, TAK U B BUPTyaJIbHOM MHpe. HyBalckoe Hace-
JIEHUE NMPAKTUYECKHU MMOJTHOCTBIO IBYSI3bIYHO, HOCUTEIb YyBAILICKOTO A3bIKa Yy Th JIU
HE C pOKICHMSI OKa3bIBACTCS B JIBYSI3bIYHOM OKpYykeHuu. IHpopmanoHnHas cpena
Ha PYCCKOM S3BIKE BO MHOI'O pa3 MPEBBIIIACT CPely YyBalles3bIYHYIO. bUIMHIB,
BJIAJICIOIINN OOOUMU SI3bIKAMU MPUOIU3UTENBHO B paBHOM Mepe, B X0J1€ KOMMYHH-
Kallu{ NMEPUOANYECKH NMEPEXOIUT C OAHOIO SA3bIKA HA APYTOW, 4aCTO — CO CMeElle-
HUEM KOJIOB OJJHOTO si3blKa ¢ Kozjamu Apyroro. [lonoOHble nHTEp(hEepeHIMOHHbIE
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SBJICHUS] OOHAPYKUBAIOTCS HA BCEX YPOBHSX S3bIKOBOM CTPYKTYpPbI: (POHETUKH (aK-
LIEHT), JIEKCUKE U (pazeonoruu (ynoTpeOieHne HHOS3bIYHBIX JIEKCEM U YCTOMYH-
BBIX COUETaHUM ), rpaMMaTUKU (00pa3oBaHKE CIIOB WM UX OPM, OpraHU3aIHs CIIO-
BOCOYETAHHUH U MIPEIOKEHUH IO CTPYKTYPHBIM CX€MaM HHOTO SI3bIKa).

TunuyHa cutyanus, Ipyu KOTOPO 3HaHUS B OOJIACTH BTOPOTO sI3bIKa OMITMHTBA
HAXOJSITCS Ha HEJOCTAaTOYHO BBICOKOM YPOBHE, U IO 3TOW MPUYHMHE B IMpolecce
KOMMYHUKAIIUH OH OPUEHTUpPYETCs B OOJbINEH CTENEeHU Ha pOJHON s3bIK. OIHAKO
B cllydae ¢ OMIMHTBaAMH — HOCHUTEIISIMH MHHOPUTAPHBIX S3BIKOB Yallle HaOroa-
eTcsi oOpaTHOE SIBJIICHUE, NPHU BBHICTPAWBAHUU PEUYU HEPEAKO SJIEMEHT PYCCKOTO
A3bIKAa IPUXOAUT HA YM OBICTpEE, UeM JIEMEHT UyBallICKoro. B coBpeMeHHO oTe-
YECTBEHHOW JTMHTBUCTUKE CYIIECTBYET TPAKTOBKA CYTH MOAOOHBIX (akToB (TIpH-
MEHUTENFHO K «aHTJIU3AIUU PyCCKOS3BIYHOTO COOOIIECTBa») KaK KOTHUTHBHOTO
C/IBUTA, KOTJIA «CBSI3U MEXKIY KOMMYHUKAaTHBHBIM HAMEPEHHUEM H €TO BepOaIbHBIM
BOIUJIOLLEHUEM MO-aHIIMICKU Kpemnye, YeM MO-PyCCKU Y HEKOTOPBIX HOCUTENEH
pycckoro si3sika» [1. C. 30].

OTKIOHEHUS OT HMCKOHHOM I'paMMaTHYE€CKON HOpPMBI B YYyBAIlICKOW YCTHOM
peun, Kak MpaBUiIO, MPOUCXOIAT B XO/I€ COOTHECEHUSI IPAMMaTHUYECKUX CUCTEM
YyBAaIlICKOTO U PYCCKOTO sA3BbIKOB. EClli B TakoM CpaBHEHHU OOBIYHO «IIPOUTPHI-
BaeT» HEPOJHOM (BTOPOIN) SI3BIK, TO B COOOIIECTBAX C POJHBIM MUHOPHUTAPHBIM SI3bI-
KOM MPOUCXOJIUT 00paTHOE — B MPOUTPHIILIE OKA3BIBAETCSI MEHEE UCIIOb3YEMBbIil
B COO0IIIECTBE POAHOM S3BIK, Ja’Ke €CJIU OH ObLI I TOBOPSALIETO MEPBBIM U3 YCBO-
€HHBIX SI3bIKOM. JIBYySI3bIUHBIN YyBalll HEPEAKO MPOU3BOIUT PEUb HA POJTHOM SI3bIKE,
BBICTPanBasi MBICIIUTEIBHYIO ACSITENFHOCTh HA PYCCKOM. JIOMMHHUpOBaHUE B MBIC-
JUTENBHOU ACSITENFHOCTH TPaMMaTHUYECKIX HOPM PYCCKOTO SI3bIKa MPH 3HAYUTEIIb-
HOM PacXOXXJACHHM B TPAMMAaTUYECKOM CTPOE JIBYX SI3BIKOB MPUBOIUT K YACTOMY
WCIIONB30BAHUIO B PEYU MHOSI3BIYHBIX KOHCTPYKIUH (BO3MOXKHO, JIaXe TOIBKO C Uy-
BAIICKUMH JIEKCEMaMH ), BIIOCIEACTBUN — K U3MEHEHHUSIM U B CTPOE UyBAIICKOTO
CJIOBOCOYETAHMSI B SI3BIKOBOM CHUCTEME.

CHUHTaKCUYECKHUM YPOBEHbB S3bIKa CYUTACTCS JJOCTATOYHO YCTOWYUBBIM U MOJI-
BEp KEHHBIM TpaHCOpMaIIHsIM B HAaNMEHbIIEH cTereHu. Bee ke, o HaOmoaeHusIM
JMHTBUCTOB, CHHTAKCHC PearupyeT Ha SKCTPATMHTBUCTHIECKUE (DaKTOPHI, IO CpaB-
HEHHIO ¢ MOp(oJoTHeid, 3aMeTHO akThBHee. OTHAKO HE BCE MHHOBAIIMOHHBIE TPO-
LIECCHI POUCXOJIAT MO/1 HHOS3BIYHBIM BIUsiHUEM. MIHOTIa TO, UTO Ha EPBHIN B3I
Ka)KeTCsl HapyIIEHUEM CUHTAKCUYECKON HOPMBI, MOXKET OKa3aThCsl 3aKOHOMEPHBIM
MPOAOKEHUEM TEHACHLMN, Pa3BUBAIOLIUXCS Ha 0a3ze CTPYKTYpHBIX PECYpCOB
rpaMMaTHYECKOI CUCTEMBI CAMOTO SI3bIKa.

Ha coBpemeHHOM 3Tame, moj KOTOPbIM Mbl IOJpa3yMeBaeM pyOexk BEKOB
Ha4yuHas ¢ cepenHbl 1980-X I'T., MHOTHE MHHOBAILIMH B CTPYKTYPE UyBaIICKOTO CJIO-
BOCOYETAHUS BOSHUKAIOT U PEryJIspHO BOCIPOU3BOASITCS B OCHOBHOM B ITyOuIH-
LHHUCTUYECKUX TEKCTaX WM B Pa3rOBOPHOM peuu, U3 KOTOPBIX MEPEXOMAT B A3BIK
XyJOKECTBEHHON JUTEepaTypbl, 3aTeM (ukcupyrorcs B cioBapsx. [lybmuructuka
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3aHMMAeT B HACTOSALIEE BpeMs BEAyIIWE MO3HMIMU B CTHIEBOW CTPYKType M pyc-
CKOTO JINTEPATyPHOTO SI3bIKA: «...[10 CHJIE U MaclTaly BIUSHUS HA Pa3BUTHE JTUTE-
paTypHOTO fA3bIKa, POPMHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX BKYCOB, PEUEBBIX HOPM OH MPEBOCXO-
TUT XYyIOKECTBEHHYI0 peub. OCOOEHHO BeiHKa posib B 3TUX mporeccax CMU.
MHorue HOBBIE CpPEICTBA JIMTEPATYPHOTO BBIPAKEHUS POXKIAIOTCS U MPOXOASIT
anpobanuio cHadana B myonumuctruueckom ctuiey» [2. C. 314-315]. K B3aumoot-
HOILICHUSIM Pa3IMYHbIX CTHJIEH 4yBaIICKOI'O SI3bIKa U JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, HA HAII
B3IVISI/, TAHHOE YTBEPKICHUE HE COBCEM NMPUMEHHMMO, TaK KaK 37I€Ch MPOCIICKUBa-
IOTCSl HECKOJIBKO MHBIE TeHACHIUU. [[onroe BpeMsi OCHOBHBIM UCTOYHUKOM KOJH-
(UKaIy HOPM YYBAIICKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA CIYXKUJI CUMOHMO3 XyHOXKe-
CTBEHHOU JIMTEPATYpPhl, FA3€THO-)KYPHAIbHOW MEPUOAUKH M YACTUYHO PaUOBE-
manug. Cutyanusi Hayajga MEHSThCS B Hayaje HbIHEUIHEro Beka. Eciiu B KoOHIIE
1980-x — 1990-e rT. meyaTHOE CJIOBO UMEINO €lIe HEeNpepeKaeMblii aBTOPUTET U
CUITY, TyONMUIIMCTUYECKUN CTUIIh OKAa3bIBaJ pelIarolee BIUsHUE Ha JIUTepaTypHBIMA
SI3BIK (TTPY HE3HAYUTEILHOM YUYAaCTHU PAa3rOBOPHOM pevH), TO HBIHEIIHSSA CUTYa-
U OTIWYACTCS NPYTMMU TpeHIaMH. Ternepp MPEeuMyIIECTBO 3a Pa3rOBOPHBIM
SI3BIKOM, TOABEPKEHHBIM MOIIHEUIIEMY BO3ICHCTBUIO CO CTOPOHBI PYCCKOTO
a3blka. MIHTepdepeHirs, BO3HUKAIOMIAsi 0 3TOM MPUYMHE HAa BCEX YPOBHSIX, —
[JIaBHBINA (paKTOp, BAUSIOUINI HA TEHACHIIMH TpaHCPOpMAIIHii B UyBaIICKOM SI3bIKE.
KonuduiupoBaHHpIi 4yBalICKUN SI3bIK, OTPAKAIOIINICS B COBPEMEHHBIX CIIOBa-
PAX, HAYYHBIX TpaMMaTHKaX U y4eOHBIX TOCOOMSIX, B HEKOTOPHIX MOMEHTaX Hauu-
HaeT 3aMETHO OTJIMYAThCSI OT PA3rOBOPHOTO UyBAIICKOTO SI3bIKa (1a U OT sI3bIKa My 0-
JUIUCTUKH TOXE), CIEN0BATEIbHO, MOSBISIIOTCS MPU3HAKU Pa3pbiBa MEXKIY KOIHU-
(buUIMpPOBaHHOM U y3yaJIbHOW HOPMaMH.

PeueBoii mpakTuke OMIMHIBA MPH HCIOJIb30BAHUM BTOPOTO sI3bIKA (S3bIKA,
B KOTOPOM OHU MEHEE KOMIIETEHTHBI, a B HAILEM CITy4yae HEPEIKO TAaKOBBIM BBICTY-
MAeT POAHOM SI3BIK) MPUCYIIE CTPEMIICHHE K SKOHOMUU YCUJIMINA, IBYS3bIYHBIN Yelo-
BEK HETPOM3BOJBHO HIIET MYyTH HAUMEHBIIEr0 COMPOTHUBIICHHUS, YTOOBI JOCTHYb
«CUMMETPHUH, COCTOSTHUS NBYSI3bIYHOTO M3oMophusmay [3. C. 43]. Peub B TakoM
Clly4yae XapaKTepU3yeTCs MAKCUMAIbHOW PENPE3EHTALMEN SBICHUN, COBIIAJAI0-
IMX B POJHOM U JOMHHUPYIOIIEM SI3bIKAaX, 1 UTHOPUPOBAHHEM pasznuuuid. Tak,
HEpPEIKO HOCHUTENb YyBaLICKOTO sI3bIKAa MPU MOCTPOCHUHU BBICKA3bIBAHMS HA STOM
SI3BIKE BBIOMPAET MOJIEh CUHTAKCHUECKOW KOHCTPYKIIUU PYCCKOTO SI3bIKA, SI3BIKA
¢ OoJiee MIMPOKUM KPyroM (QYHKITUH, BCICICTBHE ITOW MHOTO(PYHKITHOHAIBHOCTH
YCIEIITHO Pa3BUBAIOIIETOCS U IIMPOKO MPEICTABICHHOTO B OKPY>KaIOIIEM ITPOCTPaH-
CTBE. DKOHOMUS yCWIMM MPHU MOAOOPE KOHCTPYKIIMU JIS BBIPAXKECHHS] TOTO HIIH
WHOTO COJIEP’KaHUsI MHTYUTHBHO BBIHYKJIAET CIICJIaTh BHIOOP B MOJIB3Y PYCCKOH pe-
YEBOW JIOTHUKH.

Ecau roBopuTh 0 rpaMmMaTHKe COBPEMEHHOIO YYBAILICKOTO SI3bIKA, TO MOYKHO
3aMETHUTh, YTO Hanbosee akTUBHbIE U3MEHEHHUS IPOUCXOMAT B CTPYKTYpE CJIOBO-
couetaHus. J[eno B TOM, 4TO CJIOBOCOUETAHHE, Oylydd HOMUHATUBHOW €IMHUIICH,
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MpeACTaBIIsIeT COO0M COeTMHEHNE IBYX 3HAMEHATENIbHBIX CI0B, HO 03HAYAET OJTHO
HOHATHE, KOTOPOE BhIpAXKaeTcs INIABHBIM CIIOBOM M KOHKPETH3UPYETCs 3aBUCH-
MBIM OT HEr0 KOMIOHEHTOM. B KOHEUHOM UTOTe CII0BOCOYETAHHE C €0 CI0KHOM
CUHKPETUYHON MPHUPOI0H «OKa3bIBaeTCs (PEHOMEHOM JIEKCUKO-MOP(HOJI0ro-CUH-
takcuueckum» [4. C. 75], 6G1U3KUM IO CBOMM HEKOTOPHIM INpU3HAKAM K JIEK-
CHKE — CaMOMY M3MEHYMBOMY YPOBHIO si3bIKa. CTPYKTypHbIE H3MEHEHUS B CJIOBO-
COYETAHUAX MOIJAIOTCA HAOIIONCHUIO U JIETKO 0OHAPYKUBAIOTCS: «...M3MEHEHHUS
B CHCTEME CIIOBOCOYETAHUHN MPOUCXOAST 3HAUUTEIBHO OBICTpEe, YeM B CUCTEME
MPEUIOKEHHUS. .. MOTYT OBITh OOHAPY>KEHBI Ha MPOTSHKEHUU CPAaBHUTEIIBHO KOPOT-
KHX IPOMEXYTKOB BPEMEHH U MPOUCXOJAT YAaCTO Ha Ila3aX OJHOTO IMOKOJIEHUS
[5.C.5].

B cTpyKType pycCKHX M YyBALICKHUX IJIArOJIbHBIX CIOBOCOYETAHUM MMEIOTCA
3aMeTHbIE pacxoxkaeHus. [IpaBuia maroiabHON CHHTarMaTHUKHU 3aJI0’KE€HBI B CUHTAK-
CHUYECKOM COYETaeMOCTH (BaJIEHTHOCTH) IVIarojioB, TO €CTh I'PaMMaTHYECKYIO
(bopMy COenMHSEMBIX CIIOB AMKTYET CHHTAaKCHUYECKash COUYETaeMOCTh OIpeselisie-
MOTO CJIOBa, B HalleM ciiydae — miaroja. CnocoOHOCTh IV1arojia yrnpasisiTh TOM
WA MHOH (hOpMOii IPYTOTO MOITHO3HAYHOTO CJI0BA 3aJI0KeHa B MOp(OCHHTaKCHYEe-
CKOHM cUCTEME fA3bIKa, KOHKPETHO — B JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKO XapaKTepUCTHKE
I71aroJsia, Wi, B ”HOM TEPMHUHOJIOTUH, B aKTAHTHOM CTPYKTYp€ I1aroia.

B cucreme marosbHOro ynpasiaeHHs pyCcCKOTO M 4yBaIICKOT'O S3bIKOB IPOCIe-
AKHUBACTCS ONpPENEICHHBI MEXbA3bIKOBON M30MOp(HU3M: B 000MX S3bIKAX IVIa-
TOJIbHO-CYOCTaHTUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS CTPOSITCS 1O MOAEISAM, COAEpXkKalluM
najie’kHble (POPMBI CyIIeCTBUTENBHBIX (MIIU CJIOB U CI0BOGOPM UHBIX YacTel peun,
UCHOJB3YIOIHUXCS B (QYHKIMHM CyOCTaHTHBA), OOYCIIOBIEHHbIE CHHTAaKCHYECKON
BAJICHTHOCTBIO (COUETAEMOCTBIO) IV1arona.

OcHoBHOE (hopMalIbHOE Pa3IUYKe B 3THX SI3bIKaX — HCIIOJIB30BaHUE, KPOME
NaIeXkHbIX (OPM, B pyCCKOM SI3BIKE MPEJION0B, B UyBaILICKOM — I1OCJIENI0roB. B 10
e BpeMsl IIPEIJIOTH U MOCIIENIOTH SBISIIOTCS (PyHKIIMOHATIBHO COOTHOCUMBIMH Ka-
TErOpUsIMH, CIEA0BATEIbHO, U 110 OTHOIIEHHUIO K HUM MOXHO TOBOPHUTH O MEXb-
SA3BIKOBOM H30MOpQuU3Me. PacxoXIeHus ke KacaloTcss KOHKPETHBIX (PYHKIIHO-
HaJIbHO-CEMaHTUYECKUX XapaKTEPUCTUK — KaK MaJEeXKHBbIX KaTeropuil, Tak W
MIPEAJIOrOB U MOCJIENOr0B, NOCIEAHUE PA3INYAIOTCS EUIe U TO3UIUAMH OTHOCH-
TENBHO 3aBUCUMBIX OT IJIaroJoB KOMIOHEHTOB (IPENO3HLHUs B PYCCKOM U MOCTIO-
3UIUS B YyBAIIICKOM ).

UyBanickuil s13bIK OTJINYAETCs OOJIBIINM, YEM B PYCCKOM S3bIKE, KOJTHUECTBOM
[JIaroJIoB, TpeOYIOIMX B Kaue€CTBE 3aBHCHUMOIO CJIOBa HEMAPKHUPOBAHHBIX UMEH
(CyIIECTBUTENBHBIX WM NMPUJIATATENbHbIX): KEHeKe 8Y1d «UUTaThb KHUTY», KYNdc
Kana «Urpatb Ha TApMOHU», dpHE KaH «OTABIXAaTh HENETIO», UdHAW ¢blp IINCATh C
omrOkaMm». Kpome Toro, 0HO U TO k€ CHHTAaKCUYECKOE 3HaUE€HHUE B ITHX S3bIKAX
MOXET BbIPa’KaThbCs COBEPIICHHO Pa3HbIMU CIIOCOOAMM WJIN Pa3HBIMU CPEICTBAMH.
310 HecoBnaieHue 00yCIOBIEHO 3aKOHOMEPHOCTSIMU OIpaHHMYEHHUH COU€TaeMOCTH
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CJIOB B Pa3HbIX SI3bIKaX, UMEIOIUMH OTHOILIEHHE HE CTOJBKO K JIEKCUYECKUM 3Ha-
YEHHSIM TJ1aroia, CKOJIbKO K MPaBHJIaM CUHTAaKCHMUECKHUX CBS3EH MEXAy couera-
IOIIUMHCS CIIOBAMHU.

ConocTaBUTENBHBIN aHATN3 CTPYKTYPHI IIAr0JIbHO-CYyOCTaHTUBHBIX CIOBOCO-
YeTaHWI PyCCKOTO U YyBAIICKOTO s13bIKa MIOKA3BIBAET, YTO JJISl PYCCKOTO S3bIKa Mpe-
00J1a1at0IIMM THIIOM SIBIISIFOTCSI CJIOBOCOYETAHHS C MApPKUPOBAHHBIM (TAEKHBIM
U TPEIOKHO-TAJIEKHBIM) TOJYMHEHUEM (TO €CTh C CHUHTAaKCUYECKOH CBS3bIO
YIPaBICHHUS ), a AJI UyBaLICKOTO SI3bIKa — CJIOBOCOYETAHUS U C HEMAPKUPOBAHHBIM
(dopma 0CHOBHOTO Ta/IekKa), M C MAPKUPOBAHHBIM (IACKHBIM, TIOCIIEIOKHBIM, T1a-
NEKHO-TIOCTIENIOKHBIM) TIoAuYMHEeHUueM. Takum o0pa3om, IJisi COBPEMEHHOTO pyc-
CKOTO JIMTEPAaTYpHOTO s3bIKa XapaKTEPHO MPEIOKHO-NAJEHKHOE IJIarojibHOe
yHpaBieHHe OOJbIIe, YeM ISl 4yBAIICKOTO — TaIeKHO-TIOCIIEII0KHOE.

B Teuenne XX B. B UyBamICKOM SI3bIKE HAOTIOIAIICS POCT YMCIIa MOJIETIEH Tya-
TOJIBHBIX CJIOBOCOYETAHHUM C MOCIEN0XKHON CBSI3bIO 33 CUET YMEHBIICHUS KOIHye-
CTBa MOJIelieH ¢ MaJeKHbIM yrpaBieHueM. C 3TUMU MPoLiecCaMU HETTOCPEICTBEHHO
CBSI3aHO U YHCJICHHOE YBEIMYCHHUE IMOCIIEIIOTOB 32 CUET IECEMaHTU3aIUU POPM TaK
Ha3bIBAEMBIX CIIYKEOHBIX MMEH (CYIICCTBUTEIBHBIX W MpPHJIaraTesIbHbIX, CEMaH-
THUKa KOTOPBIX UMEET OTHOLIEHUE B OCHOBHOM K MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYCHUSIM:
¢u ‘TIOBEPXHOCTH’, ‘BepX’ — ¢uHueH ‘0°, ‘mpo’; xwvl¢ ‘3a1’, ‘3a1HAS 4acTb —
Xvi¢edn ‘miocne’; ypad ‘monepedyHslii’ — ypad ‘monepex’, ‘uepes’ u ap.). Hepenko
JIEKCEMbI U3 JaHHOM TPYIIbI TPAKTYIOTCS KaK MOCJENIOrH JIaXe B ClIydasiX, KOTaa
OHHM COXPaHSIOT MOJHO3HAYHOCTh, TOJIBKO HA TOM OCHOBAaHWH, YTO B HEKOTOPHIX
KOHTEKCTaXx OHMU (PYyHKLIHMOHAJIBHO COOTBETCTBYIOT pyCCKOMY mpeasory. Tak, mo
AHAJIOTHH C PYyCCKUM CIIOBOCOYETAHUEM NO0NCUMDb 8 MEULOK CO3IAETCS UyBAIlICKOE
codyeTanue xymag duine xyp (OyKBaJIbHO: MEIIOK + BO BHYTPEHHOCTD + MOJIOKUTh,
T. €. ‘TIOJIOKUTh BHYTPh MEIIKa’) BMECTO Xymaga xyp (TJ1aroj ¢ 3aBUCUMBIM CyIIIe-
CTBUTEIBHBIM B popme natuBa). C TOUKU 3pEHUSI CTPYKTYPHOIO CTPOEHHUSI CIIOBO-
coueTaHue xymag duiHe xyp — CI0XKHOE, COCTOAIIEE U3 COUYCTaHUl xymag duié
(cmoBOcOYeTaHUE ¢ MAaPKUPOBAHHOMN BEPIIUHON: ompeAeeHue xymag ‘Meuok’
U OTIpeIeNIIeMOe du ‘BHYTPEHHOCTH B (JOPME TPETHETO JIUIA KATETOPUH TTPHHA/T-
JISKHOCTH) U dutne xyp (I71aroi xyp ‘MoJ0XKUTh , TPEOYIOINH CYIIECTBUTEILHOE B
JaTHUBE, ¥ 3aBUCUMOE CJIOBO duié B COOTBETCTRYIOIIEH (hopme). P mpumepos, mo-
JTOOHBIX 3TOMY, MOXXHO TMPOAOIKUTE: asmobdyca k€p — asmodyc duiHe Kép
‘3aliTH B aBTOOYC’; MawuHdpan myx — Mawuna duiényen myx ‘BBIATH U3 Ma-
UINHBL ; apyapan ul — apya duiénuen un ‘B3aTb U3 csz[yKa)’

JlelicTBUTENIbHBIMU TIEPEXOAAMU CYLIECTBUTENBHBIX B MTOCIEIOTH MOXKHO CUH-
TaTh PEAKUE CIydau BPOJE ¢uHueH B 3HAYCHUH PYCCKHUX IPETOToB ‘0 (00)°, ‘mipo’.
B KOHCTpYKIMSX nypHds ¢unuen Kanag ‘pa3roBapuBaTh O KU3HU , NYPHAC CUHYEH
wyxdwiia ‘pasMBINIUITh O KU3HU cJoBodopMma ¢unyer (¢u, ¢uti ‘TIOBEPXHOCTH ,
‘Bepx’ B ¢opMe abiaTuBa) MOJHOCTBIO JIECEMAaHTU3UPOBAIACh U TPaMMAaTHKa-
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JU3UpOBaIach, TPaHCHOPMHUPOBABIINCH B TIOCeNor. Bribop Ha 3Ty cioBodopmy
M3HAYaJIbHO MaJ, BUAUMO, 110 aHAJIOTUU C PYCCKUM IPENTIOTOM Haod (3a0ymamuvcsl
HAO JHcu3Hbio). B Ipyrux TIOPKCKHUX SI3bIKaX aHAJIOT PYCCKUX MPEIJIOTOB 0 (00) U
npo (B GyHKIHH 0003HAUYCHUsT 00BEKTa Pa3roBOPa, Pa3MbBIIUICHUS U T. J.) UMEET
WHOE TPOUCXOXKICHUE; CPAaBHUTE: TaTap. mypslHOd, mypblod, XaKblHOa; OaIkup.
mypahvinoa; Ka3ax. mypanvl; y30€K. xaxuoa, Typeuk., azepOaipkan. hagqinda,
SIKYT. myhyH, TyBUH. Oyeativl, 0yeablHOd U T. 1.

B Tiopkonoruu no cepenunbsl XX B. rpynna cjaoB B (opme manexen ¢ mpo-
CTPaHCTBEHHOW CEMaHTUKOW (JaTUB / IUPEKTUB, JIOKATUB, a0JaTHB, KOMHUTATHURB),
a TaK)K€ HEKOTOPBIX MpPUJIAraTelbHbIX (TaKKe C MPOCTPAHCTBEHHON CEMaHTHUKOM)
KBaJIM(DUIIMPOBANIACh OOJNBIIEH YacThIO KaK Kareropus mocuenoros. [locne myomnu-
kanuu H.K. ImutpueBa [6] cioxunack Tpaaulus TPAKTOBATh X KaK CITy)KCOHBIC
HMMEHA, 3aHUMAIOIINE POMEKYTOUHOE MOJI0KEHNE MEXY MMOJTHO3HAYHBIMU UMe-
HaMH | mocnenoraMu. B Bompoce auddepernmanim 1eiicTBUTENBHBIX TOCIEN0-
rOB, CIy>)KEOHBIX UMEH, MOJHO3HAYHBIX CYIIECTBUTENbHBIX, IPUIATaTEeIbHbIX U
Hapeuyuil B TIOPKOJIOTMH JI0 CUX IOp HET enuHoro MHeHus [7; 8]. Hexoropsie u3
(hopM Tak Ha3bIBAEMbIX CIIY>KEOHBIX MMEH YYBAIICKOTO SI3bIKa TMOJTHOCTBHIO JIece-
MaHTHU3HUPOBAIIUCH U UCTIONB3YIOTCS KaK MOCienoru. B ocHOBHOM oHM ynoTpeois-
10TCA B QyHKIUU ONHM3KUX [0 CEMAaHTUKE MPEAJIOTOB PYCCKOTO sI3bIKa, HApUMeED:
meneghon mdpdx xana¢ ‘TOBOpUTH MO TenepoHy’ — BMECTO menegorna xaniag.
Ho B coBpeMeHHBIX TeKCTax JOCTATOYHO YACTO BCTPEUAETCS U COUETAaHUS TUIIA CYK-
Mak mdpdx maspdn ‘BEpHYTHCA MO TPOIIMHKE  — BMECTO CYKMAKNA MAas8pdH; Kénep
ypad xka¢ ‘TIEpEeNTH Yepe3 MOCT’ — BMECTO Kénepne Kag¢; CPaBHUTE: AKd nép ¢uiH
Kkénepne kagca nvipams ¢vipmana. K. UBanos («Hapcnm») ‘Bot onuH yenoBex rme-
PEXOIUT PEUKy MO MOCTY’, B KOTOPBIX B Kau€CTBE aHAJIOra PyCCKOTO MpeJiora uc-
MOJIB3YETCs CIOBO, IO MOP(OIOTUYECKON MPUPOAE SBISIONIEeCS] UMEHEM CyIile-
CTBUTENIbHBIM WX MPUJIaraTeIbHbIM C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYCHUEM H HE MOTe-
psABLIEE CBOEH CEMAHTUYECKON CaMOCTOATEIIBHOCTH.

[TocnenoxHoe ynpaBieHUE 3aMEHSET HE TOJIBKO MaJEKHOE YIIPABICHHUE, HO U
ynpaBieHue, 0pOPMICHHOE TpaMMaTidecKuMu (hopMaMu Tak Ha3bIBAeMOW BHETA-
JIEKHOM cHUCTEMBI (B JaHHOM CUTyalliyd Mbl IPUIEPKUBAEMCS TPAKTOBKHU UCCIIEI0-
Batens gyBamickord mopdonoruu B.U. Cepreesa [9. C. 180-187]): ¢ypeep mapan
aap — ¢yp¢épuuen aap ‘CUAETh O TOMYHOUM , udeaul 4€nxu ¢uHe Ky¢ap —
ydeawiia Ky¢ap ‘TIEPEBECTH HA YYBAIICKUU S3BIK’; HEKOTOPBIE IPaMMaTHUECKHe
3HAYEHMSI MOTYT BBIPa)KaThCsl ITPU MIOMOILU TPEX Pa3HbIX CPENICTB: aua neK casdn —
aya esep casdn — ayaina casdu ‘pagoBaThes Kak pedeHok’. YacTh momoOHBIX MO-
Jiesiel y)ke yTBepaAnsach B Ka4eCcTBE KOAU(PHUIIMPOBAHHON HOPMBI.

Hawnbonee BBICOKYIO YaCTOTHOCTh B COBPEMEHHOM UYyBAIICKOW PEYU MMEIOT
(dhopMBI cloBa ¢u (¢uil) ‘TIOBEPXHOCTH , B TOM YHCJIC TPaMMAaTHKAJIU3UPOBABIIH-
ecst popmbl natuBa (¢une) u abmaruBa (¢unuen). CnoBodopma ¢urne (OyKBaIbHO
‘Ha TIOBEPXHOCTh’) B COYETAHUHU C UMEHEM CYUIECTBUTEIbHBIM YIOTpeOIsieTCs
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KaK SKBUBAJIEHT PYCCKOTO MpPEIora Ha: cémern ¢uHe Xyp OyKBaJIbHO ‘TIOJIOKUTH HA
MOBEPXHOCTh CTONA’, TO €CTh ‘TONOXKUTH Ha cToi’. CioBodopMa ¢uHe B COBpEeMEH-
HOM UyBaIICKOM pedr Mo aHAJIOTHH YyHOTPeOIsIeTCsl U B COYETaHUSIX, COOTBETCTBY-
IOIUX PYCCKUM CIIOBOCOUYETAHUSIM C MPEIJIOTOM Ha, 3aMelnas coO0oi majeKHbIe
(bopMBbI: Man ¢une wian ‘HalEWCA HA MEHSIW — BMECTO MAHA WAH; a8moOyc ¢uHe
Jap ‘cecTh Ha aBTOOyC’ — BMECTO agmodyca nap. B myOnukanusx mo KylIbType
YyBAaIlICKOW PEYU YacTh MOAOOHBIX TMPUMEPOB PACIICHUBACTCS KaK HApYIICHUE
HOpMBbI. CoueTaHusl TUIA KYNAC ¢uHYe bl ‘UIpaTh Ha TapMOHM (BMECTO KYHdC
Kana), neHcu ¢uHe myx ‘BBINTH Ha MEHCUIO  (BMECTO nexcue myx), Huna ¢une ¢un-
nen ‘cepautbes Ha Huny’ (BMecto Hundha ¢unnen), Kumé ¢unye Apdn ‘Katarbes Ha
noake’ (BMECTO Kuméne spdH) yKe€ B TEUCHHE HECKOIBbKUX JECATUIIETHI Mmopuila-
I0TCS KaK ClTydad HEHOPMATUBHOTO YIIOTPEOICHUS, OTHAKO KOJIMYECTBO TAKUX MO-
JIeTIEW B pa3rOBOPHOM PEYH HE TOJIBKO COKPAILAETCS, HO U MHOXKHUTCS.

Bmecte ¢ Tem pacummpenne ynorpeOiaeHHs NpeUIokKHO-TMaeKHbIX GopM 3a
cueT OecTpeUIOKHBIX (B ClTydae ¢ YyBAIICKUM SI3BIKOM — YIOTPEOIICHUs Mmocie-
JIOKHO-TIAIKHBIX (hOPM 3a cUeT OEMOCIIeTIOKHBIX) — CKOpee Bcero, o0Imias uepra
SI3BIKOB, COBMEIIAIONIUX CHHTCTHUCCKUE U aHATUTHICCKUE YEPThI, B TOM YHCIIC U
pycckoro si3pika. [IpuunHON 3TOr0 sIBNsETCS, KaK YKa3bIBAIOT MCCIEAOBATENH,
cTpemiieHHe K nuddepeHnraniuy 3Ha4eHui MoJMCEeMaHTHUYEeCKUX Majexei npu
MTOMOIIU JOTIOJHUTENbHBIX CPEICTB BBIPAXKEHUSI TOTO WJIM MHOTO 3HAUYECHUsS. YBe-
JUYEHHE POJIU MPEAJIOTOB B OPOPMIIEHUH MPUIIIATOIbHBIX BTOPOCTEIIEHHBIX UJie-
HOB TIPEIJIOKEHUS — ITO YepTa U PYCCKOTO si3bika, ¢pukcupyemas eme ¢ X VII B.
[10. C. 426-428].

B coBpeMeHHo0I1 4yBalCKoi peur BCTpedaeTcs 1 BAPHAHTHOCTh, CO3IaBIIAsICS
M3-32 U3MEHEHUH B YIOTPEOIECHUH MaACKHBIX (OPM UyBaIIICKOTO S3BIKA: YABCAHA
CbIPM — 4ascapaH ¢oipm ‘Kycarb JOKOTB, S1a MYHCAXAA — SAIUAH MyHCAXaa —
ancdp myHcedxaa — aiman myHcdxaa (a TaKkKe ¢ MOCTENIOKHON CBA3BIO 1 NUPKU
myHcdxaa) ‘COCKYUUTHCS 10 JEpPEeBHE .

BapuaHTHOCTB CpEICTB B CHUCTEME UyBAIIICKOTO TIIarojbHOTO CIIOBOCOYCTAHUS
K HaCTOAIIEMY BpEMEHU MPAKTUYECKU CTana HOpMOU. B psne ciydaeB oHa TOke
CIIy’)KHT pa3rpaHHYEHUI0 3HAYCHUH, BRIPAYKAEMBIX TEM WIJIM HHBIM TajexxoM. K mpu-
Mepy, TBOPUTEIBHBINA MaJeK B YyBAIICKOM SI3bIKE MOXKET BBIpa)KaTh CHHTAKCHYE-
CKO€ 3HAYEHHE HE TOJbKO KOMUTATUBA (COBMECTHOCTH) (ronmawna Kui ‘IpunuTu
C ApyroM’), HO M MHCTpYMeHTaluca (opyausi) (nypdna ¢olp ‘HamucaTh MEJIOM’),
JnokatuBa (Mecta) (ypamna nelp ‘UATH YIULEH ), TEMIIOpaTuBa (BpeMeHH) (upne
8dpan ‘IPOCHYTHCS YTPOM ), Kay3aTuBa (IPUYUHBI) (1)1 iekHune ¢ui OyKBajIbHO
‘yMepeTh ToMaaHueM myiu’ ), o0pasa JelcTBus (némém sdina nyc ‘“Haxarb BCEi
CUJION’) M Ip. 3HAYCHUE HEKOTOPHIX M3 IPUBEACHHBIX CIIOBOCOUYETAHUI COBPEMEH-
HBIM HOCUTEJb YYBAILICKOTO SI3bIKAa MOYKET BBIPA3UTh MPU MOMOIIM JPYTUX CUHTAK-
CHYECKHX CIO-COOOB: ronmawna népie Kul ‘TPUATH BMECTE C APYTOM’, ypam
mdpdx nolp ‘UATH TIO YIUUE’, UpXuHe 8dpaHn ‘IPOCHYTHCS YTPOM', Ny eKHEPEeH
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6un ‘yMepeTh U3-3a MonaJgaHus Myjau’, némeém edupar nyc ‘HaxxaTb U30 BCEX CHII .
JleficTBUTENBHO, TIPOIECC U3MEHEHHUSI HOPM MOXET OBITh BBI3BaH BHYTPEHHUMH
MPUYMHAMU, BO3MOXKHO, IPUYHMHA B PAa3BUTUH MUCHMEHHOTO YYBAIICKOTO SI3bIKA U
pacmupeHun Kpyra (QyHKIUH, BBIIOTHSAEMBIX UM, OHAKO BBIOOp GopM peanuza-
MU 3TOTO MpoLIecca MPOUCXOAMII U MMPOJOHKAETCS, Ha HaIll B3MISI, TIOJ BIUSHUEM
PYCCKOTO S3BIKA.

M3MeHeHne CUMHTaKCHYECKOTO COYETaeMOCTHOIO MOTEHIMAIIA [JIaroyia MOXKET
OBITH PE3yAbTATOM PA3BUTHS CEMAaHTHKH (B TOM YHUCIE I0J] WHOS3BIYHBIM BIIUS-
HueM). IlosiBjIeHre HOBOTO 3HAUEHUSI B CEMAHTUYECKON CTPYKTYpE IVIaroja MOXKeT
TIOBJICYH 32 COOOM BOSHUKHOBEHHE HOBBIX BAJICHTHOCTHBIX OTEHINI. PaccMoTpum
Ha IpUMEepe U3MEHEHUS CUMHTAKCUYECKOM COYETaeMOCTH IJIarojia nep ‘CTpelsTh’ .
[lepBoHa4YaMbHO TOT IJIAroJ CO 3HAYCHUEM ‘KUAATh, OpocaTh’ 00pa30BbIBAJ COUE-
TaHMSI TI0 MOJIEJIN «IJIaroJl + HeMapKUpOBaHHAs (popMa CyIIeCTBUTENBHOTO B (DYHK-
1uu 00beKTay (41 nep ‘KMHYTh KaMEHb’; 41 — B ()OpMe OCHOBHOTO TIaJiexa, co-
OTBETCTBYET PYCCKOH (hopMe BHHHUTEIBHOTO TaJeXa) WIH «IJaroll + CyIiecTBHU-
TeJNIbHOE B ()OpPME TBOPUTEIBLHOTO Majeka B (DyHKIMH WHCTPYMEHTa W/HIU 00b-
exTa» (uyina nep ‘KMHYTh KaMHEM ; yyina — B (OpMe TBOPUTEIHHOTO MAIeXKa).
Co BpemMeHEM 3TOT IJIaroJl Hayajl HCIOJb30BaThCsl JJISi BBIPAKEHUS 3HAYCHUS
‘cTpensaTh’ (B TaTapCKOM s3bIke MOJ00HOE 3HAauYeHHE Pa3BWIOCH y Iaroia am,
POJICTBEHHOT'O UyBAIICKOMY IJIaroiy sgdm, B Auanekrax — sim, ym). C nossie-
HUEM OTHECTPEJIBLHOTO OPYXUS JaHHBIM TJIarojl CTajl MCIOJIb30BAThCS YXKE IS
0003HaYeHUs CTPENbOBI U3 MULIANEH, PyKel, MyIIeK, PAKETHBIX YCTAHOBOK U T. 1.
Uro xacaercs (opMbl ClIOBa, 3aBUCUMOTO OT 3TOTO IJarojia, To B TeUeHHe MOCIe -
Hux 100-120 neT unyT TpanchopMaluu, u3-3a KOTOPHIX JOITOE BpeMs HUKCUpy-
€TCsl BAPUATUBHOCTH, YTO OTPAKAECTCS U B CIOBAPSX, U3/IaHHBIX B Pa3HbIC TOMbIL:
nysicanba nep ‘BHICTPEIUTD U3 PYKbs'2; nduian nep ‘CTPENATh U3 PyKbs’, nduian
nepeker ‘CTpenel’, nduan nepeker canmax ‘crpenok’, Carmaxcem ndwian nepegcge
‘Y conpar uner crpensba’, B TO K€ BpeMs nduiaina newu ‘CTpensda’, carmaxcen
ndwanna nemennu evipdn ‘cTpensouIe’>; nédwan nep ‘cTpensTs u3 pyxba’t; mynd
nepecgé ‘CTPENAIOT U3 MYIIKK’>; nduian nep ‘CTpelaTh u3 pyxba’®; ndwan/man]

2 3onomuuyxuii H.1. KopHeBO# 4yBallCKO-PYCCKHUI CIIOBAPh, CPABHEHHBIN C A3BIKAMM H
HapednsIMH Pa3HBIX HapOJOB TIOPKCKOTO, (PUHCKOTOo n Apyrux miemeH. Kazans : Tum. Mmmn. yH-Ta,
1875. C. 47.

3 Huxonvckuii H.B. Pyccko-uyBamckuii ciosaps / U3nanue IlepeBoaueckoii KOMUCCHH IIPH
VYupasneann Kazanckoro yuebHoro okpyra. Kazans : Llentp. tum., 1909. C. 539.

4 Ezopoe B.I". UyBamcko-pycckuii cioBaps / UyBanl. Hay9HO-MCCIEN. HH-T COMMAIBHOTO U
KyJIBTYPHOTO cTpouTebCcTBa ; OTB. pel. C.d. ®omun. Yebokcapsl : UyBami. roc. uzn-so, 1935.
C. 346.

5 Tam xe. C. 348.

¢ Yypanicko-pycckuii cioBaps / HayqHo-HCCIIe. MH-T A3BIKa, JINTEPATYPHI, ACTOPUH M SKOHO-
muku npu Cosete munuctpos Yysam. ACCP ; nox pen. M.U. CkBopuoBa. Mocksa : Pyc. 3., 1982.
C. 283.
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nep ‘CTPENATh U3 PYXKbs''; nynememna nep ‘CTpelaTh U3 MmyleMera’s; poeamxkina
nep ‘CTpeNnATh U3 POraTku’’; yxd nep ‘MycKaTh CTpeNy’, yXdna nep ‘CTpelsTh U3
nyka’, yxdna nepexen ‘myunux’'%
6UHMOBKANA nep, 6UHMOGKApan nep ‘CTPENATh U3 BUHTOBKHU 2, ndwan nep

‘cTpenatTh u3 pyxbs’'®; myndna nep ‘crpensts us mymkn’'; yxdna nep ‘crpensats

u3 myka’ >,

Taxum 006pa3zoMm, B pa3IMuHbIX JIBYSI3bIYHBIX (TyBaIICKO-PYCCKUX H PyCCKO-1Y-
BaIlICKUX) CJIOBApPSIX YK€ B TEUCHHUE IMOIyTOpa CTOIETUN OTPaKaeTCs BapUAHTHOE
ynotpebneHue (opM CIIOB CO 3HAUCHUEM HHCTPYMEHTA IPH IJIArojie nep ‘CTPENsTh
HOMUHATUBHOW, KOMUTAaTUBHON M aONaTHBHON. AHajau3 HaHOOJBIIUX MO 00BEMY
JBYSI3BIYHBIX CJIOBapeill MOKA3bIBAET, YTO MMS CYIIECTBUTEILHOE, 3aBUCUMOE OT
rarojia nep ‘CTpenarh’, B popMe ablaThBa B KaueCTBE BapuaHTa HEMapKUPOBAH-
HOM (QopMbl BHEpBbIE OBUIO MpPEJNCTaBICHO B «Pyccko-uyBalICKOM clloBape»
1971 r.: ndwan(man) nep ‘cTpensTh u3 pyxkbs’ ', XoTsa npuMephbl TAKOrO yHOTPeO-
JICHHUS] MacCOBO TOSIBHJIMCH B Ta3€THHIX MyOIHKAIUAX U IPOU3BEACHHIX TUCATE-
Jei-(QPOHTOBUKOB eliie B Tojbl Benukoit OteuecTBeHHON BOWHBI 1941-1945 rr.
A HanuuuMe NPUMEPOB ndwianman Oybremna nep ‘CTpeNnsaTh U3 pyxkbs 1yonerom’ !,
a TakKe BCTpeyaroluecs Kak B yCTHOU, TaK U MUCbMEHHOM peur (ppa3, BEICTPOEH-
HBIX N0 TUIYy po2camkdpan 4yina nep ‘CTPENSATh U3 POTraTKu KaMHEM’, YXdpau
Haprdmdwiniand ¢émpenne nep ‘CTPENATh U3 JIyKa OTPABICHHOM CTPEOil’, — CBU-
JETEeNLCTBYET O PaCIIMPEHUH COYETaeMOCTHOTO MOTeHIIMaa rarosa. Jlornonxnenue
AKTaHTHOW CTPYKTYpBI IVIarojia emie ¥ akTaHTOM-CPEJICTBOM (K UMEIOIIEMYCs YxKe
AKTaHTY-UHCTPYMEHTY) MPHUBOAUT K (DyHKIIMOHAIBLHOMY pacmpeneneHuo (hopm
NBYX TaJeKel: KOMHTATUB CTAHOBUTCS BBIPA3UTENIEM CpENcTBa (¢empenne nep
‘CTpensTh cTpenoin’), GyHKIUS BhIpAXKEHUSI UHCTPYMEHTA MEPEXOAUT K abIaTuBy

(yxdpan nep ‘cTpensTb M3 Jyka’). DTOT HpolecC B HEKOTOPOH Mepe HMeeT

aemomamna nep ‘CTpensaTh U3 apTomara’ll;

" Yygarucko-pycckuii crnosaps / Hay4Ho-uCcCI€]. UH-T A3BIKA, TUTEPATYPhL, HCTOPHU U IKOHO-
muku rpu Cosere munuctpos Uysamt. ACCP ; nmox pen. M.M. CkBoprioBa. Mockaa : Pyc. s13., 1982.
C. 285.

8 Tam xe. C. 313.

% Tam xe. C. 335.

10 Tam xe. C. 520.

' Creopyoe M.H. Uysamcko-pycckuii ciaoBapb: B 2 Tomax. T. 1 : A-P / mox pen. I'.A. Jler-
Tsapéa, A.I1. Jonroeoii, U.I1. Cem&noBoii ; UyBami. roc. HH-T T'yMaHHT. HayK. YeOokcaps : Yysari.
KH. n31-B0, 2021. C. 24.

12 Tam xe. C. 151.

13 Tam xe. C. 557, 560.

14 Creopyos M. 1. Uypanicko-pycckuii cnosaps: B 2 Tomax. T. 2 : P—S / nox pexn. I'.A. Jler-
Tsapéra, A.Il. Honroeoii, U.I1. Cem&noBoii ; UyBami. roc. HH-T TyMaHHT. HayK. YeOokcaps : YyBar.
KH. u31-Bo, 2022. C. 325.

15 Tam xe. C. 377.

16 Pyccko-ayBaruckuii ciosaps / mox pen. U.A. Arnpeesa u H.IL. TletpoBa. Mocksa : CoBeT-
ckas sHiukioneaus, 1971. C. 762.

17 Yygamcko-pycckuii cnosaps. C. 97.
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OTHONIEHHE K sABJIEHUIO, oTMeueHHOMY /[[.FO. AnpecsiHOM Kak HEBO3MOKHOCTb
«OTHOBPEMEHHOH peanu3aiuu popM co 3Ha4eHHEM HHCTPYMEHTA U CPEJICTBA B TOM
cilydae, Korzia o0e OHU BhIpaskeHbl TBOPUTEIbHBIM majesxxom» [11. C. 128]. Cmena
HOPMBI B UyBaIlICKOW CHHTAKCUYECKOH cHUCTEMe MPOUCXOAUT B JAHHOM CIIydae U3-
3a CTPEMJIEHUS NMPEOA0JIETh TPAMMATUYECKYI0 OMOHMMHUIO, BOSHUKIIYIO IOJ] BO3-
JIeiCTBUEM BHEIIHUX 00CTOATENBCTB, HO JOpMa BBIPAXKEHUS [TPU 3TOM BbIOMpaeTcs
O[] BIMSIHUEM I'PaMMaTHYECKON CUCTEMBI PYCCKOTO S3bIKA.

3akKnoueHve

OpnHa U3 TEHACHLMM, MPOCISKUBAIOIIUXCS B JUHAMHUKE HOPM YYBAllICKOTO
A3bIKa ¢ Hauaa XX B. [0 HACTOAIIEe BPEMs, UMEET OTHOIICHUE K cepe CUHTAK-
CHUYECKHX CBSI3€H CJIO0B. 3a MOCIeIHUE TOITOpa CTOJETHUS MTPOU3O0ILIO0 3HAUYNTEIb-
HOE paciMpeHne PyHKINOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH I1aroJbHOTO YIPABICHHUS IPU
MIOMOIIU MTOCIIENIOKHON CBA3H. DUKCUPYIOTCS TAK)KE U3MEHEHHS B yIOTPEOICHUN
nagcxKHbIX (1)0pM YYBALICKOI'O A3bIKAa, B YaCTHOCTH, B HCKOTOPLIX ITIAI'OJIBHBIX CJIO-
BOCOYETAaHUSIX HAOIIOMAETCs CMEHA OMHOW IpaMMaTH4ecKoi (hOpMBI 3aBHCUMOTO
KOMIOHEHTa Japyro ¢popmoit. [Iporece, kak mpaBuiio, 3apoXKaeTcs B YCTHON pedn
HNJIN B A3BIKC HY6J'II/IHI/ICTI/IKI/I, 3aTCM IICPEXOAUT B TCKCTBI XYZ[O)KGCTBGHHOI\/'I JUTCpa-
TYphl, B KOHIIE KOHIIOB YacTh HOBBIX Mojesiell (pukcupyercs B ciioBapsx. Takum
06p330M, YaCTbhIC HAPYLICHUS Y3yaJIbHBIX ITPaBHUJI HCPCAKO IMPHUBOAAT K M3MCHC-
HUSIM B KOIU(HUIMPOBAHHBIX HOPMax, CJIEIOBATEIBHO, U B IPaMMaTH4eCKOM CH-
cTeMe si3blka. PaccMoTpeHHble B TaHHOH pabote (pakThl U3MEHEHUSI CUHTaKCH4e-
CKMX HOPM YYBAIlICKOTO Si3bIKa B 00JACTU IVIAroJbHOTO YIPABICHUS CBHUETEIb-
CTBYIOT O TpaHC(hOpMalMiX B COCOOAX U CPEACTBAX CUHTAKCUYECKOM CBSI3U Kak
10 BHYTPEHHHUM 3aKOHaM, TaK U MO BIUSHUEM PYCCKOIo si3blka. Brnanenue nByms
S3bIKAMH, HE COBIAIAIOLIMMHU IO CBOECH IpaMMAaTHUECKON CTPYKType (B YACTHOCTH
B MOJIEJISIX IJIAroJbHOTO YIPABICHHUS U COYETAEMOCTH IJIArojoB), B ABYSI3bIYHOM
of1ecTBe ¢ (PyHKIIMOHAIBHO MPE00IaJatoM PyCCKUM SI3IKOM MTPUBOAUT K T10-
CTETIEHHOMY YBEJIMYEHUIO0 B MUHOPUTAPHOM YYBAaIIICKOM SI3bIKE KOHCTPYKLUH, BbI-
CTPOEHHBIX T10 JIOTUKE SI3bIKa C UHBIM CTPYKTYPHBIM CTPOEM.

JluHaMuKka y3yalbHOM HOPMBI, OTpakarolasi COBOKYITHOCTb pEaJIbHBIX YIIO-
TpGGJICHI/Iﬁ TCX HUJIM UHBIX BAPHUAHTOB A3BIKOBLIX CAWHUIL B JUAXPOHHUU U CHUHXPO-
HHUH, OPCACTABIACT HECOMHEHHBIHN HUHTCPCC IJId JIUHTBUCTUKU C TOUKH 3PCHUSA
W3MEHEHUH, MPOUCXOAAUINX B PeYd OMIMHTBOB — HOCHUTENEH MHHOPUTApHOTO
sA3bIKa, IOA BJIUSHUEM NJOMHWHUPYIOMICTO B OGH.IGCTBG A3bIKAa WK KE 110 KAKMM-TO
BHYTPCHHUM 3aKOHAaM, 3aJI0)KCHHBIM B FpaMMaTHHGCKOﬁ CUCTCMC CaMOr'o 4yBalll-
ckoro si3bika. Jlns Oosiee m1yOOKOro mcciaenoBaHusi mpoOieMm TpaHC(hOpMaluu
rpaMMaTHYECKUX HOPM YYBAILCKOTO sI3bIKa U UX MPUYUH TpeOyercs Ooliee mupo-
KO€ U3yUYEHHUE CTPYKTYPHI CIOBOCOUYETAHUN C MPUMEHEHUEM aHau3a JUCTPUOY I
rarofa.
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AHHoTanus. B Tpaauiun 4yBanickoro s3IK03HAHUS 3QJI0TH IJIaroja B OcJefHee BpeMs He BhIie-
JISIFOTCSL B OTAEJIBHYIO CIIOBOM3MEHHUTENBHYIO KaTeropHio. POpMBI ¢ 3TUMH 3HaYEHHUSIMH 00J1aJai0T
0COOBIMU ITPU3HAKAMH, CPEIU KOTOPBIX IVIABHBIM SIBJISIETCS] HECIIOCOOHOCTh COOTBETCTBYIOLIMX ad-
(UKCOB coueTaThCsi CO BCeMU I1arojiaMu. IMEHHO 13-3a UX HETOTAIbHOCTH 4yBALICKUE S3bIKOBE/IbI
OTHOCST 3TH (OPMEI K chepe crroBooOpazoBanms. Bormpoc onpeneneHus rpaMMaTHIECKOTO cTaryca
yKa3aHHBIX ()OPM aKTyaseH [0 MPUYNHE HEOOXOANMOCTH YCTaHOBJICHUS] TOYHOTO COCTaBa rpamMMa-
THUYECKUX (OPM M KaTeropuil riaroyia B 4yBalICKOM si3bike. PaccMoTpeHa Kparkasi HCTOpus U3yde-
HUS TIIATOJBHBIX (DOPM C 3aJIOTOBBHIMU 3HAYCHHUSAMU B UyBAIICKOM SI3BIKO3HAHHH, TIPOBOAUTCS COMO-
CTaBJICHHE C MOAOOHBIMH (OpPMaMH B JIPYTHX TIOPKCKHX sI3bIKax. B cBeTe TeHIeHIMH pa3BUTHA
UCCJICIOBAHUN TIIArojbHOW MOP(OJOTHU B COBPEMEHHON OTEUYECTBEHHOM TIOPKOJOTHU aBTOPOM
JUTSL PEIICHHUS CIIOKHBIX BOIIPOCOB TPAMMATHKH TIPEUIOKEHO TIPHMEHEHHE (PYHKIIMOHAIEHO-CEMaH-
THYECKOTO TOAXO0Aa, KOTOPBI BO INIaBy yIVIa CTaBUT COJAEP)KATEIIbHYIO CTOPOHY SI3BIKOBOTO
3HaKa. B COOTBETCTBUY C HUM JIJIs OTIPEIeNICHNs] TPaMMaTH4eCKOro cTaTyca ()OpMBbI B IIEPBYIO Ove-
pens JoKeH OBITh 3a/1eHICTBOBAH CEMaHTHUYECKHH (akTop. B ciydae ¢ 3amoramu He0OX0MMO ycTa-
HOBHTB, 00pa3yeTcs JH MPH MPHCOSANHEHHH COOTBETCTBYIOIIETO appHKca HOBOE CIOBO WM OH
CIIY>KUT JIMIIG JUIsl U3MEHEeHUs: (OopMbI clioBa. Tak Kak 3HAYCHUSIMH 3ajiora MPHU3HAETCs mepeaada
Pa3IUYHBIX CyObEKTHO-O0BEKTHBIX OTHOILIEHNH, aBTOP NPUXOIUT K BBIBOJLY, YTO B CIIy4ae C yKa3aH-
HBIMH (DOpMaM# HOBOTO CIIOBa HE 0Opasyercs, Tak Kak JIeicTBHe ocTaercs mpexHuM. CiemoBa-
TEJILHO, 3[1eCh HAJIMIIO CIOBOM3MEHHUTENBHBIN MpoIiecc U 3TH (OPMBI COCTABISIIOT CIOBOU3MEHH-
TEJBHYIO KaTeTOPHIO IJIarona.
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The Category of Voice in the Chuvash Language
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Abstract. In traditional Chuvash linguistics, the voices of a verb have not been recently singled out
as a separate inflectional category. The forms expressing such meanings have special features; the
main one is the inability of corresponding affixes to combine with all verbs. Thus they are referred
to the sphere of word formation. The problem of determining the grammatical status of these forms
is relevant because of the necessity to establish the correct composition of grammatical forms and
categories of the verb in the Chuvash language. The article deals with a brief history of verb forms’
study with voice meanings in the Chuvash linguistics and they are compared with similar forms in
other Turkic languages. According to the author, the application of functional-semantic approach to
solve complex grammatical questions, in particularly the content side of language sign is of primary
in the light of the development of verb morphology research in modern Russian Turkology. Due to
this the grammatical status determination of a form should be considered through the semantic
factor. Analyzing the voices it is necessary to establish either the corresponding affix attachment
forms a new word or it serves to change the word form. Since the meanings of the voice are stated
to convey various subject-object relations, the author concludes that these forms do not form a new
word as the action remains unchanged. Consequently, there is a word-formation process and these
forms constitute the word-formation category of the verb.
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BBepeHme

Nzyuenne (opMm, mepenaroniux 3ajoroBble 3HAUEHHUS B UYBAILCKOM S3bIKE,
UMEeT OTHOCHUTEIBHO JOJTYI0 UCTOpHIO. Yke B «COUMHEHUSX, MPUHAIISKALTIX
rpaMMaTHKe YyBaIICKOTO S3bIKa», YIIOMHHAETCS 3HAYCHHUE CTPAaTEIbHOTO 3a10Ta
[1. C. 49], a B criicke, mpeCcTaBICHHOM B M3IaHUU Ha CTpaHULaxX 52—62, UMEITCs
raroJibl, opopmiieHHbIe adPukcaMu 3aJ10T0B (MPEXKAE BCErOo MOHYIUTEIHLHOTO)
[1.C. 52-62]. Ho coOCcTBeHHO HayYHOE N3yUeHHE 3TUX (hopM HauMHAETCS C pabOTHI
H.M. Ammmapuna «Marepuaisl 1y HUCCIEJOBaHUS YYBAIICKOTO s3bIKa» [2].
HecMotps Ha To, 9TO CO BpeMEHHU BBIXOZA 3TOTO TpyaAa mpormuio 6oiee 120 ner,
BOIIPOC O TpaMMaTHUYECKOM MPHUPOJIE 3aJ10Ta B YYBAIIICKOM SI3bIKE, TI0 HAIlIEeMy MHe-
HUIO, OCTAETCS OTKPBITHIM U IO CEH ICHb, YeM U 00yCIIOBJICHA aKTyallbHOCTh HACTO-
amen ctatbi. Ee 1eiab — pacKkpbIiTh OCHOBHBIE 0COOCHHOCTH YyBalICKUX (Hopm
CO 3HAUYCHMSIMU 3aJI0TOB M Ha 0a3e 3TOro 000CHOBaTh HAJIMYKE (MM OTCYTCTBHE)
CIIOBOM3MEHHTEIHHOMN KaTETOPUH 3aJI0Ta.
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O6cyxaeHune

O0630p AUTEpaTYphl IO ITOMY BONPOCY OyIeT MpaBUIbHBIM Ha4aTh UMEHHO
¢ ynomsiHyToi Bbiie MoHorpadpuu H.M. Ammapuna. OnucaHue cOOTBETCTBYIO-
X GopM aBTOp MPUBOJIUT B pasjiene, MOCBALIEHHOM CJI0BOOOpa30BaHUIO I71aroa,
B COOTBETCTBUHU C YEM Mbl MOXKEM CYAHUTH O €r0 OTHOLIEHUHM K I'PaMMaTHYECKON
cyTu 3ajiora. [Io MHEHUIO y4eHOro, cTpajJaTesIbHbIN 3aJI0I B YyBAIlICKOM SI3bIKE
OTCYTCTBYET, a a(DUKCHI -# U -1 00pa3yroT TOJNBKO (POPMY BO3BPATHOTO 3aj10ra
[2. C. 292-293]. Takxke UM OTMEYAETCSI, YTO IPUMEPHI CO B3aUMHBIM 3aJI0IOM «HE
OY€Hb MHOTOYHCIICHHB» M 4TO €ro (OopMbl 00pasyroTcs mpu mnomomu adhukcon
-w (-aw/-éw) u -¢ [2. C. 295]. ABTOp IPUBOAUT CIy4yau, KOTJa IIIarojibl ¢ 3aJI0T0-
BbIMH apPHuKcaMu HE UMEIOT HCXOTHON (POPMBIL, U cIydan 0Opa30BaHUs IJIaroIoB
MIPU TIOMOIIH TeX ke ad(HUKCOB OT UMEHHBIX dacTei peun [2. C. 292-296]. OcHog-
HOE BHMMaHHUE YUEHOTO YJEJIIEHO Hanboee pacrpoCcTpaHEeHHO! 3a0roBoi Gpopme
B UYBAIIICKOM $I3bIKe — (hopMe TOHynuTenpHoro 3anora. Cpenu aggukcos, oOpa-
3yomux 3Ty (GopMy, OH yKa3bIBaeT TaKue Kak -ap/-ep, -m, -map/-mep u -mmap/-
mmep [2. C. 302-307]. B pabote npuBOAUTCS TOCTATOUYHO TOUHBIN aHAU3 CEMaH-
THUKU ¥ 0COOCHHOCTEH 3aJI0TOBBIX (hOpM.

[Iponomxas Tpaauumio, Hayaryro H.U. Ammmapunsim, B.I. Eropos B pa3nene
KOJUIEKTUBHON MOHOTpaduu «Marepuassl o rpaMMaTHKEe COBPEMEHHOTO YyBalll-
ckoro si3bika. Yacte nepBas. Mopdosiorus», NOCBSILEHHOM IJIaroiy, Takke MpH-
3HaeT (opMBbI 3aJI0TOB CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIMH. M paccmarpuBaroTcsi BO3BpaT-
HBI{, CTPAJaTeNIbHbIN, B3AUMHBIN U IOHYANUTEIIbHBIN 3QJIOTH U I'PyIIa TaK Ha3bl-
BaeMbIX BO3BpaTHO-cpenHux miarojioB [3. C. 166—176]. Yuenslil, B OTIWYHE OT
H.U. Ammapuna, BienseT GpopMy cTpagaTeabHOTo 3aiora, 00pa3syemMyro mpHu mo-
Mon addukca -+, oTMeUasi, YT0 ITa KATETOPHUS UMEET B UyBAIIICKOM SI3bIKE <«JTUIIIb
o4eHb ciabdble 3a4atkm» [3. C. 168]. OnpeneneHHbIM 1aroM BIiepe/ sIBIsSETCS U pa3-
00p YyBaIICKUX IJIAr0JI0B C MEIUATBLHBIM 3HAYCHHUEM, KPYT KOTOPBIX TaKXKe «KpaiHe
orpannuen» [3. C.170].

Henb3s 3nech oboiitu BHUManueM aBe ctatbu [.E. Kopaunosa (ogHa B coas-
TOPCTBE), onyOmrKoBaHHBIC UM B 1969 1 1975 TT., KOTOpBIE HECKOIBKO BBIJIEIISIFOTCS
B psIly IpyTHX paboT, MOCBAIIEHHBIX (OopMaM U 3HAUYEHUSM 3aj10roB. B HuX pac-
CMOTpPEHBI CIIOCOOBI Nepeiaun 3HaueHUH Kay3aruBa [4], maccuBa u peduiekcusa [5],
1 BBINIOJIHEH aHAJIM3 BCEX BO3MOXKHBIX OMIMO3ULIMN U AMATE3, 00pa3yIOIIMXCS JEK-
CHUYECKUM WM TPaMMaTHYECKHM CIIOCOOOM B UyBaIICKOM s3bike. CTaThbll UMEIOT
OoJIbIIIOE 3HAYEHUE B BOIIPOCE CO3AHUS OOILIEH TeOpUr Kay3aTUBHOCTH, pedieK-
CHUBA U MACCHBa, a TAKXKXE B KAKOH-TO CTENEHU — B 00J7aCTU MPUKIATHOTO S3BIKO-
3HaHus. [lo3unusa aBTopa B OTHOLLIEHUH IPAMMaTHYECKOIO CTaTyCca COOTBETCTBYIO-
mmx ¢GopM ONHO3HAYHAS — OHH, IO €ro MHEHHIO, SBISIOTCS «CIOBOOOpa3yro-
mumny [5. C.47].

B monorpaduu 1965 r. LII. [TaBnoBa «Xanbxu ydBall JIUTEpaTypa YEIXH.
Mopdonoru» TOBOPUTCS O KaTErOpUU 3ajiora B UyBAIICKOM s3bIKe. Tak Kak
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naparpad, MOCBSIIEHHBIA TOW KaTErOpuH, MPEACTaBIeH B pasjaene «lmaronceH
nynasé» (CinoBooOpa3zoBaHUE TJ1arosia), MOXHO PEAOIOKUTH, UTO PEUb HCT O
cinoBooOpazoBarenbHol Kareropuu [6. C. 207-215]. ABTOp yTBEpP)KIAET, UTO, 11O
MHEHHIO TIOPKOJIOTOB, a@HKCHI 3ajiora MPOU30IUIH OT CJIOBOOOpPa30BaTEIbHBIX
apUKCOB, U B YyBaIICKOM SI3bIKE CIIOBOOOpa3oBareibHas MpHpoaa GopM TaKUX
3aJI0TOB, KaK BO3BPATHBIN U B3aUMHBIH, HabIr0qaeTcs 0cOOeHHO sipKko. OHa MposiB-
JsIeTCsA B OTCYTCTBMM Y HUX CIIOCOOHOCTH COUYETaThCSA CO BCEMU INIarojbHbIMU
OCHOBaMH — Ha 3Ty CIIOCOOHOCTH BIIUSIOT KaK JIEKCUUECKOE 3HaUE€HHUE I1aroja, Tak
u 3Ha4eHue apdukca. CTpagarenbHbIN JKe 3aJ0T ¥ BOBCE HE Pa3BWICS, O0hETMHHB-
muck ¢ Bo3BpatHeIM [6. C. 207]. B psay uyBamickux ¢hopm 3ajiora yueHbIi BbIje-
JSIeT U UCCIENYyeT OCHOBHOM, BO3BPATHBINM, B3AaUMHBIN U ITOHYAUTEIIBHBINA 3aJI0TU
[6. C. 208-215].

M.P. ®enotoB B cBoeit paboTe «HyBalICKHii S3bIK B CEMbE aNTalCKUX S3BIKOB.
Yacts III» nenmaer ynop mpexJie BCEro Ha 3TUMOJOTHYECKYIO COCTaBISAIOILYIO
3as10roBbIX popm. Ho Hapsiny ¢ 3TUM NPUBOAUT U HEKOTOPHIE HHTEPECHBIE UIEU
B OTHOUIEHWH MX CEMAHTHUKHU, B YACTHOCTU CTPAJATEIbHOCTU U BO3BPATHOCTH
[7. C.70-74].

B 2012 r. BBIXOOUT KOJUIEKTUBHAsI MOHOTrpadus «Yasam uénxm» (UyBamckuit
A3BIK), TI€ Taparpadsl, HOCBALICHHbIE ()OPMaM C 3aT0TOBBIMHU 3HAUECHUSIMH, TTOJITO-
toBuia JLIT. CepreeB. COOCTBEHHO TEPMHUH «3aJI0I» B HUX Ja)K€ HE YIIOMUHAETCH.
ABTOp NOAPOOHO NMEpeUHCIsAeT 3HAUYCHH 3TUX (POPM, YKA3bIBAET HA UX MPOTYKTHUB-
HOCTb MJIM HENMPOAYKTUBHOCTb U Ha JPyrue UX OCHOBHbIE 0cOOeHHOCTH. VX omnu-
CaHMe IO YK€ YCTAaHOBUBIIEHCS TPaJUIIMU BHIMOIHEHO B paszaene «CioBooOpaso-
Banue rmarona» [8. C. 250-252].

B nByx uactax monorpaduu W.II. IlaBnoBa «CoBpeMeHHBIH UyBalICKUN
sI3bIK», KoTopble BoIILIKA B 2014 u 2017 rr., TakXke yIMOMUHAIOTCS 3aJI0TOBBIC
¢dopmbl. B nepBoii yacTu y4eHsli paccyxaaeT 0 HATMYUU OMOHUMUU MEXIY CJO-
BOOOpazoBaTebHBIM U (popMooOpazyomum ahhukcoM co 3HaYeHHEM 3aiora. Tem
HE MEHee MOJTHOLIEHHOM KaTeropuu 3ajiora, 1o €ro MHEHHUIO, B 4yBaIlICKOM SI3bIKE
HE YCTaHOBWJIOCH, TaK KaK HU OJIMH M3 3aJI0TOBBIX aPUKCOB «HE ynoTpediseTcs B
TOU Mepe, Kakasi Hy)KHa popMooOpazoBarenbHbIM apdurcamy. [pyrumu joBogamMu
C10BOOOpa3zoBarenbHOM cynHoCTH 3TUX popm y M.I1. [TaBnoBa sBIsAIOTCS UX 3aBH-
CHUMOCTD OT JIEKCUYECKOI'0 3HAYEHHUS IJ1aroyia, BO3MOXKHOCTh IPUCOECAMHEHNSI K HUM
JPYTUX CII0BOOOpa3zoBaTeNbHbIX ad(hUKCOB (¢andgy «OUTBa, IpaKay), ClIOCOOHOCTh
K COYETaHMIO JIBYX 3aJIOTOBBIX (hopM. Takxke aBTOp CUMTAET, YTO TEHJEHIMS K CO-
3JaHUI0O HOBBIX ()OPM C yKa3aHHBIMH 3HAYCHUSMHU B COBPEMEHHOM YYBAIIICKOM
A3bIKE 3aMETHO ociiabna. B cuHTakcuce HabnMoAaeTcsl MOCTENEHHBIH OTKa3 OT yIIOo-
TpebseHus cinoB B cTpagarenbHoit popme [9. C. 180-181]. Bo Bropoii uactu cBoeit
MOHOTpaduH, KOTOpasi MOCBAIICHA CIOBOM3MEHUTEIbHBIM (popmam, W.I1. [TaBnoB
BHOBb BO3BPAILAETCs K KaTErOPUU 3aJ10Ta U MPUBOAUT IO CYTHU T€ KE CaMble apry-
MEHTBI UX JIEPUBALMOHHOTO XapaKTepa, K KOTOPBIM J00aBIEHbI YTBEPKICHUS O
HEBO3MOXKHOCTH MOCTAaHOBKU a()PUKCOB OTPUIIAHHS -Ma/-Me U -Mac/-mec Tepen
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(opMoii 3a110ra U O BEIPAXKEHUH 3TUMH (popMaMK CEMaHTHKH NIEPEXOJHOCTHU U He-
nepexomaroctH [10. C. 201-204]. OnHako y4eHbIi THIIET U O MOP(OIOTHIECKUX
(unTail — CI0BOM3MEHUTENBHBIX ) CBOMCTBAX 3aJI0Ta B UyBalICKOM s3bIke. [Ipexne
BCET0, 3TO Nepegaya 3HaueHHsI OTHOLICHUS JeHCTBUS K €ro Mpou3BOAUTENO, OJla-
rozaps 4emy 3Tu (OpMbI MOXKHO OOBETUHUTH B Kareropuio 3ajiora. Kpome Ttoro,
SBHYI0 TPaMMaTUYHOCTh JEMOHCTPUPYET MOHYAUTENIBHBIN 3a510T, apPUKCHI KOTO-
pOro MOTYT NIPUCOEIUHATHCS KO BCEM IIaroibHbIM ocHoBaM [10. C. 204-205].

3aBepiaem Hatr 0030p auTeparypsl kauroi B.M. Cepreesa «Mopdosorwust ay-
BaIlICKOTO SI3bIKA: CIIOBOM3MEHEeHHue, (popmomsMeHeHue u (HopMooOpa3OBaHUE)
(2017). Nntepecyronme Hac GopMbl YUEHBIH paccMaTpuBaeT B maparpade, o3a-
IVIaBJICHHOM B BHJIe Bonipoca — «EcTh Jin 3a70rH B yyBalIckoM si3bike?». [pexne
BCEro, UM IPUBOJATCS Pa3HbIE TOYKH 3PEHUS TIOPKOJIOIOB Ha IpaMMaTH4eCcKylo
MIPUPOAY 3aJI0TOB B TIOPKCKUX SI3bIKAaX. YacTh U3 HUX OTHOCST 3aJIOTH K cepe ci1o-
BOOOpa30BaHMUs, APyTasi MPU3HACT UX CIIOBOM3MEHHUTEIBHBIMU (hOpMaMH, KOTOPBIE
OZTHAKO HE MOTYT COYETAThCSI CO BCEMH TIIarojlaMH, HaKOHEIl, TPEThsl YacTh UCCIIe-
JI0BaTeJIe CYMTAET UX CIIOBOM3MEHHUTEIBHBIMU 0€3 KaKHX-JIMOO OrOBOPOK TOJIBKO
o cemantuyeckoMy cozpepxkanuio [11. C. 273-274]. Cam B.U. Ceprees npunep-
KHMBAETCS MHEHUS O PA3HOPOIHOCTHU 3aJOTrOBBIX (DOPM B UyBAILICKOM SI3bIKE M BO
IVIaBy yIJla CTAaBUT MPU3HAK TOTAJIBHOCTHU ynoTpeOnenus. Eciu cooTBeTCTBYOMMN
adpuKC crIoCOOEH COUYETaThCs CO BCEMU IIAr0JILHBIMU OCHOBAaMH, TO (hopMma sBIIs-
€TCs CIOBOM3MEHUTEIBHOM, €CITN HET — CJI0BO0Opa3oBaTebHOi. COOTBETCTBEHHO,
(opMBI CO 3HAYECHUSIMH BO3BPATHOT'O, CTPAAATEIFHOIO U B3aMMHOT'O 3aJI0TOB HEO00-
XOJMMO MPHU3HATH CIOBOOOPA30BaTEIbHBIMHU, a (POPMBI MOHYIUTEIHLHOCTH, 00J1a1a-
IOLIME TOTAIBHOCTBIO, — CJIOBOM3MEHUTENbHBIMU. OHAKO aBTOp WUIET JAajbllie U
YTBEP)KJIAET, UTO TaKKE AJTTIOMOP(BI MOHYIUTEIHHOTO 3aJ10Ta, KaK -ap/-ep, -am/-em
U -m, OTHOCSITCS K clIoBooOpaszoBaHuio. A abuKCe -map/-mep v -mmap/-mmep,
[0 €r0 MHEHUIO, SIBJISIFOTCS CIIOBOM3MEHHUTEIBHBIMH TOJIBKO TOTZA, KOTJA y4acT-
BYIOT BO BTOPUYHOM 3aJI0T000pa30BaHUU — nénmepmmep «3aCTaBUTh U3BECTUTHY
[11. C. 275-280].

Kareropus 3aora B 4yBallICKOM si3bIKe 00J1a/1a€T HEKOTOPHIMU IIpUMeEUaTesb-
HBIMH OCOOCHHOCTSIMH, KOTOPBIE, BITPOUEM, MOXKHO OOHAPY>KUTh M B JPYTUX SI3bI-
KaX, OTHOCSIIUXCS K TIOPKCKOM sI3bIKOBOM ceMbe. [1o HaleMy MHEHHIO, B HCCIIETy -
€MOM SI3bIKE MOKHO BBLACTUTH TPH (POPMBI C 37T0TOBBIMH 3HAUEHUSAMU (OCHOBHOM
3aJI0T HE BXOJUT B ATOT P/l IO IPHUUKUHE OTCYTCTBHSI Y HETO ()OPMAIILHOTO ITOKa-
3arelsi) — BO3BPAaTHO-CTpajaTeNbHbIN 3anor ¢ abdukcamu -an/-én u -dan/-én,
B3aUMHO-COBMECTHBIH 3aJ10T, 00pa3yeMblil IpH MOMOIIM TAaKUX MOKa3aTelel, KaK
-dg¢/-é¢, -aw/-éw u -aw/-ew, 1 TOHYIUTEIBHBIN 30T ¢ apdukcamu -m, -am/-em,
-ap/-ep, -map/-mep (-mmap/-mmep). llpu 3T0M nepBoie ABE GOpMBbI 3aora obmna-
JAI0T HEOONBIION BaJCHTHOCTBHIO, COUETAsACh C BECbMa OTPAaHUYCHHBIM KPyroM
I71arojoB.

HecMoTpst Ha To, YTO HE BCE YUYCHBIC MPHU3HAIOT HAJIWYHE CTPaJaTeIbHOTO
3aJIoTa B UyBAIICKOM SI3BIKE, MBI BBIICTISIEM €0 MO MPUYUHE TOTO, YTO PHUMEPHI
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¢ ¢opmamu, 00IaNAIOMUMH COOTBETCTBYIOIIMM 3HAY€HHUEM, BCE K€ HMEIOTCS:
moimdaH «ObITh TOMMAHHBIMY, V¢d «OTKPBIBATBCS», XYNAH «3aKPbIBATHCS» U JP.
OpnHako 3TOT 3aJI0T OOBETUHHIICS C BO3BPATHBIM 3AJIOTOM, U €CITH CTPaJaTeIbHOe
3HAYEHHE MOXKET MepeIaBaThCsl MPHU MOMOIIY BCEX YKa3aHHBIX BbIIIE alIOMOPQOB,
TO BO3BpAaTHOE 3HAYCHHE IEpeaaeTcs M0 MPEeUMYIIECTBY MocpencTBoM addukca
-au/-én. OT™MeTuM, 9T0 oOpa3zoBaHue (HOPMBI BO3BPATHO-CTPAIATEIHHOTO 3aJI0Ta
MIPOUCXOTUT KaK OT HETIPOU3BOJAHBIX, TAK U MPOU3BOIHBIX IIAaroioB. B mepBom ciy-
Yyae B KAYECTBE OCHOBBI BBICTYTAIOT TOJBKO IJIArOJIbI TFOPKCKOTO MPOUCXOKIACHNUS,
YTO YKa3bIBAET HA UX OOJBIINYIO APEBHOCTD: 1)IEH «OBITh 3aTOPOKEHHBIMY, NYXAH
«coOuparbes», 6uméen «IoKpeIBaTbesi» u aAp. Cpenu xe Gopm, 00pa30BaHHBIX OT
MPOU3BOIHBIX TJIATr0JIOB, HEPEIKO BCTPEUAIOTCS M 3aMMCTBOBAHHBIE OCHOBEI. Tax
Kak OOJIBIIIMHCTBO U3 HUX B CBOIO OUepe/lb 00pa3yIoTCs OT CII0BOOOPA30BATEIHHOTO
adduxca -1a/-1e, BO3BpaTHO-CTpaaTeIbHBIN 3aJ10T 3/1€Ch BbIpaxkaeTcs: adpuKcom
-H: NY¢Nan «HAUUHATBCS, XameéepieH «rOTOBUTBCS, UHOYCMpUanu3ayuies «KuHIy-
cTpuanu3upoBathes» U Ap. Cpean 0coOeHHOCTEN ITOM 3a710T0BOM (hOPMBI MOKHO
BBIJICJIUTH TO, YTO WHOT/IA OHA HE TOOABIISIET HUKAKOTO JOMOJTHUTEIBHOTO 3HAYCHUS
B OCHOBY IVIarojia: KaHauila i KaHaullaH «COBETOBATHCS», Xdp U XAPAH «COXHYTbHY.
B03MOXHO, B OTHOIIEHHH 3TUX MPHUMEPOB MOKHO TOBOPUTH 00 MCUE3HOBEHUU
y GOpPMBI HA -dH/-éH 3aTIOTOBOM CEMAHTHKH. J[pyroit 0COOCHHOCTHIO SBISETCS TO,
YTO B HEKOTOPBIX CIIydasx IVIarojbHasi OCHOBa MOXKET MPHHHUMaTh 00a BapHaHTa
a(PUKCOB BO3BPATHO-CTPAIATEIBHOTO 3aj0ra 0€3 KaKUX-TH00 OTIIMYHIA B CITyxKeO-
HOM 3HAUE€HUU: capdil N capdH «PacCTUIIATHCS, OBITh Pa30CTIAHHBIMY, ¢APAl U
¢dpan «MecuThCcs». OTMETUM TaKXkKe, YTO Y (POpMbI BO3BPATHO-CTPAIATEIbHOTO
3ajiora MOXeT OBbITh 0c000€ 3HaYCHHE, HE CBA3aHHOE HU C BO3BPATHOCTHIO, HU CO
CTpaJaTeNbHOCThIO. B MOAOOHBIX CiTydasiX HeNb3s ONpeNeanuTh KOHKPETHOTO Mpo-
W3BOAMTENS IEUCTBUS U OHO HE SIBISETCS BO3BPATHHIM. B TIOpKOIOTHYECKOH THTe-
patrype 3To 3Hau€HUE NPUHATO Ha3BaTh «MeauanbHbIM» [12. C. 202; 13. C. 497]:
UIMEH «CHBIIATHCI», MABPAH «BO3BPAIIATHCS», MAKAH «ITATHCI», MACAL «TS-
HYTBCSI» U JIp.

B3anMHO-COBMECTHBIN 3aJI0T TAaK)KE€ UMEET ABOMHOE HAa3BaHHUE, KOTOPOE OTpa-
’KaeT JIBa OCHOBHBIX 3HAYCHHS 3TOW (POPMBI — B3aUMHOCTH (IeiCTBHE COBepIIa-
eTcsl AByMsl JIMLIAMHU IO OTHOUICHHIO JAPYT K JAPYTY): namiaui «3HaKOMHUTHCS,
Kypdut «BUICTHCS» U COBMECTHOCTH (ICHCTBHE COBEPIIACTCS HECKOIBKUMH ITHU-
1IaMUd OJHOBPEMEHHO): KdwiKdpaul «KpU4aTb BMECTE», wuiymieul «Iepeurydu-
BaThcsa». OOIIEH CeMaHTHKOM, ITO3BOIAIONIECH 00OBEINHUTE STH BA 3HAYEHUS, SB-
JISIeTCS COBEpIICHUE IEHCTBUSI O0sIee YeM OTHUM JIUIIOM. HecimydaifHO B HEKOTOPBIX
TIOPKCKHX SI3bIKax 3Ta (opMa MOXKET MepeaaBaTh U 3HAUCHHE MHOXECTBEHHOCTH
[13. C. 531-533]. Cpenu anmomMopdoB co 3HaUEHHUEM B3aMMHO-COBMECTHOTO 3aJI0Ta
HaumbOonee ApeBHUN — -d¢/-é¢. OH MOXET 00pa3OBBIBATH COOTBETCTBYIOIIYIO
(hopMy TOIBKO OT HEMPOU3BOIHBIX INIATOJILHBIX OCHOB, YTO KaK pa3 U JIOKa3bIBaeT
€ro JPEBHOCTh: ¢and¢ «IpaThCsy», mbvlmd¢ «XBaraTh ApyT Apyray. Jpyrue xe ai-
JoMOp(dBI MOTYT IPHUCOEAUHATHCA UM K MPOU3BOIHBIM OCHOBaM, IpaBiaa, B 3THUX
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CIIy4asx 1o 3aKOHaM YyBaIICKOW MOP(OHOIOTUN OHU TEPSIFOT HAYaTbHBINA TTTaCHBINA
U K OCHOBE mpucoeauHsiercs ahPpukc -ui: @viisAul «UrpaTb BMECTE», Xypasiau
«OTBEYATH APYT APYTY», MAHAAW «CPABHATKCS JAPYT C Ipyrom» u ap. Kak u B ciy-
qae ¢ GopMOii BO3BPaTHO-CTPAIATEIBHOTO 3aJI0Ta, B HEKOTOPHIX IPUMEpax CEMaH-
THKa B3aUMHOCTH WJIM COBMECTHOCTHU TOJHOCTBIO OTCYTCTBYET — cumnieul «00xo-
TUTHCS 0€3 MOCTOPOHHEH TOMOILN» OT CUAIEe «ICUUTHY.

[TonynuTenbHbIN 3a10r 00MagaeT HauOOIBIIUM KOJMYECTBOM (hOpPMANbHBIX
mokaszaTenieil B psity 3a10roBbix (hopM. Takoe KonmndecTBO amioMophoB CBSI3aHO,
BO-TIEPBBIX, C IUAXPOHHEH UX MOSBICHUS B S3bIKE, BO-BTOPHIX — C HEKOTOPHIMHU
MOPGOHOIOTHYECKUMU SIBICHUAMU. AQDUKCHL -m, -am/-em, -ap/-ep HENPOAYK-
THUBHBI, KOJUYIECTBO IIIATOJIOB, OT KOTOPBIX OHU 00pa3yroT (popmy 3anora, orpa-
HUYECHHO: 8EpeHm «y4YUTb», mdpam «CTaBUTbY, némep «3aKaHUYUBATb» U JP.
Adduxcel xe -map/-mep (-mmap/-mmep), HAIPOTUB, TEMOHCTPUPYIOT OOJIBITYIO
MIPOIYKTHBHOCTD: 8E¢CMeEp «3aCTAaBISTh JICTATB», KYAMAp «CMEUIUTbY, 8VIammap
«3aCTaBIATh YATaTh» U Jp. BeiOOp BapuaHTa ¢ yIBOEGHHOM m 3aBUCHUT OT MOpdo-
HOJIOTUYECKUX YCIOBUN — ATOT aJutoMop(¢ MPUCOEIUHACTCS K OCHOBaM, OKAaHYUBA-
IOLIUMCS Ha TJIaCHBIE 3BYKU. 3HaYEHHEM 3TOH (HOpMBI siBiisieTCs MO0y KIeHHE K CO-
BEPILIEHUIO JCHCTBHS CO CTOPOHBI APYroro Jnuma. TpaaullMOHHO B TIOPKOJIOTHYE-
CKOH JTuTeparype aHainu3 (opMbl TOHYAUTEIBHOTO 3aJ0Ta BBITIOIHSAETCS C UCTIONb-
30BaHUEM CEMaHTHUYECKOM OMMO3UINH MEPEXOJHOCTh — HEMEPEXOAHOCTH Iaroia
OCHOBBI. B uyBaIickoM si3pIke MOHYIUTENBHBINH 3a70T MOXKET 00Pa30BbIBATHCS KaK
OT TIEPEXOJHBIX, TaK M OT HENIEPEXOAHBIX OCHOB: GbIPIMMAP IIOJIIOKUTHY, NAUAD-
xanmap «OeCIOKOUThY, Kacmap «3acTaBiIsATh pe3aTh». BcTpeuarores cirydau, korna
npucoearHenne addukca MOHYAUTEIHHOTO 3aJiora JAOMOIHSAET 3HAYeHUE Tiarojia
CEMAaHTUKOH HE TIOHYIUTEIBHOCTH, @ ”HTCHCUBHOCTH COBEPIICHUS ACUCTBUS: CUK-
mep «MYaTbCs TAIONOM», YImmap «U1aratby, uimep «YHEPrUIHO 3aHUMAThCS YeM-
aubox». B mocienqnem npumepe, BO3MOXKHO, PeUb YXKe HAET O YHCTO JePHUBALIMOH-
HOoM addukce.

B uyBamickom si3pIke pacnpOCTpaHEHO U BTOPUYHOE 3a710T000pa3oBaHuUe.
B xadectBe Broporo addukca B momapisionieM OOJBITHHCTBE CTy4aeB BBICTYIACT
MoKa3aresib OHYIUTEIBLHOTO 3aiora -map/-mep (-mmap/-mmep), a B ponH Tep-
BOTO — TOKA3aTeu BCEX 3aJI0TOB (BO3BPATHO-CTPAIATEIILHOTO, B3aUMHO-COBMECT-
HOTO U TIOHYIUTEIFHOTO): APAHMAP «KATAThY, NALIAUMAap «3HAKOMUTBY, Yémpent-
mep «3aCTaBUTh NpoxkaTb» U Ap. MHorma BTOpuuHOE 00pa3oBaHHE 3aJIOTOBBIX
(GopM TPOUCXOTUT TpU MOMOIIM apPHUKCOB BO3BPATHO-CTPATATEILHOTO U B3a-
HMMHO-COBMECTHOTO 3aJI0TOB: KYPHAG «BUAETHCS, BCTPEUATHCS», NY¢mMapdH «colu-
paTbCsi».

AdUKCHI 3a710TOB MOTYT HMETh M YHCTO CIIOBOOOpA30BaTEIbHYIO (DYHKITHIO,
TO €CTh HE BHOCHUTHh B 3HAUYECHHE IIIArOJIbHOM OCHOBBI HUKAKOM 3aJI0TOBOM CEMaH-
TUKUA. DTU CIy4au MOXHO TPAKTOBaTh KaK JIEKCUKATU3alHIO0 TPAMMAaTUYECKUX T10-
Kazareseil mubo kak oMOHUMUIO a(HUKCOB. Y HEKOTOPHIX OCHOB B JTUAXpPOHHUYE-
CKOM aCIIeKTE €Il1€ MOYXHO BBIUWICHHUTH ()OPMBI C 3aJI0TOBBIMH 3HAaYEHUSAMHU, HO Ha
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COBPEMEHHOM JTare OHU YK€ HE SBJISIOTCS MPOU3BOAHBIMU. B ponu Takux adduk-
COB dYallle BCErO BBHICTYIMAIOT IMOKa3aTenu -dawi/-ew. Hampumep: xunéws «cornma-
IIaThCsD» OT OCHOBBI K14/l KIIPUXOIUTHY, TO €CTh «IPUXOIUTE IPYT K IPYTY», mapdut
«CTapaThCs» OT OCHOBBI Mdp «CTOSITHY, TO €CTh «CTOSATH BMECTEY, M)Idul «TIOMO-
raTb» OT OCHOBBI 71)71 «OBITH», TO €CTh «OBITh BMECTE», CA8AH «PATOBATHCS» OT OC-
HOBBI €A «JTIOOUTHY, TO €CTh «JTIOOUTH ceOs».

3Ha4YeHHsI 3aJI0TOBBIX (POPM B UyBAIIICKOM SI3bIKE, HECMOTPS Ha UX KaXKyIleecs
HECXOJICTBO, OObETUHSIOTCS B OJJHY TPYIIITy HA OCHOBAHUU TAKOTO CEMAaHTUYECKOTO
MpHU3HAaKa, KaK Mepeada OMpelelIeHHbIX CBA3eH U OTHOIICHUN MEXIY CyObEeKTOM
(i cyObeKkTaMu) U OOBEKTOM JICHCTBUS. B3anMHOE 3HaYeHHE TTOJpa3yMEBacET To,
YTO JACHCTBHE MPOU3BOIUTCS ABYMS JIMIIAMU [0 OTHOIIEHUIO JIPYT K JAPYTY, COB-
MECTHOE 3HaYCHHE YKa3bIBAET HA COBEPIICHHUE ACHCTBHS HECKOIBKUMU JTUIIAMU OT-
HOBPEMEHHO, IIPU MOHYAUTEIHFHOM 3HAYEHUH OJHO JTUI0 BO3IEHCTBYET HA IPYroe
C LIETBIO BHITIOTHEHUS JEHCTBHS (3TO BO3/ACHCTBHE IPU ATOM MOXKET BhIPaXKaThCs B
pa3Hoil cTeneHn — OT NMPUHYKIACHUS 10 IOy CTUTENbCTBA), CTpaJaTeIbHbIN 3aJ10T
nepeaaeT 3HaYeHUE JCHCTBUS, KOTOPOE OCYIIECTBISIETCS HAJl €r0 TPaMMAaTHIECKAM
CYyOBEKTOM, TPHU ITOM (HAKTHUSCKHIA TPOU3BOIUTENb TCHCTBUS YacTO OBIBACT HE
BBIPKEH, 3HAUEHUE K€ BO3BPATHOTO 3aJI0Ta YKA3hIBAET HA COBEPIICHUE NEHCTBUS
B MHTEPECaxX camoro JIMIa, TO €CTh OH CaM B 3TOM CJIydae SIBISICTCS KaK ObI U CyOb-
€KTOM, U OObEKTOM JEHCTBUSI.

VYyacTue B COBEpIICHUN IEHCTBUS ABYX WM Oosee Tull I100 LA U IpeaMeTa
(B cimydae ¢ BO3BPATHBIM 3aJI0TOM OJTHO JIMIIO BBICTYTAET U KaK CYOBEKT, U Kak 00b-
eKT JEHCTBHS), BO3SMOXKHO, MOBIIMSIO HA TECHYIO 3aBHCHUMOCTh 3HAYCHHS 3aJI0Ta
OT JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS TIIarolbHON OCHOBBI M, COOTBETCTBEHHO, HA BaJCHT-
HOCTb 3TUX (popm. IMEHHO 371€Ch, MO HAIIEeMy MHEHUIO, U JISKUT NPUYUHA X He-
TOoTa’abHOCTH. HO MOXKET JIn MpU3HaK HETOTAIbHOCTH YKa3bIBaTh Ha JIEPUBAIIMOH-
Hy10 cyurHocTh Gpopmbl? Ha Ham B3misin — HeT. M XoTs momoOHbIM mpu3HaK Yale
BCEr0 BCTPEYAETCs B 00JIACTH CII0BOOOPA30BAHMS, OH TAK K€ MPHUCYII K HEKOTOPHIM
CJIOBOM3MEHUTENbHBIM (QopMaM. Bo3zbmem, Kk mpumepy, GopMy co 3HaUeHHEM
HaNpaBUTEIBHOCTH, 00pasyemyto apPUKCOM -ania/-enie U 0XapaKTEPU30BaHHYIO
B.U. CepreeBeim kak «dopma, Ommskas k nagexxabiv» [11. C. 185]. Ona He sBns-
€TCsl TOTAJIbHOU, TO €CThb He MOXKET 00pa30BBIBATHCS OT BCEX CYIECTBUTEIBHBIX
YyBaIICKOTO s13bIKa. HO HUKTO ¥ HUKOT/Ia HE BKIIFOYAJI €€ B PsiJi CIOBOOOpA30BaTEIIb-
HbIX GopM. Ee croBon3MeHUTENbHBIN XapaKTep OYEBHIEH, TaK KaK HUKAKOTO HO-
BOTO CJIOBA 3/1€Ch HE MOSBISIETCS: 8APMAHALIA «TIO HATIPABICHUIO K JIECY», KUe/L1e
«I10 HAIMPABJICHHIO K JIOMY» H JIp.

Ecnu Mb1 0Opatumcst k Matepuaiy APYTHX TIOPKCKUX SI3bIKOB, TO YBUIUM IpaK-
TUYECKH MOJHOE COBIAJICHIE MHOTUX MTPU3HAKOB 3aJI0OTOBBIX (DOPM, KOTOPBIE ObLITH
yKa3aHbl HaMu Bbiie. COBIMAalOT B OCHOBHOM M 3HAYCHUS dTUX (POPM H TaKUE UX
0COOEHHOCTH, KaK, HAIPUMEP, CIIOCOOHOCTH TJIarojbHBIX OCHOB MPUCOEIUHATH 00-
nee omHoro apukcoB 3amora, JEKCHKalU3alus HEKOTOPBIX OCHOB C 3aJI0TO-
BEIMU addukcamu (mpexe Bcero ¢ ap(huKcoM B3aMMHO-COBMECTHOTO 3aJI0Ta)
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u ap. B Tatapckom si3bIke KaTeropus 3ajiora 0XapakTepru30BaHa KaK «JIeKCHKO-TpaM-
MaTHYeCKas», TaK Kak «(popMaHTBI KaTeropuu 3ajiora MOTyT UMETh U JIEKCHUYe-
ckoe 3HaueHue» [14. C. 84]. Yka3piBaeTcs, 4TO 3aJ10r000pa30BaHlEe B TATAPCKOM
SI3BIKE HE SIBISAETCA «BCEOOBEMITIONINMY, a (DOPMBI 3aJI0TOB «IPEACTABIAIOT COOO0M
CJIOKHYIO CUCTEMY CIIOBOM3MEHMTENBHBIX M CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX KAaTETOPHI»
[15. C. 184]. B tpyae «Teopetnueckas rpaMMarrka Typeukoro sizeika» B.I. ['y3eBa
KaTeropus 3aJiora paccCMaTpuBaeTCsl B pasfelie, MOCBSIIICHHOM CIOBOM3MEHEHHIO
raroja. 31€Ch yKa3bIBa€TCsl, YTO «yUEHHUE O KaTETOPUH 3aJI0Ta B TIOPKCKUX S3bIKAX
HAXOJUTCS Ha CTaauu pa3pabOTKW», IPU 3TOM aBTOP CTOMUT HA MO3HUIMH CIIOBOM3-
MEHHUTEIBHON MPUPOJIBI 3aJI0Ta B TFOPKCKUX SI3bIKAX, YTBEPXK/asi JOCIOBHO CIEIy-
IOIIee: «...3aJI0TOBBIE (hOPMBI TPEICTABIAIOT CO00H MOp(doIOrHYecKre cpeacTna
nepenayn TOH WM MHOW Pa3HOBUIHOCTU OTHOIICHUN MEXIYy JNCHCTBHUSIMH U CBS-
3aHHBIMU ¢ HUMHU Tipeametamu» [16. C. 128—-129]. HeoOxoaumo npu3HATH, YTO B
TaTapCKOM M TYpPELKOM sI3bIKaxX KaTeropus 3ayiora oosee NpoayKTUBHA, YEM B Uy-
BAIIICKOM SI3bIKE, T/I€ HE MPUXOTUTCS TOBOPHUTH O IIUPOKOM PaCIPOCTPAHEHUH ITUX
¢dhopM (3a UCKITFOYECHUEM IMOHYAUTEIHLHOTO 3aJI0Ta).

UYro ke KacaeTcs JI0Ka3aTelbCTBa CI0BOOOPAa30BaTEIbHON CYIIHOCTH 3aJI0Ta
B UyBAIIICKOM SI3bIKE€ Ha OCHOBAHUH TOTO, YTO 3TH (DOPMBI MOTYT NPUCOEAUHSATH JIe-
puBaIMOHHBIN adduke -)y/-y, 0Opa3yrommii IMEHa CYIIECTBUTENBHBIE OT IJIarojb-
HBIX OCHOB: NaL1auiy «3HaKOMCTBO», ¢éHmepy «1o0ena», To B IPYTUX TIOPKCKUX
A3BIKAX 3TO SBJICHHE TAKXKe MPUCYTCTBYET. TakK, B TyPELKOM SI3bIKE MOTYT 00pa3o-
BBIBATbCSA OTIIATOJIbHBIE CYIIECTBUTENbHBIE NMpU Tomomu adduxca -ma/-me:
dondurma «MOpOXXEHOE» OT TJIaroJIbHOW OCHOBBI dondur «MOPO3UTHY, kizartma
«wkapkoe» oT kizart «xaputb» [17. C. 115] u ap. B Tarapckom si3pIke HECKOJIBKO
a(dukcoB, 00pa3yrOIMUX NMEHA CYIIECTBUTEIBHBIE OT IJIaroJIOB, MOTYT MPHCOEIH-
HATBCS K (popme 3amoroB. B "gacTHOCTH, K HUM OTHOCATCS apUKCHI -2blu/-cey
(-xv1u/-xey), -vlwi/-ewt, -ma/-ma: yazvlIObIPebIY «OTPAKATEIB» OT YALLLIOLIPY
«OTPAXKATBY, NIAHIAUMBIPBLIbIUL KTUTAHUPOBAHUE» OT NIAHIAUIMBIPBLTY «TITaHU-
poBaTbCA», bacmeipma KIPUKUM» OT bdacmuipy «mofasinaTey [18. C. 257-260].
[Tono6HOE coueranue ahpukcoB B GOpMaIbHOM IIaHE ACHCTBUTEIHFHO MOXKET BbI-
3BaTh COMHEHUS B PEJIAIIMOHHOM XapakTepe 3a710roBbIX (OpM, TaK KaK B TIOPKCKUX
S3BIKAX B CHIIy WX armIFOTUHATHBHOW MPHUPOIBI CIIOBOOOpazoBaTenbHbIe ap(UKChI
HE MOTYT CJIeJI0BaTh MOCJe CIOBOM3MEHUTENbHBIX. HO, C Ipyroit CTOPOHBI, 3TO 5B-
JICHHE UMEET YUCTO (OpPMaJIbHOE CBOMCTBO, a HCKIIOYCHHS BCTPEUAIOTCS B JIIOOOM
SI3BIKE, JTaXKe B TIOPKCKHX, KOTOPBIE B LIEJIOM XapaKTePU3YIOTCS YETKOCTBIO U Tpa-
BUJIBHOCTBIO CBOEH CTPYKTyphl. [Ipu (hyHKIIMOHATBbHO-CEMAaHTHYECKOM TOAXOME
CJIOBOM3MEHUTEINbHAS MIPUPOJIA 3aJI0TOBBIX ()OPM BHJIHA JOCTATOYHO SIPKO — OYe-
BUJIHO, YTO TIPU TPUCOEAMHEHUH COOTBETCTBYIONMX (OPMATBHBIX IMOKa3aTenen
JEHCTBHE, BEIPAKAEMOE ITIEPBUYHOM OCHOBOM I1arojia, OCTaeTCs IPEKHUM, HaIllpH-
Mep: ¢dnl «CIacaTh» — ¢AIdH «CTacaTbes, TO €CTh cnacams ceosy, Cyilia «BbIOU-
patb» — cyinan «u30UPaThCs, TO €CTh 0ObiMb GLIOPAHHLIM OPYSUMU JTUYAMUY,
V¢ «OTKPBIBATb» — Y¢dl «OTKPBIBATBHCS, TO €CThb OblMb OMKPLIMbIM KeM-moy,
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cek «bomarb» — céxéu «00maThCs, TO €CTh 60damsv Opye 0pyea», ¢an «OUThY) —
¢andag¢ «ApaThCs, TO €CTh Oumb Opye 0pyea», 6€peH KyIUThCS — BEPEHM Ky4HTh,
TO €CTh HO360AMb OPY2OMY IUYY VUUMbCA NHOCPEOCMBOM Nepedaiu 3HAHUW, KYI
«CMESITBCSY — KYImap «CMEIINTh, TO €CTh 0elamb mak, 4mobsl opyeoe 1uyo cme-
ANOCHY», ¢U KECThY) — ¢umep «KOPMHTb, TO €CTh NO380JAMb OPY2OMY JUYY eCMb
nOCPeOCmeom npedOCmasieHust NUWU» N T. 1.

3aKnlouyeHve

[To pe3ynpraraM HaIIETO UCCIEIOBAHUS MBI JAE€TIAEM BBIBOJ O CYIIECTBOBAHUU
B UYBAILICKOM SI3bIKE OT/ACJIIBHON CIIOBOU3MEHHUTEIBHON IPaMMaTHYE€CKON KaTero-
puu 3ajiora, KOTopasi KOHCTUTYUpYyeTcs popMaMu TpeX 3aJI0rOB — BO3BPATHO-CTPa-
JATEeJIbHOTO, B3AaMMHO-COBMECTHOTO M TIOHYIUTEIHLHOTO (OCHOBHOM 3aJI0T HE BXO-
TUT B 3TOT PSAJl, TAaK KaK HE UMEET CBOETO (POPMANLHOTO IMOKa3aresi). DTa Karero-
pusl HE SIBISIETCS TOTAJIBHOM, U KPYT IVIarojioB, KOTOPbIE MOTYT MPUHUMATh COOT-
BETCTBYIOMINE aPUKCHI, JOCTATOYHO Y30K (32 UCKIIOYEHUEM MOHYIUTEILHOTO 3a-
nora). HetoranbHOCTH (popM CO 3HAYCHUSIMHU 3aJI0TOB O0YCIIOBJICHA CaMOU TIPHUPO-
JIOM ATUX 3HAYCHUH — HE KaXKJ0€ ACHCTBHE CIIOCOOHO TPOUCXOANTH B3aUMHO, COB-
MECTHO WK OBITh BO3BpaTHbIM. OJHAKO 3TO CBOMCTBO KaTeropuM 3ajora He
JTOJIKHO BIIUSTH HA MPU3HAHUE €€ CJIOBOU3MEHUTEIHLHOM CYIIHOCTH, TaK KaK 3Ha4e-
HUs ee (OpM He CO3/Iat0T KaKOro-TM00 HOBOTO JICHCTBHSL.
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Mapkepbl pa3roBopHOro n ny6nuuymncTnyeckoro
PYHKLMOHaNbHbIX CTUNEN COBPEMEHHOIr0O YyBaLUCKOro A3blka

O.P. Crynenuos

UyBanickuii rocyJapcTBEHHBIH HHCTUTYT TYMaHUTAPHBIX HayK, e. Yebokcapei, Poccuiickas @edepayus
P4 studor2@yandex.ru

AnHotanusi. VccnenoBaHue CTaHOBICHUS W Pa3BUTHs (DYHKIMOHANBHBIX CTHIICH YyBalICKOTO
SI3BIKA SBJSIETCS] BYKHBIM JUTS IOHMMAHHS SBOJIIOLIMHN JINTEPATYPHOTO s13b1Ka. OCOOCHHO aKTyalbHO
H3yuYeHMe JAaHHOTO BOIIPOCA Ha COBPEMEHHOM 3Talle, KOIa YyBallCKUH S3bIK CTaIKUBAETCS C CUJIb-
HBIM BJIMAHHUEM PYCCKOI'O A3bIKa 1 BHOCATCS HEKOTOPLIC UBMEHCHUS B TOAXO/Ibl K U3YUCHHUIO cTuiIeH
B OTEYECTBECHHOM SI3BIKO3HAHUH. DTO ITO3BOJIUT JIyUIle MTOHATH [IPOLECCHI, IPOUCXOASIINE B COBPE-
MEHHOM YyBAaIlICKOM JIUTEPaTyPHOM sI3bIke. B taHHOM uccnenoBanuu ucnons3oBassl uaeu B.B. Bu-
Horpanosa, A.W. lopuikosa, H.C. Banrunoii u apyrux nunreuctoB. Ha ceropHsiHuii 1eHb Han6o-
Jiee U3y4E€HHOM 4acTh0 (PyHKIMOHAIBHON CTUIMCTUKY YyBaIICKOIO SI3bIKA SBJISIETCS] HAYIHO-TIOMY-
JSPHBIA CTHIIB SIKOBIIEBCKOTO Tmrepruona (1871-1917). Llens — BBIABICHHE W W3yYeHHE MapKEpPOB,
SABJIAIOIIUXCA KIIIOYCBbIMHU 3JICMCHTAMM (l)yHKIJ,l/IOHaJ'l])HLIX CTUJICH COBPEMCHHOI'0O YYBAIlICKOI'O
A3bIKa Ha IIPUMEPE PA3TOBOPHOTO U MyOnuImcTiYeckoro. [Ipoanann3npoBaHsl sI3BIKOBBIE CPEACTBA
Y IIPHEMBI, HCIIONB3YEMBIE B PA3HBIX CTUIISIX, M BBISIBIICHBI KX OCHOBHBIE XaPAKTEPUCTUKU HA YPOBHE
JIEKCUYECKON CHCTEMBI, MOP(OJIOTHYECKON CTPYKTYPBl B CHHTAKCUYECKOTO CTPOs. BEIsIBICHEI
OTIHNYHSA U 00lIIee B COCTABE SI3BIKOBBIX MApKEPOB PAa3rOBOPHOTO U OFHOTO M3 KHIDKHBIX CTHIIEH —
ITyOIUIIMCTHYECKOTO HA JIEKCHYECKOM, MOP(OIOTHYECKOM M CHHTAKCHYECKOM YPOBHAX. IIpmme-
HEHbI METO/bI HAOJIOCHUS, OIIMCAHNSI, KOMITO3UIIMOHHOTO ¥ YaCTUYHO KOHTEHT-aHaJIn3a. SI3bIKo-
BbIC MapKepPhl, KaK MPaBHJIO, [0 MEPEe HEOOXOAMMOCTH MPOMLTIOCTPUPOBAHBI TPUMEPAMHK Ha TyBalll-
CKOM $I3bIKE C IIEPEBOOM Ha PyCCKHi. Pe3ynbraTsl HccieioBaHus MOTYT OBITh MOJE3HBI IS JIMHT -
BHCTOB B HAay4YHBIX HCCJIEIOBAHUAX B 00JACTH CTHIIMCTHKH, IperojaBaTesiell B IpaKTUKe Mpernoyja-
BaHMUsA YyBalICKOT'O sA3bIKa U BCEX, KTO HHTEPECYCTCA BOIIPpOCaAMU (l)yHKLII/lOHaJ'II)HbIX CTUJIeH qyBall-
CKOTO SI3BIKA.

KioueBble cjioBa: qyBanicKui 361K, QyHKIMOHAIBHBIE CTHIIN, PAa3TOBOPHBIN CTHIIb, ITyOJIUINCTH-
YECKUI CTHJIb, CTHIIMCTUYECKUE MapKePBI, JIEKCHUKA, MOP()OJIOTUs, CHHTAKCHUC

Hctopus cratbu: noctynmia B pepakuuio 10.04.2025; npunsra k megatu 10.06.2025.
KoH(puKT HHTEpecoB: aBTOp 3asBIsIET 00 OTCYTCTBUM KOH(IMKTA HHTEPECOB.

Jast muruposanus: Cmyoenyos O.P. Mapkepsl pa3sroBOPHOIO M IMyOIHIIUCTHICCKOTO (YHKIIHO-
HAJIbHBIX CTHJIEH COBPEMEHHOTO YYBAILCKOTO s13bIKa // [1OMMIMHIBUANBHOCTh M TPAHCKYIIBTYpPHBIC
npakruku. 2025. T. 22. Ne 3. C. 501-511. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-3-501-511

Introduction

The study of the formation and development of functional styles in the
Chuvash language is of key importance for understanding the evolution of the
literary language. In the current context, when the Chuvash language is significantly
influenced by Russian and approaches to the study of stylistic features in domestic
linguistics are evolving, the study of this topic is becoming particularly relevant.

By markers of functional styles, we mean their distinctive and characteristic
features, which are used to classify language styles. The study of these markers
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allows for a deeper understanding of the processes taking place in the modern
Chuvash literary language. The analysis is based on the ideas of such linguists as
V.V. Vinogradov', A.I. Gorshkov?, as well as other representatives of the Russian
linguistic tradition.

The main focus is on the analysis of colloquial and scientific styles. The history
of the study of functional styles includes works by various authors devoted to the
analysis of stylistic features in different languages. The foundations for the study of
functional styles in the Russian language were laid in the works of such scholars as
G.O. Vinokur [1], N.S. Valgina [2], N.A. Meshchersky [3], and many others, as
well as in studies devoted to the modern Russian language, for example, in the work
of T.N. Erina’.

The development of functional styles of national languages in the territory
of the former Russian Empire, then the USSR, began at the turn of the 19th and
20th centuries. This process was strongly influenced by the Russian language.
A significant amount of fiction, scientific, and educational literature is published
in the national languages of the Russian Federation, and these languages are used
in official business, everyday communication, and journalistic works. However,
virtually all styles of national languages, except for Tatar and Kalmyk, remain
insufficiently researched, including the Chuvash language. Most of the works on
this topic are short scientific articles, less often textbooks and monographs. These
studies cover only certain aspects of the formation of functional styles.

For example, the study of the history of functional styles in the Bashkir
language is reflected in the work of M.S. Arslanova [4]. In the Tatar language, the
lexical and grammatical features of the scientific style have been studied by
L.G. Gilyazova [5], and the features of complex syntactic units in scientific texts
have been examined by L.M. Giniyatullina [6]. The stylistic features of the Kalmyk
language were the subject of research by A.L. Kalyaeva [7], who studied the system
of stylistic devices and functional styles. An analysis of stylistic markers in the
works of Mari writers and poets is presented in the study by D.Yu. Makarova and
D.N. Sidorova [8].

Works devoted to the stylistic features of the Chuvash language include
studies by A.M. Ivanova, 1.O. Kraevskaya, V.M. Lemskaia, E.V. Fomina*, as well

!'Vinogradov, V.V. 1934. Essays on the History of the Russian Literary Language of the
17th—19th Centuries: A Textbook for Higher Pedagogical Educational Institutions. Moscow: State
Pedagogical Publishing House. Print. (In Russ)

2 Gorshkov, A.l. 1984. Theory and History of the Russian Literary Language: Textbook for
Higher Education Institutions. Moscow: Higher School. Print. (In Russ); Gorshkov, A.1.2001. Russian
Stylistics: Textbook for University Students. Moscow: Astrel: AST publ. Print. (In Russ)

3 Erina, T.N. 2019. Functional Styles of Modern Russian: Textbook. Cheboksary: Chuvash
State University named after .N. Ulyanov publ. Print. (In Russ)

4 Ivanova, A.M., 1.O. Kraevskaya, Lemskaia, V.M., and E.V. Fomin. 2024. Interlinguistics
khutlahénchi chavash chélhin terminologiya=Chuvash language terminology in the context of
interlinguistics: textbook. Cheboksary: Chuvash State University Press.
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as V.P. Zaitseva [9], who analyzed some statistical characteristics of the Chuvash
language based on journalistic style material. In addition, the author of the article
has studied the role of variability, synonymy, and duplicity in the formation of lexical
norms of the Chuvash literary language [10], while the works of L.A. Vasilyeva,
O.R. Studentsov, and G.V. Khoraskina are devoted to the contribution of the
Chuvash newspaper Kanash to the formation of the Chuvash literary language [11]
and the peculiarities of the functioning of regional newspapers in Chuvashia in
the context of digitalization [12]. E.V. Fomin [13; 14] studied the formation of the
scientific style of the Chuvash literary language [13] and the main trends in the
stylistic differentiation of the means of the Chuvash language during the Yakovlev
period (1871-1917) [14]. It should be noted that this is far from a complete list of
such works.

Nevertheless, the study of functional styles in different national languages of
Russia is limited to several dozen works, which, as a rule, reveal only one aspect,
and requires more intensive research to create a more complete picture of the
linguistic markers of each of the functional styles.

Discussion

Colloquial style is a way of communicating that we use in everyday life,
among family, friends, acquaintances, and colleagues. It is an informal interaction
between people, where the main focus is on natural and relaxed communication.
A significant part of the colloquial style is inter-style vocabulary, which is the basis
of both spoken and written speech.

This style differs from literary styles, such as scientific, formal business,
journalistic, and artistic, in the following ways. One of these characteristics is
spontaneity. Secondly, conversational style does not have a strict structure. Unlike
literary styles, such as formal business or scientific, where each phrase must be
carefully thought out and constructed, conversational communication allows for
pauses, repetitions, unfinished sentences, and other elements that make speech more
natural. In addition, nonverbal means of communication play an important role in
conversational style: facial expressions, gestures, intonation, posture, and other
elements of nonverbal communication. Finally, conversational style is characterized
by ease and naturalness.

Lexical markers of the Chuvash language are an important element that
characterizes its stylistic and semantic features. Let’s take a closer look at them.

Colloquial vocabulary occupies an intermediate position between literary and
colloquial styles, differing in its stylistic simplicity. In the Chuvash language, the
boundaries between these styles are less pronounced than in Russian. Colloquial
words are often on the verge of literary language and may go beyond its limits,
for example, such as manrammap ‘to stomp’, Banvkka (a proper name derived from
Ivan), ranapmam, nenépmem ‘to chat, to joke around’, énse chikki ¢iter ‘to hit
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someone on the neck’. Crude colloquial expressions such as azkaw (borrowed from
Russian ‘a drunk’), mam nucmen ‘fool’, cymeéx ‘senseless’, cypax ‘sheep’, rox ‘get
lost’, seé¢mep ‘go away, get out’, go beyond the limits of the literary language and
belong to the reduced vocabulary.

Emotional and evaluative vocabulary plays an important role in conveying the
speaker’s feelings and emotions. These words can have both positive and negative
connotations. For example, xumpe ‘beautiful’, andx ‘bad’, and udawxa ‘cool,
awesome’ are vivid examples of emotionally evaluative vocabulary, which is actively
used in everyday speech to express attitudes toward objects and phenomena.

Proverbs and sayings are another important aspect of the lexical and phraseo-
logical diversity of the Chuvash language. They reflect the wisdom and life
experience of the people, conveying cultural and moral values. Examples of such
expressions include: Caxap-masap xupe-xupég¢ ‘Bread and salt are mutual’, Bdiidpan
gdixdp myxams ‘Game does not lead to good’, Vprenmen dcma nyand ‘The hard-
working one became a master.’

Dialectisms are a significant part of the lexical composition of the Chuvash
language, especially in rural areas. They are unique names for plants, animals,
household items, and specific expressions characteristic of certain population
groups. For example, aw ‘meat’ in the upper dialect and xaxati in the lower, nop
‘to eat, to have’ in the upper and nyp in the lower and literary. Dialectisms enrich
the language and reflect its regional specificity.

Diminutive and affectionate affixes play an important role in expressing
tenderness, affection, or, conversely, contempt and irony. For example, aua
‘child’ — auam ‘my little child’, uupné ‘sick’ — uupnewre ‘painful’. These affixes
add emotional color to speech and help express the speaker's attitude towards the
object of speech.

Interjections are an integral part of the Chuvash language, conveying various
emotions and commands. For example, ax, ax, yppa, xypax, 3-xa-xau, vix, y¢,
au-myp-myp, 8y-y, au-sil, sxkeil are emotional interjections, while ny, o1, éécu, xac,
yyx-uyx, xag¢, Kdwiua, Ha, me, Npug, mp-p-p, Yun-4un-yun, Kec-Kec, mc-c, 4um, amsl
are imperative. Onomatopoeic words such as kasux (imitating the cooing of pigeons),
kdpanx (imitating the cawing of a crow), kam-xamux (imitating the clucking of
a hen) are also an important part of interjections, helping to convey the sounds
and noises of the surrounding world.

Foreign words and expressions, mainly borrowed from Russian, also play
a significant role in Chuvash speech. They give it a reduced style and are often used
in everyday life. For example, instead of the Chuvash words xawax ‘spoon’,
waunxapasna ‘to call’, cyocoapa e canmaxpa nyn ‘to serve’, kas ron ‘to be late’,
satina ‘cool’, xasacna ‘cheerful’, Russian equivalents or equivalents borrowed
through Russian are used. This phenomenon testifies to the interaction of cultures
and languages, as well as to the dynamism and development of the Chuvash
language.
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Morphological markers of colloquial style include features that lend speech
emotionality, immediacy, and liveliness. First and foremost, this is the significant
predominance of personal pronouns such as anée T°, ace ‘you’, san ‘he’, anup ‘we’,
acup ‘you’, eécem ‘they’. The use of particles such as -xa, ¢xe, -u, -ax, ma, eem, ¢eg,
map, enie, wan, akd, -cam (-cem), -ué (vue), -mdp (-mép), uxken, and others is also
characteristic. These elements contribute to a more direct and emotional expression
of thoughts and feelings. Secondly, words, expressions, particles, and affixes that
express modality to a greater extent than in literary styles are actively used in
colloquial speech. This helps the speaker express their attitude towards the
statement, indicate the degree of certainty or uncertainty. For example, the words
men ‘maybe, possibly’, nyima nyrmapams ‘maybe, probably’, kupné ‘necessary’,
nawiax ‘undoubtedly, obviously’, ¢canna nyimanna ‘perhaps’, etc. Diminutive and
affectionate affixes are also widely used in nouns: -x, -dx, -éx (anana+x ‘little
thing’, ¢ése+éx=¢esck ‘small scar’); -cka, -cke (méme+cke=meémecke ‘bump,
hump’); -wka, -wxe (¢yna ‘sleigh’+wka= ¢ynawa ‘sled, toboggan’). These affixes
convey the speaker's attitude toward the object, expressing tenderness, affection,
or sometimes contempt: -xaw, -xén (se¢trén=eé¢xen ‘dandy, braggart’; ama
‘female +wxa=amawxa ‘immoral woman’). Undoubtedly, the use of such affixes
allows one to soften the tone of a statement or give it an emotional coloring: both
positive and negative. In addition, there is a noticeable frequent use of the present
tense form of the verb in the meaning of the future tense: hlpan sné nuyue namne
kasn ‘Tomorrow I will go to my brother.” This gives the statements dynamism and
allows the speaker to express their intentions or plans in a more direct form. Native
speakers often use the shortened form of first and second person singular present
tense verbs instead of their full form: xaaman — xasan ‘1 am leaving’, kuremen —
kunen ‘I am coming’, kaamadn — kaau ‘you are leaving’, kuremen — Kunex ‘you
are coming’.

Syntactic markers of colloquial style include a number of characteristic
features that distinguish it from other functional styles of language. First and
foremost, this is the use of a significant number of interrogative and imperative
constructions, which add dynamism and emotional color to speech. For example,
sentences such as Oc agma? ‘Where are you?’ and Andax y¢ ‘Open the door’ are
typical of colloquial speech, where questions and imperatives often act as the main
units of communication.

The second marker of colloquial style is the repetition of words and con-
structions. This technique reinforces the meaning of the statement, draws attention
to important points, and makes speech more expressive. Repetition promotes
better understanding and memorization of information, as well as emphasizing the
emotional intensity of the dialogue.

Incomplete sentences and ellipses are also characteristic features of colloquial
speech. In such constructions, secondary parts of the sentence are omitted, which

506 LANGUAGE IN SYSTEM



Cmyderyog O.P. MonunuHrBManbHOCTb M TPAHCKyNbTypHbIe npakTukn. 2025. T. 22. Ne 3. C. 501-511

allows the pace of communication to be accelerated and makes it more concise.
This enhances naturalness and spontaneity, especially in the context of live dialogue.

Introductory words and constructions play an essential role in structuring
speech. They help establish a logical connection between parts of a statement,
express an attitude toward the information being communicated, and convey the
speaker’s emotions. For example, the use of elements such as sapa men ‘well’,
eéam ‘here’, mana xépemnu ‘you see’, menie karac ‘how to say it’ makes speech
more lively and expressive.

Inversion, i.e., the reversal of word order, is also an important marker of
conversational style. This technique is used to highlight important information,
add emotional color to a sentence, or create a certain rhythmic pattern. Inversion
helps to focus attention first on the key elements of the statement and then on the
secondary ones, making speech more expressive: Cyx eéumé. Kavimacman. Ilasn
ma, vipan ma. ‘No, of course. I won’t go. Not today, not tomorrow.’

Finally, the predominance of simple sentences over complex ones is another
feature of conversational style. Simple sentences that are connected in meaning
allow information to be conveyed easily and quickly, which is especially important
in live communication. Complex constructions are less common in colloquial
speech and are mainly used to convey more complex thoughts or to make a statement
more expressive.

Thus, syntactic markers of conversational style play an important role in
shaping its characteristics. They make speech more lively, emotional, and relaxed,
which contributes to effective communication in everyday life. However, it should
be noted that this issue requires more detailed research, since colloquial style is
a complex and multifaceted phenomenon that requires in-depth study.

Journalistic style. Journalistic style is a special form of expressing thoughts
and ideas that is used in the media, public speeches, articles, and other texts aimed
at a wide audience. It is distinguished by its emotionality, expressiveness, and
accessibility, which allows it to influence the feelings and beliefs of readers. The
Chuvash journalistic style is used in the media, such as newspapers, magazines,
television and radio, the Internet, and social networks.

Common markers of journalistic style. Journalistic style is characterized by
a number of key markers that allow it to effectively fulfill its function — to inform,
influence, and engage the audience: conciseness and informational richness;
emotionality and expressiveness of speech; presence of elements of colloquial style;
relevance and topicality; controversiality and debatability; intertextuality —
reference to other texts, works of art, historical events, and cultural phenomena,
which allows them to create a deeper and more layered context for their arguments.

Lexical markers of journalistic style. Journalistic style is characterized
by a number of specific linguistic features that make it unique and functional.
Texts written in this style actively use socio-political vocabulary, including terms
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and concepts related to politics, economics, social issues, and culture: ny¢apyadax
‘entrepreneurship’, xypas ‘exhibition’, ndpaxdagnas ‘cancellation’, ¢yparnune
eneumepexen xym ‘birth certificate’, xardx ¢oipasé ‘census’, mawa yynamé ‘dance
run’, xup xayaxu ‘field goat’, Mumepnem memené ‘Internet’, capam ‘layout
(keyboard)’. This helps to create a context that is oriented towards a wide audience
interested in current issues, as well as adding depth and accuracy to the text and
attracting the attention of readers.

In addition, the journalistic style is often distinguished by its evaluative and
expressive vocabulary. It plays an important role in shaping the author’s attitude to
the material presented, allows the author to express their personal views and beliefs,
and also influences the reader’s emotional sphere, evoking certain feelings and
reactions: meénéumenne ‘surprising’, écuen ‘hard worker’, nancapkka ny¢ ‘curly
head’, nép camaxna xanacan ‘in a word’, atidncap anianaas ‘guilty without guilt’,
MEH wyxn€ mammyp ma nyimapyind ¢eii ‘how many enterprising and talented
people.’

Foreign loanwords give the text a modern feel and reflect the influence of
globalization on language. They enrich the vocabulary and allow for a more
accurate and concise expression of complex concepts: 6usreceymen, xatigh, xatin,
opatigep-npoekm, OpoH, bandeposey.

Idiomatic expressions characteristic of this style make the text more expressive
and memorable. They help to create vivid images and convey mood, as well as
establish contact with the reader. Coinna ycan an my, vipa cyn, Typpa mas myma an
man. ‘Do no harm to others, wish them well, and do not forget to thank God’,
nypudg ¢yné ¢une ¢upén mdp ‘stand firm on the path of life’.

Archaisms and neologisms used in journalism allow the text to be given a special
stylistic color and express the author’s individuality. Archaisms (xécmem ‘military
service’, esume ‘to notify’) can be used to create an atmosphere of antiquity or to
give the text a solemn tone, while neologisms (dc¢ymamyga ‘educator’, coreammau
‘hospital’, cusémméw ‘refrigerator’, sudeocanam ‘video greeting’, mywammdaw
‘toilet’) reflect contemporary trends and innovations.

Officialeses, or formal business words and expressions, lend formality and
precision to the text. They are used to create a formal tone and emphasize the
seriousness of the issues being discussed (xyma sap ‘to put into operation’,
ménnescene nypragaa ‘to achieve a goal’, nyrduy mepu eds kéné ‘support measures
have been provided’).

The extensive use of tropes such as metaphors, epithets, comparisons, and
hyperbole makes the text more vivid and expressive: é¢uen xep, ‘hardworking girl’,
yunep aya ‘beautiful child’, amme nexex, ‘like my father’, kynasrypa Byyaxé ‘center
of culture’, uasaw ¢wvipyraxen awwé ‘father of Chuvash literature’. Figures of
speech help to create vivid and memorable images, as well as convey the author’s
vision and mood.
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Morphological markers of journalistic style. Journalistic style is characterized
by a number of morphological markers that contribute to the expression of ideas,
emotions, and evaluative judgments. One of the key features is the use of abstract
nouns denoting general concepts, qualities, actions, and processes. Examples of
such nouns include upéxnéx ‘freedom’, amanany ‘development’, and mepécnex
‘truth.” These lexemes allow authors to generalize and conceptualize the phenomena
under discussion, giving the text conceptual depth and universality.

Personal and possessive pronouns play an important role in journalistic style,
adding emotional richness and subjectivity to texts. The use of pronouns such as
ané ‘I’, acé ‘you’, san ‘he, she’, man (an) ‘my’, can (awn) ‘yours’, yu (awn) ‘his, hers’
helps create the effect of direct communication with the reader, making the text
more personal and confidential.

A characteristic feature of journalistic style is the predominance of verbs in the
past tense. Past tense forms such as ¢itre ‘came’, arkatré¢ ‘destroyed’, ilettemer
‘took’, and kilné ‘came’ help to create a historical background and focus attention
on events that have already taken place. This allows authors not only to describe
facts, but also to analyze them, draw conclusions, and make predictions.

The journalistic style is also characterized by the active use of comparative and
superlative adjectives, which allows authors to highlight the most significant and
important aspects of the topics under discussion. Examples of such forms include:
upLnan ycannapax ‘significantly more useful’, numé meénne ‘very good’, uu uannu
‘the most honorable’, xen-xépre ‘rich red.” This gives the texts expressiveness and
emotional color, helping authors focus attention on key points and form evaluative
judgments.

To achieve maximum expressiveness and variety, the journalistic style uses a
wide range of grammatical forms and constructions. This includes a variety of verb
tenses, noun cases, adjective and adverb forms, types of participles and gerunds, as
well as prepositions and conjunctions. This diversity of grammatical means allows
authors to express their thoughts flexibly and accurately, creating texts that are both
informative and emotionally rich.

The journalistic style is characterized by a number of syntactic markers that
give texts emotional richness, expressiveness, and structural complexity.

This includes the extensive use of stylistic devices and techniques such as
rhetorical questions Jii-aii, ma sana xavunda-xa? (‘Ay-ay, why did you leave for the
village?’), question-and-answer form of presentation, direct speech and quotations,
expressive expressions, parallel constructions, inversion, antithesis, anaphora and
epiphora, and others are quite characteristic of the journalistic style. These means
give the text emotional richness and expressiveness, helping to establish contact
with the reader and strengthen the impact on their perception.

There is also a variety of complex sentences, including compound, complex,
and coordinate constructions. There is a noticeable predominance of two-part
simple sentences, which contributes to the clarity and conciseness of the pre-

A3bIKOBAA CUCTEMA 509



Studentsov O.R. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (3), 501-511

sentation. At the same time, the use of complex sentences with various types of
connections allows for diversification of the syntactic structure of the text, making
it more dynamic and interesting for the reader.

The active use of various types of introductory constructions, such as
introductory words, phrases, and sentences, is common: Axapmmuex, Ky eHcem aHa
amawenyenex Ky¢ua ‘Apparently, these traits were passed on to her from her
mother.” This allows the author to focus attention on key points in the text, express
their position and attitude towards the material being presented, and structure the
information, making it more accessible to the reader.

Inversion, i.e., changes in the word order in a sentence, is quite common,
giving the text a special expressiveness and emotional coloring: Am namacme
Huxawne me asmop ‘Does not give anyone the name author’. Inversion can be used
to highlight key words or phrases, creating rhythm and melody in the text.

Active use of participial and adverbial phrases allows the author to diversify
the syntactic structure of the text, making it more dynamic and expressive: Yasawina
sapg¢can, kygeynecem me oxagge ‘If you insult someone in Chuvash, tears will flow’.

Conclusion

The article examined general characteristic, lexical, morphological, and
syntactic markers of functional styles in the Chuvash language using the examples
of colloquial and journalistic styles. In particular, the study revealed characteristic
features of the colloquial style that distinguish it from literary styles.

Further research in this area could focus on a more detailed study of the
scientific, official-business, artistic, and, in our opinion, another functional style
of the Chuvash language: ecclesiastical-liturgical. Another promising direction
could be the analysis of changes in functional styles under the influence of external
factors, including interaction with other languages. In addition, the study of the
stylistic features of the Chuvash language in various genres and spheres of
communication can help to better understand its evolution and current state.

The results of the study can be used in the teaching of the Chuvash language
in secondary schools and university programs, as well as in scientific research in
the field of stylistics. This will contribute to a deeper understanding of the
functional styles of the Chuvash language and their role in the language system.

The study of functional style markers will help to expand our knowledge of the
Chuvash language and its development. This, in turn, will contribute to the
preservation and enrichment of linguistic heritage.
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Abstract. The paper discusses the scientific, theoretical and practical problems of linguistic and
cultural description of Chuvash toponyms. The purpose of the study is to determine the basic
principles of lexicographic fixation of Chuvash geographical names with pronounced national and
cultural semantics. For the first time, a comprehensive study of the linguistic and cultural potential
of regional toponyms has been undertaken, and thematic groups of geographical names have been
identified. The article highlights the need for a multidimensional analysis of toponymic systems.
The dictionary entries Shupashkar “Cheboksary” and At3/ “Volga” are presented as an example. The
associative experiment is considered as one of the ways to obtain relevant national and cultural
information. The main research methods are the methods of structural and word-formation, linguistic
and linguocultural analysis. The author comes to the conclusion that the dictionary entry in the future
linguistic dictionary should have the following structure: “Headline word”, sections “Encyclopedic
reference”, “In culture”, “In language and speech”. The main criteria for selecting geographical
names for the dictionary should be their current representation in the public consciousness and
regional value, which are manifested at the linguistic level by the presence of well-known
reproducible phrases, the use of a toponym to name objects of other onomastic classes, the use of
permanent epithets, the possibility of metaphorical correlation with another well-known place name,
the existence of peripheral names, intersection with the biography of famous figures national history
and culture.

Key words: Chuvash language, linguistics, lexicography, dictionary, toponym, anthropocentric
paradigm
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BBepeHme

AKTYyalbHOCTh JaHHOUW paboThl 00ycClOBIeHa HEOOXOAMMOCTBHIO PELICHUS
BOIIPOCOB, BOSHUKAIOIINX MPHU JEKCUKOTpadupOBaHUU HAMMEHOBaHUII reorpadu-
YeCKUX OOBEKTOB, B TOM YHCIIE MPU COCTABICHUH JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOTO CIIO-
Bapsi. HecMoTps Ha JeTalibHOE CPABHUTEIHLHO-UCTOPUUECKOE N3YUEHHE YYBAILICKUX
tonnoHuMoB (I'".E. Kopuunos, A.C. Eroposa, 11.C. ly6anos, }O.H. Ucaes, A.A. Co-
caeBa, M.I. CkBopiioB, A.A. JleontseBa, H.W. EropoB) u nekcukorpaduyeckoe
ONHMCAaHUE UX OTAEIbHBIX I'PYII, B HACTOSIIEE BPEMsI OTCYTCTBYIOT CIIELIMAJIbHBIE
WCCIIeZIOBAHUS, OPUEHTHPOBAHHBIE HA BHISIBICHUE Y TAHHOTO Kjlacca UMEH YHUBEp-
CaJIbHBIX U CHEIU(PUIECKIX CBOMCTB B aCMEKTE JTMHTBOCTPAHOBEACHHUS.
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B orTedecTBEHHON NTWHTBUCTUKE JIMHTBOCTPAHOBEAUECKAs JIEKCHKOTpadwust
HauMHAeT aKTUBHO pa3BuBaThbcs HauuHas ¢ 1980 r, xorma B.I. BepemaruasiM u
B.I". KocromapoBeiM Obutd pa3zpa®oTaHbl OCHOBHBIE IMOJIOKEHUSI JTHUHTBOCTPAHO-
BEIUECKON TEOpUH CJI0BAa. ABTOPHI OTMEYAIOT, YTO AAHHBIA BUJ CIOBapsi Tpedyer
0co00ro MeTas3pika — «U3bsiICHEHUs Jiekcuueckoro ¢onHay [1. C. 205]. Tononumu-
yecKas JIEKCUKa SIBJIS€TCS Ba)KHBIM HOCHUTENIEM CTPaHOBEIUECKON MH(POpMAIIIU
u obsazaeT GOJIBIIUM MOTEHIIMAIOM /I O3HAKOMJIEHUS C KYJIbTYpOW CTpaHbl,
ee TpaauuusaMu u uctopuei. [Ipobnemsl cozganust IMHIBOCTPAHOBETYECKOTO CIIO-
Baps TONOHUMOB ObUTH paccMoTpensl U H.B. Tlogonbckoii. OHa moquepKuBaeT, 4To
«OOBIICHHOE SI3bIKOBOE CO3HAHME HAIIMX COBPEMEHHUKOB 3aCTaBISICT JaTh B CIIO-
BapHOM CTaTbhe M SHLUMKIONEANYECKUE CBEACHUS, U, XOTS Obl KPAaTKO U MOILYJISPHO
packpheITyto, arumodtioruto» [2. C. 75]. B nmocnennue rofasl M3y4eHUEM JaHHOHN Mpo-
O6nemaruku akTuBHO 3aHuMaerca O.J1. PyOnésa, cormacHO KOTOPOH «KaxKIbl THII
HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOH MHpOpManuu TpeOyeT U CBOero 0codoro crnocoda ero
U3BSICHCHU [3].

B 2007—2009 rr. Bbiien B cBeT bousblioil TUHIBOCTPaHOBEAYECKUI CIOBaph
«Poccusinl, Ha ocHOBE KOTOPOro OblIa MOATOTOBIEHA MyILTUMENUNAHAS BEPCHS,
OT/IEJbHBIC CTAaThU B 3THX PadOTax MOCBSIIEHBI MIPELEeICHTHBIM TOITOHNMaM. Mme-
I0TCS pervuoHajbHbIE JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKHE TOIMOHMMHUYECKHe cioBapu Llen-
TpanbHOU Poccuu (B Buze cepuu crateil, omyOIMKOBaHHBIX B KypHaie «Pycckas
peub»)?, BnaguBoctoka® u jp. B yclI0BUAX aKTHBHOTO Pa3sBUTHs TYPUCTUYECKOTO
MOTEHIIMajJa POCCUNUCKUX PErvoHOB Momyispusamnus YyBaliuu IMpeacTaBiseTcs
BECbMa aKTyalIbHOM 3a/1a4eii, U CO3/1aHUE IMHTBOCTPAHOBEAUECKOTO CJIOBAPS MOKHO
paccMoTpeTh Kak OJMH U3 coco00B ee pelieHus. B 3ToM uccneoBaHuy Mbl TO-
MIbITaeMCS POAHATIU3UPOBATH TEOPETUYECKUE U TPAKTUUECKHE aCIIEKThI IUHTBOCT-
PaHOBEIYECKOTO OMUCAHMS YyBalICKUX reorpaduyecKux HauMeHOBaHUIA.

O6cyxaeHue

Jlexcukorpaguieckoe ornrMcaHue YyBallICKUX TOMOHUMOB HAYMHAETCS C KOHIIA
XIX B. V:xe B IepBbIX YyBALLICKUX CIOBAPAX COACPKAINCH CBEACHUS O TPOUCXOXK-
neHun reorpaduuecknx o0bekToB. Tak, B mpuioxkennn K cioapro H.H. 3omot-
HUILIKOTO TIPEJICTaBIEHbl «UCCIE0BaHNs UMeH reorpadudeckux»®. B 17-ToMHblit
«CrnoBapsp uyBamickoro sizsika» H.M. AmiMmapuna BKiIIOUeHBI ThICSIUM reorpadu-

! Poccust. Bosbioit IMHrBOCTpaHoBeuecKHii citoBaph: 2000 peanmii HCTOPUH, KYJIBTYpbI, IPH-
poxsr, 6biTa U p. Mocksa : ACT-TIpecc, 2009. 725 c.

2 Cmonuyran I'.T1. Tononnmuueckwuii cnosaps Lentpansroii Poccun // Pycckas peus. 1994-2001.

3 Pybresa O.JI. BnanuBoCTOK B Ha3BaHHUAX OT «A» 10 «5»: TOMMIOHUMHUYECKUH TMHTBOCTPAHO-
BeqUecKuit cnoBaps. BnamuBocrok : U3n-so JlanpHeBocT. yH-Ta, 2010. 276 C.

4 3onomuuyxuti H.M. KopHEBO# 4yBanICKO-pyCCKHii CIOBAph, CPABHEHHEIHA C S3BIKAMHA U Hape-
YHUAMHM Pa3HbIX HApOAOB TIOPKCKOTO, GUHCKOro U Apyrux miemeH. Kazans : Tumn. Mmmnepar. yH-Ta,
1875. 279 c.
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YECKUX Ha3BaHUI C yKa3aHHMEM MX MECTOHAaXOKICHMs, HEKOTOpPblE U3 HUX CHa0-
KEHBI KPATKOH STUMOJIOTMYECKOi CIpaBKoif’. B cOBpeMEHHBIX JeKCUKOrpaduue-
CKUX TpyZax OINHCaHHE TOMOHMMOB BEJIETCS IJIABHBIM 00pa3oM B pycje cpas-
HUTEIBHO-UCTOPHYECKOTO A3bIKo3Hanus (Tpyasl I'.E. Kopaunosa®, U.C. ly6anosa
u [0.H. Hcaesa’, JLII. Cepreesa® u np.). OHako HOJIHbIA HCTOPUKO-ITHMOIIOIH-
YECKUW CJIO0Baph YyBAUICKUX TOIMOHMMOB Ha CETOJHSIIHUNA J€Hb OTCYTCTBYET.
B 37011 CBSA3M BaKHBIM MPEICTABIAETCS U3JaHUE aKaJeMHUUECKOIO CI0Baps YyBall-
CKHX TeorpauiuecKux Ha3BaHW. Takke Ha3pesa HacylIHas MoTpeOHOCTh B Opdo-
rpauyecKoM ciioBape-CIpaBOYHUKE UYBALICKUX reorpauuyeckux Ha3BaHUM,
IIPSIMOM ¥ HHBEPCHOHHOM CJIOBApPE COBPEMEHHOM UyBaIlICKOM TOIOHUMMH, CIIOBApe
YyBalICKUX TMPOHMMOB®, ClIOBape YyBAIICKMX MHKPOTONOHMMOB U T. 1. Bblute-
Ha3BaHHbIE JIEKCUKOrpaduyeckre mpoodaemMbl BHITEKAIOT U3 HEOOXOIUMOCTH IO~
TOTOBKHU IyOJMYHOTO peecTpa YyBallICKUX reorpapuueckiux Ha3BaHUU.

B uyBarckoii iekcukorpaguu ocTaeTcs HEUCCIeI0BaHHBIM U BOIIPOC O POJIH
YeJI0BEKa B OHOMAaCTUYECKOM ITPOCTPAHCTBE B KAYECTBE CO3/1aTENs], HOCUTENS U UH-
TepIpeTaTopa TOMOHUMOB. DTU NPOOIEMBbI CBSI3aHbI C AHTPOMOLIEHTPUYECKOI
MapagurMon, aklIEeHTUPYIOUIEH BHUMAHUE Ha A3BIKOBOM JINYHOCTH KaK LEHTpalb-
HOM 00BeKTe uccienoBanus. O3HAKOMUTH ¢ reorpadueid, UCTOpUEH U KyJbTYpOi
OTIEIBHOM CTPAaHbI WJIM PETMOHA ITyTEM CEMAaHTHU3al[MU HAllUOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTA 3HAYEHMsI TOMOHUMHUYECKUX €IUHMI] ITPU3BaH JIMHIBOCTPAHOBEIUE-
CKHUl crloBapb TOMOHUMOB [4]. «3aaa4a Takoro cioBapsi — MOJEIMpoBaHue (HOHO-
BbIX 3HAHUH OOBIJEHHOTO S3bIKOBOTO CO3HAHUS, HE MCKITIOYAIOIIEe U CIIeUaIbHON
JUHI'BUCTUYECKON MHpOpMaLuu (3TUMOJIOTHU U yroTpeOnenus). [lonoOHsIi cio-
Bapb B KaKON-TO MEPE OKa3bIBACTCSI YHUBEPCAIBHBIMY [3].

[TorpeGHOCTH B TUHTBOCTPAHOBEAUECKOM CIIOBape YyBAIICKUX Teorpadude-
CKMX Ha3BaHMI 00yCIIOBIIEHa HEOOXOJUMOCTBIO HX BCECTOPOHHETO aHanu3a. V3Ha-
YaJIbHO JIMHI'BOCTPAHOBETYECKUE CIOBAPY MOSBUIIUCH C LIENIbI0 B3aUMOCBSI3aHHOTO
00yueHHUs SA3bIKY U KYJIBTYpe HE3HAKOMOI CTpaHbl. B COBpeMEHHBIX peanusix poiib
CJIOBaped HECKOJIbKO pacmupuiack. I B mocineaHue OeCATUIETHS BBIIUIA B CBET
CJIOBapH, MpeJIHa3HAYCHHbIE JJI 3HAKOMCTBA C KYJIBTYpPOMl M SI3bIKOM OTIENIbHBIX
POCCHUICKMX PETHOHOB. M B 3TOI CBSI3M NPENCTABIIAETCS AKTYaJbHOM IMOATOTOBKA
JMHTBOCTPAHOBEAUECKOTO CIOBaps YyBAIlICKMX TOMOHHMOB, B KOTOPOM B CXKaToM
BHJIe OyJeT MpUBeAeHa BCsl HeoOxoaumasi nH(opMaIus i 3HaKOMCTBA C YyBalll-

S Awumapun H M. Cnosapb uyBalickoro sisbika = YiBam cimaxéceH k8Heku. Bpir 1-17.
Kazanb; Yebokcaps! : UyBamrocusnar, 1928-1950.

® Kopnunos I' E. Victopuy TOBOJDKCKUX 3THOJIOKALMYI B reorpauyeckux Ha3aHusax — | :
MoHorpagus. Yebokcaps! : Uysamr. roc. yH-T uM. V.H. Yipsnosa, 2023. 580 c.

" Ilybanoe U.C., Hcaee FO.H. CoBaph TONOHNMHYECKHX HA3BAaHUH M TEPMHMHOB UyBalIdH.
UYebokcapsr : Uysarm. kH. u31-Bo, 2023. 584 c.

8 Cepeees JLII., Cepeeesa T.H., Mameeesa H.B. Cnosapb MOprayuckux oiikonumos. UeGok-
capsl : UI'TTY um. N.4. Sxosnesa, 2010. 72 c.

® OrpomHBIif BKIIaJ B HCCIIEN0BAHME ITOM pobiemsl BHecna a3bikoBen A.C. Eroposa.
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CKHUM $I3bIKOM U KYJBTYpOH: CBEIEHHS O JOCTONPHUMEUATENbHOCTSIX, N3BECTHBIX
JUYHOCTSX, a TAKXK€ YCTOMUUBBIE CIIOBA U BBIPAXKECHUS, CBSI3aHHBIE C Pa3IMUYHBIMU
reorpau4eCKUMHU OOBEKTAMHU.

B nuHrBoctpaHoBeaueckuil CiloBaph 4yBalICKUX TOIMOHUMOB JIOJDKHBI OBITH
BKJIIOYEHBl TOIOHUMBI, 00JIalatolie HAllMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIM (DOHOM, T. €.
HEKOTOPHIM HAOOpOM JIONOJHUTENBHBIX CBEACHUM U acCOIMAlMii, CBA3AHHBIX C
HAllMOHAJIbHOM MCTOPUEHN U KYJIBTYPOH M U3BECTHBIX BCEM HOCUTEJSM HE TOJIBKO
YyBaILCKOI0, HO U PyCCKOTO s3bIKOB. OTHUM U3 IIOKa3aTesiel sI3bIKOBOM U KYJbTYp-
HOW KOHHOTAIIMH SBJISICTCS LIMPOKAst U3BECTHOCTh (DOHOBOTO 3HAUEHUs TOTIOHUMA.
Kak Bu1HO U3 s1lekcuKorpaduueckoi pakTUKH, 60raThIM JIMHIBOCTPAHOBEAUECKUM
MOTEHIIMAJIOM O0JIalaloT Pa3INyHble BUbI TOIIOHUMOB: U OMKOHUMBI (TaKue Kak
Kanam, Yiamap «Anatsipby, Ilamapven «batblpeBo»), U TUIPOHUMBI (TaKUe Kak
Casan «UuBunby, Cap «Cypay), u ypbaHoHUMBI (poCTieKT [ ennaous Avieu, ynmuna
Lllenebu, ymuuia M. Cecnens, ynuna I1. Xyzaneas B r. Uebokcapsl) u T. 1. Ha Hamm
B3IVIs11, HOI0OHBIE HA3BaHMUS TAKXkKe JIOJDKHBI HAlTH CBOE MECTO B Oy/IyIlIEM CIIOBape.

OCHOBO}#1 cI10Bapsi MOXKET CTaTh KApTOTEKa UyBALICKUX reorpauueckux Ha3Ba-
HUM, c(hopMUPOBAHHAS ITyTEM CIUIOIIHON BEIOOPKU U3 PErHOHAIBHBIX SHIMKIIONE-
JIMi, CIIpaBOYHUKOB HaCEJICHHbIX ITYHKTOB, «ClI0Baps 4yBallICKOTro s3blka = YaBai
camaxéceH kéHekn» H.M. AmmapuHa, OHOMaroJIOrM4eCKUX U UCTOPUKO-3THMOJIO-
TMYECKHUX CII0BApEH, apXUBHBIX JOKYMEHTOB, Pa3IMUHBIX TMCbMEHHBIX U KapTOrpa-
(UYeCcKNX UCTOYHUKOB, TPYAOB MPEIIIECTBEHHUKOB U yonukamuii B CMU. Ilen-
Has MH(OpPMAIHs COIEPKUTCA U B TYPUCTUUYECKHUX CIIPaBOYHMKAX M OyKierax, a
TaKke Ha MHTEpPHET-pecypcax, Takux kak Typuctuueckuil mopran YeGokcap™,

caiitel T. Uebokcapsr'!, HanmonaneHoit 6ubmmorekn Uysamickoit PecryGmuku'?,

UyBaIICKOTO TOCYAAPCTBEHHOTO XyI0KECTBEHHOTO My3es >,

OcHOBHas 1€ IMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO TEMATHYECKOTO CII0BAPS — MpOJe-
MOHCTPHUPOBaTh, KaK B COBPEMEHHBIX IeorpaQuuecKux Ha3BaHMUSX OTpakaeTcs
MHOT'OBEKOBasi KyJIbTypa Hapo/ia, IOMO4b B YCBOCHHUHU CJIOB U BBIpayKEHUH, «00a-
JAIONIMX HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTHUKH, U COPMUPOBATH
KyJIBTYPOBEIUECKYI0 KOMIETEHIHI0 uuTtatenei»'®. TomoHuM Bo Bceill TOMHOTE
CBOMX XapaKTEPUCTUK MPEACTABISAET COOOM TOUKY CONPUKOCHOBEHUS KaK JIMHIBU-
CTHYECKOT0, TaK ¥ KCTPAJIMHIBUCTUYECKOT'O IUIAHOB 3Ha4eHMs. Kax b1l TONOHUM

OTpaXactT rpyIioBYO HH(bOpMaHHIO, T. €. HECET B cebe MMPUHAAJICIKHOCTD K HEKoei

10 Typuctuueckuii nopran Yedokcap. URL: https://visitvolga.ru/blog/cheboksary-and-chuvash-
republic-in-art/ (mata obpamenus: 04.02.2025).

1 Odunmanshbii caiit T. Yebokcapsl Uysamickoi Pecriyommku. URL: https://gcheb.cap.ru/
about/istoricheskaya-spravka (nara obpamenus: 04.02.2025).

12 Haumonansnas 6ubmuoreka Yysanickoit Pecrryonukn. URL: http:/Awww.nbchr.ru/sites/volga/
(mata obparenns: 08.03.2025).

13 Yypamckuii rocymapcTeHHblil XymoxecTseHHbIH Myseit. URL: https://artmuseum.ru/
museumexpo/ (mara obpamtenus: 08.03.2025).

1 MynbTumeuitnblil TUHTBOCTpaHOBeaYecKuit cnoBaph «Poccus». URL: https://Is.pushkin
institute.ru/lsslovar/?title= (maTa o6pamenus: 04.02.2025).
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COBOKYMHOCTH TOTIOHUMOB OJTHOTO Tj1aHa [3]. CrieyeT BbIACIUTh HECKOJIBKO TeMa-
TUYECKUX TPYMI YYBAIICKUX TeorpaduuecKux Ha3BaHWUN IJUHTBOCTPAHOBE-
YECKOTo TUIA:

1) TonoHUMBI, CBA3aHHBIE C UMEHAMU UCTOPUYECKHUX JIMIL, Y HUX KOHHOTa-
TUpPYET BHYTpeHHsAs ¢opma Ha3BaHus: c. Kanununo Bypuapckoro m.o. < mo
uMeHn noautudeckoro aestens M.U. Kanununa, 1. BomoneeBo MapunHCKO-
[Tocanckoro M.0. < no umenu ocHosarens S.C. Bononeesa; noc. Makcum I'opbkuii
[ITeMypILIMHCKOTO M.O.;

2) TONOHUMBI C STHOHUMHUYECKUMHU KOMIIOHEHTAMH, 3TO Ha3BaHUsI — «acCOLU-
aTeD» ¢ TonoHuMHKel Bcert Poccuu: Myuap c¢. Moxapku SIHTUKOBCKOTO M.0., Mywap
1. Moxxapbl KoznoBckoro m.o., Muwep 1. Muxepsl Yebokcapckoro M.o., Muuep-
kaccu c. Mumxepkacel KpacHouerainickoro M.o., cp: c¢. bombmas Maxkapka u
1. Manas Masxapka, c. MoxapoB Maiinan Hukeroponckoit o0m., Moxapsl (Maz-
Japbl) — HA3BaHUE JPEBHETO TIOPKO-TATAPCKOTO MJIEMEHH, IPEIAKH COBPEMEHHBIX
Tarap-MUIIAPEH;

3) TOMOHUMBI C IPUPOJHO-TEOrpahUIECKUM KOMIIOHEHTaMu: Bumegyu 1. Bu-
nectod AJIMKOBCKOTO M.O. < gume ¢yyé «IOJISTHKa C KOHIOWHEW», c. FOmanai
HIyMepauHCKOTO M.0. < 1oMaH aii KI10JIie ¢ 1yOOM»;

4) TONOHUMBI C MPABOCIABHBIMU KoMIOHeHTaMu: noc. [lokposckoe Hlymep-
JUHCKOTO M.0., Kusé Capwven n. Tpouinkoe Bypuapckoro m.o., PoxnectBeHCKHit
CKUT AJIaTBIPCKOTO M.O.;

5) «upeonoruueckue» Ha3BaHus: ceno Komcomomnbckoe, Boicennok Komuntepn
Mopraynickoro M.o., noc. [leppoe Mast AnaTsIpckoro M.o.;

6) OTaHTPOIIOHUMHBIC TONIOHUMBI: Banvkyuwikans a. BanbkuHO SapuHCKOTO
M.0., Mapmueinkaccu 1. MapTIHKMHO AJIMKOBCKOTO M.0., yauna H.M. AmmMapuna
B I. Uebokcaphr.

B nauane uccienoBanust HE0OX0AMMO 0TOOPATh TOIIOHUMBI, 0OIaAatoIHe 0O0b-
IIUM JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUM MOTEHIIMAIOM. [ 1aBHbIe KpuTepUn 0TOOpa reorpa-
(uyeckux Ha3BaHUI: akTyajbHas MPEICTABIEHHOCTh TOMOHMMHYECKHX €IMHUIL
B OOIIIECTBEHHOM CO3HAHUU M CTPaHOBeAUYECKast HEHHOCTh. OJTHUM U3 METOJIOB IO-
JTY4YEHHs] aKTyaJbHOW JIMHIBOCTPAHOBEIUECKOW MH(POpPMAIMM SBISIETCS accolua-
TUBHBIN dKcriepuMeHT. Ha Hamn B3msif, 1esecoo0pa3Ho mpoBeJeHue CBOOOTIHOTO
aCCOLIMAaTUBHOTO 3KCIIEPUMEHTA, HE NPENYCMaTPUBAIOLIETO HUKAKUX OIrPaHUYEHHUN
NIPU YKa3aHUU CIOB-peakiuil. J[aHHbIH METO O3BOIUT ONPEAETUTh (OHOBOE 3HA-
YeHHEe CJIOBa-CTUMYJIa MyTeM aHalli3a BOSHUKAIONINX CIIOHTAHHBIX PeaKIfil u ac-
COLIMAaTUBHBIX PSANIOB. B HaieM citydae 1eiab HCCIeI0BaHUS — BBISICHUTD, KaKHe
reorpauyeckie Ha3BaHUS CHMBOJM3HPYIOT UyBaliMio B CO3HAHUU HOCUTENEH
sI3pIKa M KaKyl0 HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO CEMaHTHKY HECYT OT/EJIbHblE Ha3Ba-
Hus. K mpumepy, ciioBaMU-CTUMYyJaMU MOTYT BBICTYIIUTh CIEAYIOLIUE MOHSITHS:
«4yBalICKHH TOMOHUMY, «UyBammmus», «Hebokcaps», «Bomnray.

C uenbio U3ydeHus: 0COOEHHOCTEN OIEHOUHOTO BOCIIPHUSITHS Ha3BaHUU B paMm-
Kax JJaHHOW CTaThbl HaMU ObLIT IPOBEACH ACCOLIMATUBHBIN IKCIIEPUMEHT C MpeJICTa-
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BUTEJISIMU TPy, B pa3HOM CTENEHU BIAJACIOIINX PYCCKUM U UyBaIlICKUM SI3bIKAMU.
WNudopmanTamMul BRICTYIHIIN 25 CTYIEHTOB OIHOTO M3 By30B I. UeOOKcaphl B BO3-
pacte 19-20 net, nmepBasi rpyrmnima CBOOOIHO BIIAIEET PYCCKUM U UyBAIIICKUM SI3bI-
KaMH, BTOpas — PYCCKUM U OJHUM H(WJIN) JByMSI HHOCTPAHHBIMU sI3bIKaMU (Ta-
JDKUKCKUM, Y30€KCKUM, TYPKMEHCKUM, TYPELKUM).

Pesynprarel skCiepUMEHTa MOKa3aJIx, YTO y CTYACHTOB IIEPBOM I'PYMIIbI BO3-
HUKAIOT CJIEIYIOIINE aCCOLMALNN CO CIOBOM «UyBAIICKUM TOmoHUM»: UyBamus,
Bomnra, Yebokcapst, Hlopmensl, Kanam, Aapun, HoBouebokcapck, Mapunnckuii
[Tocan, Cypa, LHusuis, Mansiii H{uswib, Yara, Kyknrymka, Mopraymika, Mokpus-
ckuii Moct, ['ocynapesa ropa. ¥ CTyI€HTOB BTOPOHM TPYIIIbI 3TOT BOIIPOC BbI3BAI
3aTpyAHEHUs, B OHON aHKeTe ObLT OTBET — MYy3€eH.

Acconuanuu co cioBoM «UyBamus» y CTyIeHTOB nepBoiil rpynmsl: Bonra, Uebok-
capsl, [ToBomxkbe, Uebokcapckuii 3anuB, Llynawxap, Aman, [Lypuidn, KOCMOHABT
A.I". Huxomnaes, sxene3nonopoxusrit y3en, ' 9C, Cypckuii pyoex, Anareipb, Kanarm,
Bypnapsl, Mopraymu. HOcTpaHHBIE CTYIE€HTHl B OCHOBHOM Ha3bIBaJIH U3BECTHBIC
UM 4yBalICKUE CIIOBA: NAMUIANAX «TOCYAAPCTBOY», amme «OTeL», AHHe «MaTby.

Acconmanuu co ciioBoM «HeOokcapbl» y CTyA€HTOB IepBoi rpymisl: 3aius, Kpac-
Has momanb, my3ed B.W. Yanaesa, [llynawxap, roctuanna «Yysammus», Tearp
orepbl u Oanera, Pycckmii npamarmueckuii Tearp, HammonanbHas Oubnmorexa.
WHocTpaHHBIe CTYOEHTH yKazanu cienqyroumme peakuuu: [lnomans PecrnyOnukw,
Boura, HoBoueGokcapck, uebokcapckast HabepexHasi.

Accoluaiiuu, CBI3aHHbIC CO CJIOBOM «Bojray: y CTyIeHTOB MEPBOM IPYIIIbI: 3a/IHB,
3enenononbck, Pecybonuka Tarapcran, Huwxaumit Hosropon, Ueboxkcapsr, ['DC,
Amdan, Caean, UK, 3aBOIDKBE. BTOpas rpyrimna cTyJeHTOB Ha3Baja CIeIyIONIue ac-
coluanuu: 3ajJuB, aBTOMOOMIIb, 00bEAMHEHUE PETHOHOB, CIIOPTUBHBIC ACCOIUAIINH,
KYJIETYpHBIE acCOLUALIUU, CBEKUN BO3YX.

ITo mosry4eHHBIM HaMU pe3yJbTaTaM 3KCIEPUMEHTAa BBICOKOM 4aCTOTHOCTBIO
oOmnanaroT TonoHuMsl [lynawkap «Hedoxcapwi», Aman «Bonray, [lypwdan «op-
wens», Casan «lusunb», Cap «Cypa», Maxkap kénepé «MOKPUHCKUN MOCT»,
«Amazonu» napx «napk ,,Amazonus‘». /laHHple Ha3BaHus 00JagarOT OOTAaTHIM
JMHTBOCTPAHOBEAUECKUM MOTEHIIUAIOM U TPeOYIOT JIEKCUKOTpaprIecKoro omnuca-
HUS B IUTAHUPYEMOM CIIOBape.

Ha s13p1k0BOM ypoOBHe npu3Hakamu reorpaduueckux HasBanuii [4. C. 104; 5],
o0anaomuMu OOJIBIINM JTMHTBOCTPAHOBEAUYECKUM MOTEHLIMAIOM, MOTYT BBICTY-
MIUTh:

— HaJIM4ue OOLIeU3BECTHBIX BOCIPOU3BOIUMBIX CIIOBOCOUYETAHUH, BKIIIOYALO-
IIMX JJaHHbIE HA3BaHUS UM MOTUBHUPOBAHHBIE 3TUMU HAa3BaHUSIMH OTTOIIOHUMH-
yecKkue o0pa3oBaHUsA: ydeawl Oanvzamée «debokcapckuit Oamb3am», [llynawxap
MpuKomaiceé «ae00KCapCKuil TPUKOTaX», [llynawxap niombupé «ae00KcapCKuit
mwioMoup», Lllynawkap xynaué «duebokcapckuil kanau», [llynawxapmu Ilémém
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ményepu Kunopecmusanry «4e00KCapCKUil MEXTyHAPOIHBIH KHHO(PECTHBAIBY,
Cepny apmapkku «luBUIBCKAs sipMapKay;

— HMCIIOJIb30BaHKE TOMIOHUMA JJI1 HAMMEHOBAaHUSI OOBEKTOB MHBIX OHOMACTH-
YECKHX KJIACCOB (TPaHCOHMMMU3AIMS ): TOCTUHUIA «Amdny, KypHal « Tasan Amany,
pecropan «Cyeapely, dyBallICKuil aHcaMOsb HapoaHoro tanua «Cyeapy, Gponbk-
JIOpHO-3CTpagHbIil aHCaMOIb « Casany, kabe « Casany,

— ynoTpeO6iieHue MOCTOSHHBIX SMUTETOB: Bonea-mamywxa, [lypa [lynawkap,
OyKB. «CBeTIIbII ropox Yebokcapo»;

— BO3MOKHOCTh METa(QOPUUECKOTO0 COOTHECEHHUS C JIPYTUM IIMPOKO H3BECT-
HBIM TOTIOHUMOM: Yebokcapvl — scemuysxcuna Ilosondxncos, I[lopeuve — dncemuyy-
arcuna Yysawuu, Kanaw — sicenesnooopodicnas cmoauya 4ysawuu;

— CyIIECTBOBAHUE IIMPOKO M3BECTHBIX KOCBEHHBIX HOMHHAIIMH MMEHYEMOTO
reorpauyeckoro oobekra, nepuppacTudeckux HasBaHui: Hoeouebokcapck —
20p00 xumukos, Hosoueboxcapck — camviii Mono0ou 2opoo Yysawuu,

— MepeceueHre Ha3biBaeMoro oObekTa ¢ Ouorpaduell M3BECTHBIX AesTENeH
HaIMOHAJILHON UCTOPUH U KYJIBTYpBL: Yebokcapvl — poouna B.U. Yanaesa, [llop-
wenvl — poouna A.I. Hukonaesa.

[Tpu nexcukorpaduyeckoM ONMCaHUM YyBaIICKUX Ha3BaHUH X0opomuM o0pas-
LIOM IOCJTY>KUT CJIOBapHasi CTaThs U3 MyJIbTUMEIUHHOTO JINHI'BOCTPAHOBETYECKOTO
cioBaps «Poccust» [5]. C yyeToM HallMOHANBbHOH crieU(pUKU 1 HEOOXOJUMOCTbHIO
(uKcanuy IBYS3BIYHBIX HAMMEHOBAHUHN CXeMa OMMCAaHUs YyBalICKMX TOMMOHHMOB
MIPEJICTABISAETCS. B TAKOM BHUJE: 3aroJ0BOYHOE CJIOBO (Ha PyCCKOM M UyBaIICKOM
SI3pIKaxX) U €ro ToJIkoBaHue. Pa3aen «QHUUKIONennYecKas CrpaBKa» — XapakTe-
pHUcTHKa 00BEKTa BHE €TO CBSI3U C SA3BIKOM U KyJIbTypoid. Paznen «B kymnbrype» —
XapaKTepuCTHKa 0OBbEKTa B CBSI3U C UCTOpHel W KynbTypoil Uysammu u Poccun
(ponpkIOpHBIE, MTPOU3BEACHUS TUTEPATYPhI U U300Pa3UTEIHLHOTO UCKYCCTBA, 3HA-
MEHHTBIE JIIOAU U coObITHs). Paznen «B s3pike U peun» — COOCTBEHHO JIMHTBOCT-
paHOBeIYeCKasl YacTh CTaTbU, B KOTOPOW OyayT MpUBEIEeHbl HauOOJIee N3BECTHHIE
CJIOBa U BBIPAXECHUS, IEMOHCTPUPYIOLINE, KaK B A3bIKE BOIJIOTUJIACH CBSI3b JaH-
HOTO 00BEKTa C HCTOpueH U KynbTypoit UyBarmmu u Poccun.

B kadecTBe npumepa npejiaraeM clIoBapHyIo cTaTbio «Hebokcapby.

Yeboxkcapsl, uyB. [llynawikap — ropon, cronuua Yysamickoit Pecryonuku.

Ueboxkcaphl pacnionoxeHbl Ha [IpHBODKCKON BO3BBIIEHHOCTH Ha IPaBOM Oepery
pexu Bonru, noxyunnu cBoe uMs oT Ha3BaHus peukn Uebokcapku. Hacenmenne —
oonee 508 Thic. yen. B mucbMeHHBIX HCTOYHHKAX YeOOKcapbl yIOMHHAIOTCS C
1469 rona, koraa pycckue BOMHBI OCTAHOBHIIUCH 3/1ECh HA CBOeM IyTH B KazaHckoe
xaHCTBO. B 1555 1. ropon Yebokcapsl MpoBO3MIIAIIEH TOPOAOM-KPEOCTHI0 MOCKOB-
CKOTo rocyaapcTa. JKurenu ropoaia Ha3bIBarOTCs 4eboKkcapysl (MyKUlHA — 4eDOK-
capey, XeHIMHA — webokcapka). Ha repoe u ¢uare Uebokcap nzoOpakeHs! Gu-
TYpHI JeTAmx KoHBepToM «lIsTu cepeOpsHBIX yTOK», 3Ta sMOIeMa, JapoBaHHasA
HMMIIEpaTOpcKUM yKa3oM B 1783 I, o3Hauaromas «B BEpXHEW 4acTu IIuTa repod
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Kazanckuii. B HUKHEN — TATH JIETAMMX B 30JI0TOM I10JI€ YTOK B 3HaK TOTO, YTO B
OKPECTHOCTSIX CEro ropojia OHBIX OYEHb M300MIBLHO». YeOokcaphl pa3/ieicHbl Ha
TPH aIMUHUCTPATUBHBIX paitona — Kanununckui, JIennuckuit, MockoBckuii u 3a-
BOJIKCKOE TEPPUTOPUAIIBHOE yIpaBieHUE. EKEroqHO B TPEThE BOCKPECEHBE aBIy-
cta B Uebokcapax ormeuaercs JleHb ropona.

My3eit ucropuu TpakTopa B r. YeGokcapbl — 3TO AMHCTBEHHBIN B Poccuu Hay4dHO-
TEXHUYECKUH U IMPOCBETUTENBCKUN LEHTP, NMOCBSIIEHHBIH HCTOPUU MHPOBOTO
TpakTopocTpoeHus. B skcnozummu 6ompuie 5000 pa3indHbBIX SKCIIOHATOB U OOJIbIIE
40 BceBO3MOXKHBIX TPakTOpoB. Co3aaHHas pyKOJAEIbHULAMH U3 Pa3HBIX PETHOHOB
cTpasbl «BslmuTast kapra Poccuny mociysxuiia TOTYKOM K CO3JaHHUIO OJHOMMEH-
HOTO My3es B T. Yebokcapsl.

UeOokcapam TOCBSIIEHO MHOXecTBO KapTuH. Crapbie UeOokcapsl 3amedaTiieHbl
Ha nosioTHax B.S. Mensenesa: «BBenenckuii cobopy, «Crapsiii yronok Yebokcap.
Vnuma K. UBanoBay, «Ynuima Po3er JltokcemOypr». O Uebokcapax CIOXEHO MHO-
KECTBO cTuUXoTBOpeHuit «lllynawxapa kur» P. Capou, «Pomubie Uebokcapby,
«fOpamuna Llynawxapamapy», «Tdean xyramdp, Llynawxapdm» B. JlaBeinoBa-
Amnarpu, «lllynawkap wan-wypd mym mymianuéy», «lllyp xyramdp Lynawxap»
10. Cemennepa, «Emép campix lynawxap» A. Cmonuna, «tion» H. TepeTkens,
«Tdean xynamdp Llynawxap» I1. AdbanacbeBa. CIoXKeT N3BECTHBIX XyI0KECTBCH-
HBIX TIPO3BEICHUH IIEeperieTaeT Cyap0y CBOMX TepoeB ¢ ropomoM YebGokcapsl,
cpeny HUX poMaH «JIBeHammars crynseBy» . Mibda u E. Ilerposa, hrmmsm «Yca-
T HAHB» B. [ pamMarukoBa, pomaH-aHeKI0T «KU3Hb M HEOOBIYaTHBIE TTPHUKITIO-
yeHnus congara Mpana YonkwHa» B. BoiiHoBmua, ckaszku M.E. CanteixoBa-Illea-
puHa.

B 4yBamckoM M pycCKOM SI3bIKaX BCTPEYAOTCS YCTOWUUBBIE BBIPAKEHUS, ONMCA-
TENBbHO WIIM MHOCKAa3aTeNIbHO XapakTepu3ytomue ropoa Yebokcapsr: [ypa Llynaw-
Kap, OykB. ‘cBeTibIi ropon Yebokcapsl’. UeOokcapsl — Tropoj Ha CEMH XOJIMax.
Yeboxkcapsl — ropog Moeil meutbl. YeOoKcapbl — ropoA, TA€ XOUYETCS KHUTh!
YebOokcapsl — ropof, rae xuseT 1:0008b! [Hupoko pacnpocTpaneHs! nepupacTu-
YeCKHEe BBIPAXKEHUS], YKa3bIBAIOLIME Ha cTaTyc ropoaa: Yebokcapbl — ropoxn Tpyao-
Boit mobectr. Yebokcapsr — sxemuyxkuHa [1oBomkbs. Yebokcapsl — jkeMayKHHA
Poccun. Yebokcapsl — KynbpTypHas croiuiia [1oBomKbsI.

[TpuBenem oOpaserr TMHIBOCTPAHOBETYECKOTO OMUCAHUS peKu «Bomrmy.

Bomnra, uyB. Aman — peka B EBponelickoit yactu Poccun, ogHa U3 KpynmHENHIINX
PEK 3eMHOTro 11apa u camasi 6oibiuas B EBpore.

Bomnra Geper nHauano Ha Bampmaiickoii BO3BBIIIICHHOCTH U BlagaeT B Kacmulickoe
mope. dnuna pexu 3530 kM. B Boary Bnagaet okono 200 pek. Camble KpyTHbBIE U3
Hux — Kama u Oka. bacceiiH peku 3aHMMAaeT OKOJIO OJHOM TpeTu mowmanu Pycckoii
paBHuHbI. [lo Teppuropun UyBammu peka MpoTekaeT Ha MpoTspkeHuu 120 kM.
Hawnbomee kpynmHBIMH TpuTOKaMu Bonrm Ha Tepputopuu UyBammmu SBISTIOTCS
Cypa, LuBuias 1 AHHII ¢ X pa3BETBICHHOHN CEThIO MPUTOKOB. Pexa Bonira mpote-
KaeT Mo CceBepHOW uacTu YyBalmmu C 3amajna Ha BOCTOK, B OCHOBHOM SIBJISSICH
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ecTecTBeHHOH rpanuueii YyBammu ¢ Pecyonukoit Mapuit On. Obmias ee nporsi-
KEHHOCTH B Tipezienax pecnyonuku cocrasisger 140 km. Ha mpaBom Gepery Bonru
pacnonoxeHsl ropona Uysammu Yebokcapsl, HoBouebokcapck, Mapunnckuit [To-
can, Ko3znoBka.

Yebokcapckas 'DC — 3aBepiatomuii atan coopyxenuit Kackaga '9C na Boure,
COCTOSIIETO U3 AEBATH TUApoIekTpocTaninid. Ha cerognsmuunii nens Yeboxcap-
ckast ['DC exxeromHo BeIpabaThIBaeT CBBIIIE 2 MIPA KBT U 3IeKTPOIHEPTHH.

Bomkckue meiizaxu 3amedarsieHsl B paboTax YyBalICKUX XymOKHUKOB «llepBwiit
cHer Ha Bonre» M. EropoBa, «IImoter Ha Bonre» M. Cnmpuaonosa, «Ilepempasa
[Tyrauesa uepe3 Bonry» H. CepukoBa, «['opox Ha Bonre» A. Jlanunosa, «Tam, rae
Husuns Bnagaer B Bonry» B. benosa, «3akar na Bonre» I'. Koznosa. Bonra Boc-
reTa YyBaIICKUMHU TMO3TaMU: «Ax myxpam sné Amdana ma...» 11. Xy3anras, «Amana
matima ny¢am» L. Aiirn, «Kara-xa, Amdny YO. Cemennepa, «Amdn yndxene
coienynawnuy C. WWasnu, «Amdn atine anac mepém...» M. KOXMBIL.

B pycckoii HallMOHanbHO-KYJIbTYPHOH A3BIKOBOM KapTHHE Mupa Bounra cymectByer
Kak cuMBoJl Poccuu, ee Ha3bIBalOT Bosiea-mamywika, a 4yBalld BeIU4aroT Amdn
amme, OYKB. «Oatromka Bosray.

3aKnw4yeHue

[TpoGiema nexcukorpauIecKoro OmucaHus reorpaduuecKuX Ha3BaHUH SIB-
JISI€TCSI OJHOM M3 KIIFOUEBBIX B COBPEMEHHOM UyBaIlICKOM IMHTBUCTUKE. Paznuunbie
BHJIbI YyBAIICKUX Ha3BAaHUU (MHUKPOTOMOHUMBI, ONKOHUMBI, TUPOHUMEI U T. I1.)
U aKTyaJbHbIE IMHTBUCTHYECKHUE MPOOJIEeMBI (MpaBOMKCaHNe, CTPYKTypHas Kiac-
cuduKalys, NPOUCXOKICHHE TOIOHUMOB) TPEOYIOT OTPa)KEHUS B COOTBETCTBYIO-
X cioBapsix. Takke MpefcTaBiIsieT HAYYHBIM WHTEPEC MEPCHEKTHBA CO3IaHMS
JMHTBOCTPAHOBETYECKOTO CIIOBAPS YyBAIICKUX TOTIOHMMOB, KOTOPBIN OBl O3HAKO-
MUJI ¢ UyBaIICKUM SI3bIKOM U KYJIBTYpO# Hapoja. Hamu ObLIM paccCMOTPEHBI PUH-
LIUITBI COCTAaBJICHUS TAaKOTO ClIoBapsi. B kauecTBe nmpuMepa npeacTaBieHbl ClIOBap-
HBbIE CTaThH, MOCBSIICHHBIE TOMIOHUMaM, 00JIaalONINM OOJBIIINM JTUHTBOCTPAHO-
BeTYECKUM ToTeHInanoM — [llynawkap «Hebokcape»y u Aman «Bonra». OHu
OKa3ajnch HauboJsee MOMyJISIPHBIMH CPelin JKUTenel u rocreit pecrmyOiuku. [lep-
CMIEKTHUBBI JATBHEHIIINX UCCIICTOBAHUI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C TIOJITOTOBKOM JIMHT -
BOCTPAHOBEIYECKOTO CJIOBApS UYBANICKUX THAPOHUMOB WM ypOAHOHHUMOB WU
pPa3BUTHEM TICUXOJIMHTBUCTUIECKOTO MOAXO0/a K CEMAaHTU3AINUU TeorpaduuecKux
Ha3BaHW M M3yYEHUEM TPOOJIEM COCTABIICHUS TMCUXOJIMHTBUCTUYECKOTO JIMHT-
BOCTPaHOBEAUYECKOTO CJIOBAPS YYBAIICKUX TOIIOHUMOB.
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AHHoTanus. VccienoBanue MoCBsMEHO 3yUYEHHUIO CIeNN(UKH MEpeBoa TyBAICKUX UMEH MpHU-
JaraTeibHBIX, BEIPAKAIOIINX I[BETOBBIC XapaKTEPUCTUKU MPEAMETOB H SIBIICHHU, IPEACTABICHHBIX
B nosMme K. BanoBa «Hapcnmy», Ha pycckuil 1 HeMeUKHit si3bIku. Llenb nuccnenoBaHust — BbIsIBIIE-
HUE OTIMYUTEIBHBIX 4epT M 3aKOHOMEPHOCTEH MpPH MEePEeBO/IEe YKa3aHHBIX JIEKCEM ITyTeM CpaBHU-
TEJEHO-COTIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a PYCCKOS3BIUHBIX M HEMEUKHUX Bepcuil Tekcra. HayuHas HO-
BH3HA 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO BIICPBEIC UCCIEAYIOTCS OCOOCHHOCTH Mepeadll OTTEHKOB IIBETOBOM
MAJUTPBI C YYBAIIICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM U HEMELKH, COXpaHssi OTHOBPEMEHHO OpPUTHHAIBHOE
XyIOKECTBEHHOE O(OPMIICHHE U TIO3THUECKUE Ka9eCTBA HCXOAHOTO MPOM3BeAeHHA. IS JOCTIKEHUS
MTOCTABJICHHOM IIEJIM UCIIOJIb30BaHbl METOBI CILIONTHON BBIOOPKH BCEX MPHUMEPOB YIIOTPEOICHUS
WMEH MpuiiaraTelibHbIX B TEKCTE M0IMbI « Hapenuy» 1 ux nmocienyomuid CpaBHUTEIHHO-COTIOCTaBU-
TEJNBHBIA aHATU3 IJIS BRIABICHUS OOIIMX M PAa3IMYHBIX MEPEeBOAYECKUX BapuaHTOB. [lepeBox wy-
BaIlICKMX UMCH NPUIIaraTelIbHBIX, 0003HAYAIOIINX [[BETA, HA PYCCKUI U HEMEIIKHIA SI3BIKH H TIPUCMBI
UX Tepe/iaud paHee He pacCMaTPUBAIKCh IeTallbHO. JJaHHOE HCcciieioBaHKe TTO3BOJISCT TITyOKe U3y-
YUTH B3aMMOCBS3b MEKIY UyBALICKUM SI3BIKOM, 00JIaIaI0IINM OTPaHNYEHHBIM YHCIIOM HOCHUTEIEH,
U IByMS ITUPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIME €BPONEHCKUMU SI3BIKAMH — PYCCKUM H HeMerkuM. Ocoboe
BHHMAaHHE YJIEJIEHO BOMPOCaM COXPaHEHHS HAIMOHAIBHOW UAECHTUYHOCTH OPUTHHAIBHOTO TpPO-
M3BEIEHUS [IPH €T0 aIal Ty AJIs BOCIIPUATHS HHOU KylIbTYpoii. Bommpochl mepeBosia 4yBamckux
MIPOU3BENCHUH Ha SI3BIKU IPYTHX HAPOIOB, CBA3AHHEIC C IEepeavdeii CTIIINCTHICCKOTO U HAIHO-
HAJILHOTO CBOEOOpa3usi OPUTHHANA, €r0 CTHXOTBOPHOW (POPMBI, SBISFOTCS HOBBIM MaTCPHAIOM JIS
n3y4enus. Hanbomnee pacpocTpaHeHHBIE IPHEMBI TIEPEIavy [IBETOB € YyBAIIICKOTO SI36IKa BKIIFOUAIOT
HCTIOJIF30BaHIE METO/Ia KAIbKUPOBAHISI ¥ TIOI0Opa CHHOHUMOB C SKBHBAJICHTHBIM 3HAYCHHEM.

KioueBble ci10Ba: nepeBojl, NMs PUIIAraTeibHOE, [IBETOBAsI XapaKTEePUCTHKA, TIEPEBO]] C YyBalll-
CKOT'0 sI3bIKa HA PYCCKUH SI3BIK, IEPEBO] C UyBAIICKOTO A3bIKa HA HEMEIIKHIA s13bIK, TodMa «Hapcrny
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Abstract. The paper is devoted to the peculiarities of translating Chuvash adjectives expressing the
colour characteristics of objects and phenomena of the poem “Narspi” by K. Ivanov into Russian
and German. The purpose of the study is to identify the peculiarities of the translation of the
adjectives of the poem “Narspi” into Russian and German on the basis of a comparative analysis.
The scientific novelty lies in the fact that for the first time the specifics of the translation of Chuvash
adjectives conveying different color characteristics of the poem are being investigated. The study
was conducted using the methods of continuous sampling of constructions with adjectives of the
poem “Narspi” by K. Ivanov and the method of comparative analysis to identify common and
different translation variants. The translation of Chuvash adjectives denoting colors into Russian
and German and the techniques of their transmission have not been considered in such detail before.
The Chuvash language, a little-spoken language, is compared with Russian and German and studied
in more detail thanks to this research analysis. The issues of translating Chuvash works into the
languages of other peoples, related to the transfer of the stylistic and national identity of the original,
its poetic form, are new material for study. The most common ways of translating Chuvash
adjectives into Russian and German are by calculating and selecting equivalents with synonymous
meanings.
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BBepgeHue

ConocTaBUTENbHOE U3YyUEHUE S3BIKOB Pa3HbIX HAPOJIOB SIBISETCA OJHUM M3
OCHOBHBIX BOIIPOCOB IIEPEBONOBEACHHU. biraronaps qucuuniInHam 1o TEOpUM U
IIPAKTHKE NEPEBOAA MOXKHO U3YUYUTh SA3BIK APYTOro HAPOJA, UX HALIMOHAJIbHO-KYJIb-
TYpHbIE TPaIULMHU U 0COOCHHOCTH. IIpon3BeieHus YyBalICKOW JIUTEPaTypbl U UX
NIEPEBOABI HA PYCCKUM M HEMELIKUH SA3BIKH PAHEE HE PACCMATPHUBAIIUCH KAK IIPEAMET
CIIELMAJILHOTO U3YUYEHHUS B 3bIKO3ZHAHUM, TUTEPATYPOBEICHNN C TOUKHU 3PEHUS HO-
BBIX JJOCTHKEHUI TEOPUU U MPAKTUKH XY10’KECTBEHHOTO nepesoaa [ 1; 2].

K.B. MBaHOB co3nan Benukoe TBOpeHne — nosmy «Hapcnmy, kotopas nepe-
B€JICHa Ha MHOTHUE S3BbIKM MUpa. B mpou3BeaeHNN OMMUCHIBAIOTCA OBITOBBIC, KYJIb-
TYpHBIE U UCTOPUYECKHE COOBITHS UyBalIcKoro Hapoaa. IlepeBoasl moamel «Hap-
CIIM» Ha Pa3HBIC A3BIKM HAPOJOB MO3BOJISAIOT MPOBOIUTH CPABHUTEIBHO-CONOCTA-
BHTEJIbHBIC UCCIICJOBAHNS OPUTHMHAJIA IPOU3BEICHUS U UX NIEPEBOJIOB.

MMena npuiaraTtenbHble 4yBalICKOIO SI3bIKa B CONOCTABJICHUH C IPYyTMMH
SI3bIKAMHU SIBJISIFOTCS. MAJIOU3YYEHHBIMHM, OCOOEHHO 3TO KacaeTcsi UMEH Ipuiiara-
TEJbHBIX, 0003HAYAIOIINX [IBETOBBIC XaPAKTEPUCTUKU PA3HBIX MPEIMETOB U SIBJIE-
HUil, Ha MmaTepuane no3mel K.B. Banosa «Hapcnn». UMeroTcst HayuHbIe TPy Abl
E.E. KaqiuHMHOMH, MOCBSIIEHHbIE H3YYEHUIO UICTOPUH 1IBETOO003HAYEHUI Ha MaTe-
puae 4yBalICKOTO U KUTAHCKOTO SI3BIKOB [3]. AKTyaJqbHOCTh TAaHHOW HAy4YHOU
paboTHI 3aKIII0YAETCSl B HEOOXOAMMOCTH U3YUYEHHUS YyBALICKUX UMEH IIpUiaraTesb-
HBIX, BBIPAJKAIOIIMX I[BETOBBIE XapPAKTEPUCTHUKH IPEAMETOB W SIBICHUU I10MBI
«Hapcnw», 1 MX 1epeBoI0B Ha pyCCKHUM M HEMELIKUH A3BIKH, TaK KaK IIPOU3BEICHUS
YyBaLICKOH JINTEPATyPhl U UX MIEPEBOABI HA APYTUE SI3bIKM MUPA MaJIO pacCMaTpu-
BaJIMCh KaK IPEIMET CPAaBHUTEIBHO-COIOCTABUTEIBLHOIO aHaau3a. AKTYaJbHBIM
SBJIAETCS MPOBEACHHUE CONIOCTABUTEIBHOIO UCCIIEIOBAaHUS YyBalICKMX UMEH IPH-
JaraTeNbHbIX U UX MIEPEBONOB HA PyCCKUN U HEMELKUH SI3bIKH, T.€. U3y4YEHUE 0CO-
OEHHOCTEH NepeBo/ia UMEH NMpUIaraTeIbHbIX HA OCHOBE TPEX SI3bIKOB.

CraThs MOCBAIIEHA CPAaBHUTEILHOMY U3YUYEHUIO NIEPEBOJIOB YYBAILICKUX UMEH
IIpUJIAraTeIbHbIX, BEIPAKAIOIIMX [BETOBBIC XapaKTEPUCTUKH PA3HBIX IIPEIMETOB U
SIBJIIEHUH, IpecTaBieHHbIX B 1oame K.B. MBanoBa «Hapcnuy, Ha HeMeukuil u pyc-
CKHI A3BIKM. B COOTBETCTBMM C MOCTABICHHOW LIEJIBIO OIPEIEICHBI CIEIyIONINE
3a/1a4M UCCIICOBAHU:

1) u3yunts B nosme «Hapcnn» Bce npumeps! ynoTpeOieHuss UIMEH Mpuiiara-
TEJbHBIX, 0003HAYAIOIINX 1IBETA;
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2) ompenenuTh 3HaU€HUs] UIMEH MpuiarareibHbIX [[BETOO003HAUEHH B YyBalll-
CKOM, HEMELIKOM M PyCCKOM $I3bIKaX;

3) MPOBECTH CPABHUTEIIbHBIN aHAJIN3 YyBAIICKIX UMEH MPUIIAraTeIbHBIX U UX
MEPEBOJIOB HA PYCCKUI U HEMEUKHUU A3BIKH.

B xauecTBe Marepuana AJjis CpaBHUTEIILHOTO aHAJIW3a YyBAIlICKUX, PYCCKUX U
HEMELIKMX MMEH NpuilaraTelbHbIX NpUMeHEeHbl nepeBosl nosmel K.B. MBanosa
«Hapcnu» Ha pycckuii (mepeBomuuk [LI1. Xy3anrail) u Hemenkuii (mepeBogUNK
B.A. VIBaHOB) s13bIKH:

— WBanos K.B. Hapcniu: moama. Uebokcapsl: Uysai. kH. uzn-so, 2014.

— NBanos K.B. Counnenus. Yebokcapsl: UyBar. k1. u3a-so, 1990.

— Iwanow K.W. Narspi: Das Tschiwasch Poem: Ubersetzung ins Deutsche.
Gottingen, 2008.

JIns1 pelieHnst HOCTaBICHHBIX KOHKPETHBIX 3a7a4 U JIOCTUKEHUS LEIU UCCIie-
JIOBaHMSI TPUMEHSITUCH METO/IbI CIIJIOLIHOW BBIOOPKH BCEX MPUMEPOB yrnoTpedie-
HUS UMEH NpUJIaraTeslbHbIX B TEKCTe N03MbI «Hapenm» n nx nocienyronuil cpas-
HUTEITEHO-COMOCTABUTEILHBIN aHAIN3 VIS BBISIBJICHUS OOIIMX U PA3IMYHBIX Tepe-
BOJTYECKUX BaPUAHTOB.

TeopeTtnueckoit 6a30ii Hccea0BaHUS TOCTYKUIH HAyYHBIE TPYABI 10 TEOPUH
nepesoga JI.C. bapxynaposa [4], B.H. Komuccaposa [5], JI.K. Jlateiesa [6], mo-
CBAIICHHBIE TpobeMam nepeBoaoBoBeaeHus. Paboter C.1. Brnaxosa u C.I1. ®mo-
puna [7], S.W. Penkepa [8] onmuchIBaloT 0COOCHHOCTH MEpeBojia 0€39KBUBAJICHT-
HOM tekcuku. Crienndurka ConocTaBUTENbHOTO U3YUEHUS HECKOJIBLKUX SI3bIKOB pac-
KpbiBaeTcs B Tpyaax B.A. Usanosa [9], A.Jl. lIseitnepa [10], P.O. Sxo6cona [11].

[TpakTudeckasi 3HAYMMOCTH PAOOTHI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO Pe3yJIbTaThl UC-
CJIEIOBaHMs MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B YUEOHBIX Kypcax 110 TEOPUU U NPAKTUKE
repeBojia ¢ YyBaIICKOTO SI3bIKa Ha HEMELKHI, C YyBaIlICKOTO Ha PYCCKUMN S3BIKH,
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIIUU, CTUITUCTUKE, JIGKCUKOJIOTHUH, CPABHUTEIHHOM TH-
IOJIOTUH SI3bIKOB, 4 TAK)KE IIPU COCTABJICHUU TPEXbA3BIYHBIX CIOBAPEN U B HAYYHO-
HCCIIE0BATENIbCKOM €SI TEIbHOCTH.

O6cyxpaeHune

Wmst mpunaraTeabHOE MPEICTABISIET cOOO0M YacTh peyr, 0003HAYAOIIYIO IPH-
3HaK, KQueCTBO MJIM CBOMCTBO OMPEACICHHOTO IpeaMeTa: xumpe (4yB.) — Kpacu-
svitl (pyc.) — schon (HeM.), wypa (4yB.) — benviii (pyc.) — weifs, ¢yune (4yB.) —
svicokuti (pyc.) — hoch (aem.), eama (4yB.) — cmapuwui (pyc.) — alt (Hem.). Ito
OIpeIeTICHNE XapaKTePHO KaK [T 4yBaIICKOro, TaK U JJIs1 PYCCKOTO M HEMEIIKOTO
SI3BIKOB.

Nms npunaraTenbHOE OTBEYAET Ha BONIPOCHI MéHe? (UyB.) — kakou? / kakasn? /
kakoe? / kakue? / kax? (pyc.) — welcher? / welches? / welche? / wie? (Hem.) u
yKa3bIBaeT Ha MPHU3HAKK MpeaMeTa Win sABjicHus. C CEeMaHTHUECKOW TOUKU 3PCHUS
OHHU 0003HAYAIOT KaYECTBO, CBOMCTBO, XapaKTep MPEAMETOB:
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1) uBet: cuméc — 3enemnviti — griin;

2) pa3mep: ¢uHge — moHKull — diinn;

3) dopmy: kykap — kpusou — krumm,

4) BKyC: nvLiak — caaokuti — Stify;

5) temmeparypy: duid — menuvlii — warm,

6) 4epThl XapakTepa: eguerH — mpyoonobuswvlii — arbeitsam.

B nannoi#t pabote paccMmaTpuBaetcs crenuduka nepeBoja YyBalICKUX UMEH
MpuiaraTelbHbIX, BHIPAXKAIOUIUX I[BETa KaKUX-TM0O0 MPEIMETOB, HA PYCCKHUM U
HEMEUKUH s13bIkK Ha mMaTepuaiie nosmel K.B. MBanoBa «Hapcnuy». U3ydyenue oco-
OEHHOCTEH MepeBo/ia YyBALICKUX MPOU3BEACHUIN HA IPYTrHe S3bIKH SIBISIETCA HO-
BBIM HCTOYHUKOM JIJISl ICCIIEIOBAHMS, TAK KaK YyBaIICKHE UMEHA MpUIaraTelibHbIe
U WX TIEPEBOJHBIC YKBUBAJICHTHI HE OBLTM MCIOJIB30BAaHBI B KAYECTBE IJIEMEHTOB
JUISL CPAaBHUTENIbHO-COMOCTABUTEIHHOTO aHAIN3a TTEPEBOIA.

M3HauanpHO YyBalICKME HMEHA MpuiaraTelbHble, 0003HAYarONIMe I[BETA,
Obutn u3yueHsl B HayuHbIX Tpyaax B.U. Cepreesa u H.H. Yracekunoii [12], rae
aBTOpbl 0OOCHOBAJIM 3HAYEHUE MPUIIAraTeIbHOTO X)Ypa (4epHblii), BKIFOUEHHOTO B
cnoBaps npodeccopa H.U. Ammapuna. Cnenuduky 4epHOTo 1[BETa B UyBaIICKOM
Mudomnorun u ponpkiope ananuzuposaia O.H. Sxosnesa [13]. A.C. MBanoBa uc-
ClIeIoBaJIa «I[BETOBbBIEY THIPOHUMBI UyBAIIICKOIO SI3bIKa HAa MaTepUale cloBaps uy-
Baickoro si3pika H.M. Ammvapuna [14]. FO.E. ArucumMoBa npoBouia ucciaenosa-
HUE CEMAaHTHKH M CIOCO00OB 00pa30BaHMs UyBAIICKUX IPUIIAraTeIbHBIX «capay,
0003HAYAIONMIETO KENTHIN MBET, M «IIypa», BhIpa)aromero Oenbiii oTTeHok [15].
JI.JI. T'aGplimieBa u3yyana CUMBOJIMYECKHE 3HAUEHHUS] KPACHOTO LIBETa B TIOPKCKHX
si3pikax [16]. E.C. )KapeHkoBa BbIielsIa TP OCHOBHBIX IIBETA B CEMAHTUKE OpHa-
MeHTa Hapo10B [10BOKbs: Oenblil, KpaCHBIHM, YEPHBIM U OTOXKIECTBIIIIA UX C I[BE-
TOM MOJIOKa, KpoBH U 3emu [17]. JI.A. AuucoBa u P.M. BacunbeBa uccienoBaiu
3HAYEHHUE LIBETOB U CUMBOJIOB UyBAIICKOW BBIIIUBKH, OTMEYAJId OCHOBHBIE IIBETA
Xypa (uepmsiii), Xépné (KpacHwlil), 3enenvlll (cumec), capa (dHceamolii) u KAgax (cu-
nuti) [18]. JI.B. boprcoBa menslii pa3aen IuccepTaiyy MOCBATHIIA STHOCTICITU(H-
YECKUM OCOOEHHOCTSM I[BETOBOW CHUMBOJIMKH, IJIe aHAIU3UPOBaIa 3HaYeHUsI pa3-
HBIX [IBETOB B PyCCKOM M UyBaIICKOU KyJbTypax. OHa OTMETHIIA, YTO B 00EUX KYJIb-
Typax COBIAJAIOT MPEJCTABICHUS O Oel10M, KPACHOM, YEePHOM, 3€eHOM U CEPOM
L[BETaX M PACXOISATCS MHEHHS TI0 MTOBOJIY JHCEIMO20, pO308020, CUHe20 U 20710020
usetoB. JI.B. boprcoBa moguepkuBaeT, 4To OJHUM U3 CAMbIX KPAaCUBBIX U JIHOOU-
MBIX IIBETOB UYBAIICKOU KYJBTYPBI SABIACTCS Jceamblil ysem (capa) [19].

[Tooma K.B. iBanoBa «Hapcnu» Gorata uMeHamu mpuiiaraTelbHbIMH, BbIpa-
JKAIOIUMH IIBETOOO03HAYCHUS: XYPpa — UEpPHblll, KABAK — CUHUL, capd — Jicei-
moltl, Wypd — Oenvill, Xepie — KpacHulll, kemeén — cepeopsnviti. OHU YKa3bIBAIOT
KaK Ha I[BET MpEeIMETa, TaK U Ha SMOLUU JIMYHOCTH, HACTPOEHUE TE€POEB U BCETO
MIPOU3BEICHUS.

1. CnoBocoueTaHus ¢ YyBallICKUM MMEHEM IpHIIAraTeNIbHbIM Xypa (4epHbiil)
4acTo BcTpeuarores B mosme «Hapemuy. [[ns dyBarickoro Hapoaa 3TOT IBET —
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o0o3HavyeHune 3emid. «ClIoBaph 4yBaIlICKOTO sI3bIKa» TIOPKOJIOTa U UyBallieBe/1a, Ipo-
(heccopa, OCHOBOIIOJIOKHUKA COBPEMEHHOTO 4yBalICKOro sizbiko3Hanus H.W. Amr-
MmapuHa (1870-1930), naet cnenyrouiue XapakTEpUCTUKU CIIOBY xypa (uepnuiii) [20]:

— YepHBIN 1[BET, UepHasi Kpacka;

— TEMHEIH;

— BOPOHOH (0 MacCTH JIOMIA N );

— CMYTJIBIH;

— Tps3b, TPSA3HBIN

— KYPHOM, YEPHBIH, TOMALIUNCS [I0-YEPHOMY;

— YEpHBIN, IPECTYITHBIHN, 3JI0CTHBIN (TIEPEH.);

— YEpHBIN, MpadHbIH (TIEPEH. );

— YEpHBIN = HEKPACHUBBIN (TIEpEH.);

— 4y’KOH, UyXKak;

— TOpbKuil (0 cie3ax).

DKBHUBAJICHTOM UyBaIICKOTO UMEHH MPUJIATaTEIIbHOTO X)pa B PyCCKOM SI3BIKE
SIBJISIETCS YepHblli, B HEMEIIKOM — schwarz. PaccMOTpuM riepeBo/1 CII0BOCOYETaHH I
C MPWJIAraTeIbHBIM X)pd U OTIPEACIIUM UX COOTBETCTBUE OPUTHHATY TIPOU3BEICHHUS.

KanbkupoBanue — OyKBalIbHBIN EPEBOI: Xypa — uepHuill — schwarz. B cne-
TYIOITUX MPUMEpax MePeBOAUYUKU CTPOTO MPUACPKUBAIOTCS COJIEPKaHUS IO IJTHH-
HuKa 1o3mMbl «Hapcernmn» 1 noaduparoT paBHO3HAYHbBIE €MHUIIBI B PYCCKOM U HEMEII-
KOM $SI3bIKaXx:

Xypa cixman, cap ¢énex, ILllanka pwidicas ¢ MoHemotl, Ein schwarzer, langer Kaftan,
Camku ¢unue menkéne Yepnutit naucoswill Kagman Eine gelbe grofie Miitze

(ViBanos, 2014, 38); (MBanos, 2014, 39); (Iwanow, 2008, S. 12).

Anuax eapman duwieHue Ho 6 necnoti enywiu 3noseweir  Aber drinnen im Walde

Xypa xatiak uainamames  Yepuoii nmuywvl civiwen nuck  Zwischert noch ein schwarzer Vogel
(UBanos, 2014, c. 41); (MBanoB, 2014, c. 42); (Iwanow, 2008, S. 22).

B crnenyromux cTpokax opuruHaia no3Msl J1Ba paza ylloMHUHAETCS CIIOBO X)pd,
B [IEPEBOJIaX BCTPEYAEM TOJIHKO OJIHOKPATHOE YIIOMUHAHUE MpUIaraTesIbHbIX uep-
HbIl M SChwarz, OJHAKO 3TO HE UCKAXKAeT U HE MEHSET MPe/ICTaBICHHE O IEPCOHAXKE
nosmbl «Hapemmy:

Xypa uuxan nex xypa Yepnutit 6eco, kax yvleanenok, Kommt nach Haus gegen Abend
Kagna kunne maspaname  Bosspawaemcs domou Und ist schwarz wie ein Zigeuner
(UBanos, 2014, c. 17); (MBanoB, 2014, c. 18); (Iwanow, 2008, S. 10).

B nannoii ctpode B Hauase 1-i u 4-i CTpOK IPUMEHSIETCS METO/] IOBTOPA CJI0-
BOCOYETAHUH Xypa néném (yepHvle myuu), 4TO OTCYTCTBYET B MEPEBOAAX, 3/1€Ch
BCTPEUYAETCSl OJHOKPATHOE HCIOJIB30BAHUE CIOBOCOYETAHHU Myuu uepHvle U
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schwarze Wolken. OmHako BMECTO MOBTOpa CJIOBOCOYECTAHHM TMEPEBOIUUKH TPH-
MEHWJIM UMEHA CYIICCTBUTENbHBIC mbma u die Dunkelheit (mvma, memnoma):

Xypa néném népmasx becnpepuvisnvie nao recom  Schwarze Wolken ziehen sich
Lldeamw eapman mappunue. Tyuu uepHnvie Oecym. Uber dem Wald zusammen.
Apamb ¢ugém ¢ép ¢ypcax Paspuvisas momy eycmyro,  Blitze schlagen schrecklich ein,
Xypa nénem xywuunue 3emnto moaHuu cexym Die Dunkelheit zerschneiden
(UBanos, 2014, c. 45); (Banos, 2014, c. 46); (Iwanow, 2008, S. 27).

Wms mpunaraTenbHOE Xyn-xypa — TPEBOCXOIHAS CTETICHb MPHIIAraTeIbHOTO
xXypa. B HeMelKOM BapHaHTE MEpEeBO/ia MO3MbI €My COOTBETCTBYET MUMsI TIpUIara-
TenbHOe dunkel (memuuiii).

B nmanHOM ciyuae B miepeBoJie Ha PYyCCKHU SI3BIK UMSI MIPHJIATaTEIbHOE 3aMe-
HEHO OJTHOKOPEHHBIM CIIOBOM, TJIar0JIOM HOYEpHEU.

Tycem, capmcem xyn-xypa  Ilouepnenu xocozopuwi, Berge, Hiigel sind schon dunkel,
FOpé kaiica némnépen 1100 srcusumenvuvim ocvem  Weggetaut ist der Schnee
(1Banos, 2014, c. 73); (MBanos, 2014, c. 74); (Iwanow, 2008, S. 33).

Hké xygé xyn-xypa, Ouu — uepnwte acamvt —  Dunkle Augen blicken klar,
Hxké xypa wapga nex Brewym cunou oenesoti Rein wie echte Perlen

(UBanos, 2014, c. 41); (Banos, 2014, 42); (Iwanow, 2008, S. 12).

Bapman ménne xyn-xypax  Cobpanucs nao necom myuu Dunkle Wolken zogen sich

Cém nénémcem xannanuée M om nux uepnvim-uepno  Uber dem Wald zusammen
(1Banos, 2014, c. 87); (MBanos, 2014, c. 89); (Iwanow, 2008, S. 43).

B yxazaHHBIX TekcTax mosmsl « Hapcrm» aBTop Ipu nepeBoie Ha pyCCKUM A3BIK
TOK€ UCII0JIB30BAJI UM IIPUJIATaTEILHOE B IPEBOCXOAHOU CTEIICHU YEPHLIM-UEPHO.

B cnenyrommx npumepax, KOHKpeTHEe B IEPEBOJIE HAa PYCCKHM A3bIK, HaOMII0-
JlaéM IIPUMEHEHHUE NIPUEMA OIyIEHHUs, IJ€ OTCYTCTBYET IKBUBAJICHT UMEHU IIpU-
JaraTeabHOro, a B HEMELKOM BapUaHTE CIOBOCOYETAHUIO Xypd 8dpMaH COOTBET-
ctByeT im dunklen Wald (6 memnom necy).

Xypa sdpman duénye Tuxo-muxo 3amuparom Im dichten und dunklen Wald
Xynnen-xynnen némeggé 38yKku 6 nponacmu 1ecHOu Geht das Lied allmdhlich aus
(UBanos, 2014, c. 101); (ABanos, 2014, c. 102); (Iwanow, 2008, S. 65).

CrnoBocoueTanue xypa nypm WMEET pa3Hble BapUAHTHI NIEPEBO/IA KaK B PycC-
CKOM, TaK U HEMELKOM s3blkaXx. «CioBappb dyBauickoro si3pika» H.M. Ammvapuna
JaeT cIeayoliee TOJIKOBAHHE: Xypa ITypT — n30a Mo-4epHOMY.

Xypa nypmpe wanap¢a Mysvikanm domawinuii iadoum Seinen alten Scha’ba’r stimmt
Jlapamov wanap myparemce  Ceoti wiubvip 6 uzde kypnoui  Der Musikant des Dorfes
(UBanos, 2014, c. 97); (UBanos, 2014, c. 93); (Iwanow, 2008, S. 54).
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Téuekgegce xypa nypm, 3axkonmenas uzdywika, Ein grauhaariger Greis

Llypa cmapux cax ¢unue  Ha ckamve cmapux cedoti Sitzt im schwarzgeheizten Haus
(UBanos, 2014, c. 99); (HBanos, 2014, c. 100); (Iwanow, 2008, S. 62).
Cmapuxkune KapuaxkKku Mueedep 6 kypnoit uzdywxe Der Greis und die alte Frau
Xypa nypmpe eapgacgée Ilpepexaemcs ¢ xcenoii Streiten in dem Nebenzimmer
(UBanos, 2014, c. 57); (Banos, 2014, c. 58); (Iwanow, 2008, S. 33).

Xypa nypmpe Hapcnunne A nesecmy ymwvisaiom, Es wird schon im Nebenzimmer
Ilumne-xy¢ue ¢asacgeé Kocy myeo eii nnemym Narspis Gesicht gewaschen
(UBanos, 2014, 101); (Banog, 2014, 102); (Iwanow, 2008, S. 44).

Dce, casmep ycan xép, Jouwb ocecmorxas, eex coxnyme Und du, Narspi, bist sehr dumm,
Xypa nypmpex mun snnun! B smou eom KypHoui uzoe!  Magere in Armut ab!

(1Banos, 2014, c. 115); (MBanos, 2014, c. 116); (Iwanow, 2008, S. 67).

Ha ocHOBe mpeacTaBiIeHHBIX PUMEPOB CIOBOCOUETAHHIO Xypa nypm B pyc-
CKOM BapWaHTE IMO3MbI COOTBETCTBYIOT CJICIYIOIIUE JEKCHYCCKHE SKBHUBAJICHTHI:
KypHas uzoywka, Kypras uzoa, 3akonmenas uzoywka. B JaHHBIX CTpPOKax OTCYT-
CTBYET TIEPEBO/] CIIOBOCOUYETAHUS X)ypa NYPM. a He8ecmy YMulearom, KOCy myao et
niemym.

[Tpu nepeBoic HA HEMELKHH A3BIK ABTOP MPUMEHIII CJICTYIONINE aHAJIOTH:
im schwarzgeheizten Haus (0oci. 0om, KOMOpblll MONUMCS NO-YEPHOMY), im
Nebenzimmer (0oca. 6 coceOnell komHame), B OTHOM ClTydae JTake MPUMEHEH Me-
TOJI JIEKCHYECKOTO OmyIeHus. V3 Ha3BaHHBIX BapUAHTOB MEPEBOJIa KOHCTPYKIIHS
im schwarzgeheizten Haus 61130K MO 3HAYEHUIO K CJIOBOCOUYETAHUIO Xypa nypm.

B nepeBonax nosmsl K.B. MBanoBa «Hapcnm» B HECKOIBKHX CITydasx BCTpeE-
YaeTcst METO/I IIEPEBOIYECKOTO MPOIecca — JIEKCHUECKOE OIyIIEHNUE, OOBIYHO OITyC-
KalOTCsl CEMAaHTHYECKH N30BITOYHBIE CIIOBA, IPU TOM HE MEHSIETCS CMBICIT TIPEIIO-
KCHHUS U HE UCKAXKACTCSI COJICPIKaHUE TPOU3BEICHUS.

Xeésgen anué xepence Connye, eycmo bacposes, Roter Sonnenuntergang
Xypa sapman xvigHenne 3a opemyuuii nec 3auinio Bricht hinter dem Walde aus
(UBanos, 2014, c. 38); (UBanos, 2014, c. 39); (Iwanow, 2008, S. 22).
Kemy xviggan ypamna Boonw no yauye 3a cmadom  Eine Staubwolke wirbelt
Xypa mycan xanapamo ITvins 83061Maemcst cmonoom  Die Herde auf der Strafe auf
(UBanos, 2014, c. 77); (UBanos, 2014, c. 78); (Iwanow, 2008, S. 42).

Xypa manpa ¢uiiénue Ha 3emne Cemnep usoumsiti  Auf der Erde liegt Setner,
Bvipmams Cemnep eunné nex  be3 coznanus nedxcum Grausam ist er geschlagen
(UBanos, 2014, c. 131); (UBanos, 2014, c. 132); (Iwanow, 2008, S. 82).

CnoBocoderanue xypa 6dpmar Ha PyCCKUMN SI3bIK MEpeBeIeHO OyKBaJIbHO —
YEpHblLL ec, A B HEMELIKOM BapuaHTe 1osMbl «Hapcnm» oTcyTCTBYET MM Ipuiara-

TenbHOe schwarz (dunkel) nepen cymectBurensHbIM Wald: dichter und grosser
Wald, im Wald.
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Xypa edpman, cém eapman, Jlec moii uépnblil, nec Opemyuu, Warum rauschest du laut,
Meénwen xeimad wasnaman? Umo wiymuws max eposno mei?  Du, dichter und grosser Wald?
(UBanos, 2014, c. 103); (MBanoB, 2014, c. 104); (Iwanow, 2008, S. 77).
Cuiapagge smemcenm, Cnam enyboko nocensne. Alle ruhen sich gut aus,
Xypa edpman méx mapame  [pemnem uépnwtit nec; nopoui  Tiefe Stille herrscht im Wald
(UBanos, 2014, c. 93); (Banos, 2014, c. 94); (Iwanow, 2008, S. 65).

B pesynbTare cpaBHUTENBHO-COMOCTABUTEIHLHOTO aHAIM3a MEePeBOa UMEHU
MPUJIAraTeJIbHOTO Xypa Ha PYCCKUIM U HEMEUKUN SI3bIKU MOXKHO OTMETUTh, YTO Ha
SI3pIKaX MEPeBOJia HE BCET/Ia MPUMEHSIETCS METOJl OYKBAJIBHOTO TMEpPEeBO/a, TAKKE
WCIONB3YIOTCA METOJ 3aMEHbl UMEHHM MpPUJIaraTeIbHOro Ha JIGKCHUECKYIO €JU-
HUILY, UMEIOIIYI0 CHHOHUMHYHOE 3HaueHue (Opemyuuti, dunkel) u MmeTos nekcuue-
CKOTO omyuieHus. bosbinoe KoIMuecTBO MPUMEPOB ¢ UMEHEM MpHIarareabHbIM
xypa B noome K.B. lBanoBa «Hapcnn» cBUIETENBCTBYET O YEM-TO IIOXOM, Tpa-
THYECKOM: BCE TJIABHBIC TEPOU MPOU3BEICHUS YMUPAFOT.

2. Ilo BepOBaHUSAM YyBAIICKOT'O HApOJa KA6AK (CUMUL) — 3TO IBET BOJIIEO-
ctBa. CornacHo 17-tomMmHOMY cioBapro 1okTopa Tiopkonoruu H.M. Ammaprna nms
NpUIaraTeabHOe KA6axK (Cunull) UMEeT CIEAYIOLIIe 3HAYCHHUS:

— CHHHI; CU3BII; CEPBIi; TOIyOOH;

— CHUBHIH;

— CeIoM;

— 3€JICHBIN (B MEPEH.).

Nmena npunaratenbHbie cunuil (pyc.) v blau (Hem.) SIBASIOTCS SKBUBAJICHTaMU
YyBalICKOTO MPUJIATaTeIbHOTO Kd6aK. PaccMOTPUM ero epeBoJl Ha APYTHUE S3BIKU
Y OIPEJEIINM COOTBETCTBHE OpUTHHAITY 1TO3MBI « Hapcmm:

Tapa weiean auwenue Cunegy nebec Koavluiem In dem reinen Wasser ziert
Kasax nenem sisanamo 36166, npo3pauna u ceemna Der blaue Himmel Kreise
(UBanos, 2014, c. 24); (UBanoB, 2014, c. 25); (Iwanow, 2008, S. 10).

CrnoBocoueTaHue Kasak néném AOCIOBHO MEPEeBEICHO Ha HEMEIKUH sI3BIK der
blaue Himmel, B pycCKOM BapHaHTe MePeBOAa UMs MPUIIAraTeIbHOE KABAK 3aMe-
HEHO OJTHOKOPEHHBIM HMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM CUHEEd, STOT METOJI TIEPEBOTUC-
CKO# TpaHChOpMAIIUU HE MECHSICT KapTHHY TIPOU3BEICHUS.

B creayronux npuMepax mo3mMbl MOKHO 3aMETHUTh OTCYTCTBUE UMEHH TTPHJIa-
raTelibHOTO B TMIEPEBOJ/IC HA HEMEIKUHN SI3bIK, YTO HE UCKAXACT COJEPIKAHUE ITOTO
OTpPBIBKA.

Kaesax Xynnu, Cym Xéeen — Cunum nedoom, sachvim connyem Der Himmel und die Sonne
Mana mynaw napamueg Bepnviii npomvicen mue dan Haben mir gut geholfen
(UBanos, 2014, c. 37); (MBanosg, 2014, c. 38); (Iwanow, 2008, S. 13).
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Nmena npunaratenbHbIe cedotl U cepblii (pyc.), grau U weiss (Hem.) TaKKe SB-
JSIFOTCS TIEPEBOIHBIMU DKBUBAJICHTAMH JICKCEMBI Kdéak. B naHHOM cityuyae rmepe-
BOJYMKH MIOJJOUPAIOT CHHOHIMHYHBIC JICKCHYECKUE SMHUIIBI Ha SI3BIKAX MEPEBO/IA.

Axa xéeen ¢ymuiie A nyuu, ckonwss ykpaokou, — Vom Fufiboden nach oben
Hlyca-wyca noiué me Bnuoice, 6auoice nooouinu Geht der helle Sonnenstrahl,
Cuxce napue cmapuxén U na 20108y cedyro Auf dem alten Kopf des Greises
Kasax ¢y¢ne ny¢ cune Cmapyy sewemy neanu Das graue Haar beleuchtend
(UBanos, 2014, c. 65); (UBanos, 2014, c. 66); (Iwanow, 2008, S. 45).

Yuman wypa cyxanme, IIpoeeos cyxotl 1adombio Dann begann er seinen Bart
Kasaxk ¢ycre axamca Ilo 6opodke no ceooil, Und das weisse Haar zu kdmmen.
Vk¢a ¢une, cykxapckep,  Ha nomepmyto monemy Seine blinden Augen

IHaxpe ky¢ue wakapmca — OH yemasuacs, cienou Starrten lange auf das Geld
(UBanos, 2014, c. 89); (UBanos, 2014, c. 90); (Iwanow, 2008, S. 36).

CpaBHUTENbHBIN aHAU3 MIPUMEPOB C UMEHEM MPUIIAraTeIbHBIM Kd8aK U UX
MIEPEBO/IOB HA PYCCKUI M HEMELKHH SI3bIKH TIOMOTAeT BBIACTUTh OCOOCHHOCTH MX
nepesoja. Cieayer OTMETUTD, YTO B PyCCKOM BapHaHTE MEPEBO/Ia MOAMbI OCHOB-
HBIMH JKBHUBAJICHTAMH SIBIISIOTCS CUHUL U cedoli, a B TEPEeBOJI¢ Ha HEMELKHUIl
SI3BIK — blau (cunutl, 2onybooti), graue (cepwiti) U weiss (benviil, cedoli).

3. Imsa mpunararenbHOe YyBAIICKOTO SI3bIKA capd (dicenmoiii), KOTOPBINA ISt
YyBaIlICKOT0 Hapo/a SBISETCS [BETOM COJTHIIA U paiocTH, B «ClI0Bape 4yBaIICcKOro
si3pika» H.M. AmMapuna TonkyeTcs clieyonmmM o0pa3oMm:

— KENTHIN;

— 3IUTET COJHIIA;

— SIIUTET BECHBI;

— PYCBII; KPaCUBBIN;

—kenrtyxa (00Je3Hb).

B moame K.B. UBanoBa «Hapcnmy gacTo BeTpedaroTcs BRIPAKECHHS capd ue-
uek (0oci. dcenmvlll Y8emoK), capd xep (Kpachas desuya), capd Kadud (Kpacueulii
Mmonooey). PaccMoTprM 0COOCHHOCTH TIEpeBOA JTAHHBIX JIEKCHYSCKUX CIMHUIL Ha
PYCCKUI Y HEMEUKHUH SI3BIKH.

Wms mpuiaratenbHoe can-capd ynotrpeOisieTcsi B IPEBOCXOIHON CTENEHH U
BBIPQ)KACT HACBILICHHBIN JKENTHIM LBET. B pycCKOM BapmaHTe IepeBoAa MOIMBI
KOHKPETHO YKa3aHO Ha3BaHUE IBETKA, YTO OTCYTCTBYET B OPUTHHAIIE: 00)8AHUUK
Aapro-dcenmulii. B mepeBosie Ha HEMEUKUHN S3bIK UMl PUIIaraTeIbHOe YHOTpeOs-
€TCsl B Ha4aJIbHOM hopMe, He B TIPEBOCXOHOU CTeneHu: eine gelbe Blume. Bo BTO-
POM MpUMeEpe MEPEBOTINKU MPUMEHUIH METO/I IEKCUYECKOTO OMYIICHUS U HE UC-
II0JIb30BAJIU 3IUTET capd Ha SI3bIKaxX MepeBo/ia.

Eweén kypax xywuunue O0ysanyux ApKo-ceamulil Auf der griinen Wiese wichst
Can-capd ueuex ycem Cpeov mpaswl yeemem 6 cmenu  Eine gelbe schone Blume
(UBanos, 2014, c. 9); (MBanoBg, 2014, c. 10); (Iwanow, 2008, S. 5).
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Tuue-xycé num xyxem, Ha nuyo ona npexpacha, Thr Gesicht ist wunderbar,
Xupmu capa ueuex nex Kax yeemouek nonesoii Bliihend sieht es aus
(UBanos, 2014, c. 15); (ABanos, 2014, c. 16); (Iwanow, 2008, S. 17).

CrnoBocoueTranue capda xep (kpacnas oesuya) B mosme «Hapcnm» BcTpedaercst
nBeHaAUaTh pa3. [lepeBoa Ha pyccKuil sI3pIK UMEET CIEAYIOLUE BapUAHThI: Hege-
cma, Kpacasuya, 0esyuKa npueodicast; capd xepcem (BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIC) —
Ooesuama, Oesuywvl. B HemenkoMm si3bike — blondes Mddchen, schone Braut, die
wunderschéne Narspi.

Bripaxkenue capa kauud (kpacugvlil Mon00ey) MIEPEBEICHO Ha S3BIKU Tepe-
BOJIa CJIEIYIOIIUMHE JIEKCHIECKUMU EAMHULIAMH: Kpacasey, ein schlanker Junge, ein
Jjunger schoner Mann.

CpaBHUTENBHO-COTIOCTABUTENBHBIN aHAIN3 IPUMEPOB C UMEHEM TMpHIIaraTeib-
HBIM capd TOKa3ad, 4TO OyKBAJIbHBIM MEpPeBOJ JAHHOTO AMHUTETa UCIOIb3YEeTCs
TOJILKO TIPY ONMCAHUU [IBETKA, a IO OTHOIICHUIO K JIMYHOCTSIM JAHHOE UMSI TTPHJIa-
raTeilbHOE HCIONB3yeTCs Ui 0003HAUEHHSI KPaCOTHI, MPEBOCXOJCTBA, TTO3TOMY
OHO TIEPEBEJICHO C MIOMOIIBIO APYTHUX MPUIIAraTeIbHBIX, BRIPAKAIOIINX KPACUBOE H
MpeKpacHoe: schon (kpacuewii), wunderschon (npexkpacnwiii), schlank (cmpotinwiii),
jung (mono0oti).

4. benplii IBET y 4yBallICKOTO HapO/Ja CYUTAETCS CUMBOJIOM YHCTOTHI, 310pO-
BbsI M IPaBIMBOCTH. Y ueHbli-s13b1k0BeA H.M. AinimMapuH B cBoeM ciioBape Aaer cie-
JYIOITUE 3HAYEHUsI UMEHHU TIpUiIaraTeIbHoOMY wypd (benviii):

— OeIbIi;

— CBETJIO-O€JIbIN;

— CeIoM;

— no-6enomy (u36a);

— YeCTh;

— CHET.

[Tosma K.B. MBanoBa «Hapcnm» coaep uT MpUMeEpbl BBIPAKEHUHN C YyBalll-
CKMM WMEHEM NpHIaraTelbHBIM ulypd (Oenvitl), KOTOPhIC TAKXKE MEPEBEACHBI HA
npyrue si3eiki. [IpoBeeM cpaBHUTENBHBIN aHANW3 MEPEeBO/ia ITUX CIOBOCOYETA-
HUH C 4yBAIICKOI0 Ha PyCCKUM U HEMELIKUN S3BIKU.

Wms mpunaratenbHOe wypd B IIOAME YACTO YHOTPEOIIETCs ¢ UMEHAMU CYIIe-
CTBHUTEJIBHBIMH cyxan (0opooa) u ¢y¢ (8010Chl), 9TO TOKA3BIBAET BO3PACTHBIC U3-
MeHeHus repoeB. [Ipu nepeBoae JaHHBIX CIOBOCOYETAHUM HA PYCCKUM SI3BIK TIPH-
MEHSIIOTCS TIpUJIaraTelibHbIE ce0000poobiil, ce0ol, OTHOKOPEHHOE UM CYIIIECTBH-
TENbHOE CeOuHa, a TaKKe BCTPEUYAETCs METOJ OMYIIEHUS JAHHON JIEKCHYECKOM
€IMHUIIBI. B HEMEIIKOM BapuaHTE MO3MbI SKBHBAJIEHTAMU YYyBAIlICKOTO UMEHU MPH-
JaraTeIbHOTO wypd SBISIOTCS weifs (benviil) U grau (cepwlil, cedoti), TEPEBOAUNK
TaKKe TIOIB3YETCS IPUEMOM OITYIICHHSI P TIEPEBOJIC:

Hlypa cyxan Taxmaman Taxmaman ce00b60poosiit Der bdrtige Tochtamann
Ynawwuiié nyimanna Honowcen myorcem cmamen, 6eoa! Ist ihr alter Brdautigam
(UBanos, 2014, c. 79); (MBanoB, 2014, c. 80); (Iwanow, 2008, S. 57).
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Iyp cyxanne axamca, A nomom, pasoicag ycma, Lange dachte der Greis nach,
Kanapé ean epune Obpamscw nuyom k cmapyuike,  Streichelte den weifien Bart.
Kapuak enne ¢aspanca OH cka3zan eti muxo max Er wandte sich an die Frau
(1Banos, 2014, c. 81); (MBanos, 2014, 82); (Iwanow, 2008, S. 62).
Ilyp cyxanna Taxmaman Tosopsim, cnpasisiem ceaovdy  Der bértige Tochtamann
Tytine mdasams mem uKkKeH Taxmaman — cmapux cedoui  Feiert heute seine Hochzeit
(UBanos, 2014, c. 87); (UBanos, 2014, c. 88); (Iwanow, 2008, S. 64).

Iep Cemnepwien makmapmarn — Ceduny ne nowaouna Wegen deines Setners fallen
Acgy-annyn wiyp ¢ycre Te1 y mamepu ¢ omyom Unsre grauen Haare aus
(UBanos, 2014, c. 91); (ABanos, 2014, c. 92); (Iwanow, 2008, S. 68).

B nmoame «Hapcnmy ciioBo wuypd Tak:ke CoueTaeTcs ¢ Ha3BaHUSIMU Pa3ITUIHBIX
BHJIOB OJCKIBL: wypd udixa-¢anama (0oci. Oenvie HOCKU U Janmu), wyp Kéne
(Ooca. benas copouxa, pyboawxa). llpu mepeBojie Ha HEMEIIKUH S3BIK aBTOP IMOJTb-
3yeTCsl METOIOM OYKBaIILHOTO TIepeBoIa: weisse Socken (benvie Hocku), das weisse
Hemd (6enas pyboawxa). B pycckom BapuaHTe MEPEeBOJia B JAHHOM KOHTEKCTE
MCIIOJIb3YETCS TPUJIAraTeIbHOE HOBbIU (1aNmu HO8ble), YTO TIOKA3BIBAET YHCTOTY
Y OTIPSATHOCTD OJICHIBI:

Ilypa ydanxa-¢anama Jlanmu nogvle, onyuu, — Weisse Socken und Bastschuhe-
Tlum xunéwem xépége He sicenux, a kpacoma! Alles passt dem Brdutigam
(UBanos, 2014, c. 93); (UBanos, 2014, c. 94); (Iwanow, 2008, S. 46).

Kepy ¢unuu wiyp xénen Beman orcenux; nooon pybawxu  Das weisse Hemd Tochtamanns
Apxu eap-eap masamo-¢ke Pazeesaemcs, wypwa Ist von weitem zu sehen.
(1Banos, 2014, c. 97); (MBanog, 2014, c. 98); (Iwanow, 2008, S. 50).

Breipaxkenue wypa nypm (0oca. benas uzba, uzba no benomy) nepeBeieHO Ha
HEMEIIKHH S3bIK OYKBaJbHO C MPUMEHEHUEM WUMEHH MPHIIATaTeIbHOTO Weiss: in
dem grossen weissen Haus, a B pyCCKOM TIEPEBOJIC aBTOP OIyCTHUJI JAHHYIO JICK-
CeMy, OCTaBHB MPHUJIAraTeIILHOC NPOCHOPHDBLIL.

Anuax axa wiypd nypm, Jluws 6 00HOM npocmoprom dome In dem grossen weissen Haus
Ilép caca ma unmeéumecm. Hem nu 38yka. Tuwuna. Ist keine Stimme zu horen.
Hlypa nypmpe ¢éné ¢coin M cuoum 6 nem monoouya, Ganz allein sitzt hier ein Mann,
Jlapamo, nycue ¢éxnemecm Ceecus 20108y, 01e0Ha Er kann seinen Kopf nicht heben
(UBanos, 2014, c. 111); (UBanos, 2014, c. 112); (Iwanow, 2008, S. 88).

CrnoBocoueranue wypd keaiem (0oc. benas kiems, ambap) B mosme «Hapermy»
BCTpeUaeTcsl B CIEAYIOIIMX BapHaHTax: Kiems Ooavwias W die Vorratskammer
(Oocn. knadosas). Oba mepeBoAUMKa MepepazupoBaId AAHHOE COYETaHUE, UC-
KIIFOUMB MM TIPHJIAraTeIbHOC Uypd:
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Yuman mysa ny¢nama U omkpwiiu knemwv 6onvwyro:  In die Vorratskammer ging man,
Keuég wmypd xeneme Ceaovby mam navamoe oonowcuvl Um die Hochzeit zu beginnen
(UBanos, 2014, c. 103); (MBanos, 2014, c. 104); (Iwanow, 2008, S. 82).

[Tpu cpaBHUTENBHO-CONOCTABUTEIHLHOM aHAJIN3€ OPUTHHAJIA U IEPEBOIOB BbI-
paXeHMI ¢ UMEHEM TpUJIaraTeIbHbIM Uypd MOKHO OTMETHUTD CIEIYIOIINE YKBU-
BaJICHTBI: Ce00ll U HOBblI, a TAKKE Weiss U graul.

5. KpacHslil IBET B TBOPYECTBE MHOTMX HApOJOB ACCOLMUPYETCS C Kpacu-
BBIM U MPEKpacHbIM. MIMs mpunaratenbHOe xépié (KpacHbwlil) COTIacHO CIIOBapIO
H.M. AmmapuHa umeeT cienyronye TOJIKOBaHUs:

— KpacHBI;

— PYyMSIHBIN;

— CIICIIBIH;

— IBETYIINH;

— KpacCHUBBIU;

— PBLKUI;

— SIpPKUil, CONMHEYHBIN (0 Toroe);

— 3apeBo.

[TepeBoAHBIMU SKBUBAJICHTAMU YyBaIllICKOI'O UMEHH MPUJIAraTeIbHOTO XEpié
SIBIISIFOTCSL KPACHWBIU, anvlil (pyc.) u rot (wem.). PaccMOTpUM mpuMeEphl TOAIMBI
K.B. BaHoBa «Hapcrm» co CII0BOM xép/ié ¥ OTpeIeNM CIe(HKY ero mepeBoa:

Xépné nypcan mymapme Jlo6 no-oesuuvu nossicem Und das rote Seidentuch
Xeépne ¢asapca ¢oixamo Anvim wénkosvim niamxkom  Bindet sie um ihren Kopf
(UBanos, 2014, c. 97); (UBanos, 2014, c. 98); (Iwanow, 2008, S. 65).
Xépné uapwiag xvigenue Anvwtit 3anagec 0o noaa Hinter ihm sitzt unsre Braut
Ileprenuexne xép napamo U xonviuemes cieeka Unter ihrem Gesichtsschleier
(UBanos, 2014, c. 99); (UBanog, 2014, c. 100); (Iwanow, 2008, S. 67).

JlaHHbIe TpUMEpHI MOKA3bIBAIOT, YTO MPHU NEPEBOIE UyBAIICKOTO UMEHH MpH-
JaraTeNnbHOTO XEp/ié OCHOBHBIMHU BapHaHTAMU IMEPEBOJIa B PYCCKOM SI3bIKE SIBIIS-
eTCs IpUiIaraTelIbHOe ablil, a B HEMEIIKOM SI3bIKE — rot. B HeMeIkoM mepeBoie
HaOII0JaeTCsl MPUMEHEHNE METO/1a JIEKCUYECKOT O OITyILIEHHS], T/I€ OTCYTCTBYET UMsI
pujIaraTeabHoe.

6. UyBarmckoe cJI0BO Kémén ynoTpeodIseTcs Kak B pOJIM UMEHU CYIIeCTBUTEb-
HOTO — cepedpo, TaK U B POJIM IMEHU MPHJIAraTeIbHOr0 — cepeOpsHbiid. CiioBaphb
ocHoBareJst yyBamickoro sizbika H.M. AmmapiHa Ha3bIBaeT CIEAYIONINE 3HAYCHUS
JAHHOTO CJIOBA!

— cepebpo;

— cepeOpsiHast MOHETA; cepeOpsIHbIe IEHBIH;

— cepeOpsiHbIE YKpAIIeHHs] Y UyBAIICKUX KEHIIKH.

B noame K.B. lBanoBa «Hapcnu» ciioBo xémén ucnonb3yercs Juisl Ipe3eHTa-
U CepeOPSHBIX YyBAIICKUX HAITMOHAIBHBIX YKPAIICHUHN JKCHIIUH: KEMEN MEHKE

CPABHUTEJIbHOE A3bIKO3HAHUE 535



Kuznetsova T.N. et al. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (3), 523-539

U Kémen myxvs. B mepBoM citydae Ha s3bIKax MEPeBOIa MbI BUIAUM yIOTpeOICHUE
HMMEH CYIIECTBUTENLHBIX cepedpo (pyc.) u Silber (nem.). A BO BTOpOM ciiydae uMsi
npujaraTeIbHOe KEMEN B PYCCKOM BapHaHTE MOMBI 3aMEHEHO Ha CYIIECTBHTEIb-
HOE Kopa/il, B HEMELIKOM si3bIke — Ha Perle (orcemuy2):

Kémén menxe, mépmné nup B xopobax npocmopnuvix mano e Alles hat er hier in Fiille-
Caxan-wu-mén ¢yngcempe? Cepebpa, cykua, xoncma? Silber, Gold und Hausrat.
(UBanos, 2014, c. 57); (UBanos, 2014, c. 58); (Iwanow, 2008, S. 22).

Kémeén mepuen myxvana Booy uepnaem desuya, Das Mddchen schopft das Wasser,
Capa xepé wwis dcamo Ha myxve kopann copum Trdgt ein helles Perlentuch
(UBanos, 2014, c. 79); (UBanos, 2014, c. 80); (Iwanow, 2008, S. 44).

Crnenuduka nepeBoia UMEHHU MPUIIATaTeIbHOTO KEMEN 3aKITI0UaeTCs B TOM,
YTO MEPEBOTYUKN CTAPAIOTCS MEePEIaTh IEHHOCTh JOPOTOro YKPAIIEHUS, UCTIOIb-
3ysl Ha3BaHUS JIParoOlIEHHBIX KaMHel kopan u Perle (oicemuye).

3aK/noueHue

B mosme K.B. BanoBa «Hapcnw» Obuto BBIsSIBIIEHO 56 ynoTpeOneHuil uMeH
npujIaraTebHbIX, 0003HAYAIONINX IIBETOBBIC XaPAKTEPUCTHKH MTPEIMETOB U SIBJIC-
HUH. BoJbIlie BCEro UCHOMB3YIOTCS KOHCTPYKIIMU C UMEHAMHY MPHIIAraTeIbHBIMU
Xypa (depmwiil): Xypa eapman (memHulil iec), Xypa Ky¢ (yepuvie 2nasa), xypa nypm
(u36a no-uepHomy), a TaKKe capd: capd uedex (00Ca. dHcermvlll Y8emox), capd Xep
(kpacnas desuya), capd kauud (kpacuswiii monooey). Cienyer OTMETUTh, YTO UC-
MOJIb30BAHKUE YYBAIICKOTO TMPHJIATATEIILHOTO capd B COYETAHWU C OJYIICBIICH-
HBIMHA MMEHAMH CYIICCTBUTEIHHBIMH ISl XapaKTEPUCTHKH YeJIOBEKa IOMYEPKH-
BaeT TaKHe KayecTBa, KaK Kpacoma, OOCHOUHCMBO, CMPOUHOCHb, MOL0OOCHIbU,
W WMEET CJCAYIOIINE SKBUBAJIICHTHI Ha SI3bIKax TMepeBoa: schon (kpacuswiii),
wunderschén (npexpacuwiii), schlank (cmpotinviii), jung (Mono0oii) u p. ITOT ac-
MEKT MOXKET MPEACTABIATH CI0XKHOCTHU JUISI TIEPEBOTYUKOB MIPH OTCYTCTBHH Y HUX
yIIIyOJICHHBIX 3HAHUH YyBaIlICKOW JICKCHUKH.

BoraTeiii Matepuan ynorpeOieHuss IMEH npuiarareiabHbix mosmel K.B. 1Ba-
HoBa «Hapcnm» xypa (uepmuwiit), kasax (cunuti), capa (xcenmwiii), wypd (benwiii),
Xepné (Kkpacuwiii), kKémén (cepebpsHvlll) B COUYCTAHUN C UMEHAMH CYIIECTBUTEIb-
HBIMH TT0Ka3aJI, YTO MPH TMIEPEBOJIC HA PYCCKUI M HEMEIKUH S3BIKM 9acTO UCTIONb-
3yeTcsi MeTo] OyKBaJIbHOTO MEpPEeBO/ia, KOTOPBIM 3aKIII0OYaeTCsl B MOJ00pE COOT-
BETCTBYIOIIMX SKBUBAJICHTOB Ha s3bIKaX NepeBoja. VICKIOUeHHEM sSIBIISIETCS UM
MPWIATaTeIbHOE Ccapd TIPH YHOTPEOJICHUH C OJyIIEBICHHBIMA UMEHAMHU CYIIC-
CTBUTENLHBIMU (capd kauud — xkpacasey, ein schoner Mann).

Ha ocHOBE CpaBHUTENLHO-COMTOCTABUTEIILHOTO aHAJIM3a EPEBO/Ia UyBAIICKUX
MMEH TpUJIaraTeIbHBIX MOXXHO OTMETUTh, YTO B IEPEBOJIAX YACTO MPUMCHSIFOTCS
SKBHUBAJICHTHI C CHHOHUMUYHBIM 3HAYCHHUEM, T.€. C OJIM3KUM 3HAYCHHEM: Xypad —
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opemyuuil, dunkel (memuwiii), kasax — cedotl, graue (cepwlit); wypd — ceool, grau
(cepuiii).

[Tpu comocTaBiIeHUH PUMEPOB C YyBAIICKIMH UMEHAMU MPHJIAraTeIbHBIMH
Y UX TICPEBOIOB MOXHO BBIJICIIUTH CIICAYIONIUI IPUEM — METO/I JICKCHUECKUX OITy-
IICHH, KOT/Ia MEePEBOMYMK OMYCKAeT HEKOTOphIE MMEHA IMpuiiaraTelibHbIC, MPHU
MPUMEHEHHU KOTOPOTO HE TEPSICTCS CMBICI MPEATIOKCHHUS U COXPAHSIETCS COJEp-
YKaHUE TIPOU3BEICHUS.

B kadecTBe MEepCreKTUB JAIBHEHIIIETO HCCIICIOBAHNS HA3BAaHHOUN MPOOJIeMbI
ClIeZlyeT Ha3BaTh MOCIEAYIONIYI0 paboTy HaJ CPaBHHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIHHBIM
M3YYCHHEM UYyBAIICKUX, PYCCKHX W HEMEIIKMX UMEH MPUIAraTeIbHbIX, BIPaXkKaro-
IIUX [IBETOBBIC KaYeCTBa OTIEIBHBIX IPEIMETOB U sIBIICHUH. biaromaps comocra-
BUTEIHLHOMY aHATTN3y MOKHO BBISIBUTH T€ OCOOCHHOCTH, KOTOPhIE HEBO3MOXKHO 3a-
METHTB B OTACIBHO B3SITOM SI3BIKE.
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OT cnoBoCOUYETAHUA A0 C/I0XKHOr0 NPeAoKeHNA:
CUHTaKCNyecKkne oco6eHHOCTN 6MGnMoHNMoB
B YYBaLLUCKOM U PYCCKOM A3blKax

M.A. MapkoBa

Uysamickuii rocyrapcTBeHHbIH yHuBepcuteT uMenu M.H. YibsaHoBa, e. Yebokcapui, Poccutickas edepayus
< m-meshkova@list.ru

AnHoTanus. Pabora mocBsIleHAa CHHTAKCHYECKOW XapaKTEPHCTHUKE OHMONMOHUMOB (Ha3BaHUUI
KHHT) B UyBaIICKOM H PYCCKOM sI3bIKaxX. MarepuaaoM McCIeOBaHUS TOCTYKIIH 3aroOBKH XyHO-
JKECTBEHHBIX MIPOM3BEICHUH UyBaIICKON U pycCKOW IuTeparypsl XX B., OTOOpaHHBIE C TIOMOIIBIO
METO/Ia CIUIONIHOW BeIOOpKH. i WiuTrOCTpar U 0O0OCHOBAHUS TEOPETHUCCKUX IMOJIOKCHHMA
6butn paccMoTpens! 6onee 500 6MOIMOHMMOB. AHANIM3 MOKa3all, YTO Ha3BaHUS KHHUT 00JagaroT
pazHoOoOpa3neM CHHTAKCHYSCKUX KOHCTPYKUIWH. OHH MOTYT MPEICTaBIATH COOOH CIOBO(OPMEL,
CJIOBOCOUETAHUSI C IOJYNHHUTENILHOM WM COYMHUTEIBHON CBA3BIO, & TAKXKE MPOCTHIE U CIOXKHBIC
MpeUIOKeHHs. B yKa3aHHBIX S3BIKAX aKTHBHO YIOTPEONSIOTCS OMOIMOHMMEI B (JOpPME MPOCTHIX
MIPEATIOKEHUH, KOTOPBIEe OBIBAIOT OTHOCOCTABHBIMH, IBYCOCTaBHBIMHU (TTOBECTBOBATEIHLHBIMHU, BOTIPO-
CUTETHHBIMH, TIOOYAUTEIBHBIMHI). 3HAYUTEIBHBIN HHTEPEC MPEACTABISIOT OMOIMOHUMBI — CIIOXK-
HbIE TPEIJIOKEHUS, KOTOPBIE MOAPA3AEISIOTCS Ha CIOKHOCOYMHEHHBIE, CIOKHOIOAYMHEHHBIE W
GeccorosHble. B xo/e vccneoBanusi KHIKHBIX 3ar0JIOBKOB OBUT IIPOBENICH MX COMOCTaBHTEIBHBIN
aHaJIu3, BBISBJICHbI YHHUKAJIbHbIE OCOOCHHOCTU U OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHHMS,
BBINOJHEHbI KOJIMYECTBEHHBIE TIOJICUETHI ISl ONPENIeNICHNs] YaCTOTHOCTH MCIIOJIb30BaHUS Pa3HbIX
CHUHTAKCHYeCKHX (GopM OMOMMoHNMOB. Ha3BaHUS KHHUT MOTYT OBITh KOPOTKUMH U JIAKOHUYHBIMH,
COCTOSAIINMH W3 OJHOTO CJIOBA WIIM CJIOBOCOYETAHHUS, FITH K€ CIIOKHBIMI, MHOTOKOMITOHEHTHBIMH
KOHCTpYKIHsiMU. Kaxciast u3 3Tix opM HeceT orpe/ieieHHy 0 HH(OPMALIHIO O IIPOU3BEICHUH, ITPHU-
BJIEKaeT BHUMaHUE YUTATENS ¥ (POPMUPYET NEPBUYHOE BOCIPUSITHE TEKCTA.
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From a Phrase to a Complex Sentence: Syntactic Features
of Biblionyms in Chuvash and Russian Languages

Maria A. Markova

I.N. Ulyanov Chuvash State University, Cheboksary, Russian Federation
< m-meshkova@list.ru

Abstract. The paper is devoted to the syntactic characterization of biblionyms (book titles) in the
Chuvash and Russian languages. The research material was the titles of works of art of the 20th
century, selected using the continuous sampling method. To illustrate and substantiate the theoretical
positions, more than 500 biblionyms in Chuvash and Russian literature were examined. The analysis
showed that the book titles have a variety of syntactic constructions. They can be word forms,
phrases with a subordinate or compositional connection, as well as simple and complex sentences.
In these languages, biblionyms are actively used in the form of simple sentences, which can be one-
part, two-part (narrative, interrogative, motivational). Of considerable interest are biblionyms, which
are complex sentences that are divided into compound, compound, and conjunctionless sentences.
In the course of the study of book titles, their comparative analysis was carried out, unique features
and general patterns of functioning were identified, quantitative calculations were performed to
determine the frequency of use of different syntactic forms of biblionyms. Book titles can be short
and concise, consisting of a single word or phrase, or complex, multicomponent constructions. Each
of these forms carries certain information about the work, attracts the reader’s attention and forms
the primary perception of the text.
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BBepgeHune

Haspanwusi KHUT, WTM OMOJTMOHUMEI, TIPEJICTABIISIIOT COO0H 0CO0YI0O KAaTETOPHIO
A3BIKOBBIX €IUHMUII, coquanmon B C€6C (1)yHKIII/II/I HOMHWHAIIUU 1 3KCHp€CCI/II/I. OHI/I
OTpa)KaIOT HEC TOJIBKO CO[[ep)KaHI/IC HpOI/I3BCI[eHI/I$[, HO U BBIIIOJHSOT Ky.]'H)TypHYIO,
ACTETUYECKYIO M ITPArMaTUIecKyto posib. BUOTMOHUMBI (OPMHPYIOTCS TIO Pa3ITU4-
HBIM SI3BIKOBBIM MOJIEJISIM, 3aBUCAIIMM OT TPAIUIIUN, KaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH,
ABTOPCKOTO 3aMbICiia U HOPM s13bIka. OCOOBIN MHTEpEC MPEJICTaBIsCT UCCIIeI0Ba-
HUE CHHTAaKCHYCCKOM CTPYKTYPhI TAKUX HAMMEHOBAHUH, TOCKOJILKY OHA MOXKET Jie-
MOHCTPHUPOBATh YCTONYMBBIC S3BIKOBBIC TCHICHIIMM W THITHYHBIC CIIOCOOBI BBIpa-
JKCHUS CMBICIIOB. [IpH 3TOM CpaBHHUTEIBHBINA aHAIH3 ONOJIMOHUMOB B Pa3HBIX S3bI-
Kax IO3BOJISICT BBISBHTH KaK YHHUBEPCAIbHBIC MEXaHHW3Mbl HAUMEHOBAHHMS, TaK U
crienrdecKue HaIMOHAIBHO-SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH.
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AKTyanbHOCTB pabOThI ONpeAesAeTCs MOTPEOHOCTHIO B AETATbHOM CUHTAKCH-
YECKOM UCCJIEJOBaHUH OUOIMOHUMOB, paCCMaTPUBAEMbIX KaK BaXKHbI KOMIIOHEHT
JUTEPATYpPHOTO TEKCTa, OTPAKAIOIINN S3BIKOBBIC, KYJIbTYPHBIE U HCTOPUUYECKUE
0COOEHHOCTH KOHKPETHOM 3roxu. HecMoTps Ha 3HaUUTEIbHBIN HAYUHBIH HHTEPEC
K cyuiHocty 0nbimonnmoB B pycckoM (ML.FO. Jly6poskuna [1], JI.A. Knumkosa [2],
K.B. Kocrtuna [3], JI. JIu [4], H.H. Yctunona [5]) u uyBamickom (M.A. Mapkosa [6],
3.B. ®omuH [7]) A3bIKax; BOIPOCAM CHHTAKCUCA B PYCCKOM SI3bIKE (MCCIIEI0BAHUS
O.B. Antunmnoii [8], B.B. babaiiueBoii [9], B.A. benmomankogoii [10], H.C. Bax-
runoit [11], B.A. Jopomenkosa [12]) u uyBamickom si3bike (padoter A.I'. dumut-
pueBoii [13], A.M. Usanooii [14], [.H. CemenoBoii [15] u np.), cuHTakcuveckas
cnenr(rka OMOIMOHUMOB B THX SI3bIKaxX OcTaéres cadbo m3yyeHHoi. Hacrosimee
HCCIIeI0OBaHNE HAIIETICHO HA BOCTIOJIHEHHE YKAa3aHHOTO Ipooderna myTéM KOMILIeKC-
HOTO TOJX0Ja K aHaIu3y OMOIMOHMMOB KaK ¢ TOUYKH 3PEHHsI CHHTaKCHYECKOH op-
raHU3alyM, TaK U B KOHTEKCTE MEKbSA3bIKOBOTO COIIOCTABIICHUS.

L]env uccnedosanus — BBIIBUTH cHEIM(PUUECKIE YEePTHI U 00IIKEe TEHACHIUN
CHUHTAaKCUYECKOH CTPYKTYpbl OMOIMOHMMOB (Ha3BaHUM KHUT) B KOHTEKCTE HCCIIe-
JyE€MBIX SI3BIKOB.

Jnst TOCTHKEHUS BBINICYKA3aHHOM 1€ HEOOXOIUMO PEIIUTh CIEAYIONIne
3a/1aud: 0XapaKTepU30BaTh pa3IMUHbIE CHHTaKcHuYeckre GopMbl OUOTHOHUMOB B
PYCCKOM U 4yBallICKOM SI3bIKaX; MPOBECTU CUHTAKCUUECKHUI aHaIn3 OMOIMOHUMOB
B PYCCKOM M UyBAIlICKOM SI3bIKAX C IEJIbIO BBISIBICHUS UX OCOOCHHOCTEH, a TaKkKe
YaCTOTHOCTHU MCIOJIb30BaHUs Pa3IMUHbIX TUIIOB Ha3BaHUM; OCYILIECTBUTh CPABHU-
TEJIbHBIA CHHTAKCHYECKUH aHaIn3 OMOIMOHUMOB JABYX SI3bIKOB, YTOOBI ONIPEICIUTh
CXOZCTBA U PA3NUYUS B TCHICHIUAX UX (POPMHUPOBAHUS, YUUTHIBASL KyJIbTypPHEIE,
SI3BIKOBBIE M UCTOPUYECKUE KOHTEKCTBHI.

MatepuanoM rccieA0BaHUs MOCTYKUIN 3aT0JI0BKHU XY/105KECTBEHHBIX MPOU3-
BEJICHUI 4yBalICKOM U PyCcCKOM nuTepaTypbl XX B., OTOOpaHHBIE C TOMOIIbIO
METO/1a CIUIOIIHOM BBIOOpKH. JIJisl MILTIOCTpaiMi 1 000CHOBAHHUS TEOPETHUYECKHIX
MOJIO)KEHUH B KOMIIAPATUBHOM acCIeKTe OBLIN paccMoTpeHsbl 6osee S00 6ubaumo-
HUMOB'.

B xone uccrnenoBaHusi aBTOPOM MPUMEHSUIUCh CUHTaKCUYECKHH M CpaBHU-
TEIbHO-TUIOJIOTMUYECKUM METO/IbI, JIONOJHEHHBIE AJIEMEHTAMU CTaTUCTUYECKOTO
aHaJM3a A7 OTpeeNieHUs] YaCTOTHOCTH MCIIONB30BaHUS Pa3IMUHbIX CHHTaKCHYe-
CKUX MoJIesiell ONOIIMOHUMOB.

ITpakTHueckast 3HAaUUMOCTb MCCIIEJOBAHUS COCTOUT B BO3MOKHOCTH UCIOJIb-
30BaHUs €r0 MaTEepUAIOB MPU MPENOJaBAHUU PYCCKOTO M YYBAIlCKOTO SI3bIKOB,
pa3paboTKe U YTCHUU TEOPETUUECKUX U MPAKTUUYECKUX KYPCOB, TOCBSILIEHHBIX BO-
MpocaM OHOMACTHKH, OOILIET0 U CPAaBHUTEIBHOTO S3bIKO3HAHUS.

! lureparypa // Kymsrypa.P®. URL: https://www.culture.ru/literature (mata oGpamenmus:
12.05.2025); Onexkrponnslii katanor Hanmmonansao# 6ubnmorexkn Yysamckoir Pecrry6mmku. URL:
http://www.nbchr.ru/virt_books/index.html (nara obpamenus: 13.05.2025).
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O6cyxaeHune

OnHUM U3 KITIOYEBBIX MOHITHM, JIEXKAIIUX B OCHOBE HACTOAIIETO UCCIeI0Ba-
HUS, SIBISIETCS] OMOJIMOHNM — HAaUMEHOBAHKE JIUTEPATYpPHOTO MPOU3BEACHMSI, 00I1a-
Jlaro1ee BICOKON CMBICIIOBOM M KOMMYHHMKATUBHOM Harpy3koi. «bubmuonum mo-
TOOHO TeHETUUECKOMY KOy HEecET B cebe MH(POPMAIIHIO O SI3bIKE, KYyIbTYpE, SIOXE
Y CaMOM TBOPIIE Kaxa0ro npousseneuus» [6. C. 48].

Cornacno K.B. KoctuHoit «0MOIHOHUM — 3TO MEPBOE CIIOBO aBTOpA, HAIIPAB-
JICHHOE K YHATATEITI0, BOUparoIiee B ceOst TeMy, IpodiieMy, 00passbl, CIOKETHYIO Tep-
CIIEKTHBY MPOU3BEACHNUS, OTPAXKaroIllee OTHOLIEHNE aBTOpa K TeKcTy...» [3. C. 189].
AHanu3 CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHK OMOITMOHUMOB TIPEICTABIISIET COOOW OHO U3
MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN OHOMACTHYECKUX HCCIEOBAaHUM, CIIOCOOCTBYIO-
iee yriayoaéHHOMY OCMBICIIEHUIO 3aKOHOMEPHOCTEH uX (OpMHUPOBaHUS U UHTEP-
MpEeTaluy B paMKax Pa3IMYHBIX SI3LIKOBBIX CHCTEM U KYJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHBIX
TpaaULIAN.

CornacHo B.A. BenomankoBoii, «CHHTaKCHC TMPeAcTaBisseT co0oil 001acTh
JMHTBUCTUKH, KOTOpPAas, C OJHOW CTOPOHBI, aHAU3UPYET MpaBUiIa COCTUHEHUS
cioB ¥ uxX $opMm, a C APYroi — UCCIEAYET T€ CTPYKTYPHI, B paMKaX KOTOPBIX 3TH
MpaBWJIa PEATU3yIOTCs, TO €CTh CHHTAKCUYECKHE SUHUIIBI: CIIOBOCOYCTAHHUS, TIPO-
CThIE TIPEIIOKEHUS U CI0XKHBIE npeayioxenus» [10. C. 532].

B pamkax Hamiero ucciiefoBaHus, onupasck Ha noaxona B.A. BenomankoBoi,
MBI TaKKe HaMepeHbI IPOBECTH CUHTAKCUYECKHUI aHalIn3 OUOIMOHUMOB, BBIJIEISS
UX CTPYKTYpHBIC KOMIIOHEHTHI, TAKHE KaK CJIOBO(OPMBI, CIOBOCOUYETAHUS U CUH-
TaKCUYECKUE KOHCTPYKIMH. DTO MO3BOJHUT OOJIee NETalIbHO U3YyUYUTh MEXAHU3MBbI
(dhopmupoBanus U PYHKIIHOHUPOBAHUST OMOTMOHUMOB B JIUTEPATYPHOM KOHTEKCTE,
a TaKKe MPOCIEeANUTh, KaK Pa3INYHbIe CHHTAKCHUYECKUE €IMHUIIBI — OT MPOCTHIX
CJIOB /IO CJIOKHBIX MPEAJIOKEHUN — B3aUMOJICHCTBYIOT M OTPaXaroT 0COOEHHOCTH
SI3BIKA, KYJBTYPBI U ITTOXH.

B cBsi3U ¢ BBINIEU3I0KEHHBIM MOAXO0JA0OM CHHTAKCHYECKHUE €IWHHUIIBI MOTYT
OBITh KJIACCU(IUIIMPOBAHEI IO PA3IMYHBIM YPOBHSIM CIOKHOCTH. Tak, CIIOBOCOYC-
TaHUE OMpEJENAeTC KaK «HEeMpeIWKaTUBHAs CUHTAKCHYecKasl €AMHMIIA, KOMIIO-
HEHTaMHU KOTOPOU SIBIITIOTCS CIIOBO M (popMa CJIOBA MIIM HECKOJBKO (DOpM CIIOB,
COETMHEHHBIX MEXy co00ii cuHTakcuyeckoil cszpro» [10. C. 535]. B cBoto oue-
peab, MPOCTOE MPEAI0KEHUE MPECTABIAET COO0M «IIPEIUKaTUBHYIO CHHTaKCHYe-
CKYIO €IUHUILY, COCTOSIIYIO U3 HECKOIBKUX COCTUHEHHBIX MEXy COOOM CHHTAaK-
CHUYECKOH CBA3bIO (OPM CJIOB WM U3 0JHOM hopmebl citoBay [10. C. 535]. Hakoner,
CJIO’KHOE MPEJTI0KEHUE PACCMATPUBAETCS KaK «CHHTAKCHUYECKask €MHUIA, KOMIIO-
HEHTaMH KOTOPOU SIBISIOTCS MPEAUKATUBHbBIE €AMHUIIBI, COSAMHEHHbBIE MEXKIY CO-
0oi1 cuaTakcuueckoit ces3pion [10. C. 535].

OTu onpeieNeHnss CHHTAaKCUYECKUX eIMHUI] CTaTl OCHOBOH s aHaiu3a Ouo-
JMOHMMOB B HAIlIEM MCCIIEOBAHUU, TJI€ MbI BBIACISIEM CIOBOCOUYETAHHUS, POCTHIE
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U CJIO’KHBIE MPEJIOKEHHUS, YTOOBI BBIIBUTH UX CTPYKTYPY U (PyHKIIMOHAJIBHBIE OCO-
OCHHOCTH B JIUTEPATypPHOM KOHTEKCTE.

PaccmaTpuBasi cHHTaKCHYECKUE €TUHUIIBI KAK OCHOBY CTPYKTYPHOM OpraHu-
3anuu OMOIIMOHUMOB, 1IEIECO00Pa3HO OOPATHTHCS HE TOIBKO K (POPMATBLHO-TPaM-
MaTHYECKUM YPOBHSM HX MOCTPOCHUs (CIoBOopMam, CIIOBOCOUYETAHUSAM, TIPEIIO-
KEHHSIM), HO U K OoJiee r1yOOKOM CMBICIOBOI CTPYKType BhICKa3blBaHUN. B aTOM
KOHTEKCTE 0c000e 3HaYeHHE MPHUOOPETAET TEOPHsI CHHTAKCEM, MTO3BOJIAIOIIAs aHA-
JIM3UPOBATh BBICKA3bIBAHUE C MTO3ULIUN HE TOJIBKO CUHTAKCHYECKHUX, HO U CEMaHTH-
YECKUX OTHOILIECHHUI Mexay kommnoHeHTamu. Kak ormevaet B.A. JlopoiieHkoB, co-
BpEMEHHasl IMHIBUCTHKA PacIojliaraeT OOUIMPHBIM KOPIYCOM 3JIEMEHTapHbIX CHUH-
TAKCUYECKUX €AMHULl — CUHTAKCEM, CHHTAKCUKO-CEMaHTUYECKOE COAEpKAHUE KO-
TOPBIX TPECTABISIET CO00I KOHPHUTYpaIIHIO BEYIIUX U AOMOIHUTEIBHBIX CEMaH-
TUYECKUX MPU3HAKOB. « CHHTaKCEMa — 3TO OCHOBHAs €IMHUIIA CUHTAKCHYECKOTO
aHaJM3a, IPEeCTaBIsIoNast co00i coueTaHre AByX WU Ooliee CIIOB, 00bEeTUHEH-
HBIX CUHTaKCHUYECKOU CBS3bI0 U BBINOJHSIOIIMX ONMPEACIEHHYI0 CHUHTAKCHYECKY O
¢byHKIHIO B ipeutoskeHu...» [12. C. 25], — nmoauépKuBaeT yuEHBIN.

bubnuonumel, OyAy4d BaXXHBIM 3JIEMEHTOM JIMTEPATYpPHOIO MPOU3BEICHMUS,
MOTYT IPUHUMATh Pa3INYHble CHHTaKCHYECKHe (GOPMBI B 3aBUCUMOCTH OT CTPYK-
TYpHI S3bIKa, B KOTOPOM OHH UCIOJNB3YI0TCA. CHHTaKcH4YecKas Kiaccu(ukaims 3a-
[JIaBUM KHUT MOKET OBITh IIPEJICTABJICHA CIEAYIOUMMH OCHOBHBIMU TUIIAMU: CJIO-
BoopMa, CIIOBOCOYETAHUE, MMPEITIOKEHNUE.

bubanonumsi-caoBogopmbl. OHM COCTOST U3 OJHOI'O 3HAMEHATEIBHOIO
CJIOBa, Yalle U3 MUMEHU CYIIECTBUTEIHHOTO B MMEHHUTEIHHOM Majexe. bubmiuno-
HUMBI, BBIpPQXKEHHBIE CIOBOQOpPMaMH, MOTYT PACCMAaTPUBATHCS KaK CHHTAKCEMBI B
TEX CJIy4asX, KOIJla OHU BBIMOJIHIIOT CUHTAKCUYECKYIO (DYHKIUIO (SBIISAIOTCS BJie-
MEHTOM HETOJIHOT0 MPE/I0KEHHS) UJTU KOT/1a OHU SIBJISIFOTCS KITFOUEBBIMH 3JIEMEH-
TaMU, BOKPYT KOTOPBIX CTPOUTCS IOHUMaHUE BCEro Tekcra. B manHo# kaTeropuu
O1OJIMOHUMOB BBIJENSIETCS OJTHO CJIOBO, KOTOPOE HECET CMBICI U ABJIETCS KIIHOUe-
BBIM 3JIEMEHTOM, XapaKTEPU3YIOIIUM COAEpPKAHUE MPOU3BEACHUS, HapUMeEp:
poman «XaBar» (C. Acnan), coopauk «Uepénéx» (H. Bacunner), poman «EBué»
(H. Bonkos), «HUckynnenue» (H. bpeixkun), poman «OgunouectBo» (H. Bupra),
noBecTh «byps» (B. BoeBoaun). Beibop cyliecTBUTET,HOTO B KadecTBe 3ariia-
BUSI — 9TO BaXHBIH CTUIIMCTUYECKUHN TIPUEM, MTO3BOJISIONIHA aBTOPY 3P PEKTUBHO
YIPABJISATh BHUMAHUEM YNTATENS U NIEPEaBaTh KIOYEBbIE UIEH IPOU3BEICHMUS.

bubnroHuMBI, T1Ie UCTIOIB3YIOTCS HApUIIATENbHBIE UIMEHA CYIIECTBUTENbHEIE,
0003HaYalOT OOILIME MOHATHS, MPEIAMETHI, SIBJCHHS WM KJIAcChl OOBEKTOB, a HE
KOHKPETHBIE €JUHUYHBIE IK3eMIUIAPbl. OHU MPUMEHSIOTCS JJIsI BBIIOJHEHUS 11U~
POKOIo CHEKTpa 3a7ad, ONpPEAeasIeMbIX KaKk KOHTEKCTOM IPOU3BENECHUS, TaK U
3aMBICIIOM aBTOpa. BeIOOp HapHIIaTETHPHOTO MMEHHU CYHIECTBHTEIBHOTO B Kade-
CTBE 3arjlaBUsi — 3TO OCO3HAHHBII MpPUEM, TO3BOJISIIOLIUMN aBTOPY TOYHO U JIAKO-
HUYHO 0003HAUUTH TEMY IPOHU3BEACHUS, CO3/1aTh HY)KHYIO aTMoc(hepy 1 HaJIaAUTh
KOHTakT ¢ yurtateneM. Hampumep: poman «Bwicota» (E. BopoObeB), pacckas
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«IToncuexuuk» (K. Bopooses), moects «IlIunens» (H. ['oronb), cOOpHUK CTHXOB
u neceH «Campaknax» (M. Expum), poman «Cecném» (FO. 36anankuit), poman
«Tumep» (M. Unmek).

bulnroHNMBIL, B KOTOPBIX UCTIOIB3YIOTCS COOCTBEHHBIE HMEHA CYIIECTBUTEIb-
HbIe, 0003HAYAIOT KOHKPETHBIC, CAUHUYHBIE O0BEKTHI, TUIA, MECTA WJIH COOBITHSI.
Hcnonb3oBaHrne COOCTBEHHBIX HMMEH B 3arjaBUsX NpecieayeT ONpeeseHHbIE
1IeJIH, CBSI3aHHBIE C aKIIEHTUPOBAHUEM YHUKAIbHOCTU, KOHKPETHOCTU ¥ UHAUBHTY-
anpHOCTH. McTionp30BaHne COOCTBEHHBIX UMEH CYIIECTBUTENBHBIX B 3arJIaBHIX —
3TO MOUIHBIA MHCTPYMEHT, IO3BOJISIONINN aBTOPY aKIIEHTUPOBATh BHUMaHHE Ha
KOHKPETHBIX 00BEKTax, C031aBaTh A3PPEKT TOCTOBEPHOCTH, PUBJICKATH YUTATEIIS
U BBIpa)kaTh CBOM WJEH YEpe3 acCOLMAIMM U CUMBOJIBL. B pamkax storo moaxozaa
COOCTBEHHBIE UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE MOTYT OBITh MPEACTABICHBI CIETYIOIINM
o0Opa3zom.

A. AHTpOonoHuMBI (0003HAYAIOT KOHKPETHOTO YE€JIOBEKa, KOTOPBIN SIBIISIETCS
TJIABHBIM T€POEM, KIIF0OUEBON (PUTYPOH MIIH TTPOCTO UTPAET BAXKHYIO POJIb B MPOU3-
BeAeHUM), B yacTHOCTU «lxamunus» (Y. AiitmaroB), «Mnok» (M. AkumoB),
«Bé&ckén Maxcam» (M. benos), «XBetygca» (B. Anenneit), «Hapcnu» (K. MiBaHoB),
«Tapac IlleBuenko» (JI. bate), «Tapac Byns6a» (H. 'orons), «®oma I'opaees»
(M. T'opbkuit), «EBnaruii Konospat» (B. Epoxun) u ap.

buOI1OHUMBI-aHTPONTOHUMBI, UCIIOJIb3YSI UMEHa COOCTBEHHBIE JTI0ICH, aKIeH-
TUPYIOT BHUMaHHE Ha KOHKPETHOH JIMYHOCTH, KOTOPAsk 3a4aCTYIO SIBISIETCS TJIaB-
HBIM T'€pOeM, OIpeeisisa Uepes3 ero cyib0y TeMaTHKy ITPOU3BEACHHUS, CO3/1aBas A-
(EeKT TOCTOBEPHOCTH M PEATUCTUYHOCTH, IPUBJICKasi BHUMaHUE K U3BECTHOM JIHY-
HOCTH WJTU K OCOOEHHOCTSIM XapaKTepa U CyAbObI MepcoHaxa, GopMupys onpese-
JICHHBIE OKUJAHUS YUTATEINsl U MHOT/A HeCs CUMBOJIMYECKYIO HArpys3Ky, CBsI3aH-
HYIO C IMEHEM WJIM €T0 HOCUTEJIEM.

b. 300HuMBI (MMeHa COOCTBEHHbBIE, PUCBAUBAEMbIE OTAEIbHBIM )KMBOTHBIM
JUIs UX UeHTUuKanun), Hanpumep: poman «Yaiika» (H. buprokos), ckaska «Ko-
Hek-I'opoynox» (ILII. EpmoB), «Kamranka» (A. Yexos), «bensiii bum UépHoe
yxo» (I'. Tpoenonsckuit), «Myxtap» (U. Merrep) u ap.

BbuOIMOHUMBI-300HIUMBI UCTIONIB3YIOTCA ITIS1 TOTO, YTOOBI CHOKYCHpPOBATh BHU-
MaHUEe Ha KOHKPETHOM >KMBOTHOM KaK TJIaBHOM Te€poe, BBI3BaTh OMpPEEICHHbBIE
SMOITMH (CUMITATHIO, COYYBCTBHUE), CO37aTh 00pa3 BEPHOCTH, NMIPEAAHHOCTH U pac-
KPBITh OTHOLICHHS MEKIY YEJIOBEKOM U KUBOTHBIM.

B. Tononnmsbl (0003Ha4ar0T KOHKPETHOE MECTO JI€MCTBUSL, TOPOJI, CTPAHY,
pEeTroH, yIHIly, 3JaHue I Teorpadudeckuii o0bekT), Hanpumep: « Tuxuii Jlon»
(M. IlonoxoB), poman «YrproMm-peka» (B.A. HIumkos), «OctpoB Kpsim» (B. Ak-
cénoB), «Mpéxnéx apxunenaré» (B. Bacunesckas), ctuxu «Kapakgeipmu cauécem»
(M.A. Bonkosa) u zp.

Bu6IMOHUMBI-TONOHUMBI BBITIOTHSIOT MHOXKECTBO (DYHKIIUI: OMPENEeNIsIOT Me-
CTO JACWUCTBUS U CO3JAIOT aTMOC(epy, CBAZBIBAIOT MPOU3BEICHHE C UCTOPHUECKUM
KOHTEKCTOM, OTpa)kaloT TeMy W MPOOJIEMaTUKy Yepe3 CUMBOJIM3M MECTa, Mepco-
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HU(ULIUPYIOT IPOCTPAHCTBO, Aelasi ero JeHCTBYIOIINUM JUIOM, ITPUBJIEKAIOT BHU-
MaHue SK30TUYHOCTHIO, BBIPAKAIOT aBTOPCKOE OTHOIIEHHUE W MOTYT HCIOJIB30-
BaThCs B MeTa(hOPUIECKOM CMBICIIE, POPMHUPYS Y UMTATEINS ONPEIeIICHHBIE OKUA-
HUS M IPEJICTABIICHUS O TPOU3BEICHUU.

Takke MOKHO BBIICTHTH OMOIMOHUMBI-)PrOHUMEI (Ha3BAaHUSI OpraHHU3aIi,
yapexKIeHul), OMOIMOHUMBI-XPOHOHUMBI (HA3BaHHUS HCTOPUYECKHX COOBITHIA),
OuOIMOHUMBI-MU(POHUMBI (MMEHAa MHU(OJIIOTUYECKUX CYIIECTB W MEpCOHaXei),
OMOIMOHUMBI-KOCMOHUMBI ¥ OMOJIMOHMUMBI-ACTPOHUMBI (Ha3BaHUS HEOSCHBIX Tel
Y CO3BE31UI) U JIp.

C TOYKM 3peHUs] KOJTUYECTBEHHON XapaKTEPUCTUKN 0003HAYaEMbIX MpeIMe-
TOB BBIJCIISIFOT CIICAYIOIIUE TPYIITBI OMOIMOHUMOB [4]:

a) OuOIMOHUMBI-CYLIIECTBUTEIbHBIE B (POPME €IMHCTBEHHOI'O YMCia, HalpH-
Mmep: «lIlanam» (A.T. Kononos), «bonoto» (A. Kynpun), «Bocxog» (II. 3amoii-
ckuit), «Haber» (O. I'ypwsan), «YnraB» (JI. ArakoB), «C&nkémr» (C. [1aBnoB),
«Axpamy» (H. ITerposckas), «Campaknax» (M. Expum), «Apcypu» (M. ®engopos)
u ap.;

0) 6MONIMOHUMBI-CYIIIECTBUTEIbHBIE B (OPME MHOKECTBEHHOTO YHCA:
«Céctpe» (B. Bepecae), «Ctpoutenn» (A. Epmonaes), «Psmossie» (E. ['ypBuu),
«Taeancem» (I1. Snkup), «Cankyccem» (M. Muxaiino), « Teneiinucem» (A. Jlaza-
pesa), «ITatpakcem» (A. ETmen), «Mépcem» (A. EpycnanoB) u ap.

bubnrmonuMsl, peicTaBIeHHbIE CYIIECTBUTEIBHBIME B (hOpME €TUHCTBEHHOTO
WM MHOXXECTBEHHOT'O YHCIA, SIBISIOTCS CBOCOOPA3HBIM HMHCTPYMEHTOM, CHOCO0-
HBIM 3HAUUTEIBHO BIUSATH HA BOCIIPUATHE MTPOU3BEACHUS U (POPMHUPOBATH y UNTA-
TEJIsI WIIM 3pUTENS OTIpeIeNICHHbIE 0KUAaHus. BIOOp MeXly eTMHCTBEHHBIM U MHO-
KECTBEHHBIM YHCIIOM B 3aIJIaBUM — 3TO HE IIPOCTO BONPOC rpaMMAaTHKH, a TIIa-
TEJIBHO MPOAYMAaHHBIA CTHINCTUYECKUH IIPUEM, CITYXKAILMK JJIs IIepeJaud KOHKPET-
HBIX CMBICJIOBBIX OTTEHKOB U MOUYEPKUBAHUS KIIOUEBBIX ACTIEKTOB COICPIKAHUS.

BuéanoHuMbI — cOYMHHMTEJIbHBIE coueTaHus cjoB. CornacHo B.A. berno-
IIAIKOBOW «COUMHHUTEIBHBIE CIIOBOCOUETAHNS — COSAMHEHUS OTHO(PYHKIIMOHAIb-
HBIX (DOPM CJIOB Ha OCHOBE COYMHHTEIBHOU CBs3U. VX obmas ¢hopmyna — dopma
cioBa + oHO(MYHKIIMOHAJIbHAS €i U COCIMHEHHAs C HEMl COUMHUTEIIBHON CBS3BIO
¢dopma npyroro ciosa (Gopmsr npyrux ciaos)» [10. C. 599].

Brigensior ciaeayromme BUAbl COUMHUTENBHBIX CIOBOCOUETaHuM [4]:

1) cymr. + cymr. ¢ coto3om u: «Koctper u 3opu» (H.A. AnekceeB), «bynnu u
npaszaaukuy (H. M. laBeinoBa), «Mactep u Maprapurta» (M. bynrakos), «Mope u
monam» (I'.I'. I'yk), «bpatbst u cectps» (D. AbGpamon), «BoitHa u mup» (JI. Ton-
croit), «IIpectymnenue u Hakazanue» (P. JloctoeBckwii), «Ipy3ns u Bparn» (K. Cu-
MOHOB), «L{BeThI 1 3Be31b1» (I'. Banmukog), «Mopo3 u comnie!» (M. CMopoauHOB).

B uyBatickom si3bIke COI03 «1» MOXKET UMETh pa3Hble (DOPMBI: COIO3bI «TaTay,
«ta/Ten, appdukc coBMecTHOro najexa «-na/-mey». CoriacHo 3aKOHy CHHIrap-
MOHH3Ma B UYBAIlICKOM S3BIKE «TE€» M «-T€» HCIOJb3yIOTCS TOCIE CIOB C
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MATKUMU TJacHbIMU (3, €, ¥, €), @ «Ta» U «-Ta» — I0CJIe CJIOB C TBEPAbIMU TJlac-
HBIMH (a, 4, y, bI). Hanpumep, «Ammé, amame tara xépé» (I'. Edpumos), «Kapau
Npanos tata bepus» (I'. Kpacnos), «Cép Tata ¢bin» (B. Cagait), «Ilonb TaTa Ila-
mrok» (C. SnaBun), «Akdmnu Tata Bytuyns» (M. Kaiinym), «Cysiacem Tata ¢biH-
cem» (B. bopren), «Eneny Tara manuik» (B.IlacTyxoB), «Baxar Tata mima»
(M. Apa), «Amipryna ropaty» (H. Aisman), «Tycmixma ropaty» (A. AdaHaches),
«Jlennnna auacem» (B. bonu-bpyesuu), «Aurméne sisané» (M. Eropos).

K 31001 ke moarpymnie oTHOCATCS CyOCTaHTHBHPOBAHHBIC MOJHBIC MpuUara-
TenbHBIE ¢ coto3oM u: «benbie m uepnsie» (A. KotoB), «KuBble M MepTBBIE»
(K. CuMOHOB), KOHCTPYKIIMH B MPEJIOKHOM Ma/€KE, MHOKECTBEHHOM YHCIIE C
coro3oM u: «O cmenbix U ymensix» (H. bornanos), «B mMopsx u cTpaHcTBUAX»
(FO. daBb1ioB), a Takke KpaTKUE MPUYACTUSA C COI030M u: «IIpOKIIATHI M yOUTBD»
(B. AcradneB) u ap.;

2) AeenmpuyacTHs ¢ COF030M u: «JIukys u conporasick» (. baGens), «iémece
te iutiece» (A. Kanran);,

3) KOTMYECTBEHHO-UMEHHBIE COUYETaHHS C COI030M uU: «JIBE 3UMBI U TPH JIETa»
(d. AbpamoB);

4) Hapeuus c¢ coro3oM u: «OtHbIHE W HaBcernay (JI. Bepmmann), «bausko u
nanexo» (b. [Tonesoii).

WNHTepecHBbIil ciayuyail mpeacTaBisieT co0oil dyBamickuii Oubamonnm «Kunrte
tata 10Tpa» (M. BacmibeB), KOTOPBIN COCTOUT M3 CYIIECTBUTEIBHBIX «KUITE» U
«IOTpa» B MECTHOM TaJIeXke (BBIPAH MAJEKE).

Pazymeercs, cymiecTBYIOT U IpyrHe TUIBI COUYETaHUI CIOB, HO U MPUBEJICH-
HBIE IPUMEPHI CBUAECTENBCTBYIOT O MHOT000pa3uu MOJArPYyII 3TOT0 TN OUOIHOo-
HUMOB.

Bu0/1HOHUMBI — NOAYNHUTEIbHBIE cOUYeTaHus cJI0B. bombinyro rpymnmy 6uo-
JHOHUMOB COCTaBJISIFOT MOAYMHHUTEIbHBIE clioBocoueTanus. CornacHo B.A. Beno-
IIANKOBOM, «ITOTYMHUTENBHBIE CIIOBOCOUYETAaHHS — 3TO OCHOBAHHBIC HA IMOYUHH-
TETBHOMN CBSI3U COCIMHEHUS CIIOB (TJIABHBIN KOMITOHEHT) C ONpeAeNieHHOM (hopMoit
JPYyTOro CJIoBa (3aBUCUMBII KOMIIOHEHT). O61mas popMyIia MOAYUHUTEIBHBIX CII0-
BOCOYETAaHUI — CJIOBO + COEAMHEHHAs C HUM MOJYMHUTENIBHOM CBs3bI0 (hopMma
npyroro cioBay» [10. C. 599].

bu6mmoHNMBl MOTYT OBITH BBIPAXKEHBI IPOCTHIMU U CIIOKHBIMU CIIOBOCOYETA-
Husamu. Cp.:

1) npocmuie cnosocouemanus: «l'opnas BecHa» (JI. ArakoB), «3omoTas 11e-
nouka» (A. I'pun), «Kpyras BomHa» (B. AzapoB), «Cys teneit» (JI. Arakon),
«Heénné posa» (10. Ipuropses);

2) crooacuvle crosocouemanusi: «B rox Bemukoro mpoOyxkaeHus (X. Adapa-
mmToB), « TaitHa nByx okeanoB» (I'. AnmamoB), «HeoObruaiinbie moxosxaeHust CeBbl
KotnoBa» (A. Anexcun), «Bucé siBauma Bucé x&p» (B. Anenaeit), «Cap ¢ycemné
capa tytap» (B. Anenneit), «kKomnara Ha conaeunoit cropone» (E. Anyunna).
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B 3aBucuMOCTH OT 4acTu pedM CTEPKHEBOIO CJIOBA PA3IMUYaOTCs YEThIpE OC-
HOBHBbIE I'PYyMIbl OMOINOHUMOB-CIOBOCOUETAHUM:

1) cyocmanmusnuvie: «Yepnast rpamota» (5. AnymkuH), «/laneHsas gopora»
(A. ApOy3o0B), «TpynHoe cuactbe» (M. ApcentheB), «Xypkaiak ¢yné» (C. Azamar),
«Teneit yccu» (A. AdanacbeB), «Xapyma T€n€k» (A. ['ankun).

Cornacho JI. JIu, «<AMeHHO CyOCTaHTHUBHbIE UMEHHbIE OMOJIMOHUMBI OCOOEHHO
YacTo Peaju3yloT aBTOPCKYIO0 MOAAIBHOCTh U BBIPAXKAIOT aBTOPCKUE OLIEHKH, HC-
MOJIB3YIOTCS ISl IOCTHKEHUS PAJla KOHKPETHBIX IIeJIeH, CBS3aHHBIX C MPHUBIICYE-
HUEM BHUMaHWUs, nepeaayeit nupopmanuu u opranuzanueit rekcray [4. C. 31].

[TponyKTUBHBI CyOCTaHTUBHBIE KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX 3aBUCHMOE CJIOBO
BBIPAYKEHO IJ1aroyibHoi (opMoil — mpuuactuem, aeenpudactueM: «biaucraromuit
mup» (A. I'pun), «Coxxennas Mocksay (I'. JJanunesckuil), «Cyitnaca uiné xa-
naBcem» («M30panuble pacckasbl», M. Jlanunos-Yannyn), «HYéumen xdna»
(«HesBanblit roctby, I'. Jlyu), «AManHa TypaT» («Panenas Betkay, JI. Maskcem);

2) enaconvuvie: «llpumenmme n3 Mpaka» (A. besyrios), «beryias no BosHam»
(A. I'pun), «Canykepuékne xamnacHu» («PasroBop ¢ ¢orokaprouxoit», B. AHTO-
HOB), «Cucémne tycnamHm» («Kak nonpyxxutbcs ¢ MonHuei?», JI. Caukosa);

3) aovexmuenvie: «Ilocnennnii u3 yare» (A. @anees), «Jlanekas oT COHIIa»
(M. Muxees), «Teneiicép uyx Teneinéckep» (I'. EbumoB);

4) napeunvie: «Hamepexop Berpam» (M1.B. [lyounckuit), «/lanexo or MockBbI»
(B. Axaes), «}Onramma roHamapy» (A. Anra).

Yacto BcTpedaroTcs 3ariaBusi, KOTOpble UMEIOT (JOPMY MPUIIATaTEbHOIO B
cpaBHUTeNbHOU crenenu: «lOxuee rnmaBHoro yaapa» (I'. baknanos), «CunbHee
atoma» (I'. bepesko), «Cunbnee cmeptu» (M. ApupiOames), «Xypg¢dpaH Ta
cupénpex» (H. EBcradnes), «Temuge xyt Baitnapax» (B. Canail).

AKTHBHO UCIIOJIb3YE€MbIMU OMOJTMOHUMAMH SIBJISIFOTCS CyOCTaHTHBHBIE CIIOBO-
COYeTaHUsl, HA BTOPOM MECTE paclolaratoTcs IJ1arojibHble. AJTbeKTUBHBIE U Hapey-
Hble OMOJMOHMMBI BCTPEUAIOTCS peXe, U3 Yero MOXHO C/EaTh BBIBOJ, YTO OHHU
HauMeHee MPOTYyKTHBHBI IPH (OPMUPOBAHUH 3arJIaBUN IPOU3BEICHUIM.

Bu0uoHUMBI-TIpeAI0KeHHsl. B UyBamckoM M pycCKOM S3bIKax aKTUBHO
yIOTpeOs0TCs OMOIMOHUMEBI B (hOpME MPOCTHIX MPEATIOKEHUN, KOTOPBIE OBIBAIOT
OJTHOCOCTAaBHBIMH, JIBYCOCTaBHBIMH (IIOBECTBOBATEIHHBIMH, BOIMPOCUTEIBHBIMU,
o0y TUTENIbHBIMU).

A. Bubnuonumui-npocmote npeonoxcenus. [Ipocroe nmpeioxKeHue mpeacTaB-
JIsIeT COOOM CMHTAKCUYECKYIO €IMHUILY C OJJTHOM IpaMMaTHYe€CKOW OCHOBOM, KOTO-
past MOXKET COCTOSITh KaK M3 IBYX TJIaBHBIX YWIEHOB — IOJICKAIIETO M CKa3yeMOro,
TaK U U3 OJTHOTO — IMOAJIEXKAILEr0 WM CKa3yeMOro.

ITo xapakTepy rpaMMaTU4eCKOil OCHOBBI IPEITI0KEHUS AETSTCS Ha 1Ba TUMA [4]:

1) 0sycocmasmsie (c noonexcawum u ckazyemoim). Hampumep: «Cynam BUTEp
¢yn BeIpTaTh» (A. Anra), «Canrapcem mnbiBa k€pecce» (FO. IletpoB), «Kykkyk
cariax aBaTaThy, «XyMceM ¢bipaHa ¢anageé» (H. TepentseB), «On€ TaBpaHatamny
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(C. Abam), «YTHAageMEH ycanath ¢yn-l€p» (A. 'ankun), «Balidpan Bakdp TyXaTh»
(T1. Bamagar), «Enék carra mynna» (M. BoneHoB), «YiHiX ¢arax ¢yTaTaTb»
(B. llapamnoB), bopsba nponomxkaetcs» (B. benyrun), « 1 rpsuayn 6oii!» (H. bor-
naHoB), «Kak 3akamnsnacek crans» (@.I1. bongapenko), «Jlopora yxoaut B 1ajb...»
(A. bpymreiin), «JIeB He Bo3Bpaiaercs no cieny» (P. ['anumos);

2) oonococmasHvle npeonodxcenuss — TPEICTABISIOT COo00i CTPYKTYpHBIH
THUI, B KOTOPOM I'paMMaTH4ecKasi OCHOBA BBIPaKE€HA OJHHUM TJIABHBIM YICHOM —
MOJUIeXKAIUM WIIM CKa3yeMbIM, ()YHKIMOHUPYIOIIUM CaMOCTOSITETILHO 100 ¢ 3a-
BUCUMBIMH clIOBaMH. [10 COBOKYITHOCTH CEMAHTUYECKUX M CTPYKTYPHBIX CBOWCTB
Cpeay OJHOCOCTaBHBIX MPEIOKEHHUI-3arIaBUil BBIIEISAIOTCS CIEIyIOIINEe OCHOB-
HBIC UX TTOATHIIBL:

a) onpeaenéHHO-ITUYHbIe. [JTaBHBIN 4ieH BBIpa)XeH riarojiom B Gopme
1-ro wnm 2-ro num@a eqUHCTBEHHOIO JIU00 MHOYKECTBEHHOI'O YHCJIA HACTOSIIIETO
Wi Oy y1Lero BpeMeHH, a TaK)Ke IJ1arojioM B IOBEJIUTENIbHOM HakJIoHeHuU. Onpe-
JIEJIEHHO-JIMYHbIE TPEUI0KEHUs], O1aroiapsi CBO€H CTPYKType, CIIykKaT JUIsl aKTHUB-
HOTO BO3JICHCTBHSI Ha CIYIIATENSI/YUTATEINS, BRIPAKEHHSI JIMYHBIX TyBCTB U IEpe-
KUBAHUU U TIepeadn HHPOpPMAIUU B KPaTKOW M BBIpa3UTEIbHON (opme. Hampu-
mep: «Kaii, kait UBana» (H. Aiizman), «He npoxoaute mumo» (b.A. Eropos),
«Boopyxaiite noopoty!» (1. KpacuoB), «JIto6mto u HeHaBmwxky» (I'. baxkeHoB);

0) HeonpenenEHHO-THUYHBIE. B I0I0OHBIX OJTHOCOCTABHBIX MPEIIOKEHUIX
NeCTBYIOIIEE JTUI0 HE YKa3bIBae€TCs, a TJaBHBIA YJI€H BbIpa)kaeTcs IJIarojioM B
¢dbopmMe 3-ro nuIa MHOKECTBEHHOTO YMCJIa HACTOSIIET0 WU OYyIYyILIEro BpeMEeHH
100 rIIarooM MpoIIenIero BpeMEeH! BO MHOKECTBEHHOM uucie. Ecimu aBTop xo-
YeT COCPeJOTOUNUTh BHUMAHUE YUTATENsl Ha CaMOM COOBITHH WJIM Tpoliecce, a He
Ha TOM, KTO €r0 COBEpIIaeT, HEOMPEAEIEHHO-TUYHOE MPEATIOKEHUE B Ha3BaHUU
MOXET ObITh 3()D(PEKTUBHBIM PEIICHUEM, TaK KaK aKIIEHT Ha JEHCTBUHM WU COOBI-
TUHU, & HE Ha KOHKPETHOM mepcoHaxe. Hampumep: «KarmHuHex kunte KETegee»
(B. Dnp6m), «boiios He omnakuBaoT» (P. Xureposuy);

B) Oe3in4HBIe. B Takux mpemiokeHusX cKazyemMoe BBIPAKEHO Oe3THMYHBIM
IJIaroJIOM, IEHCTBYIOIIETO JIMLA HeT. be3nuunbie OMOIMOHUMBI HCTIONB3YIOTCS IS
ONMCAHMU COCTOSHUM NPUPOABI, YEIOBEKa, OKPY>KAIOLIeH Cpeibl; BhIPaKEHUS
HE00X0IUMOCTH, BO3MOKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH, JKEJIaHUS; CO3JaHHsI OTpeIeIEH-
HOM aTMocdepsl: nevyanu, MoKos, TpeBoru u 1.1. Hanpumep: «bbuto npukaszano
BoicTOATHY (b. 3ybaBun), «Kak comubimko Oyamwnny (H. Mumytun), «Ilypanac
nynate» (B. AntonoB), «Ilynate BET mypragpa» (A. Tumodees);

r) 0000mEHHO-TUYHBIC. B 0000MEHHO-TUYHBIX MPEIIOKECHUAX CKa3yeMoe,
KaK TPaBWJIO, BBIPAYKACTCS TJIATOJIOM BO 2-M JIMIE €AMHCTBEHHOTO YUCIIa HACTOS-
LIero Wiu Oy yIlero BpeMeHu, pexe — B opMe 3-ro JIuia MHOKECTBEHHOIO YnciIa
71100 B MOBEIUTEILHOM HAKIOHEHUH, IIPY STOM JIeWCTBHE MIPUITHCHIBAETCS TH0O0OMY
auIy B 1enoM. BelpaxkaroT o01ine UCTHHBI, MOCIOBUIIBI, IIOTOBOPKH, IIpaBuUia,
cOBeTHI, 00001mEHHBIC HaOM0oeHUA. OO0O00MEHHO-TUIHBIC TPE/TIOKEHUS UCTIONb-
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3YIOTCS JUI PUIaHUs TEKCTY OoJibliel 0000IEHHOCTH, BEIPA3UTELHOCTH, IOy YH-
TenbHOCTH. OHM JIeNaroT BhICKa3biBaHue Oosiee 00IUM U IPUMEHUMBIM K Pa3iny-
HBIM cuTyauusm u goasm. Hanpumep: «He mone nepeiiti» (H. [TonsikoBa), «Cakap-
TaH acnu ¢yk» (M. AnekceeB), «Yit kycna, BipMan xanxamia» (FO. Hukonaesa);

1) Ha3bIBHBIE. B HA3BIBHBIX MPEATIOKEHUAX IPaMMaTHYecKasi OCHOBA Mpe/I-
CTaBJICHA OJIHUM TJIaBHBIM YJIEHOM — TOJJICKAIIUM, BEIPAYKEHHBIM CYIIIECTBUTEb-
HBIM B (hOpMe UMEHHUTEIHLHOTO TaJeka eIMHCTBEHHOTO unciia. Ha3zpiBHBIC TIpe/io-
YKEHUS 4acCTO UCIOJIb3YIOTCS B HA3BAHUSAX KHUT JUJISl YKa3aHUS TEMbl MJIM OCHOBHOM
nuneu npousseneHus. Hanpumep: poman «ckymnenue» (H. bpsikun), «OguHoue-
ctBo» (H. Bupra), «Boitna» (B. Bumnesckwuii), «Breicota» (E. BopoOneB), «XaBaT»
(C. Acnan), «Bytnan» (A. AdanaceeB), «Uépenéx» (H. BacunbeB) «XpimamaH4ax»
(B. Bepecaes).

b. Bubnuonumot — cnosicrovle npeonosrcenus. 3ariaBus, BEIPAKEHHBIE CI0XK-
HBIMU TIPEAJIOKEHUSIMU, YACTO HOCAT IIUTATHBIA XapakTep. ITO MOCIOBUIIBI, ITU-
TaThl U3 TIECEH, INTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUH, peuH NepcoHaxken. B rpymnme 3armna-
BHI — CIIOKHBIX TTPETIOKECHHUH BBIICISIOTCS CIICTYIONTNE TTOATPYTIIbI:

1. 3acnasua — cnoocnocouunénnvie npeonodcenus. B cl0XKHOCOUNMHEHHOM
MPEJIOKEHUHU YaCTH COETMHEHbI COUMHUTENbHBIMU COI03aMU U OTHOCUTENILHO paB-
HOTIPaBHBI, HE3aBUCUMBI APYT OT Apyra. Beiaensiorces cienyronye npeaaoKeHus:

a) C COEIMHUTENBHBIM COI030M: «UTO Takoe XOpOIIO M YTO TaKoe ILIOXO»
(B. MasikoBckuii);

0) ¢ mpoTuBUTENbHBIMU coto3aMu: «[IpaBma — Xoporio, a cyacTbe JIydmie»
(A. OcTtpoBckwii).

2. 3aznasus — cnodcHonoouunénusie npednoxcerusi. CIoKHOTOTINHEHHOE
MPEAIOKEHUE COCTOUT W3 HEPAaBHOMPABHBIX YacTeW, TAe OJHA MpEeAUKaTHBHAS
4acTh 3aBUCHUT OT JIpyroi. Tak, B KOHCTPYKIIMH 3ariaBus «>Kamib, 4To Bac He ObLIO
c Hamu» (B. AkceHOB) BbIIENAETCS U3bSICHUTEIbHOE MpuaaToyHoe, «OH caenan
Bc€, uro Mor» (B. Apgamarckuii) — MeCTOMMEHHO-COOTHOCUTEIHLHOE PHUIATOY-
Hoe, «Ctpensian, 9To0bl KUTH» (M. ApCeHbEB) — MPHUAATOYHOE IIEITH.

3. 3aenasus — beccoroznvie npednoxcerus. IlpenuKaTUBHBIC YaCTH COSAUHEHBI
3/1ech 6€3 MOMOIIHN COIO3HBIX CPEJICTB — WHTOHAIMOHHO | 10 cMbIcy. Hampumep:
«Kam Anras, kam Uytas» (C. Abamr), «Curetnép xépéxe — upTeTnép XEpExpen»
(I'. Kpacnos), «Kama — kyna, kama — xyna» (I'. Manbues), «Cyn ropsy — mo-
nyi» (B. Yxum) u ap.;

4. 3aznasus, cocmosuwjue mMoabKo U3 NPUOAMOYHOU H4ACMU COHCHONOOYU-
HEHHO20 npeodnodcenusl, TIIaBHas 4acTh OTCYTCTBYET, TAKHE 3arjIaBUsi MOXKHO OT-
HECTU K «HE3aBEPLIEHHBIM», CBOEOOPA3HOMY «OCKOJIOYHOMY THMy». Hampumep:
«Enunoxnasl nipegasy» (B. I'meboB) — npunatounoe ycnous; «Kotopas xact»
(M. MuxeeB) — mpuIaTOYHOE OMNpeAeIuTeNbHOe, «Ic€ myp uyX...» (A. Hazyn),
«X&sen anna uyx» (M. benon), «I1ap kaiicanax» (I'. Aurep) — npuaaTodHbIE Bpe-
MEHH. 3arjiaBusi, COCTOALIUE TOJIbKO M3 MPUAATOYHOM YACTH CIOKHOMOAUYHUHEH-
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HOTO TPEJIO’KEHUS, C OTCYTCTBYIOIIEH I1aBHOM YacThblo, cO3at0T AP HEKT He3aBep-
MIEHHOCTH, HEIOCKA3aHHOCTH, UHTPUTY WJIM aKIEHTUPYIOT BHUMaHUE Ha yCIOBUU
WM TIPUYHMHE, O KOTOPBIX MOMAET peub B TEKCTE. DTO MHTEPECHBIN CTUIUCTHYE-
CKUU TIpHeM, KOTOPBIA MOKET HCTIOIb30BATHCS ISl pa3IUYHbBIX LIETICH.

Taxoe 3arnaBue sIBISETCS] CHHTAKCHUECKU HETIOHBIM, TTIOCKOJIBKY OTCYTCTBYET
TJIaBHOE MPEANIOkKEHHEe. DTO co3AaéT OlryIeHrne oOpbIiBa MBICIH U TpeOyeT OT
YUTaTelsl aKTUBHOTO YYacTHsI B OCMBICICHHH TeKcTa. [Ipuaarounas 4acth B TAKOM
3arjiaBuM BBITIOJHSIET POJIb CBEPHYTOTO COJIEPKAHUS WU KIFOUYEBOTO BOIPOCaA,
Ha KOTOPBI OyJeT JaH OTBET B OCHOBHOM YacTH TEKCTA.

[To meneyctaHoBKe OMOIMOHUMBI-TIPEUIOKEHUST OBIBAIOT MMOBECTBOBATEh-
HbIE, BOIPOCUTEIILHBIC U BOCKJIUIIATEIHLHBIC:

1) nogsecmsosamenvhuie: «Bcé€ HaunHaeTcs ¢ mooBu» (P.U. PoxnecTBeHCcKuit),
« xmy Teds» (H. [Tonskora), «Kak comupimko Oymmmmy (H. Mumytun), «Usica
campikpanax ynpa» (A. Ilepenues), «Tapap Biita kaptune» (B. Dmpou), «Endk
caruia mynHa» (M. BonpHoB);

2) 6ockauyamenvuvie: « rpsayn 6oit!» (H.B. bormanoB), «9tux aHeit He
cmoukHeT cnaBa!» (FO. I'epman), «/la 6ynet connme!» (JI. Jluxanon), «Ou, BbI, Ku-
Boie!» (B. Ilorunsasikos), «1llaBnap, xypamacem!» (A. Hukomnaen);

3) sonpocumenvuvie: «Kto cymeet orragats?» (B. Yarumna), «Xypama ¢yncu
MEH namantaratb-mm?y» (M. Bamkn), «Kam-mm sn€?» (P. Caprn), «Kam acinapax?»
(4. Poraues), «Acauuép myp-u?» (B. Eném).

TakuM 006pa3oM, Mbl pacCMOTPENINM OCHOBHBIE TPYIIIBI 3arjiaBUil: 3ariaBus-
c10BOGOPMBI, 3arjJaBusi — COUYMHUTEIbHBIE COUCTAHUS CJIOB, 3arJIaBHsl — MOIUYH-
HUTEJbHBIE CIIOBOCOYETAHUS U 3ariaBus-npenioxkeHus. CymecTBYIOT Takke Me-
Hee 00BEMHBIE TPYMIHI 3arJIaBUi, KOTOPbIE HEOOXOAMMO OTMETUTH 0C000:

1) 0gotinbie 3a2nasusn ¢ nNOACHUMENbHOU C653b10, TIPUYEM BTOPOIl KOMIIOHEHT
4acTo ABIIAETCS NMpeaiokeHneM: « Beunslii orons, uinu [ToBecTBoBaHMe 00 aTamaHe
Anene» (2.U. CumasinoBa)», «lypa, unu Kanurtan B orctaBke» (A. Uexon);

2) 3aenasus — accoyuamugubie cOYemanus Cl108 (CUHOHUMUYECKoe cOux Ce-
Hue): «Tyc-tantamcem» (B. Beiconkwuii);

3) 3aznasus c oopawenuem: «CMeno, TOBapHIIH, B HOTY» (A. BacuibeB), «AH
cuBéH, caBHI» (M. BonkoBa), «Xypnaxanam, an xypiaan» (M. Bonkosa), «3aBe-
mat Bam, Opatbs...» (FO. JlaBeinoB), «TaBancemép, taB cupe» (B. JlaBbimoB-
Amnarpn), «lllamudkcem, sr cupe utiece...» (A. Kanamr), « Byanwi€kpe sn€, kom-
6art...» (U. Jlucaes) u ap. Kak npaBusio, 3Tu 3aryiaBus sIBISIOTCS IUTATAMU U3 PEUH
MEPCOHAKEM;

4) 3aenasus-ppaszeonocuzmor: «Ilnevom x meay» (H. ['aroeB), «Kyca ky¢amn»
(C. Acnan).

Pe3ynbTaThl CTPYKTYPHOTO aHaIN3a, IEMOHCTPUPYIOLINE paclpeieieHue CuH-
TaKCUYECKUX TUIOB OMOJMOHMMOB B PYCCKOM M 4UyBalICKOW JHUTEpaType, OTpa-
JKEHBI B TaOJIHIIE.
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CuHTaKkcHYecKHii aHaJIn3 OO THOHUMOB, % /
Syntactic analysis of biblionyms, %

KoauuecTBo /

Quantity
]
~ &0
o S
25| < O6uiee
o o - 5
I'pynnbl 3arnasuii / Ioarpynnsi 3arnaBmuii / 85 | & KOJIM4ecTBO /
=
Groups of titles Subgroups of titles z § 5:8 Total
22| == number
]
= = g =
=0 | 52
2 o Q0=
=S | >
L
mE | m=
BHGIHOHAMEL- BHOIHOHUMBI — CYIIECTBHTENBHBIC B (JOPME SIHH- 12 17 15
c110BoOpMSL / cTBeHHOro 4yucia / Biblionyms are singular nouns 8
Biblionyms-word BubmmonnMer — cymecTBuTeIbHBIE B hopMe MHO- 3 3 3
forms JKecTBeHHOTO yncia / Biblionyms are plural nouns
BUOIMOHUMBI — COYMHUTEIBHBIC COYCTAHHS CIIOB / ) 6 4
bubmmonnmer- Biblionyms are composite word combinations
CIOBOCOYETAHUS / 55

bubnuoHuMbr — MOAYHHHUTECIIBHBIC CJIOBOCOYECTA-

Biblionyms-phrases o )
Hus / Biblionyms — subordinate phrases

49 52 51

BuOIMOHMMBI — OHOCOCTaBHBIE TIPEIOKEHHUS / 10 7 9

Biblionyms are one-member sentences

BuGmmoHnMBl — IByCOCTaBHBIC MPEUIOKEHUS / 19 12 16
Bubmmonnmer- Biblionyms — two-part sentences
MIpeUIOXKEeHUs / 27
Biblionyms-sentences BuGmmoHNMEl — CIIOKHOCOYMHEHHBIE IPEIIo- 1 0.04 |

sxeHust / Biblionyms — compound sentences

BrbnoHUMBl — CII0KHONIOIYUHUTENbHBIE TIpe-

noxenus / Biblionyms — complex sentences 0.04 ) 0,04 10,05

M crtouHnuk: cocraBieHo M.A. MapkoBoii
Source: compiled by M.A. Markova

CoryiacHO JTaHHBIM TaOJUIIBI, HAaOOJIEee PaCTIPOCTPAHEHHBIMH SBIIAIOTCS OMO-
JTMOHUMBI — IMOJYMHUTENIbHBIE ciioBocoueTanus (52 % B pycckom u 49 % B uy-
BAIIICKOM $I3bIKE), YTO CBUAETEIBCTBYET 00 MX YHUBEPCAIBHOCTU U (PyHKIIMOHAIb-
HOW éMKocTH. Takue KOHCTPYKLHHU TO3BOJISIOT TOYHO O0O3HAYUTH COJACpPKAHUE
MIPOU3BEICHNUS, COXPAHSISI IPH 3TOM CTPYKTYPHYIO KOMITAKTHOCTb.

buOIMOHUMBI-TIPEITIOKEHUST TAK)KE€ 3aHUMAIOT 3aMETHOE MECTO: B PYCCKOM
SI3IKE OHHM BCTPEUAIOTCS yalle, 0COOCHHO B BUJIE ABYyCOCTaBHBIX (19 %) u ogHOCO-
ctaBHbIX (10 %), B TO BpeMsl Kak B UyBaIlICKOM SI3bIKE OHU MPECTABIECHBI PEXKE —
12 1 7 % cooTBeTcTBEHHO. VX HCII0JI30BAHNE MOXKET OBITH CBSI3aHO C TEHCHIIMEH
K 0oJjiee MOJTHOM Mepeiaye CMbICIA Yepe3 IPaMMaTHUECKU 3aBEPLUIEHHYIO MbICIIb.

bubnmoHuMBI-c1TI0BOGOPMBI, Kak 00Jiee CKAaThle U AKCIIPECCUBHBIC €IHMHUIIBI,
UCTIONIE3YIOTCSl YMEPEHHO. B 4yBaIickoM si3pIke JOMUHUAPYIOT (DOPMBI B € TMHCTBEH-
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HoM uucie (12 %), ananornynasi KapTuHa HaOmoaaercsa u B pycckoM (17 %), uro
MOTYEPKUBACT POJIH KOHKPETHBIX, HHIUBUIYATN3UPOBAHHBIX MMOHATHH B (OPMH-
poBaHWU 3aryiaBuil. BUOIMOHMMEBI-CyIIeCTBUTEIbHBIE B (hOpME MHOXKECTBEHHOTO
Yyucia KaKk B PyCCKOM, TaK M B UyBaIlICKOM SI3bIKE€ COCTaBIISIOT 3 % OT 0OIIeH BbI-
O00pKU OHOJIMOHUMOB.

3aKnioueHue

Takum 006pazoM, MpoBEAEHHBIN CHHTAKCUYECKUH aHaTN3 OMOJIMOHUMOB B PyC-
CKOM U YyBAIlICKOM SI3bIKaX IMO3BOJIMJI BBIIBUTH KaK OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH, TaK
Y 3HAYMMBbIE Pa3NIn4Msl B UX CTPYKTYPHOU opranusanuu. HecMoTps Ha TeHACHIINIO
K IIPe00JIaJaHUIO CIIOBOCOYETATEIBHBIX MOJICTICH B 000UX SI3bIKAX, KaXIBIH U3 HUX
JIEMOHCTPHUPYET COOCTBEHHBIE CTPYKTYPHBIE U CTUJIEBBIE MpeanodreHus. B pyc-
CKOM SI3bIKE HAOIOAAETCS YCTOMUMBOE TSATOTEHHE K KOMIAKTHBIM JIBYCIIOBHBIM
KOHCTPYKIIUSIM, TOTJa KaK OMOJMOHUMEBI 4yBaIIICKOTO SI3bIKA Yallle MMEIOT pa3BEp-
HYTBIHN, ONUCATENbHBIN XapaKkTep. JTH pa3nuyus 00yCIIOBICHbI KaK BHYTPEHHUMU
SI3BIKOBBIMU MEXaHU3MaMH, TaK U OCOOEHHOCTSMHU KYJIbTYPHO-UCTOPHUUECKOHN Tpa-
TUIIH, OTIPEIeNIoNIel CiocoObl HOMUHAIIMY M MHTEPIPETAIli Ha3BaHUI MPOU3-
BEJACHUM.

[Tomy4eHHbIe pe3yNbTaThl MOATBEPXKIAIOT, UTO CTPYKTYpa OMOIMOHNMA SBIIS-
€TCsl HE TOJIKO TMHIBUCTUYECKUM, HO U KYJIbTYPHBIM (DEHOMEHOM, OTpaKaroIIuM
CIOCOOBI MBIIIUICHUSI U IICHHOCTHBIE OPUEHTHPHI KOHKPETHOTO 3THOCcA. [lepcmek-
TUBHBIMU HaIllpaBICHUSMU JaIbHEUIINX HCCIIEOBAHUN B JAaHHOW 00JIaCTH MOTYT
CTaTh U3YUYCHUE BIHUSHUS KAHPOBOW MPUHAICIKHOCTH MMPOU3BEICHNUN HA XapaK-
Tep CUHTAKCUYECKOM OpraHU3aIii HA3BaHMI, a TAK)KE aHAJIN3 BOCIIPUATHS OUOIH-
OHUMOB C Pa3JINYHON CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPOU B MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHH-
KallWu.
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AHHoOTanus. PaccMOTpeHBl BONIPOCHI, BO3HUKAIOLINE TIPU MEPEBOJE XPUCTUAHCKUX PEIUTHO3HBIX
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Abstract. The paper deals with the issues arising in Christian religious texts when translating from
Church Slavonic and Russian into Chuvash. The classification of difficulties to translate types of
words and expressions has been given, the methodology of their transfer by means of the recipient
language has been proposed. This classification is based on research methods of etymological and
contextual analysis adequately taking into account structural and semantic features of the Chuvash
language. Possible translation variants have been illustrated by examples from the New and Old
Testaments. The translation elements’ examples of Christian-religious discourse into other languages
of the Turkic group such as Cuman, Gagauz, Tatar have been given. The article touches upon the
linguocultural aspects of translation related to the historical development of a particular ethnic group
and its religious and cultural tradition. The approaches proposed in the article can be applied for
translating religious and other texts into different languages.
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BBepeHune

B XVIII-XIX u Hauane XX B. IEpeBOJ PEIUTHO3HOMN JIUTEPATYPBl HA MUHO-
pUTapHBIE SA3bIKA HOCWII SIBHO BBIPAKCHHBI MHUCCHOHEPCKHN XapaKTep: CITy>KHJI
0o0palieH!I0 HapoJIOB B Ty WM MHYIO PEJIUTUIO U YIPOUYEHUIO BEPHI HEOPUTOB,
T. €. HOBOOOpallleHHbIX. B Hale BpeMs — B 310Xy I1o0anu3alyuu MUpa v mocre-
MIEHHOTO0 MCYE3HOBEHUS SI3bIKOB, JIe-(paKTO HE MMEIOLIUX IOCyAapCTBEHHOIO CTa-
Tyca, IEPEBOIbI PETUTUO3HBIX TEKCTOB MPEX/IE BCEIO CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIICHUIO
CTaTyCca MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB, PA3BUTHUIO U OOOTAIICHUIO UX JIEKCHKH.

Hocurenn ManbIx A3BIKOB, KaK IPaBHJIO, XOPOLIO BJIAJCIOT TAKXKE SI3BIKOM,
HMEIOIIMM IPUBUIETMPOBAHHBIA CTaTyC B rocyaapcrse. B obmactu nekcuku He-
PEAKO 3HAIOT €ro JlaKe€ HaMHOTIO JIy4llle, YeM CBOM pOJIHOM, Tak Kak cdepa ymo-
TpeOJIeH!s TIOCIEHET0 OrpaHUYMBaeTCsl OBITOBBIM oO1eHreM. Cka3aHHOE B MOJI-
HOM Mepe OTHOCUTCS K UyBAIlICKOMY SI3bIKY U IPaBOCIABHOM JIUTEpaType Ha HEM.
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Bwmecte ¢ TeM B mepeBojiax IEpPKOBHO-PEIIUTHO3HOM JTUTEpaTyphl (B IEPBYIO OUe-
peab EBanrenus, [locinanumii anocronoB u OTkpoBeHus MloanHa) 10 cux nop, Kak u
B MepeBojax, caenanHeix B XIX B., O0sbllioe BHUMaHUE yAETSETCS TOJIKOBATEb-
HOMY acCTeKTy. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO PEIUTHO3HBIN TEKCT JIOJDKCH OBITh HE TOJIBKO
O51aro3By4eH, TaKOHMYEH U BBIPA3UTENICH, HO U TIOHSATEH.

Lenv uccneoosanus — o0600IIEHNE HAKOTUIEHHOTO YyBAIICKUMH TTEPEBOTUH-
KaMH OTIBITa TICPEBO/Ia ONPEICTICHHBIX CIIOB B XPUCTHAHCKO-PEIIUTHO3HBIX TEKCTAX
u Gopmanuzanus ux nepesoaa. [Ipu 3ToOM pelIeHwo MOAIC)KUT KOHKPETHAS 3a-
nada — pa3paboTKa anropuTMa KOHTEKCTHOTO TIEPEeBO/Ia CJIOB U CIIOBOCOYCTAHUI
B PEJIMTHO3HOM JIUCKypCe, MPaBUIBHOTO MO00pa HYKHBIX CIIOB U3 Psiia CHHOHH-
MOB. /{7151 3TOTO B paboTe MPUMEHSIOTCS HUCCIEI0BATENbCKUE IPUEMBI STUMOJIOTH-
YECKOTO M KOHTEKCTHOTO aHajin3a. DTUMOJIOTHYECKAsl XapaKTEPUCTHKA HCTIOIb3Y-
€TCs JJIs IOHUMAaHUS TTPOUCXOKIACHUS apXaudeCKHUX JICKCEM M UX 3HAYCHH, BBISB-
JIeHUs BHYTpeHHEH (hOpMBI SKBUBaJICHTOB. KOHTEKCTHBIH aHAIN3 CITIOCOOCTBYET pac-
KPBITHIO CEMAHTHUKH HCCIIEAYEeMOTO CJIOBA IPUMEHUTENHHO K OOBEKTY MU CyOb-
eKTy JUCKypca, CHenu()UKH TOTO WK HHOTO 3HAYEHUS Ha ()OHE BHYTPEHHHUX U BHEIII-
HuX (akTopoB. OCOOEHHOCTH JaHHOTO OAX0a MPOMJLTIOCTPUPOBAHBI HA IPUMEPE
JIEKCEM 20CHOOUH, 20Cnodica, [ 0cnods, 20cnoo0cmeoeams v UX 4yBaIICKUX COOTBET-
CTBUH, a TAK)K€ CEMAaHTUUYECKUX Mapajiiesie U3 IPYTUX TIOPKCKHUX S3BIKOB.

O6cyxaeHune

YyBalIicKuil s3bIK SBISETCA arrIlOTHHATUBHBIM SI3bIKOM addurupyromero
tuna. BMecre ¢ TeM B HEM IMIMPOKO MPECTABICHBI aHATUTUYECKUE KOHCTPYKIIUH,
COCTaBHble HaMeHOBaHMs. Ecnu B si3bIke HET OoJee MM MEHee MPUEeMIIEMBIX
COOTBETCTBUH, aHATUTUYECKHM CITOCOO CII0BOOOpa30BaHMSI TO3BOISIET IEPEBECTH
Ty WIHA UHYIO JIEKCEMY OMMCATENbHO U TOJIKOBATEIbHO. B penurnozHom amckypce
TOJIKOBATEJIbHBIA ACMEKT HEPEAKO MPEBAIMPYET Hall OCTalbHBIMU. Tak, MoHsTHE
«HAJIOKHUIIA» B YyBAILICKOM SI3bIKE ME€pPe1aBajioCh CIIOBOCOYETAHUEM mylcdp apdim
“KeHa [B3sTas]| 0e3 cBaibObl’ (COXpaHMIOCH B (POJIBKIOPHBIX TekcTax u CroBape
H.U. Ammvapuna). B «IIpaBocnaBHoM pyccko-uyBamickoM cioBape» (ITPUYCn) B
Ka4eCTBE BApUAHTOB NEpeBO/Ia 3aPUKCUPOBAHBI apdm ¢ypputie (OyKB. ‘)KeHa HaIlo-
NOBUHY’), apdm evipdnénue nypdanaxan (O6yKB. KHUBYIIAs HA MECTE KeHbI') U Jp.'
WHTepecHO oTMETUTD, YTO B raraysckom nepepojie « Kuuru beitus» (boitue 35:22)
B 3HAUCHUU «HAJIOKHUIA» MIPUMEHSIETCS coueTanue ecup xapuvl (OyKB. ‘TIIICHEHHAS
eHa’ ). B JaHHOM KOHKPETHOM CITydae HMEETCs B BUIy CITyTHHIA BETX03aBETHOTO
narpuapxa MakoBa (Banra / bBunxa ~ np.-eBp. Bilhah), ponuBiias eMy aeteu st
MPOAOJDKEHUsT poaa. B opurmHane mo OTHOLIEHHIO K HEH HCIOIB30BAHO CIOBO

' I'puzopvee B.I". Udn TéHEH BBIpicna-uiBama cimaxmixé = [IpaBocnaBHBIH pycCKO-dyBall-
CKHI c10Baph / pegakTop npoTtouepeit Bsuecnas Jlanuno. Yebokcaps! : Karem, 2003, C. 47.

2 Japanpuasinn [Kaura Beitist Ha raray3ckoM sibike]. MockBa : MHCTHTYT mepeBoaa bubmmn,
2021. C. 103.
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piléges, o603HavaroOIIee KEHITUHY, KOTopas 001aaeT TEM K€ COIUAIbHBIM I10JI0-
JKCHHEM U TIPABOBBIM CTAaTyCOM, YTO U JKEHa.

[TonsiTHe «MIPUCTYKHUIIA» TO-UYyBAIICKH MOXHO MEpeaTh COUYETAaHUEM JICK-
ceM xépapdm ‘KeHIUHA U map¢d ‘0aTpak, ciayra, HaeMHBIH pabOTHUK : xépapdm
mapg¢d (0ykB. “xeHmuHa-cayra’). OmHako Hanbosee MpenoYTUTEILHBIM BapHaH-
TOM HOMUHAIIMH, Ha HAIll B3TJIS, CIeAyeT MPU3HATh UCTOPU3M Xdpxdm (Ip.-TIOPK.
qirqin) ‘paObIHs, HEBOJBHUIIA, CTy’KaHKa’: 1) B CeMaHTHUECKOE COJIEp)KaHHEe JaH-
HOTO SI3bIKOBOT'O 3HAKa 3aJI0’KEH T'€HJIEPHbI KOMIIOHEHT 3HaYeHUs (TIPUCYTCTBYET
yKa3aHWe Ha )KEHCKHH 10JT); 2) 3TO CJI0BO, C OJTHOW CTOPOHBI, CEMAaHTHUYECKH CO-
MPUKACAETCS C BBILIEYIIOMSAHYTBIM Xépapam mapgd, a ¢ Ipyrom — €O CII0BOCOYE-
TaHUEM xepapdm uypa ‘padbiHg’ (OYKB. )KEHIIUHA-pald’) U CIYKUT 0003HAUYCHUEM
CIIy’KaHKH, TI0 CBOEMY COILIMaJIbHOMY CTaTyCy 3aHHMAIOIIEH HEKOe CpeHee MOJIO-
KEHHE MEXKIY HUMHU.

3Has uepapxuio, XapakTep 00s13aHHOCTEH MPUCITYTH, B HOMUHATUBHBIX LIEJISIX
MO>KHO HCIIOJIb30BaTh aHATMUTUYECKHUE KOHCTPYKITUH C PUYIACTHOUN dopMoit ndaxa-
KaH ‘CMOTpSILAs 3a..., yXaXHUBalowas 3a...’: namawana ndxakau xépapdm ‘uap-
ckasi mpuciyxHuia’ (OykB. “)KCHIMHA, YXaKUBAIOIIas 3a IapeM’; 31eCh namuid
‘app’ uMeeT aPUKC NaTenpHO-BHHUTEIHHOTO Ta/IeXka, YKa3hIBAIOIINI Ha orpe-
JIEIICHHOCTh 00BEKTA), CP.: aua ndxakau xépapdm ‘netrckas npuciyra’ (OykB. ‘JKeH-
[IMHA, CMOTPSIIAs 32 peOCHKOM ).

B cBsi3u ¢ npeobianaHueM TOJIKOBATEIbHOTO acleKTa MEPesIOKEHUE PEeIUru-
03HOTO JTUCKypCca Ha APYTOH SI3bIK MPAKTHYECKU BCErJa KOHTEKCTHO. Pycckue u
IIEPKOBHOCIIABSIHCKUE OMOJICHCKHE TEKCTHI, KOTOPhIE OOBIYHO W IEPEBOJSATCS HA
s136IKM HapoaoB Poccuiickoit denepannu, HEPEAKO COAEPKAT U JIEKCUUECKUE JIBY-
CMBICJIEHHOCTH, 1 HEOTHO3HAYHO TPAKTYEMYI0 TEPMUHOJIOTHIO, I0TOMY MEPEBO/-
YUKy TPYAHO 0OONTHCH Oe3 00palleHus K APeBHEEBPEHCKUM, apaMEHCKUM U Tpe-
YecKUM opuruHaiam. PaccmoTpum Oosiee moapoOHO alropuT™M nepeBoja CioB B
KOHTEKCTE.

AJITOPUTM KOHTEKCTHOTO IepeBo/ia CJIOB M CJI0BOCOYETAHUM B PeIUTHO3-
HBbIX TekcTax. [Ipu nepeBosie TOro win HHOro 0603HAYEHHS C HHOCUCTEMHOTO SI3bIKa
Ha Y4yBalICKUIl HEOOXOIMMO PEIIUTh CIEeIYIOIHIA CIIEKTp 3a/4a4:

1) onpenenuTh Bce BO3MOXKHbBIC 3HAYCHHSI JICKCHUECKOM eanHuLIbl. J[7s aToro
WCTIONB3YIOTCS TOJIKOBBIE U ATUMOJIOTHYECKHE CJIOBAPH MCXOIHOTO SI3BIKA;

2) paccMOTpPETh KOHTEKCT YIOTPEOIeHUS TaHHOTO CJIOBA UJIH CIIOBOCOYETAHMUS
Ha MpeaMeT ero (yHKIIMOHATIBHBIX U aTpUOYTUBHBIX CBS3EH C IPYTUMU JIEKCEMaMH;

3) YTOYHUTBH, KaKOE€ M3 BO3MOXKHBIX 3HAUEHUI HanOOJIee TOUHO COOTBETCTBYET
KOHTEKCTY;

4) momobparh B S3BIKE-PEIUMUCHTE MOHOJEKCEMHOE WM TOTHIECKCEMHOE
o0o3HaueHue, HanboJIee TOUHO COOTBETCTBYIOIIEE JAHHOMY 3HAYCHUIO;

5) eciii HET aHaJora, TO CJIEAYEeT CHHTE3UPOBAaTh HOBOE CJIOBO WJIM CIOBOCO-
YeTaHue, PyKOBOJCTBYSCH CICAYIONIMMHU MTPUHITUIIAMU:

TEOPUA N NPAKTUKA NMEPEBOJA 559



Degtyarev G.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (3), 556-568

a) TOJIKOBAaTEJILHOCTh: HOBAsI JIEKCUUECKAs €IMHUIA TOJIKHA ObITh MOHATHON
JT000MY HOCHUTEJTIO sI3bIKa HE3aBUCUMO OT YPOBHS 00pa30BaHUS;

0) TAKOHMYHOCTD: CJIOBO MJTU CJIOBOCOYETAHUE JJOJIKHO OBITH 110 BO3MOKHOCTH
KOPOTKHM;

B) y00ONIPOM3HOCHUMOCTh U OJ1aro3By4ue.

Bonbiryro momois NepeBoIYMKy MOTYT OKa3aTh JK3ereThdyeckas (TOJKOBa-
TenbHast) TUTEPaTypa, KOMMEHTAPUH K PEUTHO3HBIM TEKCTaM, IEPBOMCTOUHUKHI?,
MMeEIOIIHeCs TIEPEBOIbI° U ClIelUAaIbHBIE CIOBAPU®.

Jlanee paccMOTpUM KOHTEKCTHBIE NIEPEBOABI HA YYBAILICKU S3BIK CIIOB 20CHO-
OUH, 20Ccnodxca, 2ocnodcmeosams, I ocnoos, ynorpeodiseMbix B Cesimiennom [luca-
HUU U CBSITOOTEUECKUX TEKCTaX. DTH CJI0OBAa — YacTh OOIICHHI0ECBPOIEHCKOM CO-
uaabHOU Nekcuku. HIoeBponeiickas cucTemMa COlManbHbIX TEPMHHOB MTOAPOOHO
M3JI0)KEHA BO MHOTMX HUCCIEA0BAHUSX, CM., Hanpumep, [1-2].

Llepk.-ciaB. u pycC. CJIOBO FOCIOAUH UMEET CICAYIONTUE 3HAYCHUS:

1) ‘xo3suH’, ‘Bnagenen’, ‘cOOCTBEHHUK (4Eero-InO0 Ui KOro-1mubo, HarpumMep,
3eMJIH, I0OMA, JTFOJIEH UJTH KUBOTHBIX, T. €. IBUKUMOTO M HEIBI>KUMOTO UMYIIIECTBA);

2) ‘HavyaJIbHUK’, ‘HAa4aJIbCTBYIOIIUNA (4E€JIOBEK, KOTOPOMY MOJYUHEHBI IpyTHe
JIO/IH: CBOOOTHBIE WITH PaOBI).

ODTUMOJIOTHSL: B JPEBHEPYCCKOM SI3BIKE CIIOBO 20CHOOUH O3HAYAJIO ‘MY>KUMHA —
I71aBa CeMbH, BIacTuTenb . CyIIeCTBYeT TaKkKe MPEANOI0KEHUE O TOM, YTO 20CHO-
OuH — TPSIMOE 3aMMCTBOBAHHME W3 JIATUHCKOTO hospés (U3 hospitis) «XO3sHH,
IPEe0CTABIAIOIMI TOCTENPUUMCTBO .

B uyBaIickom si3bike CIOBY 20CHOOUH TIO CMBICTTY COOTBETCTBYIOT JIEKCEMBI:

1. Xy¢a ‘xo3smun’, ‘Bnamenen;’ ~ TIOPK. yosa ~ Tar. xyxca. BocxomuT k mepc.
ywaza, yo3a®. B uyBaIickoM s3bIKe JAHHOE CJIOBO ABJANIOCH TAKKe 0OpalleHueM
K KyTIlaMm, TOPTOBIIaM M B IMOCTIO3UIIMH K HIMEHH COOCTBEHHOMY CITY>KUJIO JIeTep-

3 Tonkoas bu6sus, win KommenTtapuu Ha Bee kauru Ca. ITucanus Berxoro u Hosoro 3asera :
B 7 Tomax / nox pex. A.Il. Jlomyxuna. 4-e u3n. Mocksa : laps, 2009.

4 The New Testament in the Original Greek: Byzantine Textform / compiled and arranged
by Maurice A. Robinson and William G. Pierpont. Southborough, Massachusetts : Chilton Book
Publishing, 2005. 284 p. Print.

5 bubim: Caparid ¢eipdBan ABamxu Tata CEné Xanan kéHekuceM [bubmms: Kaurn Ceamen-
Horo [Iucarnsa Berxoro u Hooro 3aBeta Ha uyBamickoMm s3bike] / Pagceit bubmm népnéxé. CaHkT-
[erepOypr, 2009. 1567 c.; bubius Ha nepkoBHocnaBsiHckoM si3bike. URL: http://www.my-bible.info/
biblio/bib_tsek/ (nata oopauienust 30.03.2025); bubnusi: monubie TekcTsl Berxoro n HoBoro 3aBera
B CHHO/I. Tiep. ¢ mapait. mectamu. URL: https://manuscript-bible.ru/RSV/ (nata oopamienws: 30.03.2025).

6 TTonubIi epKOBHOCTABAHCKUH c10Baph (CO BHECEHHEM B HETO BAKHEHIIMX IPEBHEPYCCKUX
cioB 1 BeipaxkeHuid) [Ok. 30 000 cnoB] / coct. cBamennuk maructp ['puropuit Ipsuenko. [Pernp.
Bocnpoussenenue usg. 1900 r.]. Mocksa : Otunit nom, 2002. 1120 c.

" @acmep Maxkc. DTUMOTOIUYECKHUI CIIOBAPHL PYCCKOTO A3bIKA : B 4 TOMAX / IEP. C HEM. U JIOIL.
ynena-kopp. AH CCCP O.H. Tpy0auesa ; mox pen. u ¢ npexuci. npod. b.A. Jlapuna. 2-e u3n., crep.
Mockaa : IIporpecc, 1986—-1987. T. I. C. 446—447.

8 ®edomoe M.P. DTUMONOTHYECKHI CIOBaph YyBANICKOTO fA3bIKa: B 2 Tomax. T.2 : C—S.
Ueboxkcaps! : UyBacKuii TOCyJapCTBEHHBIM HHCTUTYT TyMaHUTapHBIX HayK, 1996. C. 371.
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MHHaHTOM UX npodeccun: [laumyxkan xy¢a ‘xynen baiinmyran’, Expem xy¢acem
‘kymubl E¢pemoBsr’.

2. Ily¢nax ‘HadanmbHUK’ (OT ny¢ ‘TronoBa’ + apukc -1dx) ~ TIOpK. baslig (bas
‘ronoBa’ + -lig) ~ KymaH. tore ‘mpasutensd’ [3]. OgHAKO CEIyeT 3aMETUTh, UYTO B
TIOPKCKHX $I3BIKaX B JTAHHOM 3HAUYCHUU MPUMEHSETCS HE TOJIbKO CHEIHAIbHBIN
nepusar baslig / nyg¢adax, Ho ¥ UcxofHas jekceMa bas / ny¢ (‘Tonmoa’ > ‘riaBa’)
¢ aduKcOM MPUHAICKHOCTH 3-T0 JIUIA: YyB. ¢ap ny¢é ‘BO€BOAA, BOCHAYAIbHUK
(6yxkB. ‘Ti1aBa Boiicka’), Typ. bin bast ‘“THICTYHUK (Cp.: UyBAIICKUA UCTOPU3M NUHNY
‘TRICSIYHUK [4], TOe nun ‘ThICSAYa’, a ny ‘rocrnomuH’). B crapoTtarapckom Takxke
OBLITN YIIOTPEOUTETBHBI KaK CIIOBO OQuiIbIK ‘PYKOBOAUTEND [S], Tak U cioBodopma
bauivl.

3. Acau (OyKB.‘TOT, KTO CTapILMii; [TIABHBII U3 KOTOPBIX ).

Kak yxxe oTmeyanoch Bblllle, B U3BECTHOM NMHUCbMEHHOM MaMSITHHKE Hadyaiaa
XIV B. Codex Cumanicus noHsatus [ocnoov U eocnooun nepeanbl KyMaHCKUM
CJIOBOM {0re ‘TIpaBUTeINb’ ~ 4yB. mype ‘Cylbs’, ‘UNHOBHUK ’.

PaccmoTpum mpumMeps! mepeBosa gpas ¢ JIEKCeMOU 2ocnoour Ha dyBalICKUNA
SI3BIK:

1. «... xun B nome rocnoauna ceoero» (beitue 39:2). ~ ap.-pyc. «...1 ObicTh
Bb JIOMY TOCIIOJHA CBOETOY». Kak oTMeuanoch BhIIIe, CIaBsHCKAs JIEKCEMa 20Cno-
Our OyKBaJbHO O3Hauasa ‘riasa JoMa’ (4eoBeK, IPeJ0CTABISBIINN IPUIOT TOCTIAM
1 paboTy HaeMHBIM paOOTHHKAaM). B dyBalICKOM SI3BIKE €My COOTBETCTBYET KuL
xycu. B TIPUCa'" B kauecTBe 4yBamIcCKOro SKBMBANIEHTA CIIOBA 20CNOOUH yKa3aH
ny¢adx: Ban xau ny¢ndxéen... ¢ypménue nypanud. B JaHHOM cilydae Jiekcema ny¢udx
‘Ha4aJIbHUK  HE COBCEM BEPHO OTpa)kaeT KOHTEKCT, T. €. oTHomeHus llotudepa n
Hocuda: nepsblii, Kak ©3BeCTHO, ObLT BiaAebleM Mocuda, KyIieHHOTo y KyIIOB-
W3MaWJIUTSH. 31eCh YMECTHEE YIIOTPEOUTh CIOBO X)¢a ‘X031UH’, KOTOPOE Haubomee
ONU3KO K IIEPK.-CJIaB. HA3BAHUIO 20CNOOUH.

2. «['ocnioguna cy0660Th» ~ uyB. [lldmamxynan nygnaxe (EBanrenune ot Mar-
des 12:8)!1. «Crin Yenoseueckuii ects [ocnoaus u cy660Th» ~ uyB. Dmem blsdné
wamamkynan ma Ily¢naxe (EBanrenue ot Mapka 2:28). B maHHbIX mpumepax
CJIOBO ny¢idx alleKBaTHO MepelacT CMBICT OpPUTHHAIA.

Heckonbko BEKOB Hazaj B YyBAIICKOM SI3bIKE€ B 3HAYEHWU ‘TOCTOAWH ObLIa
ynotpeOuTenbHa ekcema ny. OHa COXpaHUJIAch B CIOXKHBIX CIIOBaxX THMA eMn)
(coOcTBeHHO uyBamickas popma oT ém ~ TIOPK. in “HAUBBICIINI’ U 1Y ‘TOCTIOANH)
‘KHS3b, 1aph’, NUHNY ‘THICSIYHUK , ¢€pny ‘COTHUK , 8YHNY / 60HNY ‘NECITHUK ,
a Tak)Ke B 4yBaIICKOM Ha3BaHuu ropoja Llusunbcka Cepny (6ykB. ‘COTHHKOBO’)

> @edomoe M.P. DTUMONIOTHYECKHH CI0Baph 4yBalICKOro s3bika : B 2 Tomax. T. 2 : C-SI.
Ueboxcaps! : UyBalIcKuii TOCYJapCTBEHHBIH HHCTUTYT TYMaHUTapHBIX HayK, 1996. C. 263-264.

10 I'pucopves B.I". Un TEHEH BRIpAcIa-yiBamIa ciMaxiIaxe = [IpaBoCIaBHBIA pycCKO-dyBall-
CKuil coBaps / pen. mpotouepeit Bsaecnas Jlanmmos. Yebokcaps! : Kanem, 2003. C. 47.

1 3neck m manee 0GpasLBl HEPEBOIOB, 3a HCKIIOYEHHEM 0CO00 OTOBOPEHHBIX CIIyYacB, B3ATHI
u3 [TPYCx (IIpaBociaBHOTO pyCCKO-UyBAIICKOTO CIOBaps).
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1 B COCTaBe OWKOHUMA Bomnykaccu, KOTOPHIM OyKBadbHO O3HAYAET ‘JIEPEBHS Je-
caTHuKa’ 2. [T He MMeeT THMOJOIHUECKHX COOTBETCTBHIl B TIOPKCKMX SI3BIKAX.
Tropk. bdik ‘0ex’ (cpemueasuarckuii apeai) / bdy ‘0eit’ (0CMaHCKO-TYPEIIKOE CII0BO) /
biy ‘Ouii’ (Horalckoe, U3 OCMAHCKO-TYPEHKOT0) / bi (IOBOJDKCKO-TAaTaAPCKOE THCh-
MEHHOE€ U B COCTaBE aHTPOIOHUMOB) / bik (TIOBOIDKCKO-TaTapcKoe MUCHbMEHHOE U B
COCTaBe aHTPOIIOHUMOB) CIOZIa HE OTHOCSITCS, 3TH CIIOBA JPYTOT0 MPOUCXOXKICHHSL.
B Karexusuce ot 1832 1. Ha 4yBaIICKOM SI3BIKE 20CNOOUH YACTO TIEpeaeTcsl JIeKce-
Mot yinym ‘6apuH’ ~ TIOPK. alpayut, keimd. alpawut '*. ITo coBo BpemeH 30710Toi
Opast u Kazanckoro xaHcTBa (cM. moapoOHee 4yBalICKYI0 HCTOPUUECKYIO JIEKCUKY
TOTO BpeMeHHU B [4]), T. €. mepuoja rocroiCcTBa MOHTOJIOB U WX MPHUCIYKHUKOB,
TOBOPHUBIIIUX Ha KBIMTYAKCKOM U XOPE3MCKO-TIOPKCKOM si3bIKaX. B mpocTopeunu Bce
HUBIIUE YHHBI CIY>)KHJIOTO COCJIOBHUS M BCE MIIAJIINE YHHBI BOMHCKOTO (Kpome
xa(pu30B, KOTOPbIE OTHOCWIIUCH U K AYXOBEHCTBY) Ha3bIBAIUCH albut ~ Tat. arbym,
qyB. onnym / yanym ‘nOMEIUK’, yaMm. aznaym [6]. OHU «HMCIIOMEIaIich Ha KOPM-
JICHHE» Ha OOIIMHHBIX 3€MJISIX SICAUHBIX JIFOJICH WM Ha Iy CTYIOUINX 3€MIISIX TOOJH-
30CTHU U JOJKHBI ObLIIM UCTIONHATH PsAJl TOBUHHOCTEH. DTH JIIOAU 3eMJIEH U KPECTh-
sTHAMH HE BJIAJIENIH, @ ObUIM BPEMEHHBIMHU I0JIb30BaTENAMHU 3eMJId. BrmoTs 110 pe-
BomoruK 1917 1. ekcema yanym City>kuina 0003Hau€HHEM «TOCIO/I» — MOMEIIH-
KOB ¥ YUHOBHHKOB.

Llepk.-cnaB. ¥ pyc. CIOBO I'OCHOKA UMEET CICIYIOIINe 3HAYCHUS:

1. “XXena / mous x03s1HAa’, ‘“)KeHa / NOYb Biajeblia’, “JkeHa / Jo4b COOCTBEH-
HHUKa’.

2. ‘Havanpauia’, ‘HadyanbCTBYIOMAs (KEHILMHA, KOTOPOH TTOTYUHEHBI IPYTHE
JrONU: CBOOOIHBIE UITH paldbl)’.

3. ‘Crapmas Hax keM-J1H00’.

4. ‘Xo3giika, BIajaeanIa, COOCTBSHHHUIA .

B uyBartickoM si3bike JaHHAS JIEKCEMa UMEET CIIEAYIOIHE CEMaHTHYECKHE CO-
OTBETCTBHUS:

1. Xy¢a apame | xepé, acaa ¢vin apame | xépé, nyau ¢oin apamé / xépé ‘xena /
JI09b TOCTIOJIMHA, T. €. XO3s5IMHa , “)KeHa / I0Yb HadaJIbHUKA, CTApILIero’, ‘)keHa / 109b
Ooraroro, BiIaJeTeILHOIO YeJIOBEKa .

2. Xépapdm nyg¢adyx, OyKB. ‘KEHIIMHA-HAYAIbHUK .

3. Acnd xépapdm, OyKkB. ‘cTapiias [o cTarycy| JKeHIIHHA .

4. Apdm xy¢a, OyKB. ‘X03siiiKa, BIaJeNula, T. €. )KeHITHHA-COOCTBEHHUK .

B 3aBucumoctu 0T ceMelHO-OpayHOro cTaryca rOCIOXU IMpPH MEpPEeBOJE €€
0003HaUYEHUS UCTIONIB3YETCSI OHO M3 IByX CJIOB: X&p ‘ACBYIIKA’ WIN apdm ‘3aMyKHSIS

12 Cp.: Awmapun H. 1. Yapam cimaxécen kéHexn = Thesaurus linguae tschuvaschorum = Cito-
Bapb YYBAIIICKOTO s3bIKa : B 17 BhIL. / HapomHeril komuccapuar 1o npoceemienuo Yysamckoit ACCP;
UyBamckuii Hay4HO-HUCCIICOBATEIbCKUI UHCTUTYT SI3bIKA, JINTEPATYPbI, HCTOPUU U IKOHOMHKHU
ripu CoBere muaHCcTpoB YyBamckoi-ACCP. Kazanp — Yebokcapsr, 1928—1950. Beim. V. C. 264-265.

13 @eoomos M.P. DTHMONIOTUYECKHI CIIOBAph YyBaNICKOTO S3bIKa : B 2 Tomax. T.2 : C-4.
Yeboxcaps! : UyBarickuil TOCyIapCTBEHHBI HHCTUTYT TYMaHUTAPHBIX HayK, 1996. C. 276.
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JKeHIIUHA’ . Eciu peds uaiet o BAOBE, TO K TeHAEPHOMY HAUMEHOBAHUIO apdm B IIpe-
MO3UIIUU MOXET OBbITh 100aBJIeH ONPEeIUTENbHbIN KOMIIOHEHT uHKe. B ory3ckux
M KapiayKCKHX SI3bIKaX TIOPKCKOW TPYMITBI B 3HAYEHHWH ‘TOCIIOXKA® YMOTpeOsieTcs
TepMuH begum / begim / begin He3aBUCUMO OT CEMEHHOTO TTOJIOKCHHSI JKSHIIIHEI.
B kpITyakckoil MOATpyMIE SI3BIKOB JAJisi 0003HAYCHUS 3aMYXKHEH >KEHIIMHBI WU
BIOBHI IpUMeHsieTcs bikd, a He3aMy>KHEH JIeBYIIIKEe COOTBETCTBYET Ha3zBaHue bikdc;
Cp.: UyB. nuKe ‘Tocroxa’, ‘6apbIHs’, nuxe¢ UM nuxemnu ‘GapuimHs’ 4,

K npumepy, B uyBamickux nepeBonax Kuurm beitust (beitue 16:4) craryc
Cappbl 110 OTHOLIEHHMIO K €€ Clly>)KaHKe Arapy — ‘ToCIioXka’ — IEpENaeTCs CI0BOM
Xy¢a ‘X035iMH / Xo3siiika’, T.e. 6e3 yka3aHus TeHAepHON MpUHAANIEKHOCTU. bonee
TOYHBIM YYBalICKUM COOTBETCTBHEM OPUTHMHAIy HaM IPEJCTAaBISIETCS COCTABHOE
HAaUMEHOBAHUE apdM Xy¢a.

Llepk.-cnaB. ¥ pyc. CJIOBO rOCHOACTBOBATH UMEET CIEAYIOUINE 3HAYCHHUS:

1) ‘xo3siiHMYATh’, ‘BIIaJIETh’, ‘UMETh B COOCTBEHHOCTH

2) ‘Ha4aIbCTBOBATH’, ‘YIPABJIATH , ‘UMETh B TIOJYMHEHUH , ‘BIACTBOBAThH .

3) ‘OBbITh cTApIIUM HaJ KEM-THOO’.

B uyBaiickom si3bIke yKkazaHHOMY MOHSITUIO COOTBETCTBYIOT:

1. Xy¢anan ‘xo3stitHU4ATh’, ‘BIAACTh , ‘UMETh B COOCTBEHHOCTH (~ TYyp. hakim
ol ‘ObITH IpaBUTETIEM ).

2. Teimca mdp ‘BnacTBOBaTh’, OYKB. ‘yAep>KUBaTh  (~ TIOPK. tut), ny¢ nyica
mdp ‘TIIaBeHCTBOBATh (~ TIOPK. bas bol), tiépkenece mdp, OyKB. ‘AepKarb B yIpaB-
neHun’ (~ Tar. uoapa um).

3. Acnd nyn (tatr. pauc 6yn). COOTBETCTBYET PYCCKOMY BBIPQXEHHUIO ‘OBITH /
CTaTh CTapIIUM HaJ KeM-I10o0’ .

IIpumepsl nepeBona:

1. «T'ocnoactBoBain Hap ['azaporo u Bedeyporo» ~ uyB. [ azapanana Begcypdna
muimca maund (IlepBas kaura Maxkkaseiickas 14:7).

Jannas ¢pasza BcTpeuaeTcs B clenyromeM KoHTekcre: «OH Habpan MHOXe-
CTBO IUIEHHBIX U rocnocTBOBaJ HaJ ["azaporo u Bedcyporo u Haj kpenocTbio, 04u-
CTHJI €€ OT OCKBEPHEHUS, U HE OBUIO MpoTHUBAIIerocs emy». Peub uner o Cumone
MakxkaBee u ero nmogsurax. HamomuuMm, uto CHMOH OB MEPBOCBSIIICHHUKOM H
kus13eM Myneiickum (140—-135 rr 10 H. 3.), oO6ecrieunBIINM He3aBUCUMOCTh Mynen.
YnomsayTsie ['azapa u Bedceypa — 310 manectuHCcKre ropoja B MpUTrpaHHUUHBIX 00-
nactax ¢ Myneei, nMeBIIne CTpaTeETHYECKOE 3HAYECHUE.

B npuBoauMoM npumepe pedb UIET He O JOOPOBOIBHOM BXOXKIEHUH 3TUX TEp-
putopuii mox Biracth CUMOHA, a 00 UX 3aXBaTe CHJIOW, TOITOMY UYBAIICKUN Tie-
PEBOI CIIOBA 20CNOOCMB06A KAK mblmca maHd Hellb3sl Ha3BaTh yJauHbIM. Breipa-

4 dwmapun H M. Yasam cimaxécen k8Heku = Thesaurus linguae tschuvaschorum = Cnosaps
YyBaIICcKoro sA3bika : B 17 BeI. / HapomHbelii komuccapuar mo npocseniennio Uysamckoit ACCP;
UyBalckuii Hay4HO-UCCIICOBATENbCKUIT UHCTUTYT SI3bIKA, JINTEPATYPbI, HCTOPUU U IKOHOMHUKHU
ripu Cosete muancTpoB Yysamickoit ACCP. Kazanp — Yeboxcapsr, 1928—1950. Bem. IX. C. 200-203.
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KEHUE muimca map ‘nepxath’ (OyKB. ‘TOAAEPKUBATh’ WU ‘CAEPKUBAThH’) TIPH-
MEHUMO TOTJIa, KOT/Ia peub HIET O MOMICPKKE, YKPEIUICHHH U YIep>KaHUH. 3/1eCh
K€ TIPaBUJILHBIM TIPECTaBISIETCS MepeBO Ppasbl ¢ UCIOIb30BAHUEM COCTABHOTO
riarona meimca un (OyKB. ‘3aXBaTHTh’ WIN ‘3aBOeBath’): [ azapanana Begcypdna
muimca uice 6écenye xyga nynind, Oyks. ‘3axsatuB 'azapy u Bedcypy BractBoBan
Hag HAMHU .

2. «l'ocniogcTBOBaThY ~ 4yB. [1y¢ nynca nypan (beitue 3:16).

VYkazaHHas JieKcu4yeckasl eJUHHIA BCTpeyaeTcsl B KOHTEKCTe «MyrKa CBOEro Thl
OyZelib BOXKIENETh, a MY> TBOW OyJeT rOCIOAMHOM TBOMMY». BapuaHThl: «OyaeT
TOCIIOJICTBOBATH HAJl TOOOI» / «Oymet oOnanars To00ii». B aTOM citydae ciioBo eoc-
noocmeosams CIenyeT MEePeBEeCTU CIOBOCOUETAHUEM RNYCIdX) NYica nypdné Wian
Xygy nynca nypaue.

3. «l'ocnioactBytomue» ~ uyB. Acaa ¢eincem (Kaura Ilpemynpoctu Uucyca,
ceiHa Cupaxosa 44:3); namwandx ¢uiHHUCeM / XYgUceM.

[TpuBoAMMBIH TIpEIMEpP B3AT U3 MPEIIOKEHUS «ITO OBUIH TOCIIOACTBYOIINE B
[apCTBaX CBOMX M MY)KH, UIMEHHUTHIC CHJIOIO; OHU JJaBAJIM Pa3yMHBIE COBETHI, BO3-
BEIIaJId B MpopoyecTBaxy». [lepeBon B TaHHOM cydyae 3acayKHBAeT MOXBaJbl, TaK
KaK CIIOBOCOUYETAHUE acid ¢blHCeM TOAXOIUT K ATOMY KOHTEKCTY JIydYIlle BCEro:
Cascem namwandxécenue acad ¢olHceM mama 6duna nauld apcem nyaHd.

Llepk.-cnaB. u pyc. cinoBo I 0cnods nMeeT HECKOJIBKO 3HAYCHUI:

1) ‘bor’;

2) ‘HavyaJIbHHK (BCETO U BCEX)’;

3) ‘BepxoBHblit Bnagpika’.

C11oBO 20cno0b UCTOPUYECKU TIEPBUYHO MO OTHOIICHUIO K (hopme eonoodum.
Jlo XpucTHaHU3AIMU CJIaBSIH B 3HAYCHUHW ‘TOCIOAWH  YHOTPEOIAIOCh 20Cnoos.
[Tocne npuHATHS XPUCTHAHCTBA CIIOBO [ 0cnodb CTaI0 OOLMIEIPUHATHIM BApUAHTOM
o0o3HaveHust bora, a Mo OTHOIICHHUIO K YEIOBEKY CTaJIH NMPUMEHATH CypPUKcab-
HOE HOBOOOPA30BAHUE 20CHOOUH.

Kak coOctBenHoe uMsi boxue B dyBalICKUX TepeBojax MpuMeHsercs 1ypd
‘bor’. A cioBo ocnodb B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa IMEpeaaBajoCh CIOBAMH
Ily¢nax ‘Hauanenuk’, Cynmu [lamwa ‘Hebecusiii Laps’.

B Codex Cumanicus B 3Ha4eHnn ‘bor’ HMCIONB30BaHO CIOBO fengri ~ TIOPK.
Teyri ‘bor’, a st o6o3HadeHus moHsATUsA ‘[ocnoas’ — tore [3], 0 KOTOPOM rOBOpH-
nock Beiie. B 3nauennn ‘napp’ B Codex Cumanicus npuMeHsIeTCs CJI0BO xan, Cie-
noBaTenbHO, «Ilaph apcTBYIOMMX» TaM MEpeBEeHO Kak xaning xani, OyKB. ‘XaH
XaHOB’ ~ uyB. [lamwacen namuwu. B 4yBalICKOM SI3bIKE CIIOBO XYH ‘XaH’ B PEJIUTHU-
O3HOM 3HAYEHUU HE YIIOTPEOUTEIBHO.

B raraysckom nepeBoae bubnuu B 3HaueHuu ‘locnoas’ MCHONB3YETCS CIOBO
Caabu (u3 apal. cahu6 + apduxc 3-ro 1uua -u), 03Ha4YaIOIEe B sI3bIKE-MCTOUHHUKE
3aMMCTBOBAHUS ‘XO34MH , ‘Bajenel’, ‘Biajasika’, ¢p.: uyB. opma Typpu (Takxke C
addukcom 3-ro auIa -u B 000HX SA3bIKAX PeUb HJIET O KATETOPUU BBIJICTICHUS, KOTO-
past Kak Obl MOAYEPKHUBAET YHUKANBHOCTH bora (~ anmi. the God)).
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N3BecTHas mepeBoAUnIla PETUTHO3HBIX TEKCTOB M OCHOBHOW pemakTop buo-
nuu Ha gyyBaiickom a3bike E.H. Jlucuna B 3nauenun ‘l'ocnons’ npemsioxuia uc-
MOJIB30BaTh TePMUH C)nxy¢a, OykB. « BepXOBHBINA X035TUH.

B typenkom si3bike B 3HaueHun ‘Tocrons’ ynorpebsiercs ciioBo Rab (apad.),
a B TaTapCKOM NpHUMEHsAETCs Xodaii, B CTAphIX TEKCTaX TaKXKe U apabCKoe CIOBO
Pabu.

[Tpumeps! iepeBoa Ha YyBALICKUN S3BIK:

1) «T'ocione» ~ uyB. Cyaxyea;

2) «l'ociogw cum» ~ ayB. Capcenen Typpu (Ilcanom 23:10; 45:8);

3) «l'ocrioab coBepmuT 3a MeHs». ~ uyB. Manwan Typa myca ¢umepé (Ilca-
aom 137:8);

4) «T'ocrionuu npa3nqHUKU» ~ 4uyB. Typad npagrukécem (YcTaB GOroCITyKeHHUS
1907 rona). 310 BBIpaXKEHHE JIyullle TIEPEBECTH ClIOBOcoueTaHueM 1ypd yasécem,
Tak KaK 4yB. TJIaroJ ys UMeEET JIpeBHEiIlne 3HaYeHus ‘TOYHMTaTh’, ‘Oepeds’, ‘co-
OIIONIaTh’, ‘06pamaThCs ¢ 0CTOPOKHOCTHIO!®. FIMeHHO OT Hero oOpa3oBaHa dy-
BallICKasl JIEKCEMa Y46 ‘Ipa3IHUK . A B OCHOBE 3aMMCTBOBAaHUS NPACHUK U PYyC-
CKOT'O CJIOBA npa30HUK JIEKUT MOTUBHUPYIOIINN PU3HAK ‘MIpa3/IHbIi’, TO €CTh ‘CBO-
O0nHBIN OT paboThl’. B uyBamckomM 0003HaYEHUH MOJIPa3yMeBAETCs COOMIOZICHNE B
3TH THU OCOOBIX 3allpeTOB, HAIPUMEP OTKa3 OT PaOOTHI HA 3eMJIE U 110 XO3SHICTBY.
Ha nam B3mis, yyBamickoe cioBo OIUXKe MO CMBICITY K OHOIeiCKOMY KOHTEKCTY;

5) «I'ocrionp CaBaod» ~ uyB. Cynmu ¢apcenen Typpu (HactaBneHus B 3akoHE
boxwem ermmckona Aradomopa). B opurunane Ha qpeBHEEBPEHCKOM CTOUT  0cnoos
Casaogh'®. Do snurer Bora kak nosenutens Bouncrsa HeGecHoro, nosroMy Iie-
PEBOJI B TOJIKOBATEIIbHOM CMBICIIE TIPABUIIbHBIN;

6) «tak, ecnu S, Tocnions u Y4uTenb, yMbUT HOTH BaM...» ~ UyB. Iné€ cupeu
Ily¢naxap, Bepewmexenep nyicam ma cupén ypapcewe ¢ypam (EBanrenme ot
Hoanna 13:14);

7) «Cpin YenoBedeckuid ecth locrionuH u cy000ThY ~ uyB. Omem bledné
wamamkynan ma Ily¢naxe (EBanrenue or Mapka 2:28);

8) «lapp napctByromux, ['ocrnoar rocnoACTBYOMUX» ~ 4yB. [lamuiacenéen
Hamuwu, nygraxcenén Ily¢naxe (1-e mocnanue anocrona [asma k Tumodero 6:15).

«Ha onexne u Ha 6enpe Ero manucano ums: Laps napeit u ['ocroas rocmos-
CTBYIOLLUXY. ~ UyB. YHAH mymmupé ¢une, Yudan né¢eu ¢une im ¢olpca XyHd. nam-
wacenen Iamwu, ny¢naxcenén Ilygnaxe (Anokamumncuc 19:16).

«160 o ectp locnmonp rocmomctBytomux u Llaps mapeit» ~ uayB. Ban
ny¢aaxcenen Ily¢naxe, namwacenen Iamwuié (Anokanuncuc 17:14);

15 Awmapun H Y. Yisam cdmaxécen kéneku = Thesaurus linguae tschuvaschorum = Ciosaps
YyBaIICKoro sA3bika : B 17 BeI. / HapomaHelii komuccapuar mo npoceniennio Uysamckoit ACCP;
UyBalckuii HayYHO-HUCCIICOBATEIbCKUI UHCTUTYT SI3bIKA, JINTEPATYPbI, HCTOPUU U IKOHOMHUKHU
mpu Cosete muaucTpoB Uysarickoit ACCP. Kazanp — Ueboxkcapsr, 1928—1950. Bem. I11. C. 171.

16 Berxuit 3aBer Ha apeBHeespetickom. URL: https://mechon-mamre.org (mara obparmenmus:
30.03.2025).
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9) «I'ocionp bor oceentaer ux» ~ uyB. Becene Ilamwa Typa ¢ymamca mapams
(Anoxamuncuc 22:5). 3aeck st 0003HaYeHUS TOHATHS [0cnodb B 4yBallICKOM
sI3bIKE O0JIee WM MEHEE YAauyHO UCTOJb30BaHa JekceMa [lamwa ‘napp’. OnHaKoO
MepeBo] ¢ TIOMOIIEI0 clioBa Cyixyca ‘BepxoBHbrd Xo3suH™ aenaeT ¢pa3y Oomee
Onmu3Koii k opuruHany: Becene Cynxyca Typa ¢ymamca mapams;

10) «['ocnions myx Opanm». ~ uyB. Typa — eap¢apu nammap (Ucxon 15:2).
DTOT nepeBo] XOpOLIo MepeaaeT CMbIC Toro, uto bor — BouH u nodenutens. Cio-
BOCOUETAHUE MY OpaHu yIadyHO MEpeiaHo YyBAIICKUM CIOBOCOYETAaHUEM 8ApCapu
nammdp OyKB. ‘Tepoii Ha BOMHE’, T. €. ‘TIOOEIUTENh Ha BOWHE’, TIIE CIIOBO Nammdp
03Ha4aeT OyKBaJIbHO ‘OoraThiph’. B mpeBHEEBpeiiCKOM OpUTHHAIE — «MYXK OpaHmn»
WIH «MYX BOWHBI». B cTapocinaBSHCKOM sI3bIKE CIOBO OpaHb O3HAYalI0 ‘BOWHA’.
[Ipu nepeBone Ha YyBalICKUM SA3BIK MCIOJIB30BAaH TOJIKOBATEJIBHBIN MIEPEBOJ, TAK
KaK JIOCJIOBHBIN TIEPEBOJ 8dp¢d apé ‘My>K BOMHBI HE OYE€Hb OJ1ar03ByUYEeH U NIOHATEH;

11) «'ocnogw» ~ uyB. Vanym (Karexusuc Ha yyBaimickoM si3bike oT 1832 1n).

B HacTosiiee BpeMsi CII0BO y1nym B 4yBAaILLICKOM SI3bIKE UMEET HECKOIBKO UPO-
HUYECKHI OTTEHOK, TaK KaK HEPEIKO YIOTPEOIsieTCs B 3HAYCHUN ‘JICHTSH, TO €CTh
‘OapvH, Ha KOTOPOTO pabOTarOT JApyrue’. DTOT OTTEHOK ObUI MPUCYI] JTaHHOMY
CJIOBY €Ille JI0 PEBOIIOIMH, OJHAKO BO BpEeMsi COBETCKOTO MEepHoja ero emie ooiee
YCHIWJIM CPEeICTBaMU MpONaranjsl U XyJA0KeCTBEHHO TuTepaTypsl. B wactHoCTH,
JI0 PEBOJIOLIMN YYBAIlM TOJIBKO YTO HOBOPOXKAECHHOTO peOeHKa Ha3bIBaJId HHOCKA-
3aTebHO CJIOBOM )nym, TaK KaK OH caM HHUYETO €Ille HE MOXET JIeNaTh U 3a HUM
HeoOX0muMOo yXxaxkuparth' . OIHAKO CIOBO yinym ¢ ONpeseleHueM bipd ‘1o0psIi’
MMEJIO MOJIOKUTENbHY0 KOHHOTAIUIO M OBUIO MOYTUTENBHBIM 00palieHueM K My kK-
YiHE B 3HAUEHUU ‘TOCIOIUH’, TOUHEEe ‘MOOpBIN, MOUTECHHBIN rocriogun’'®: Amme-
anHe xunénue méckep nyp? — blpd yinympan vipa memem nyp, vipd nukepet vipd
uunxem nyp. ‘B nome poaureneit kro ects? — Jlobpee, yem J0OPHIit TOCTIONNH, €CTh
nss, noodpee, yem 1o0pasi Tocoxka, eCTh TeTS .

Kaaccnpuxanms c10KHBIX IS MepeBOJa THIOB JIEKCHYeCKHX eANHHL.
B 1enoM K ci10KHBIM AJIs IEPEBOAA CII0BAM MOYKHO OTHECTH CJIEIYIOIINE:

1. AGcTpakTHBIE TEPMUHBI, 0003HAYAIONINE PETUTHO3HBIE U COIMAJIbHBIE MO-
HATUS: peaucus, 6epd, enUMmuMbsL. ..

2. TepMuHBI, CBSI3aHHBIE C PEJIUTHO3HBIMU U COLMAIBHBIMU OTHOILIECHUSMMU:
NPOPOK, KYyM, KPeCmHblil CblH, ] 0cnodb, 20cnoouH, aneen. . .

3. Ha3BaHus npeaMeToB KyabTa: npocgopa, Kiup, ameoH, egoo. ..

4. Hazpanwus npeacraButenei paopel: cmoxsa, kedp, naibma, MaHopazopd. . .

5. Ha3Banus npeacraButeneit hayHbl: iaHb, OHAZP...

7 Awumapun H 1. Yisam cimaxécen k&Hexu = Thesaurus linguae tschuvaschorum = Cnosaps
YyBaIICKoro sA3bika : B 17 BeIN. / HapomHelii komuccapuar mo npoceniennio Uysamckoit ACCP;
UyBalckuii HayYHO-HUCCIICIOBATEIbCKUI UHCTUTYT SI3bIKA, JINTEPATYPbI, HCTOPUU U IKOHOMHUKHU
mpu Cosete muancTpoB Uysarickoit ACCP. Kazanp — Ueboxkcapsr, 1928—1950. Bem. I11. C. 222.

18 Tam xe. C. 59.
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6. Ha3Banus MUHEpAJIOB: cepOonuUK, ACNUC. ..

7. Ha3zBaHus mpeaMeToB OJEKbl U YKPALICHUN: XUmoH, NOKpbI8alo, niauy,
Canoanus...

Crnenyer OTMETUTh, UTO YACTh CJIOB, OTHOCSIASCSA K pacCMaTpUBaeMbIM KaTe-
rOpUsIM, HECMOTPSI HA UCTOPUYECKH HEOMAaronpusTHbIE 0OCTOSTENHCTBA, COXPAaHU-
Jach B UyBAIICKOM HapOIHOM SI3bIKE — B IOCJIOBMIAX U MOTOBOPKAX, A3BIYECKUX
MOJIUTBAX U 3aKJIMHAHUAX, TONOHUMHKE, aHTPOIIOHUMUKE U T. A. TakoBbl YyBall-
CKue ciioBa mén ‘penurusi’ (u3 apal. din), eneny ‘Bepa’ (u3 apab.), xy¢a ‘X03sMH’,
‘rocrioguH’ (U3 TIepc.), mype ‘Cylaps’, ‘YNHOBHUK ~ KbIMY. f6rd (4yB. CIIOBO IMPO-
M30LLIO OT TaT. mepa MPeNIoNoKUTENBHO B 30Xy Ka3zaHckoro xanctsa u 0003Ha-
4aJo aJaTHbIX cyaen), nupéwmu ‘anren’ (U3 mepc.), nuxamnap ‘mpopok’ (U3 mepc.).
Hexotopeie crnoBa, 0003Hayaromume XpUCTUAHCKUE TPEAMEThI KyJbTa, ObUIM BBE-
JICHBI B PETTUTHO3HBIN 00MX0/ CaMUM HapoJIOM IyTeM MepeHoca 3HAYeHU, Halpu-
Mep CJIOBO udkdm ‘mpocdopa’, KOTOpoe UMeeT NepBOHauaIbHOE 3HAUCHUE ‘KpyT-
T 4yBalICKUI TOMAIIHUM ChIpP .

3akKnoueHve

B crathe paccMOTpeHBI OCHOBHBIC TTPOOJIEMBI, BOZHUKAIOIINE TIPH MEPEBOC
XPUCTUAHCKUX PCIIUTHO3HBIX TCKCTOB C THOCUCTCMHELIX SI3BIKOB (I_[epKOBHOCJ'IaBHH-
CKOTO, pycCKoro) Ha vyBamickuid. [IpuBeneHa kinaccudukaims mpoOIIeMHBIX IS
MepeBo/ia TUTIOB CJIOB U CJIOBOCOYETAHUM, MPEIJIOKEH aJITOPUTM KOHTEKCTHOTO T1e-
peBo/Ia JIEKCHUECKUX SAMHUIL. PEKOMEHIyeMBbIi TIOIX0/] YIUTHIBAET OCHOBHBIE CBOM-
CTBa YYyBAIIICKOTO SI3bIKa U 0COOEHHHO A(()EKTUBEH NJIs MEepeBOAa PEIUTHO3HBIX
TCKCTOB, HACBIIICHHBIX KYJIBTYPHBIMU CJIOBAMMU.

OMBIT KOHTEKCTHOTO MIEPEBOAA MOXKHO PE3IOMHUPOBATH CIAEAYIONINM 00pa3oM:
32 HCKITIOYEHUEM OT/ICITBHBIX PEIMTHO3HBIX TEPMUHOB TOYHOE 3HAYCHUE MTPAKTHYC-
CKH JIFO00H JIEKCEMBI MOYKHO OTIPEICIUTh UCXOMs U3 KOHTEeKcTa. [IpuBeeHHbBIC B
CTaTbC NPUMCEPLI U KX aHAJIN3 ITOKA3bIBAIOT, YTO IIPH NCPEBOAC CaKPAJIbHBIX TCKCTOB
B OOJIBIIMHCTBE CITy4YaeB CIICAYET OTIaBaTh MPEANIOYTCHUE TOIKOBATEIIFHOMY TIPHH-
nuIy. S3bIKu, B KOTOPBIX PaCIpPOCTPAHEHbl aHAJTUTUYECKUE KOHCTPYKLUU, B TOM
YHCIIC YyBAIICKHA M BCE TIOPKCKHUE, JOCTATOYHO YAOOHBI JJIsT CO3AaHUS MOJUIICK-
CEMHBIX 0003HAYCHHMI, YTO 3HAYUTEIIHHO O0JieryaeT paboTy NMepeBOAUMKA IPU UC-
MOJIb30BAHUHW TOJIKOBATCJIBHOTO IIPUHIIUIIA.
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Annotanus. VccnenoBanue nocesiieHo n3ydennto ounapHoit onmosunnu JPYXKBA — BPAK/IA
B YyBAIICKOH M PyCCKON KapTHHAX MHUPA, a TAK)KE BHISBICHUIO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOEH-
HOCTEW 1 CIIOCOOOB €e pernpe3eHTalnl Ha KOTHUTHBHO-AUCKYPCUBHOM ypoBHE. Llenbio paboTs! sB-
JISIETCSl PACCMOTPEHHE OCOOSHHOCTEH peaau3aliy UCCIeLyeMbIX KOHLENTOB C TO3UIMN YHHUBEP-
CaJbHBIX U HALIMOHAJIBHO OOYCIIOBICHHBIX UepT. MarepuajioM i UCCIIEAOBaHUs T10CIYKUIN
ITOCJIOBHIIBI M TOTOBOPKH, OTOOpaHHbIE PHEMOM CIUIOIIHON BEIOOPKM U3 CHENHaIM3UPOBAHHBIX
HCTOYHHUKOB. B paboTe MCnoap30BaInch METOJ KOHIENITYyaIbHOTO aHAIN3a, CPAaBHUTEIHHO-COTIO-
CTaBUTEJILHBIA METOJ, SJIEMEHTHI KOHTEKCTHOTO aHAJIN3a, IIPU3BAHHBIE ONPEACINTD JIMHIBHCTHYE-
ckoe HamnonHeHne koHnentoB JIPYIKBA — BPAJKIIA. BrisBieHO, 9TO JEKCEMBI «Opyx0ay H
«BpaXK/1ay SABJISIOTCSA YaCThIO OCHOBHBIX CEMAaHTHUYECKNX ONMO3UINH C YHUBEPCAIBHBIM KOIOM IS
Pa3IMYHBIX S3BIKOB MHpa. ViccaenyeMble KOHIETITH MIMEIOT COJIep KaTelbHbIC YePThl HAlIMOHAIBHOM
1 MHTEPHAIMOHAIBHOMN SI3BIKOBOM MEHTAJIbHOCTH HAPOJIOB, SIBISIFOTCS] OTPaXKEHHEM 00I1IeuesioBeye-
CKUX >KH3HEHHBIX YCTAaHOBOK, MMEIOT Pa3IM4HbIE PaKypchl BepOasbHOHN Xapakrepusanuu. Poib
JpyOBbI 1 Bpask/ibl B )KHU3HU JIOAEH ONPENEISIETCs KaK COLUAIBHO 3HAYNMasl, 3aHUMAIOIIast BAXKHOE
MECTO B CHCTEME KyJIbTYPHBIX [IEHHOCTHOM PyCCKOTO M YyBaIICKOTO HApOIOB.
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Abstract. The paper is devoted to the study of the binary opposition FRIENDSHIP — ENMITY
in the Chuvash and Russian pictures of the world and the identification of national-cultural features
and ways of its representation at the cognitive-discursive level. The purpose of the study is to
examine the specifics of the implementation of the concepts under study from the perspective of
universal and nationally determined features. The material for the study was proverbs and sayings,
selected using a continuous sampling from specialized sources. The following methods were also
used in the work: the method of conceptual analysis, the comparative method, the elements of
contextual analysis designed to determine the linguistic content of the concepts of FRIENDSHIP —
ENMITY. The study revealed that the lexemes “friendship” and “enmity” are part of the main
semantic oppositions with a universal code for various languages of the world. The concepts under
study have substantial features of the national and international linguistic mentality of peoples, are
a reflection of universal human attitudes, and have various angles of verbal characterization. The
role of friendship and hostility in people’s lives is defined as socially significant, occupying an
important place in the system of cultural values of the Russian and Chuvash peoples.
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BBepeHme

[Tpo6iema B3aMMOCBS3M KYJIBTYPHI U SI3bIKA KaXKJI0T0 U3 HAPOJOB HE MOXKET HE
3aTPOHYThH BOINPOC O (POPMHUPOBAHMH HALMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHUS, MOCKOIbKY
HalMOHAJIN3aLUs SI3bIKOBOTO CO3HAHUS — 3TO HE TOJBKO COLIMAJIbHO-S3BIKOBOM
(heHoMeH, HO ¥ IICHHOCTHO-3THIHYECKUI 00pasel, BEIPaKaOIIHi TyXOBHOE HA4aJIo.
YenoBek ¢ MO3ULUHU AaHTPOIOLEHTPUUECKOTO MOJX0/]a pACCMAaTPUBAETCS KaK HOCH-
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TeJb ONpPEAEIEHHON KYNBTYPhl M ATHUYECKOM MEHTAJIbHOCTH, KaK JIMYHOCTh C CH-
CTEeMOM LIEHHOCTEH, BHIPA0OTaHHBIX 00IIIECTBOM, IIOATOMY HCCIIEAOBAHUE JIMHTBO-
KyJIBTYPHBIX CBSI3€H MpeAcTaBUTENCH pa3HBIX HApOIOB MOMOTAET JIy4YIle MOHSThH
O0COOCHHOCTH UX COIMANIbHO-OBITOBOTO M JYXOBHOTO MHUPOBO33PEHHSI HA OCHOBE
MMEIOIIETOCS KU3HEHHOTO OnbITa. OMHUM U3 UCTOUHUKOB JIMHTBOKYJIBTYPHON WH-
(dhopmaruu B 0011eM IPOCTPAHCTBE A3BIKOBOW KAPTHHBI MUPA SIBIISETCS KOHIICTITY-
aNbHas CUCTeMa Kak (hopMa OTpaXeHHUsI HAIMOHAIBHOTO co3HaHusl. [Ipodnema KoH-
LENTyaaTu3alii MUPa MOTyYHIIa IUPOKOE PACIIPOCTPAHEHHUE B JIMHIBUCTUKE U 5IB-
JSIeTCS OMHUM U3 CIIOCOO0B MOJICIMPOBAHMSI HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CMBICTIOB,
OTpaXkarIUX Hanbosee BayKHbIC s Kaxaoro stHoca 3Hauumoctu [1]. FO.C. Cre-
MAaHOB PAcCMAaTPUBAET KOHIIETITHI KAK OCHOBHYIO KYJIBTYPHYIO €AMHUIYY «MEHTAIb-
HOTO MHUPA YEJIOBEKa», CUUTACT UX KIFOYOM K KYJIBTYPHOMY OHUMAHHIO OKPYKa-
fomieit aerictBuTenbHOCTH [2]. Benen 3a nccnemoBarenssMu KOHIETIT IIOHUMAETCSI
HaMH KaK MEHTaJIbHasl €IUHHIIA 3HAHUS C ATHOKYJIBTYPHOU CIIeU(pHUKOM, OTpaxka-
IOIIeH Pe3yNIbTaT KOJJICKTUBHOTO CO3HAHMS, UMEIOIAs SI3BIKOBYIO PEIIPE3CHTAIIUIO
1 00yCJIOBICHHOCTh COIMAJIEHO 3HAYMMBIMH M KYJIBTYPHO-HCTOPHUECKUMHU COOBI-
THSIMA. Ba)KHBIM TIpe/IcTaBisieTcsl Takke MHEHHE B. DBaHca, cunTaromero, 4To KOH-
LIENITOM MOTYT CTaTh TOJILKO LIEHHOCTHO 3HAYMMBIE SIBJICHUSI PEAIbHOCTH, aKTyaJu-
3a1Ms KOTOPBIX HAXOUT CBOE BhIpaXKEHHE, B YACTHOCTH, B IOCJIOBUIAX U [TOTOBOP-
kax [3]. [TocoBuIlbl MPeACTaBISAIOT COOOM 3HAKHU ONPEIEIEHHBIX CUTYallui U OTIpe-
NeNEHHBIX OTHOUICHUHM MEX]Ty BEIIaMH WU SIBICHUSMHU, HO OCMBICIUBAIOTCS OHU
Ka)KIbIM HapoaoM mno-cBoemy. C o1HOM cTOpoHbI, HaOMI0gaeTCsl OOIIHOCTH MOCIIO-
BUII TI0 MX JIOTHUYECKOMY COJIEPKAHUIO, XapaKTepy MPEAbIBISIEMbIX OTHOIICHHUIA;
C Ipyroi CTOPOHBI, pa3HHIIA MEXKIy HUMHU MIPOSBISIETCS] B STHUUECKOH crienuuke,
B X 00pa3zHoM cTpoe. ConepkaTenbHbIil 00bEM MOCIOBHI] M TOTOBOPOK HAMPABJICH
K YEeJIOBEKY U Ha YeNIOBEeKa, MOJUTMHHOM CUTyalluel 7151 KOTOPOTO SBISIOTCS Ay XOB-
HOCTb, TAPMOHH3AIUS YyBCTB U CAMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUE, YEPE3 KOTOPHIE OH 0CO-
3Ha€T cels KaK JIMYHOCTh. Bonmpoc coxpaHeHus 1 pa3BUTHS IyILIU TOTO UM UHOTO
HapoJia CBSA3aH C BOCIPHUATHEM H PeoOpaKeHHEM MUpa Ha OCHOBE KOHILIETITOOOpa-
3yromux neHHocreit Jlobpa, Jlro6su, Mupa, Cuactes, Jpyx0s1 u ap. Hanpumep,
A. BexOuiikast OTHOCUT APYkOy K KyJIbTypOJOTHYECKUM apTedakram, CHOCOOHBIM
HecTH B ce0e BaKHbIE KOHIEITyalIbHbIE XapaKTepUCTUKH Mupa [4]. B oTHOmeHnn
K Ipyk0e 1 0coOeHHOCTAM e€ ()yHKIIMOHUPOBAHUS POSIBISETCS CyOBEKTUBHOE Ue-
JIOBEYECKOE Havaslo, aKTyaJIM3UPYIOTCSI HPABCTBEHHBIC IIEHHOCTH M HOPMBI, TIO-
sTOMY KOHIIENT J[py»0a cTan aKTUBHBIM MPEJAMETOM HUCCIICTOBAHMS B PA3IMIHBIX
HayKkax. B ¢mnocodun m mcHXomoruu 3To MOpaibHOE YyBCTBO, CIICIU(PUIECKHN
BHUJ] B3aMMOOTHOIIICHUH. B TMHTBHCTHKE HA Pa3HBIX dTAlax 3Ta MOHATHIHAS M-
HUIIA pacCMaTpUBAETCs Kak SMOLMOHAIBHOE YyBCTBO, OOBEKT JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
ruu [5; 6], cmoBooOpazoBanusi [7]; psia paboT mpeacTaBieH B CPAaBHUTEIHLHO-COIIO-
CTaBUTEJILHOM KJIIOYE, YTO MO3BOJISIET BBIIBUTH YHUBEPCAJIbHBIM M HAIlMOHAJIBHO
00yCIJIOBJICHHBIN XapakTep MOHATUMHON eAUHUIIHI [ §].
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Hpyx0a ecTh eHOMEH COIMAIBHONW W JIMYHOMN KXU3HH JIFOJIEH, CIIOCO0 KOH-
KPETHO YyBCTBEHHOTO MMO3HAHMSI, OHA MHOTOACIIEKTHA M0 CBOEMY COJEPKAHUIO U
MECTy B KH3HHU COLIMYMa, XapaKTepU3yeTCs] YHUBEPCATBLHOCTHIO ()OPM H 3aKOHOB
ee cymectBoBaHus. CyXIEHUS U yMO3aKIIOUEHUs, CBSA3aHHbIE C MMOHUMAaHUEM
Ipy>KOBI, OTHOLIEHHEM K HEH, ee IEHHOCTb OOYCIOBIEHBI KYJIBTYPOJIOTHYECKOH,
COLMAJIbHOW M MCHUXOJMHTBUCTUYECKON 3HAUMMOCThIO. OJTHOBPEMEHHO CJEAYET
3aMETUTh, YTO €CTECTBEHHBIN SA3bIK XapaKTEpU3YETCs aCUMMETPUEU OTHOILICHUIA,
BCJICZICTBUE YETO KOHUENTYAJIbHBI MHUp YacTO MPEJCTaBJICH B BUJIEC OMIO3UIIMIMA:
100po — 3110, Bepa — HEBEpHE, CTPaX — CMEJOCTh, JIpyk0a — Bpaxkaa u Jp.,
MMOCKOJIBKY CaM MHUP MPEJCTaBISIET COO0M COBOKYITHOCTh MICANBHBIX U PeabHBIX
CYILIHOCTEH, CBA3aHHBIX OTHOLIEHUSIMH MPOTUBOIIOI0AKHOCTEH.

CeMaHTHYECKOE MPOTUBOIIOCTABICHUE SI3bIKOBBIX €IUHULL /[pyorcba — Bpaswcoa
MIPEJICTABIISIETCS] OMMO3ULIMENH C YHUBEpPCAJIbHBIM XapaKTEpOM JJIsi BCEX HApOJOB
MHpa, I0ATOMY CPaBHUTEJIBHO-COIIOCTaBUTENbHBIN MOAX0A B U3yUEHUU HCCIIEaye-
MOTo O00BbEKTa B YYBAILICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX MO3BOJISIET MOHITh OCOOEHHOCTH
peanu3anuu KOHLIENToB /[pyocba — Bpajxcoa B COZHaHWN HAIIMOHAJIBHOW S3BIKO-
BOH JIMYHOCTH C MO3MILMU OLEHOYHBIX, aCCOIIMAaTUBHO-O00pa3HbIX U MparmMaruye-
CKHUX XapaKTEepUCTHUK. B 4yBalICKOM 3THOKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE OTAEIbHBIE
(hparMeHTHI KOHIIETITYaJbHOTO MUPa HAMH paccMaTpuBaiuch [9—11], HO KoHIIeT-
TyajpHas onmno3uuus /pyscéa — Bpasxcoa 10 HACTOSIIETO BPEMEHHU MPEAMETOM
HCCIIeIOBaHMs He ObLIa, XOTsS HeceT B ce0e 3HaUMTEIbHBIN MJIACT MpPEICTaBICHUH,
OTpaXEHHBIX B UyBalICKUX MapeMUSX U CHOCOOHA PACIIUPUTh U YIIIYyOUTHb MOA-
XO/bl K JalIbHEUIIEMY W3YYEHHIO YYBAIICKOIO HAlMOHAJIBHOTO JIMHTBOKYJBTYp-
HOT'O Hacleausl.

L]env uccneoosanus — BBIABICHHE CTaTyca U CPEACTB peaanu3aliu KOHIIeT-
TyanbHOU onmno3unuu Jpyscoa — Bpascoa B 4yBalICKOM U pyCCKOM KapTHHAX
MHpa.

AKTYyaJnbHOCTh MCCIIEIOBAHUSI OMPEIEISIETCS BBICOKUM HHTEPECOM K U3yde-
HUIO O0OBEKTOB ICHCTBUTEIHHOCTH C TIO3UIINH JTMHTBOKYIBTYPHOM KOHIIETITOJIOTHH,
YTO MPEACTABIAETCS MEPCIEKTUBHBIM U 1A€T BOBMOKHOCTB YEPE3 CUCTEMY OLIEHOK
Y [IEHHOCTEH BBISIBUTH OCOOCHHOCTH KOHIIETITOB, OOYCIIOBIMBAIOIIMX OOIITNE U MEXK-
KYJIBTYpHBIE pa3inyusi HOPM COLMAIBHOTO U MEXIJIUYHOCTHOTO B3aUMOJICUCTBUS
JOZIEH ¢ MO3UIMU «Ananora KyasTyp». [IpeagmeroM nccieioBaHus SBISIOTCS S3bl-
KOBBIE CPEICTBA PENPE3EHTALNN KOHLENTYaJIbHOIO MpEeACTaBiIeHus /[pyoicoa —
Bpaswcoa B coO3HaHUM HOCHUTENEH YyBaIICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Marepuanom JUisi UCCIeI0BaHMSI MTOCITYKWIN MOCIOBUIIBI U TOTOBOPKH, OTO-
OpaHHBIE U3 COOPHHUKOB YYBAaIICKO-PYCCKUX IOCIJIOBHIL], TOTOBOPOK U KPBLIATHIX
BoipakeHnit A.I1. MuxaitnoBa «Bartucen camaxécemrie KaaapaiiceH TaTa CyHaTia
MYTJIEBCEH 4aBalllla-BbIpacia MyxXxu», «Bartucen cdmaxécem, KaiapaiiceMm,
cytMaiuia romaxcem» H.P. Pomanosa, cioBapst B.U. Hans «IlocnoBuiisl pycckoro
HapoJa».
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MeTono0rnyecKky0 OCHOBY HCCIIEOBAHUSA COCTAaBUJI KOTHUTHBHO-IUCKYP-
CUBHBIN MOJIX0]] B U3YYEHHUH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OIIMO3UINI, TAK:KE IPUMEHSITUCD
CPaBHUTEIILHO-COMOCTABUTEIbHBIM METOM, BAXXHBIA IS OMpPEACIICHUS] HAIHO-
HaJIbHO-KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEN €TMHUIL B PA3HBIX SI3bIKAX, METOJ] KOHTEKCTHOTO
aHaJN3a, TIO3BOJISIOIINIA BEISIBUTH PA3TUYHBIC CTIOCOOBI periepe3eHTallMN KOHIIETI-
TOB Ha KOTHUTHUBHO-IMCKYPCUBHOM YPOBHE, aHAJIM3 CIOBApPHBIX Je(PUHULIHM,
HCIIOJIb30BAIIUCH AJIEMEHTHI KOMIOHEHTHOTO aHANIM3a C IIeJIbI0 BBISIBICHUS OOIINUX
Y YaCTHBIX CMBICJIOB, a TAKXKe AUCTPUOYTUBHBIN METO C LIENbI0 U3YUEHHUS SI3bIKO-
BOT'O OKPY>KEHHS paCCMaTpUBAEMBbIX €IMHUILI.

O6cyxaeHune

Hpyx06a xak onHa u3 (HopM TyXOBHO-NIPAKTUYECKOTO OCBOCHHUS COIMABLHOM
NEHCTBUTENFHOCTH BKJIIOYAET MPOAYKTUBHYIO SMOIIMOHAIBHYIO 1E€ATEIbHOCTD Ye-
JIOBEKa, B HEW peasn3yloTcsl €ro KyJabTypa, TBOpUECKas aKTUBHOCTb U JyXOBHO-
HPABCTBEHHBIC [IEHHOCTU. B 4yBaIcKkoM sI3bIKE UMEIOTCSI CIICAYIOITHE HOMUHAIIIT
JUTSL BBIDQKEHUSI TOTO TOHSITHS: myciax («Apyxk0a»), rormawndx («TOBapHIIE-
CTBOY), myc («APYT, IPUATEND ), roamaut («ToBapHill, 1pyr»). OHa MOXKET UMETh pa3-
Hble OPMBI U XapaKTEPHU30BaTHCS KaK MCTUHHAS WM JIOXKHAS, TIO9TOMY OCHOBBI
JPY>KECKUX B3aMMOOTHOIIIEHUH B YyBaIlICKOM M PYCCKOM CO3HAHUU TIOAJIEKAT KOM-
IJIEKCHOMY pacCMOTPEHUIO, TOCKOIbKY OHa MHOTOOOpa3Ha 1o ¢opme u coaepika-
HHIO, a €€ CAaMOLIEHHOCTb OIpEAeIIIeTCsl OTHOUICHUSIMHU JIIOAEH Apyr C JPYroMm.
OnHOBpEeMEHHO B ApykOe peanus3yroTcs KauecTBa, OIMYAIOLINE YeI0BeKa OT ApyY-
T'UX JKUBBIX CYyIIECTB, — TyXOBHOCTh, YyBCTBEHHOCTh, YMEHUE MPOSBISATH CMBIC-
J1000pa3yIoIfe OTHOIICHUS MEXIy JIONbMU B YCIOBHSX KOJJIEKTUBHOTO CYIIle-
cTBOBaHUA. Pa3HOYpOBHEBBIE CBSA3H B COLIMYME PETYIHUPYIOTCS HE TOIBKO Ha rOcCy-
JAPCTBEHHOM YPOBHE, OHU TaKXKE XapaKTEepPHU3YIOTCS OCOOBIM THUIIOM HPABCTBEH-
HBIX OTHOIIEHUU, 00YCIOBIEHHBIX MOpaIbl0 U OOIIECTBEHHHIM MHEHHEM B BUJIE
OJIOOPCHHUSI WM OCYXKIACHHS CITIOCOOOB COBMECTHOTO TipeObiBanus Jronei. C 3Toid
TOYKM 3pPEHHUS B YYBaIICKUX TMOCIOBHUIAX COIUATBHO OOYCIIOBJICHHBIM CTaTycC
Ipy>KOBI OTMEUAETCS TOCTATOUHO 4eTKO. C MO3HUIIMK POCTPAHCTBEHHOM OpraHm3a-
LMY YyBAIICKUI HapoJ (KaK U 4eIOBEYECTBO B IEJIOM) BhIpa0OTaT YETKYIO MO3H-
LIUI0, CBS3aHHYIO C HEOOXOAMMOCTBIO KUTh B OKPY)KEHUU APYTUX UYJICHOB 0OIIe-
cTBa: Omem smemne nypanams YenoBeK KUBET C YEIOBEKOM ', Hymaii némé, caxan
cumé, népie nypanHune mén ¢umé. ‘U MHOTO€ pa3ounércs, 1 MaJioro JOCTAHET,
a 9TO MOXKET CPABHUTHCS C OOILEH )KU3HBIO ; ChinmaH tonuuder mypman ton ‘Jlydme
OT MOps U30aBUTHCA, YeM ocTaThes Oe3 moaeii’!. Takas mosumus oOyciIoBieHa
COIMAIILHO-TICUXOJIOTHYECKOM TTOTPEOHOCTHIO JTIONIEH JKUTh B TyXe KOJUIEKTUBHU3MA
Y BBICTPAUBATh TO3UTUBHBIE TUITHI B3AUMOOTHOIIICHUH MKy HUMH, TIO9TOMY TaKO

! Bartucen ciMax&ceM, KanapamiceM, CyTMalId oMaxceM // UyBalICKue MOCIOBHIIbL, TI0T0-
BopkH U 3arajaku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. Pomanos nyxca xatépi] ; [2-m&m kap.]. Hlynamkap :
Yapam k€ueke uza-su, 2004.
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MOJIXO/1, MOJKPEIJIEHHBIM HPAaBCTBEHHBIMU y3aMH, HECET B cebe OOJbIION COIH-
aJbHO 3HAYMMBIN 3aps/, MOCKOJIbKY CTPEMIICHHE KUTh JPYKHO U MO-TOBapHIIle-
CKH SIBJISIETCS 32JI0TOM MHPHOTO COCYIIECTBOBAHMS M PA3BUTHUS KaK OTIEIHHBIX
JFOAEH, TaK U LENbIX HApOaOB: FOm ¢binna rom ¢oln mamy nypanHu agau ‘Xopolo,
€CITU JaJIbHHE JIIOAH JKUBYT B IpyxO0e’; Anman sina myc nyimap, yupau ys ana
nyrmap ‘IlycTs nepeBHs ¢ IepeBHEN IpyKHOM Oy/eT, a y mojeil mycTs Mepa Oyaet’;
1lép nex nypannune numéen me ¢gummecm ‘HUUTO HE MOXKET CPABHUTHCS C APYKHOU
KH3HBIO 2,

Uepes npyx0Oy packpbIBaeTcsi IpUpoa YeIOBEUYECKUX OTHOIICHH, OTKPbIBa-
eTcst 00bEKTUBHAsI BO3MOXKHOCTD BHIOOpA HICTUHHO LIEHHBIX BEIleH, HOITOMY (yHK-
[IMOHAJIbHAS 3HAYUMOCTD JPYKOBI BBICTYIIAET C JBOMCTBEHHBIX MOo3uuil. C oHOM
CTOpPOHBI, ApYy*)0a HE ecTh CBOICTBO, JAHHOE YEJIOBEKY M3HAYaJIbHO, OHA BCTPau-
BAETCS B MUP YEJIOBEUECKUX OTHOIICHUN M OCHOBBIBACTCS HA YTBEPKACHUU IICH-
HOCTHOM 3HAYUMOCTH YeJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS KaK COJPYKECTBA JIFOICH:
Coin ¢uincdp nypavaumacms ‘YeaoBeK HE MOXKET JKUTh 0€3 MOMOIIM APYTHX ;
Ilyp ¢cemvenen nép kanaw nyimap, nép ;i xanaxé mypé nypawma kupné ‘Bce cembu
JIOJIKHBI )KUTh B COIIACKU, OTHOCEIIbYAHE JIOJKHBI KUTh IpYKHO ; Tycaa nypancan
sana néep nepue wapnax ¢umem ‘Eciu Ipy>KHO KUTh, IEPEBHE U OMHOW CITUYKH XBa-
tur’®. C Apyroit — apy»x6a NposBiIseT cebs Kak MHAUBHIYaTbHOE CBOMCTBO B )KH3HU
KOHKpeTHOU muyHocTH. OHA OTpa)kaeT MPUOPUTET UHTEPECOB OIU3KOTO YeJIoBeKa
HaJI CBOUMU COOCTBEHHBIMH HHTEPECAMH, B PE3YJIBTATE YETO OTHOIICHHUE K ApyKOe
U e€ peanu3alys OCyIIeCTBISIOTCS B MPOIlecce BHYTPEHHEH paboThl ueaoBeka Hal
co0OM, TOTOBHOCTH K CaMOOT/a4e, IIOATOMY OHA TPOSBISETCS TOJIHKO BO B3aUMO-
CBSI3U M COOTHOIICHUU C JIPyTUMU JItoabMuU: FOrmawt ¢yk nyican wivlpa, myncam
acmyca ynpa ‘Eciy HeT ipyra, TO Ha#u, ecly HAIEN, To He 3a0biBail’* — Kes opy-
3eil — cupoma, a ¢ Opyeom — cembsnun; [pyea ysnams — emecme nyo coi CbeCmo”.

B npyx06e cyObekT BuauT ceds u B cebe Ipyroro, 4To MOXKET TOBOPUTH 00
ornpenenéHHON CrIOCOOHOCTH YeNloBeKa K MEpPEBOIUIONIEHUI0 Ha OCHOBE AMOLMO-
HaJbHO-YYBCTBEHHBIN NPUBA3aHHOCTU. Peanmsyst ceds B APYroil cUTyamnmu, 4eio-
BEK CO3MaET MpPOYHBIC IPYKECKHE CBSI3M, AYHIEBHYIO Onn30cTh. OITHOBpEMEHHO
Ipyk0a CBsi3aHA C MHTEJUICKTYyalIbHBIMH M BOJICBBIMHU YepTamu JTUYHOCTH. OTHO-
IICHHE K HEH MOKa3bIBAET, YTO HMEHHO YCTPEMIIEHHOCTH K TyXOBHBIM OPHEHTHUPAM
orpesensieT NOATMHHOE ObITHE YeIoBeKa U JeNaeT APY>KOy MOo-HACTOSIIeMY HPaB-
cTBeHHOU: FOnmawy xasanman natiax nyaimdp ‘ToBapuIl TBOU MyCTh OyzIeT JIydIie
TeOs (MImu cebe TOBapHINEH Jydie, yeM Thl cam’, [llawudakna mycdu xaxeé ¢yk

2 BarruceH ciMax&éceM, KanapaliceM, CyTMaUTH IoMaxceM // UyBallcKue MoCIOBHIbL, TIOTO-
Bopku 1 3arajku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. PomanoB myxca xatépin] ; [2-m&mm xip.]. lymamxkap :
Yasam kéneke uza-su, 2004. C. 10.

3 Tam xe. C. 11.

4 Tam xe. C. 234.

S lane B.U. TlocnoBuusl pycckoro Hapoaa : B 2 ToMax. T. 1. Mocksa : XymoXKeCTBEHHAs
nuteparypa, 1984. C. 486.
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‘Bepuslii apyr — Oeciienen’® — He y3naBaii apyra B Tpu AHf, a y3HaBail B TpH
roza; B npyre ce6s mobums’. C Hell 5KU3HB CYLIECTBEHHO 000TalaeTcs ¥ Haaes-
€TCsl CMBICTIOM U cuiiolt: [llanuakna myc ean nypnag cunaexé ‘BepHblil Apyr —
KU3HM llenebHas cuna (monss3a)’d; Tyeadxpa — edii ‘B npyxbe — cuma’™® —
Hpyorcoa u 6pamcmeo — nyuwee 6ocamcmeo, He npuecmcs xopowiuii Kycox, He
npuckyuum xopowiuti opyscox'®. OHa HeoOX0oAMMa, MOTOMY UYTO JTO HAJEKHAS
oropa B XKU3HM: FOnmawicap ¢uin moimapcadp tiviedg nex ‘Yenoek 6e3 ToBapuila,
4TO NIepeBo Oe3 KOpHei; Bap. — yenoBek Oe3 Apysei, uto naepeBo Oe3 Berpeid’'!;
Hlanudxnd myc edn nypudc cunaéxé ‘Hanéxubplii 1pyr — omopa B kKu3HH 2 —
Oodedxcoa nyuuie Hosas, a Opye cmapwii; [ Opyaa cemb 66pcm He oKonuya'™.

CoOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOE U KYJIBTYPOJIOTHYECKOE OCMBICIICHHUE Py KOBI
MPUBOAUT K HEOOXOAMMOCTH MudPepeHIIMANNHE TTOHATHS 10 CEMaHTUYECKUM
OCHOBaHHSM. VM B 4yBaImICKoM, U B PyCCKOM CO3HAHHH HCTUHHAs JAPYKOA — 3TO
HEycTaHHas pa0doTa HaJ] OTHOIICHUSIMH, OHA U3MEPSETCS PA3HBIMU MapaMeTpaMHu.
C omHO¥l cTOpOHBI, ApYy*)0a MPEIBIBIAET YEIOBEKY ONpeNeIEHHbBIC IpaBa 1 00s-
3aHHOCTH, KOTOPBIC OMPEACIISIOTCS CHCTEMOW HPAaBCTBEHHBIX TPEOOBAHWMA M B3a-
MMHBIX OXKHJJIaHUN, CPEI KOTOPBIX BBIICIISIOTCS CIICTYIOIIHE:

1) ncuxodu3nyeckass COBMECTUMOCTh: Tyccerne nép mynakpa ma maeap map
mecgé ‘JIpy3psM U B OJHOM Tpoby He TecHO’'* — JIpysvam u 6 00Holl Mozune He
mecHo. B mecnome, 0a ne 6 obude’”;

2) YBaXXUTEIHHOE OTHOIIICHUE: XABAH KAMALY 10/ICAH MA, ¢bIH KAMALE MYNAHMAP
‘Cebst 00H1Ib, a IpyTa yBakb' '® — JIpyowc6y e0oums — cebs ne waoums'’;

¢ Barrucen camaxé&cem. lynamxkap : Yasam kéuexe usn-su, 2007. C. 236.

7 Jans B.U. TlocnoBuIEl pycckoro Hapona : B 2 ToMax. T. 1. Mocksa : XymoKeCTBEHHAs
nureparypa, 1984. C. 487.

8 Barrucen camaxécem. lynamxkap : Yasam kéuexe usn-su, 2007. C. 236.

® Muxaiinos A.I1. Bartucen ciMax&ceMIe KagapaliCeH TaTa ¢yHATId IyIUIEBCEH YABalllla-
BBIpACiIa IMyXXH : COOPHHMK YYBAIICKO-PYCCKUX IOCIOBHII, IIOTOBOPOK M KPBLIATBHIX BBHIPAKEHHH.
Hlynamxap : Céné Baxar, 2006. C. 356.

10 JTanv B.M. TIocnoBUIbI pycckoro Hapoza : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoxecTBeHHas
muteparypa, 1984. C. 486.

" Muxatinoe A.I1. Bartucen cdmax&cemiie KanapallceH TaTa ¢yHATI3 IyIUIEBCEH dYiBalia-
BBIpACTIa MyXXHU : COOPHHUK UYyBAIICKO-PYCCKUX IOCIOBHII, IIOTOBOPOK M KPBIIATBHIX BBIPAKEHHI.
Hlymamkap : Céné Baxar, 2006. C. 356.

12 Barrucen camaxé&cem. lllynamkap: Yasam kéneke usa-su, 2007. C. 236.

13 [lans B.HU. TlocaoBuusl pycckoro Hapona : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XynoKecTBeHHas
muteparypa, 1984. C. 487.

14 Barrucen camaxé&cem. lllynamkap: Yasam kéneke usa-su, 2007. C. 236.

5 Tane B.U. Tlocnosuipsl pycckoro Hapoaa : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoxKecTBEHHas
muteparypa, 1984. C. 487.

16 Barrucen cdmax&ceM, KaapiniceM, CyTMaui omaxceM // UyBallcKue mOCIOBMIIbI, TIOTO-
BOpkH 1 3arajku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. Pomanos myxca xarépi] ; [2-m&mr kip.]. Hlynamkap :
Yapam kéneke uza-su, 2004. C. 18.

17 Tanv B.M. TlocnoBuupsl pycckoro Hapoza : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XynoskecTBeHHas
nurepatypa, 1984. C. 488.
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3) B3aumoBsIpyuKa: Tycudx écpe nandpams ‘Jlpyxba poxnaercs B Tpyae's —
Hpye noznaémes na pamu 0a npu 6ede'’;

4) HanéxHOCTh: Haoéxcnulil Opye yenwvl ne umeem. — Ecmub Opyocox — ecmo
sacmynuuuex®;

5) GepexHoe oTHOUICHUE: TYcy ¢VK nyican mynma mapaui, myncaw ynpama
mdpcw ‘Ecmu apyra HeT, To mocTapaiica Haiftu. Ecim mamén, to Gepern’?! —
Hpyea uwu, a naiioéus — bepeau®?;

6) BepHOCTB. (Céne mycna my, kussune an mar ‘HOBBIX py3ei 3aBojH, O CTa-
PBIX He 3a0b1Bail’>® — Cmapuiil Opyz nyuuue Hogvix 08yx-;

7) moTpeObHOCTH B MOAOOHOM obeHuu: FOamawt ¢yk nyicam wvipa, myncam
acmyca ynpa ‘Eciu HeT apyra, TO Haii|, ecId HAEN, To He 3a0b1Baii>>; FOrmauty
nyimacau onana ma nyiux kanawina ‘Eciv ToBapHIia HET, CO CTOJIOOM IOCOBE-
Tyiics’?% — Buin 661 Opye, a epems 6yoem?’;

8) OCMOTPHUTENBHOCTD: ...Eciu Xouewsb y3Hamy 4enosekd, NOCMOMpU HA €20
opyea. — Cradcu, Kmo meoti Opye, U 5 CKaxcy, Kmo mui’s.

W3 3Toro cuenyert, 4yTo Apyk0a — 3TO pe3ynbTaT MPOBEPEHHBIX KU3HBIO 00-
CTOSITEJILCTB M HAKOTUICHHOTO OIbITa. BMecTe ¢ TeM yXOBHOCTH CBsI3aHa HE TOJIBKO
C BOJICBBIMHU Y€PTAMHU JJUYHOCTHU, HO M C HHTEJUICKTYaJIbHOW 4yBCTBEHHOCTBIO, IMO-
USMH, TT03TOMY (DEHOMEH JPY>KOBI BKJIFOYAET Pa3IHYHbIe KOMIIOHEHTHI SYMOIHO-
HaJIbHOM CTPyKTYphl. OHa MHOTOOOpa3Ha o ¢hopMe U COIEepKaHUI0, B HEW HAXOIST
CBOE BBIpXXCHHE TaKWE YyBCTBECHHBIC MEPSKUBAHUS, KaK Paf0CTh, THEB, BEPHOCTD,
nobpora u nip. OCHOBY Takoil JPY>KOBI COCTABISIIOT 3MOLIMOHAJbHAS TPUBS3aH-
HOCTB, 0ECKOPBICTHE U AyIIEBHOCTH. Korjja Bo3HHKaeT He0O0X0IUMOCTh TOIYBCTBO-
BaTh TIIy0e COOCTBEHHOE «s1» B JIPYTOM YEIOBEKE, COOTHECTH CBOU TIEPEKUBAHUS
C €ro NepeXMBaHUSIMH, B 3TOM CIIydae Jpyk0a MOXKET MepepacTd B UHYIO GopMy

OTHOILIEHUH — J1t000Bb. Ho ecnu B 1100BU mepecekaroTcst [yXOBHOE M TEJIECHOE

18 Muxaiinoe A.I1. BarTucen ciMax&cemrie KaJlapalliCeH TaTa CYHATNIA MyIUIEBCEH YdBalLIa-
BBIpAcia MyXXH : COOPHHUK YYBAIICKO-PYCCKUX IOCIOBHII, IIOTOBOPOK M KPBLIATBHIX BBHIPAKEHHH.
ynamxkap : Céné Baxar, 2006. C. 355.

19 ane B.M. TlocnoBuIpsl pycckoro Hapoga : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoKeCTBeHHAs
muteparypa, 1984. C. 486.

20 Tam xe. C. 485.

2! Muxaiinoe A.I1. Bartucen cdmaxécemre KaaapaIiceH TaTa GYHATIA ITyIUIEBCEH YABAIIIa-
BBIpACTa MyXXHU : COOPHHUK UYyBAIICKO-PYCCKUX IOCIOBHII, IIOTOBOPOK M KPBIIATBHIX BBIPAKECHHH.
Mlymamkap : Céné Baxar, 2006. C. 357-487.

22 lanv B.Y. Tlocnosunpl pycckoro Hapoza : B 2 tomax. T. 1. Mocksa : XynosxKecTBeHHas
nurepatypa, 1984. C. 487.

23 Barrucen cimaxé&cem. lllynamkap : Yisam k&ueke uza-su, 2007. C. 236.

24 Tans B.M. TlocnoBHIEI pyccKoro Hapona : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : Xym0KeCTBEHHAs
nureparypa, 1984. C. 487.

25 Barrucen cimaxécem. Lllynamkap : Yasam kéHeke u3a-su, 2007. C. 236.

26 Tam xe.

27 lano B.H. TIocaoBHIIEI pyccKOTo Hapona : B 2 Tomax. T. 1. MockBa : XymoKeCTBEHHAs
nutepatypa, 1984. C. 487.

28 Tam xe. C. 487.
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Hayaja M OHa He3aBUCHMa B CBOEM MPOSIBIIEHUH, TO APY>KOYy MOKHO PaclIEHHUBATh
KaK JyXOBHOE €IMHEHHE Ha OCHOBE AMOLIMOHAIIBHOTO U PAllMOHAIBHOTO MOIXO0/A.
B pycckux mocnoBunax o Apyx0e BaKHbI Kaue€CTBEHHbBIE XapaKTEPUCTUKHU JIpyTa:
Jpye — smo uucmoe cmekno, Mun 0a 1106, max u 6yoem opye,; Beaxuii evioupaem
opyaa no ceoemy npagy”. B dyBallcKoil MapeMUOIOTHH JTOMUHMPYIOT HOPMATHB-
HbIE TIOCTOBUIIBI, BBITOTHSIOMINE TUIAKTUIECKYIO (DYHKIIHIO U XapaKTePHU3YIOIIH-
€Csl CEMaHTHKOW JOKEHCTBOBAHUSA, MOYYEHHUS, PEKOMEHIALUN, CPEeAr KOTOPBIX
BBIICTISIIOTCS Takue, rjae 0003HauyaeTcsi FOTOBHOCTh M YMEHHE MOAJEPKaTh B TPY/I-
HOM cutyauuu: FOmmawna an napax, oamawn xapax ‘ToBapwuina He Opocaii, OTHOTO
He ocTaBisiid’. [lénéw unkexpe nénénem ‘JIpyx0a moznaéres B 6ene’; Coigdx myca
napaxcan ungempu me cugénem ‘bnu3Koro apyra OpocHIIb — JalbHUN OXJa-
neetr’?. Takoif MOAXOM CO3BYYEH U PyCCKOM Aywie: Jpy3bs nosnaromcs 6 nupy,
a 6 6eoe npoeepsiomes. bes opyaa 6 scusnu myzo’!.

Cpenu eauHUIL, XapaKTepU3YIOIIUX JIPY>KOYy B OHTOJIOTHYECKOM acCIeKTe,
BBIICTISIOTCSI IOCTIOBUIIBL, TJI€ aKTYaJIH3UPYETCsl MBICIb, YTO APYkKOa — 3TO COKPO-
BHUIIIE, TOTOMY Ba)KHBIM IIEHHOCTHBIM OPUEHTHPOM KakK JJIsI PyCCKOTO, TaK U 4y-
BAIIICKOTO HAPOAOB CTAHOBUTCSI COOTHOILIEHUE JIPYKOBI C IPYTUMHU [IEHHOCTHBIMU
MaTepusIMH C KOHIIETITYaJIbHO 00YCIIOBICHHON 3HAYUMOCThIO0. B uactHoCTH, 1pyx0a
KaK TyXOBHas LICHHOCTbh CPaBHUBAETCS C OOTaTCTBOM, OKa3bIBasCh BaXKHEE U J10-
poxe ero: (Cép menue yxgu an nyaimdp, ¢ép myc nyimdp ‘He HyXHBI BEeJIUKHE
OorarctBa (OyKB. cTa 3eMelh), HO HYKHO ¢TO (00JIBIIIOe KOTMIECTBO) Nipy3eii’; Cep
CyM yK¢a nyiuuden ¢ép myc nyaimdp me¢gé ‘Bmecto cta pyOneit mycth Oymer cTo
npyseit’*? — He umeii cmo pyéneil, umeii cmo opyseii: Y ko2o 0py3bs, mom 6o2am>>.
Otmedaercs, 4To Apyk0a HE TOBap, OHA HE MOKYHAaeTCs W HE IMPOJAETCS:
Hlanudxnd mycdan xaxé ¢yxk ‘Hanesxslilt apyr neHsl He umeer>* — Jlpyea na
denveu He Kynuuiv>>. DTO CBSA3aHO C TeM, 4TO JApyxkOa Oecuenna: I1ép myc ¢ép
ny¢pan xaxadpax ‘OavH ApyT ITOPOXKE CTa TOJOB CKOoTa’; hlpd ronmawt nyauman
naxa ‘JJoOpslit aApyr noposke Gorarctsa’>® — [lpye denee dopoaice; He depocu cmo

2 Jlano B.H. TlocaoBHIEI pyccKoro Hapona : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoXKeCTBeHHAs
nuteparypa, 1984. C. 487

30 Barrucen cimaxécem. Illynamkap : Yasam kéneke n3a-su, 2007. C. 236.

31U Tans B.H. TlocnoBulibl pycckoro Hapoza : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoxecTBeHHas
nutepatypa, 1984. C. 487.

32 Barrucen cimaxécem. Lllynarmkap : Yasam k&neke n3a-su, 2007. C. 236.

33 Tans B.M. Tlocnosuusl pycckoro Hapona : B 2 Tomax. T. 1. MockBsa : Xyno0)kKecTBeHHas
nurepatypa, 1984. C. 488.

34 Bartucen cimMax&ceM, KanapamiceM, CyTMaiLIi romMaxceM // UyBalICK1e MoCIOBHUIIbI, IOT0-
Bopku u 3arajaku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. PomanoB myxca xarép ; [2-m&m kip. ]. lymamkap :
Yapam kéHeke usa-su, 2004. C. 14.

35 lano B.H. TlocaoBHIEL pyccKoro Hapona : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoxKeCTBeHHAs
muteparypa, 1984. C. 487.

36 BarTceH cdMax&ceM, KalapaluceM, CyTMaLIH oMaxceM // UyBallCKie NOCIOBHIIEL, IIOT0-
Bopkwu u 3arajiku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. PomanoB nyxca xar€pn] ; [2-méur kip.]. Hlynamikap:
Yasam k€ueke uza-su, 2004. C. 15.
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pyéneil, a oepacu cmo Opyseir’’. ManupecTUpyeTcs TakKe MBICHb, YTO LEHOH
ycrexa 1 60rarcTBa MOXKET CTaTh MOJTHOE OTCYTCTBUE Apy3el: FOrmawupan onHu —
ronmawicdp ronnu ‘OT TOBapHUIIa OTCTaTh — 0e3 TOBAPHILA OCTaThes > — Om opyaa
omcman, k Hedpyay He npucman;, Ckamepms co cmona — u opysxcoa cnivina. boza-
momy Hu npaeobl, Hu OPy*CObL He 3Hasamv>°. A 3a IPEXOAAIIMMH YI0BOILCTBUAMU
MOJKET MOTEPATHCS MOATMHHBINA HCTOYHUK CYACThs — AyIlIeBHas OIM30CTh, 100poTa
Y CepACYHOCTh YENIOBEUECKUX OTHOIIEeHUM: Tycdxa mycan an nycmap ‘J1pyxoe He
naBai 3anbuUThCs’, Tyccap smem — yii éappunyu mynkama ‘Yenosek 6e3 npysei,
uTO neHek nocpeau nons’™* — ITunu, enu — KyOpsaeuuKoM 36anu, NONUIL, NOEIU —
npowaii, wenyosx, Xanremv mewra — ne sudams opycka*'. Takum 06pazom, A3bI-
KOBasi perpe3eHTanus KoHuenta J[pyx0a IeMOHCTpUpPYET pe3Koe OTACICHHE Ty-
XOBHOTO OT MaTepHabHOTO, B 000MX MEHTAJUTEeTaX OOraTcTBO OMPEAENeTCs Kak
BEJTMYMHA BTOPUYHAS, MEHEee 3HAYMMasl 10 OTHOIICHUIO K JpyKOe. Y TBepKaaeTcs,
YTO €CJIM MaTepHaibHOE B030071a/1aJI0, TO OHO MOXKET pa3pyIIuTh APYkOy, obep-
HYTbCSI yTPATON HACTOSIINX YEJIOBEYECKUX IIEHHOCTEW M CUACTIMBBIX MTHOBEHUI
YKU3HU, TIO3TOMY B UyBaIICKUX M PyCCKUX ITOCIOBHIIAX COAEPIKUTCS BAYKHBIM CMBIC-
JIOBOM TOCBHL, HAIIPABJIEHHBINA HA COXPaHEHUE UCTUHHBIX JPYKECTBEHHBIX CBA3CH:
Vk¢ana nyuuuuen mycna nyi, meggé ‘Bmecto Toro, 94to0bl OorareTh JEeHbramH,
aydme OorareTs npy3bsiMu’; Tyc ¢uinHyna myana au yrawmap ‘/lpyea ceoezo na
6oeamcmea ne menat’*; Iun viamdn map, nun myc sc mysan ‘He 301010 pno6pe-
Tail, a apy3eit modonee’*? — Jlpyea ne mepsaii — 63aiimul He daéaii; JJobpoe bpam-
cmeo munee bozamemea; [ns opyea 6cé ne myzo*t.

JpyruM 1IEHHOCTHBIM OPUEHTHPOM B MOCIOBUYHBIX KOHTEKCTaX SIBISETCS
CEMAHTUYECKHUI KOMIIOHEHT «I0poray. J[pyx0a momoraer CKopoTaTh BpeMs B Iy TH,
JenaeT J0pory JErKor u npuatHou: FOnmawna ¢yn keckenem ‘C Ipyrom gopora
Kopode cTaHoBUTCA , blpa ¢vinna ¢yna myxcawn ¢yn upmuune cucmecmen ‘Ecnu
C XOpPOIIUM YEJIOBEKOM BBIAJICIIH B IOPOTY, TO H HE 3aMETHIIIb, KaK JOCACIIb ;

37 Tane B.M. Tlocnosuibl pycckoro Hapoja : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymokKecTBeHHas
nutepatypa, 1984. C. 487.

38 BarTucen cimMax&ceM, KalapamiceM, CyTMalIM romMaxceM // UyBaniCKue MocIoBUIIbL, OTO-
Bopku 1 3arajku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. PomanoB myxca xatépin] ; [2-m&mm xip.]. ymamxkap :
Yapam kéHeke uza-su, 2004. C. 16.

3 Jane B.M. TIocIOBHIIEI pycCKOTo Hapona : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoKeCTBEHHAs
muteparypa, 1984. C. 487.

4 Muxaiinoe A.I1. BarTucen cdMax&éceMIe KaaapaIlICeH TaTa GYHATIA ITyIUIEBCEH YABAaIlIa-
BBIpACTA MyXXHU : COOPHHUK UYyBAIICKO-PYCCKUX IOCIOBHII, ITOTOBOPOK M KPBIIATHIX BBIPAKEHHH.
Hlymamkap : Céné Baxar, 2006. C. 356.

41 Tane B.U. TlocnoBuLbl pycckoro Hapoga : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XynosxKecTBeHHas
nutepatypa, 1984. C. 487.

42 Barrucen ciamaxé&cem. lllynamkap : Yisam k&ueke uza-su, 2007. C. 236.

43 Barrucen cdmaxéceM, KalapiliceM, CyTMalii omaxceM // UyBallicKue MOCIOBHIIbI, TIOTO-
Bopku 1 3arajku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. Pomanos myxca xatépin] ; [2-m&mm xip.]. lymamxkap :
Yapam kéueke u3a-su, 2004, C.17.

4 Hlans B.Y. TlocnoBuupl pycckoro Hapoga : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XynosKeCcTBeHHas
muteparypa, 1984. C. 486.
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FOnmawna ¢yn kéckenem C ToBapuiiem noiacib, ObICTpee noinéis’* — Yuuoiil
mosapuwy — nonoeuna nymu, Qonomy exams — u dopoza donea*®. Ho emé saxnee
OKa3bIBACTCS YyBCTBOBAThH JAPYKECKYIO MOANEPKKY HAa HOBOM Mecte: ...C mosapu-
wem u 6 Huscnem Hoszopooe, kax y cebs ooma; IOpamasa — aw, orimawa — ¢yn
‘Jlns mo6MMOro — cepaue, 4 apyra — nopora’™’ — Huoxodey 6 nymu ne mo-
sapuwy; B 0opoze u poonoii omey mosapuuy™®. IT0 MOXKET 03HAYATH, YTO UCTUHHEII
JpyT SBISETCS HAJICKHBIM CITyTHUKOM U TIO TOPOTE SKU3HH.

Ha xapakTep pa3ImyHOTO poja OTHOIICHHH BIMSICT KyJIbTYPHBIA KO HAIIHH,
B KOTOPOM OTPaKAETCsl OMBIT MPEAIISCTBYOIINX MOKOJICHHUA U OTPEACIISIOTCS HOP-
MaTHBHBIC UI€abl MOHATUN. [10 TONMTOCPOYHBIM OXKHUIAHUSM B Pa3HBIX 001aCTAX
KHU3HEACSITETFHOCTH YelIOBEeKa JIpyk0a Kak MOpaJIbHOE YyBCTBO O0YCJIOBJIEHA CIie-
nu(pUIECKUMU O0COOEHHOCTSMHM B3aMMOOTHOILIEHHH, MOCKOJIbKY €€ BO3HUKHOBE-
HUE, pa3BUTHE WU yracaHUE 3aBUCUT OT Psia OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTHBHBIX
YCIIOBHIA, CPEAH KOTOPBIX BBIICISETCS M30UPATENbHOCTD: Yia Kypakna yaiax myc
nynég¢, xypa kypaxka epmmeg ‘BopoHa u copoka OyayT Ipy3bsSIMH, HO HUKOTAA HE
npuMyT B ToBapumy rpada’®® — Iyew ceunve ne mosapuwy. C moboii 600umvcsi
ymo 6 kpanusy cadumvcs>°. U ecim HET NPUYUH 178 BOSHUKHOBEHUS IPYKOBI,
TO OHA HE COCTOUTCS: Xypa cdpan ancan ¢akKku ¢yK, casca myman mycpa uaHydax
¢yk ‘UEpHble KOKaHbIE BapEKKU HE UMEIOT METEIbKU, HeMuas Apy>kOa He UMeeT
onopsl’. Cykkdp xypakana wormawt map ‘Crenoit 3psuemMy He ToBapuiy>! —
He cownuce obviuaem, ne buisamo opysrcoe; Byov Opyz, 0a 6e3 youimry2.

JlpyKECTBEHHBIE CBSI3M BaXKHBI MPU aKTyallU3allUU CEMEHHO-POJICTBEHHBIX
OTHOIIECHHM, TOATOMY TaM, TJie LApUT APYyk0a, KPOBHBIE Y3bI CUIBHBI U THOKHU.
B pycckom MeHTanuTeTe apyk0a MOXKET Kak MPOTUBOMOCTABISATHCS POACTBEHHBIM
OTHOILIEHUSIM, TaK M OTOXKIECTBISATHCS C HUMH, CPaBHUM: Xopowiuil Opye umo

45 Barrucen cdmaxéceM, KalapiliceM, CyTMalIi romaxceM // UyBallcKue TOCIOBMIIbI, TIOT0-
Bopku U 3arajku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. Pomanos myxca xatépin] ; [2-m&mm xip.]. llymamkap :
Yapam kéHeke usza-su, 2004. C. 14.

4 anv B.Y. TlocnoBuupl pycckoro Hapoga : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XynoskecTBeHHas
muteparypa, 1984. C. 489.

47 BarTuceH cdMax&ceM, KaJapaIiceM, CyTMaLIi oMaxceM // UyBalcKue MoCIOBHUIBL, TIOT0-
Bopku H 3araaku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. Pomanos myxca xatépin] ; [2-m&m xp.]. Ilymamxkap :
Yasam k€ueke uza-su, 2004. C. 14.

4 JJanv B.M. TTocnoBUIbI pycckoro Hapoza : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoxecTBeHHas
nutepatypa, 1984. C. 489.

4 Barrucen cdmaxéceM, KalapiliceM, CyTMalIi roMaxceM // UyBallcKue OCIOBMIIbI, TI0T0-
BopkH 1 3arajku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. Pomanos myxca xatépi] ; [2-m&mr kip. ]. Hlynarmkap :
Yasam kéHeke usn-su, 2004. C. 15.

0 Tane B.M. TlocnoBuubl pycckoro Hapona : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymokKecTBeHHAs
nureparypa, 1984. C. 486.

5! Bartucen cdmaxéceM, KalapaluceM, CyTMaLIH oMaxceM // UyBallCKie HOCIOBHIIEL, IIOTO-
Bopku u 3aragku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. PomanoB myxca xarépm; [2-m&m kip.]. lymamxkap :
Yasam kéneke uza-su, 2004. C. 18.

52 Jlane B.M. Tlocnosuipsl pycckoro Hapona : B 2 Tomax T. 1. Mocksa : XymoKeCTBeHHAs
nutepatypa, 1984. C. 487.
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opam; [[py3vs npsmele — Opambus pooHwvlie; [[obpwiil Opye 1yyute cma pooCcmeeHHU-
k06>, B 4yBallICKOM fI3bIKE TaKKe MMEIOTCS MOCIOBMIIBI, IJIe POIHBIM U OIH3KHM
MOXET CTaTh YEJOBEK HE IO KPOBH, a MO AyXy, HO ApYykO0a CTaBUTCS BBIIIEC POJ-
CTBEHHBIX CBSI3€H, YTO MOATBEPKIACTCS OOIBIIUM KOJIUYECTBOM IOCIOBHUYHOTO
Marepuana: Tycia myc menép masaupan agaupax ‘bBIM3KuUN Apyr Jydlle UHOTO
poauya’; Tycaa myc menép mdasaupan asanpax ‘ Xopouui APYT JTydllle POACTBEH-

uuka’>*; Co16dx ronmaw maeanpan mana ‘Bnuskuii ApyT MpHOpUTETHEE POJCTBEH-

Huka >; FOmna 1om ¢olédx myciauwiHyu masan-xypanmawpan ma xaxkadapax ‘ JJpyxo6a

qyKHX Kpermde KpoBHOTo poacTsa’®. MapkepoM MCTHHHOM GIM30CTH Apy3eit ApyT
JPYTy CTAaHOBHUTCS M COOTHECEHHOCTh C OTPAHUYCHHBIM IPOCTPAHCTBOM: TycceHe
nép myndxkpa ma maedp map meggé ‘JIpy3bsM U B OAHOM Ipoby He TecHO™> —
Zpy3vam u 6 00Holl Mo2une He mecHo. B mecnome, da ne 6 obude>®. HpascTenHas
OCHOBA JIPY>KObI HE TEPIUT JIKH, OHA JIOJDKHA OBITH OECKOPBICTHOMN: Toc moxkmax
meimmapama ‘ J{pyr 6enpo npenonHocut’; FOamaw ny¢a ¢anna ‘JIpyr rojaoy crna-
caer’’. DTo He TONBKO MCTOYHMK CHJIbI, HO U HCKPEHHOCTh B OTHOIIEHHUSX.
Hpyocba kpenka ne necmuio, a npasooii u yecmoio®® — Tawman tidndimamea xyp
mdeamu, mycy maegiauica vip masams ‘Bpar 1e0e3uT Ja mopasut, APYyT pyraeT 1a
nomoraer’®'; ITacapa xatican ¢oin 6antu Kyiay uame Xywnd, vién uime xywman ‘ Jlns
Ipyra Ha 6a3ape MOXHO KyIHUTh Kajaad, HO He Uronky %,

B psizie mociioBuIl OLIEHOYHBIE CYXKICHHS O APYKOe MPUOOPETAIOT KYJIBTYpHO
o0ycCIIOBIIEHHBIN XapakTep. HarmoHanbHO-KyJIBTypHBIE OCOOCHHOCTH, TIPOSIBIISISICH
Ha JICKCHYECKOM YPOBHE, JICMOHCTPHPYIOT PA3JINYHS B OLICHKE CYXKICHUS, HAIIPH-
Mep, 4epe3 CpaBHECHUE C BAXHCUIIMMU KOMIOHCHTAMH MPOAYKTOB NMUTAHUSA,

B YaCTHOCTH, B PYCCKOM 3BIKE JIPYT COIOCTABIIACTCS C COJIbIO, a B YyBAIIICKOM —

33 Tane B.M. Tlocnosuusl pycckoro Hapona : B 2 Tomax. T. 1. MockBa : Xymo0)kKecTBeHHas
nurepatypa, 1984. C. 487.

54 Barrucen cdmaxéceM, KalapiliceM, CyTMali roMaxceM // UyBalicKue MoCIOBHIIbL, TIOTO-
Bopku U 3aranaku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. Pomanos myxca xatépin] ; [2-m&mm xip.]. lymamkap :
Yapam kéHeke usza-su, 2004. C. 17.

55 Barrucen cimaxécem. Lllynamkap : Yasam kéHeke n3a-su, 2007. C. 236.

56 BarTHceH cdMaxéceM, KalapaluceM, CyTMaLIH oMaxceM // UyBallCKie HOCIOBHIIEL, ITOT0-
Bopku 1 3aragku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. PomanoB myxca xatépin] ; [2-m&m xp.]. Iymamxkap :
Yapam k€ueke uza-su, 2004. C. 11.

57 Barrucen cimaxécem. Lllynamkap: Yasam kéneke usn-su, 2007. C. 236.

3B Jlans B.H. TlocnoBulibl pycckoro Hapoza : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoxecTBeHHas
nurepatypa, 1984. C. 485.

59 Bartucen cimaxécem. llynamkap : Yasam k&ueke uzn-su, 2007. C. 236.

0 anw B.HM. TlocnoBuusl pycckoro Hapoaa : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XygoKecTBeHHas
nutepatypa, 1984. C. 488.

1 Muxaiinoe A.I1. Bartucen cidmax&cemIle KaqapallceH TaTa ¢yHATNId TyIUIEBCEH YiBallIa-
BBIpACTA MyXXH : COOPHHUK UyBAIICKO-PYCCKUX ITOCIOBHII, IIOTOBOPOK M KPBIIATHIX BBIPAKEHHH.
Hlymamkap : Céné Baxar, 2006. C. 357.

62 BarTrcen cdmMax&ceM, KalapaluceM, CyTMaLIH oMaxceM // UyBallCKuie HOCIOBHIIEL, ITOT0-
Bopkwu u 3arajiku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. Pomanos myxca xatépi] ; [2-m&m kip.]. Hlynamkap :
Yapam kéueke uza-su, 2004. C. 18.
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¢ xaebom: Yenosek Oez opyea, umo eda be3 conu. — IOnmaw nyncan — awpa
¢cakap, ¢yk nyaican — awpa ma¢gam ‘EcTh Apyr — B ayiie xjed, HET apyra —
B aymre myctora’®®. Onnako u x1e6, U conb He yMaJSIoT APYT APyra, a JIUIIb HO-
TBEPXKIAIOT BBICOKHI YPOBEHb BOCHPUSITHS JIPYKOBI, MOCKOIBKY « Caxkap-mdaeap
xupe-xupé¢» (Xned 1 coib B3aUMHBI), TO €CTh OIMHAKOBO 3HAYMMBI H JIJIs pyCCKOTO,
W 7Sl 4yBAIICKOTO HaponoB. Cdakdp-madeap nyncau xypa vipdc ma nénéus ‘Vimes
X71€6-COMb, TIOPOIHHUIILCS M C HPOCTBIM PYCCKMM YenoBeKoM’ %4,

C no3unuM yTUJIMTAPHOTO M0/1X0/1a OTHOILIEHUE K JIpYKO€e B MOJIOIOCTH OTMe-
yaeTcs Kak Oornee nerkoe: Aua uyx annd, xép uyx xépex ‘ToBapHILei 1eTcTBa MATh-
NeCAT, B J€BUYBU TONBI COPOK 3a3HOOymIeK’, Xép uyxue xepéx myc ‘B neBuune
BpeMs COpok moapyr’® — U He BcsAKOe TOBAPUIIECTBO IEPEPOKIACTCA B UCTHH-
HYI0 U HAJeXKHYIO APYXOy: Cenéx uinune anyax naiiauiiu émepe nulMacmo
‘IllamouHOe 3HAKOMCTBO B BEKOBYIO ApYxkOy He mepepactér’®®; — Ilpusmeneii
MHO20, 0a Opyea nem, JIpyoicba na pems — pabemeo naseuno®’. ictunnoit apysxoe
MOXET MPOTHUBOCTOATH APYKOa, MOCTPOCHHAs Ha pacdeTe, KOrja oOIeHne CTaHo-
BHUTCSI B3aUMOBBITOJIHBIM JIJIsl 00€MX CTOPOH: MKé ronmaut YUKAH maumManpan ma
ediindpax mené ‘I'pynma u3 AByX npyseit cunbHee Bpara’®® — Jleoe — ne mo, umo
00uH: nooymaem u 10uadb npodadoum®®. B nocnoBuuHOM (OH/IE TIPOCIEKUBACTCS
MBICIIb, UTO HE BCE APY>KECKHUE CBSA3H OKA3bIBAIOTCS MOJIE3HBIMH, HHBIE MOTYT MpH-
BECTH K HEMPUSATHBIM MOCIEICTBHUIM, YTO TOATBEPKAACTCS UyBAIICKUMHU U pyC-
CKMMHY TOCIOBUIAME: ACd ¢bIHNG ¢blH MYC RYICAH — ACAd RYIAmb; YXMAXNA MYC
nyJican — yxmax nyiamo, eapana myc nyicaw — édpd nyiams ‘lloapyXKumibcs
C YMHBIM — OyJIellIb YMHBIM; TIOAPYKHUILLCA C TypakoM — OyZellb Aypak; HOApY-
JKHILBCS ¢ BOPOM — Oyzents Bop’ '’ — C kem nosedeutvcs, om mozo u Habepeuvcs,
Cesiceubcs ¢ dyparkom — cam 0ypax 6yoews’ . Y TBEpKIaeTCs, 9TO JOXKHas ApykOa
MOXXET CTaTh OMACHOM /I 4esoBeka: Tawman ny¢a ¢uem, myc 4yHa uiem ‘Bpar

ryOuT TOJNOBY (HAHOCHUT (pU3MUYECKUU Bpen), a Apyr ryout nymry’; Yyn myc uyna

9 Muxaiinos A.I1. Bartucen cimaxéceMile KalapilliceH TaTa ¢yHaT/IA MyIUIeBCeH YiABalllia-
BBIPAC/Ia MYXXH : COOPHUK YyBAILCKO-PYCCKHX IHOCJIOBHI], TIOTOBOPOK M KPBUIATHIX BBIPAKEHUI.
ynamxkap : Céneé Baxar, 2006. C. 358.

%4 Bartucen cimMax&ceM, KanapamiceM, CyTMai romMaxceM // UyBalICK1e MoCIOBUIIbI, OTO-
Bopku U 3arajaku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. Pomanos myxca xatépin] ; [2-mé&mm xip.]. llymamxkap :
Yasam kéneke uza-su, 2004. C. 11.

65 Tam xe. C. 15.

% Barrucen cimaxécem. lllymamkap : Yasam kéneke u3a-su, 2007. C. 236.

7 Tans B.H. TlocnoBuUlIbl pycckoro Hapoza : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoxecTBeHHas
nutepatypa, 1984. C. 487.

% Barrucen cimaxécem. Llynarmkap : Yasam kéneke usa-su, 2007. C. 235.

% Jane B.M. Tlocnosuusl pycckoro Hapona : B 2 Tomax. T. 1. MockBsa : Xymo0kKecTBeHHas
nurepatypa, 1984. C. 485.

"0 Bartucen cimMax&ceM, KanapamiceM, CyTMali romMaxceM // UyBaniCKue MocIOBUIIbL, OTO-
Bopku U 3arajaku / coct. H.P. Pomanos ; [H.P. Pomanos myxca xatépin|; [2-m&m kip.]. lymamkap :
Yapam kéHeke u3a-su, 2004. C. 15.

" Tano B.H. TlocaoBHIEL pyccKoro Hapona : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoxKeCTBeHHAs
nuteparypa, 1984. C. 487.
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unem ‘Brmskuit apyr aymy noryout’’? — Hazvieaemcs Opyeom, a obupaem Kpyeom,
Jlee kowku 6 mewike Opyucoy ne 3aeedym’>. CHMBOIOM HETATUBHBIX TIOCIEICTBHIA
TaKOTO OOIICHUSI CTAHOBUTCS pa3pylICHHE TyXOBHOTO Havdasla B OTHOIICHUSX, MO-
3TOMY OHO OCYyKHaeTcs: Xapasgd onmaw mawmanpar xapyuid ‘TpyCIuBBIiA IpyT
crpamnee Bpara’ 't — He 6oiics 6paza ymmozo, boiics Opyaa 2nynoz2o; Jlyuuwe uecm-
Hblll 6pae, yem nooawiti Opy2’>. UTobbl HE 0OKa3aThesl B MOJOOHOM CHTyalluH, B Uy-
BAaIICKUX M PYCCKHUX MOCIOBHIAX COAEPKUTCS HEKUH MOAX0J — PEKOMEHIAluU
K MOUCKY ToBapuiei: FOnmaw menu xaeanman mammyp nyaimap ‘Ipyr mycts Oy-
JeT Jyudlie, 4eM Tol'; FOnmaw xasanman xumpe nyaimap ‘JIpyr TBoM mycTb Oynet
kpacusee Te0s’’® — Ecau xouewtb ysnamo ueiosexa, nocmompu Ha e2o opyaa’ .

Hpyx0a, Kak OCHOBHAs IEHHOCTb TyXOBHOM H3HH OOIIECTBA, BHEAPSAETCS B
CTPYKTYpY JTUYHOCTH Yepe3 pazluYHbIC KaHaJIbl COIMATN3AlNHU, TAEe TyXOBHOCTh
npu3HAETCS BhICHIEH (OPMOIL YeTOBEYECKUX OTHOIICHHH, a 631y XOBHOCTD, JIOKb
U MpeaTesIbCTBO ONPENENAIOTCS KaK MyTh K JAerpalallii 3TUX OTHOLIEHH, pocTa
BPaX€OHOCTH U HEIPUMHUPHUMOTO aHTAarOHW3Ma, YTO MPUBOIUT K Bpaxae. CioBap-
Has Je(UHUALUS JTEKCEMBI «BPaKIa» 03HAYAET OTHOUICHWUS, ICHCTBHSA, TPOHUKHY-
ThI€ HETIPUSA3HBIO, HEHABUCTHIO. Bpaka HalleneHa Ha pa3pylIeHue eJUHCTBA B pa3-
HBIX cdepax >KU3HH JIoIel KaKk Ha TOCYITapCTBEHHOM, TaK U JINYHOCTHOM YPOBHSIX.
Ona MoXxeT ObITh 00YyCJIOBJICHA Pa3HBIMH NMPUYMHAMU: TTOJUTHYECKUMH, dTHYC-
CKHMMH, COLIMAJIbHBIMU, TUUHBIMHU U T.J. [IOHATHS «BpaXkaa» U «Bpar» MbICIATCA
aCCOIIMAaTUBHO, 00pa3ys KOMIUIEKCHYIO CMBICJIOBYIO Tapy.

KonnenT Bpaxaa npeacrapnsier cod0ii MHOTOMEPHBIM 00pa3 U B PyCCKOM Ta-
PEMHOJIOTUHU TIPENICTABIICH AaKTUBHO, YYBAIICKHE IMOCIOBHIEI ¢ KOMIOHEHTAMHU
«Bpaxna» (mawmanidax) v «Bpar» (mawiman) MEHEe 4acTOTHBL. B mocmoBuyHOM
MaTepuaie pyCCKOrO U 4yBallICKOrO HApPOAOB YKa3bIBACTCS, UTO APYkKOA U BpaKaa
CYLIECTBYIOT OJHOBPEMEHHO M HAXOJATCS B MOCTOSSHHOM KOHKYPEHTHOI 0ophoOe
CO CBOMMM aHTUNONaMu: Tyc nyncan, mawman ma nyp ‘Ecnu ecTs Opyr, TO €CTh
u Bpar’ 'S — Jlpyoicba om nedpysrchul bnusko acueém, Ioe epaz, 20e Opye, He y3Ha-
ewb 60py2"". ITO MOKET 03HAUYATH, YTO I'PAHHUILA MEXKIY APYXKOOH M Bpaskpoif
pa3MbITa U OTYACTH 00YCIIOBJIEHAa YPOBHEM HPABCTBEHHOMN OTBETCTBEHHOCTH Y€JIO-
Beka. U ecnu yenoBek OT HEE OTKa3bIBAETCS, TO B 3TOM CIIydae OCYLIECTBISIETCS
Mepexo] U3 OJJHOTO MHpa OTHOLICHHUU B JIPYyTOi, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT UCKPEH-

2 Bartucen cimaxécem. llynamkap : Uisam k&ueke uzn-su, 2007. C. 236.
3 anw B.M. TlocnoBuubl pycckoro Hapoaa : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : Xyno0KecTBeHHAs
M Y
nutepatypa, 1984. C. 486.
4 Barrucen cimaxécem. Lllynmarmkap : Yasam kéHeke nu3a-su, 2007. C. 236.
5 lanw B.M. TlocnoBuubl pycckoro Hapoaa : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : Xyq0KecTBEeHHas
muteparypa, 1984. C. 486.
6 Barrucen camaxécem. Llymarmkap : Yasam k&ueke usa-su, 2007. C. 236.
ane B.A. TlocnoBuusl pycckoro Hapoaa : B 2 tomax. T. 1. Mocksa : XynoxecTBeHHas
7 BU. 11 py p 2 T.1. M Xy
nurepatypa, 1984. C. 488.
8 Barrucen cimaxécem. Lllynmarmkap : Yasam kéHeke u3a-su, 2007. C. 236.
" Hane B.M. Tlocnosuibl pycckoro Hapoja : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoxkKecTBeHHas
muteparypa, 1984. C. 486.
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HOCTb, CEp/IeYHOCTh, TOTOBHOCTh PA3ACNIUTh KU3HEHHBIE TPYIHOCTU MOIMOJIaM.
UYenoBek CTaHOBUTCS BPaXkJI€OHBIM M0 OTHOILLIEHUIO K BUEpALTHEMY JIPYTY U HauU-
HAeT CUMUTaTh ero Bparom: FOimawna ronmawna, mawmMannag maiMania nyima
xywnd ‘C TOBapHILEM — MO-TOBAPHUIIECKHU, C BParoM — Ho-Bpaxkecku’ S’ — Jpye
00 nopwl — mom dice neopye. Cambviii onacHwiii 6paz — 3mo meoii Opyrs'. OxHaNKIbI
npeaaB ApyKOy, OH OKa3bIBae€TCSI B CHUTYaIlUH JIOKHOW caMOpeatn3anuu, TIe He
MOJKET OBbITh MOJIMHHOTO TYIIEBHOTO OOIIEHUS, K YETIOBEK CTAHOBUTCS OJJUHOKUM:
Cvigdx myca napaxcan ungcempu me cuseéHem ‘bauskoro apyra Opocuilnb —
Y C AaIbHUM HUYETO He BhIiiaeT . [lycnax xygdican ¢éne maeaH, mycidx mamdaicam
men masan? ‘IlputyXuHy cjIoMaellb — HOBYIO ClIeaellb, a €Cclii Apyk0a paszo-
pBéTca, To uTo caenaens?’?; Cyinan tiviwune mynman ‘Pa360opumBEIil He HAIIEN
cebe npyra’®® — Om opyea omeman, k nedpyzy ne npucman®®.

B pycckom nocnoBudHOM ()OHJIE OCHOBON BPaK/Ibl SBJISIFOTCS pa3HbIC )KU3HEH-
HBIE MMO3UIIUU U PA3HOINIACHs C HPAaBCTBEHHO-3TUYECKON OKPACKOM, HalpuMep:

1) noTpeburtenbpckoe OTHOLICHUE K ApyxOe: He 6cnous, He 6ckopmus, epaza He
HAJICUBEULD;

2) ToBapHO-JCHEKHbBIE OTHOIICHHUSL: /[py2y 83atimbl 0amb — OpYHcOy mepamo;

3) BHewHUE CWIIbL: boe dan poouto, a uépm epasxcoy, Bpae moezo opyea — moti
épaz. YacToli NpuYMHON BOZHUKHOBEHUS BpaX/Ibl CUATAETCs ccopa: Pazopascumces
opye, xyace Hedpyea cmanem. B ccopax oa pazoopax nymu ne ovisaem. C Hum Opy-
JIcucy, a 3a monop depicucy’. B uyBalICKUX MOCIOBULAX MOTUB CCOPhI BCTpeya-
€TCs B CIMHUYHBIX MOCJIOBUIAX: Anan amiaguune anana aumanauman ‘Ccopa u
BpaXa He JIoBeAyT 10 106pa’®. Bonee pacnpocTpaHEHHOI MPUYMHON BPaXIbl B
YyBaIICKOM SI3bIKOBOM CO3HAHWHW OKa3bIBACTCS 3aBHCTh, KOTOPAs CTAHOBUTCS M-
CTPYKTHBHOM CHUJION B OTHOWIECHUSIX. «(ypandw — xaedpa ma ¢umemy ‘3aBUCTb
BO3BpalIaercs K cebe, TO eCTh JeNaeT Yenosexa oquHokum S, TlocnencTeus Baus-
HUS BpaX/Ibl HA IpY>X0y OKa3bIBAIOTCS pa3pyLIUTENbHBIMU: TyCpan mawiman myma
camdn, mdwmanpan myc myma usiedp ‘Jlpyra caenatb Bparom Jerko, Bpara

80 Barrucen camaxécem. llymarmkap : Yasam k&ueke usa-su, 2007. C. 237,

81 Tane B.M. TlocaoBHIIEL pyccKoro Hapona : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoKeCTBEHHAs
nureparypa, 1984. C. 487.

82 Barrucen cdmax&cem. lynamkap : Yasam kéneke uza-su, 2007. C. 16. Bartucen cima-
x&ceM, KarapamiceM, CyTMaIDIH roMaxceM // UyBalICKue MOCIOBHIIBI, IIOTOBOPKH H 3arajiku / COCT.
H.P. Pomanos; [H.P. Pomano myxca xatépn]; [2-m€m kip.]. llymamkap : YdBam kE€HEeKe M3A-BH,
2004. C. 16.

83 Bartucen cdmaxéceM, KamapamceM, CyTMaILIA oMaxceM // UyBallcKue MOCIOBHIBI, TOT0-
Bopku u 3arajku / coct. H.P. Pomanos; [H.P. PomanoB myxca xatépi]; [2-m&ur kip.]. Hlynamkap :
Yasam kéHeke u3n-su, 2004. C. 18.

8 Janw B.M. Tlocnosuibl pycckoro Hapoja : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymokKecTBEHHAas
nurepatypa, 1984. C. 486.

85 Tam xe.

8 Barrucen cdmaxéceM, KaapiauiceM, CyTMali roMaxceM // UyBalicKue MoCIOBHIIBL, TIOTO-
Bopku U 3aranku / coct. H.P. Pomanos; [H.P. Pomanos nyxca xatépin]; [2-m&m kip.]. llymamxkap :
Yasam kéneke uza-su, 2004. C. 12.

87 Tam xe. C. 15.
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caenaTh ApyroM TpymHo’SS; Tycnamnd uyx — myc, yipdannd 4yx — ¢yk JIpyKuTh-
TO JIPY’KUITH, a TIONPOLIAThCs He ¢ keM™S® — 3a6nem cepoye, 6uos nedpyaa céoezo.
Besaxuil, noceasuiuii cemena 3na, omxkpuvisaem eopoma ceoeli 2ubenu’’. Bpar B co-
3HaHUM STHOCOB BOCHPUHUMAETCS B PE3KO OTPHIIATEIFHOM Kitoue: Tdwiman 1oHé
Xypa oH me¢gé ‘KpoBb Bpara — 3mo0Hast ué€pHasi KpoBb ' ; Taumana caxaimar ¢eet
Xdune xai caxamos meggé ‘3Mes, KOTOpas He CMOIJIA y>KaJIUTh Bpara, *aJuT cama
cebs’”! — V epaca uwu xamens 3a nazyxoii. Bee spazu onachu’>. B pycckoM co-
3HAHUU OTMEYAETCs, YTO JIy4dlllell cTpaTerueil mpu CTOIKHOBEHUU C BParom siBjis-
etTcs 6oprba: Konw 6cman na epaza, ne scaneu Kynaka;, Mcmu ne cnosamu, a 6oe-
goimu Oenamu; He waou epaza, coepexcéurs Opyza’. IMILTUITUTHO TaKoOH TOAXON
MIPOCIIEKUBAETCS U B HEKOTOPBIX UyBAILICKUX MOCIOBUIAX: [dwmana ypy ¢umne am
nycmap ‘Bpary He 103BoJIsiii HACTYNIUTh cebe Ha Hory’; Tawman nyche 8ymny¢eu
‘Ha ronoBy Bpara mbuiarolee noneso’*t. B To jxe Bpems noguépKuBaeTcs Hellele-
c000pa3HOCTh KOH(IMKTOB M YKa3bIBAETCS HA HEOOXOAMMOCTD U30eraTh ux: Bpazca
ayuuie usbecamo, uem ¢ Hum soesamo. C 8pazom ne bopromcs, e2o uzbezarom; /[pyay
opyarcu, a neopyey ne 2pyou’>. — Tawman nycne mdawman cumép ‘Bpar ot pyku
Bpara mycTh MoruoHeT’; Tawmana ana Xamen ypanu ¢une 1apmeca dcamac nyiams
‘Bpara Ha ero ke Tejere npoBoxaior’*®. B 4yBalIcKOM MEHTaIuTeTe BpaXaa —
9TO UCTIBITAHHE, TO3TOMY HEOOXOIUMO OBITh CACPKAHHBIM B OTHOILICHHSIX C HEAPY-
TOM, BEJlb 1aJK€ OIMH Bpar — 3TO MHOTO: (Cép ¢unue nypduma ¢ép myc ma caxai,
nep mawman ma eimaawiwy ‘B Mupe 3TOM U cTa Ipy3eil Malio, a OJJUH Bpar — yxKe
cnumkom’®’. TTo3ToMy B 4yBaIICKHX TOCIOBHIAX YaCTOTHO OTPA’KaeTcsl CTpeMIe-
HUE YyBallIeH )KUTb B MUPE U coracuu: Tyc, Xaumamudx Hymau nyimap, mauman
caxan nynimdp ‘Ilycte OymeT MHOTO JIpy3edl M HOBBIX POACTBEHHHMKOB, a BpParoB
mycTh Oynet mano’; I1ép mawman nyruuyen ¢ép myc nyimdp ‘4eM UMeTh OTHOTO
Bpara, JIydiie MMeTh cTo apy3eii’”®. Tloqo6HOE cTpemieHne HaOMIONAeM U B Pyc-
CKUX TMOcJoBHLAX. Yem cepoumscs, ayuue nomupumscs. He 6ydem oobpa, konu
medic ceoumu epadicoa. Takum o00pa3oM, TUHTBUCTUYECKHE CPENICTBA BBIPAKEHUS

8 Barrucen cimaxécem. Lllynmamkap : Yasam kéHeke n3a-su, 2007. C. 236.

8 Muxaiinos A.I1. Battucen cimMaxéceMIle KalapallceH TaTa ¢yHATIA MyIUIEBCEH YABaIlIa-
BBIpACTA MyXXH : COOPHHUK UYyBAIICKO-PYCCKUX IOCIOBHII, IIOTOBOPOK M KPBIIATBHIX BBIPAKEHHH.
Hlymamkap : Céné Baxar, 2006. C. 356.

% Hane B.Y. TIoCcIOBHIIBI PycCKOTO Hapoaa : B 2 Tomax. T. 1. MockBa : XymoXKeCTBEHHAs
nutepatypa, 1984. C. 169.

'Barrucen cimaxéceMm. Illynarkap : Yasam kéneke u3a-su, 2007. C. 236.

%2 Tane B.M. TlocnoBuibl pycckoro Hapoja : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymokKecTBeHHas
nurepatypa, 1984. C. 169.

% Tam xe. C. 169.

% Barrucen cimaxécem. llynamkap : UiBam k&ueke uzn-su, 2007. C. 236.

% Hane B.M. TIoCIOBHIIEI pycCKOTo Hapona : B 2 Tomax. T. 1. Mocksa : XymoKeCTBEHHAs
muteparypa, 1984. C. 486.

% Barrucen cimaxécem. Lllynmamkap : Yasam kéHeke n3a-su, 2007. C. 236.

7 Tam xe.

%8 Tam xe. C. 235.
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BpaXk/bl OKA3BIBAIOT, YTO BPAXK/a €CTh LEIEHANPABICHHOE IPOTUBOIIOCTABICHHE
JPYKECKUM OTHOILIECHHSIM C IIEJIbI0 UX pacliajia WK pa3pylIeHHUs.

MO3KHO 3aKJIFOUUTH, YTO KOHIIENITH /[pyocoa v Bpasicoa B TUHTBOKYIBTYpE
YyBaIlICKOTO M PyCCKOT'O HapO/I0B aKTyaIu3UPYIOT SMOLIMOHAIILHO O0YCIIOBJIEHHBIE,
HPABCTBEHHO-ITUYECKHE MPUOPUTETHI ’THOCOB U OIMPEHEISIIOTCS MOPAIBbHON OT-
BETCTBEHHOCTBIO YEJIOBEKA 32 CBOU MOCTYIIKH, MBICIHU, XapaKTep OTHOLICHUM.
Pesynbrarel paboThl AEMOHCTPUPYIOT, KaK TUHTBUCTUYECKUE, COITUATBHBIE U KYIb-
TypHBIE (PAKTOPHI BIUSIOT HAa BOCIPUATHE U BbIPAKEHUE APYKECKHUX U BPAXKICOHBIX
OTHOUIEHUH B YyBAIlICKOM U PyCCKOM S3bIKOBOM CO3HAHUHU.

3aKnoueHve

B rpanunax cuctemsl IEHHOCTHOW OPHEHTALMU NIPOAHAIU3UPOBAHbI Pa3JIny-
HbI€ paKypChl XapakTepu3alMy KOHLENTYaabHOW ONNO3ULUM [pyorcba — Bpaoicoa.

1. DTHOKYIBTYpHAsE MaHU(ECTALNS UCCIEAYEMbIX KOHLENTOB I0Ka3aja, YTo
CJIOBapHbIE 3HAUEHUS €IMHHUIl B YYBAILCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX COBIAAAIOT, a UX
KOHIIENITyaJIbHAasl CEMaHTHUKA OKA3bIBACTCS TITyO)Ke W ONpeAemsieTcss Kak YHUBEp-
CaJIbHBIMHU, TaK U HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU MEHTAJIUTETA.

2. bunapnas onnosuuus /[pyscéa — Bpaodicoa siBISIETCS OTpaKeHUEM o0111e-
YEJIOBEUYECKUX LIEHHOCTEN B A3BIKE PYCCKOIO M 4yBalICKOI'O HApOIOB M B HALMO-
HaJIbHOM CO3HaHMHU PEeAIN3yeTCs C yUEeTOM ITparMaTun4eckux, acCOLMaTUBHO-00pa3-
HBIX U OLIEHOYHBIX MapaMeTpOB. YPOBEHb aKCHOJIOTM3ALMM KOHIeNnTta /[pyocoa
ONPENENSAeTCS KaK BBICOKUH, ITOCKOJIBKY 3aHHMAET Ba)KHOE MECTO B CUCTEME LICH-
HOCTel 000MX HApOIOB M MOHUMAETCS KaK JCHCTBEHHBIN Tporecc, TPeOyommi
BJIOKEHUH MaTE€PUAJILHOTO U JYXOBHOTO MOPsIIKA. DTO €CTh CJIOKHAS U MHOTOTpaH-
Hasl KapTHUHA YEJIOBEYECKUX B3aUMOOTHOILIEHUH, TIOCTPOEHHAs! HA CAHEPTMH COCTO-
STHUW, HE TEPIAIINX JDKU, BPaXKAbl U IPEAATENIbCTBA.

3. JInuHble OPYXKECKHE CBA3U HE NMPOTUBOCTOAT CHCTEME COLUAIBHO 3HAYM-
MBIX OTHOLIEHUH, & JOMOIHSIOT UX, IIOATOMY C ITO3ULIMK HPABCTBEHHO 00YCIIOBIICH-
HOM OLIEHOUHOCTH APY>KOY MOYKHO XapaKTepHU30BaTh Kak OOIIECTBEHHO HAIIPABJIEH-
HYIO ¥ TIOCTPOCHHYIO Ha OOIIHOCTHU B3IJISAZOB U UACANIOB JIEATEIFHOCTD YeOBEKA.
OtHomenue K Apyx0e, e€ pearnzanus OCyIIECTBIAIOTCS B MPOLECCe BHYTPEHHEH
paboThI yesioBeka Haj co00i U mocienyroei TOTOBHOCTH K caMoOTaye U OecKo-
PBICTHH, OHA MPOSBIISIETCS TONBKO BO B3aUMOJECHCTBUM U SMOLIMOHATIBHON NPUBS-
3aHHOCTHU. DTO HE UIpa YyBCTB, 3TO ACATEIBHOCTb C MO3UTHBHBIM IIOTECHIUAIIOM,
KOTOPOW MPOTUBOCTOUT BpaXkaa.

4. Bpaxxaa xapakrepu3yeT KOMMYHHMKATUBHbIE OTHOLIEHMSI, B KOTOPBIX JIFOIU
MIPOTUBOCTOSAT APYT Apyry. OHa HEraTuBHa M0 CBOEMY COAEPKAHUIO U B CO3HAHUU
STHOCOB BOCIPHHHMMAETCS KaK PE3YyJbTaT JUYHOCTHO U COLIMAIBHO HEIpHEMJIe-
MOT0 noBejieHus Jrofeil. O6pa3 Bpara COOTHOCHUTCS C OKPYKAIOIIUM COLMAIbHBIM
KOHTEKCTOM M MBICIIUTCSI KAK HOCHTEIb BOMHCTBEHHOCTH, Pa3pyILAOLIEro Hadana
U LICHHOCTEW, HE CBOMCTBEHHBIX NPY3bsiM. J|eCTpYKTUBHOW MPUUUHON Bpa)Ibl B

NNHTBOKYIIbTYPA 585



Borisova L.V., lvanova A.M., Chueva E.V. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (3), 569-587

PYCCKOMU SI3BIKOBOHM KYJBTYpE SIBIISIETCS CCOpa, B UYBAIICKOH — 3aBUCTh. OOIIIM
JUISL PyCCKOT'O ¥ YYBAILICKOTO 3THOCOB MOKHO CUMTATh pa3ziesieHue JyXOBHOTO U Ma-
TEPUATBHOTO: TIPUOPHUTET JYXOBHBIX IICHHOCTEH OPHEHTUPYET Ha JAPYKOyY, UX yTpara
BEJIET K BpaxJe.
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YyBawcKknii STHOGNOrMHI KAK KOMMYHUKaTUBHbIN pEeHOMEH:
6GUAVHIBaNbHbIN N TPAHCKYIbTYPHbIN aCcNeKTbl

A. . I'aBpuiioB

UyBalckuii rocy1apcTBEHHBI HHCTUTYT TYMaHUTAPHBIX HayK, 2. Yebokcapwl, Poccutickas ®edepayus
P4 artmaster28(@rambler.ru

Annoranusi. VccnenoBanue IMOCBSIIEHO M3yYSHHUI0 KOMMYHHUKAaTHBHOTO TIOBEJICHUS UyBalICKUX
STHUYECKH OPUCHTHPOBAHHBIX OJIOTEPOB — 3aMETHBIX aKTOPOB COBPEMEHHOI'O MEAHANPOCTpPaH-
CTBA, HA CBOMX CTPAHHMIAX B COLMANBHBIX MeIHa PacCHpPOCTPAHIIOMNX YyBalICKUH ATHOKYJIBTYP-
HBIH KOHTEHT M BBICTPAaMBAIOIIMX IMO3UIIMOHHUPOBAHNE BOKPYT 3THHUECKOTO CAMOOIIpEIeIeHUs.
B paGote pedeBast 1esTEIBHOCTD OJIOrEPOB PACCMATPUBACTCS C TO3ULUK TEOPUH TPAaHCIMHIBAJIb-
HOCTH M OLICHMBAETCs KaKk HabOp TPAaHCKYJIbTYPHBIX MPAKTHK. L{esb nccaenoBanus — onpenenuTh
CBoeo6pa31/1e KOMMYHUKATUBHBIX MPAKTUK YYyBALICKUX 3TH06J'IOFepOB B COLMOJIMHI'BUCTHYCCKOM
acriekTe. DMIMPHUYECKOi 02301 BBICTYITMIN KaHAJIBI TpEX Menuajesrencii B Mmeccenukepe «Tere-
rpam». MccnenoBanue npoBeieHO METOJaMH BKIFOUEHHOTO HAOFOJCHHUS X KOHTEHT-aHaJIN3a C OI0-
pOﬁ Ha M€ UHTCPHET- U MEAUAJIMHTBUCTHUKU, Teopm‘/i XYAOKECTBEHHOI'O 6I/IHI/IHFBI/I3M3 H TpaH-
CKyJIbTYpanuu. MeTo10M CIIJIONTHOM BEIOOPKH OTOMPAIIHCH ITOCTHI, OIyOJINKOBaHHbIE OJ0TepamMu
c staBaps 2024 1. mo ¢eBpans 2025 1. PesynbraThl nccneqoBaHus MOKa3aidd, YTO TyBAIICKOMY
STHOOJIOTMHTY KaK KOMMYHHKAaTHBHOMY SIBJIGHHIO CBOWCTBEHHA TPAHCKYJIBTYpHAs Crielu(HUKa
¢ HabOpOM BapHaTUBHBIX OMIMHIBEM. Pyccko-dyBallickue NBYsS3bIYHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TIPaK-
THKH aBTOPOB PaCCMOTPEHHBIX TeJlerpaM-KaHaJllOB CKJIaJBIBAIOTCS Ha JABYX YPOBHSIX: MHTepdelica
MeCCeHIXKepa ¥ OTAENBHOTo ocTa. biorepsl, opHeHTHPYSACH Ha MAaCCOBYIO ay AUTOPHIO, BEAYT CTpa-
HUIb] [IPEUMYILECTBEHHO Ha PYCCKOM fI3bIKE, UyBAILICKUI1 A3bIK MCIIOJB3YIOT aKLIEHTHO, 3a4aCTyI0
B BUJIE BKPAIUICHUS OTEJILHBIX CJIOB M BBIPRKCHHH B LIEJISIX ATHOKYJIBTYPHOH CaMOIPE3eHTAINU 1
COOTBETCTBEHHO STHOMAPKUPOBAHHS KOHTCHTA.

KiroueBble c10Ba: 4yBaIICKHA 3THOOJIOTHHT, OMJIMHTBAIbHAS S3BIKOBAS TMIHOCTH, OMJIMHIBU3M,
YyBallM3Mbl, TPAHCKYJIbTYpaLus, STHOOJIOT, METHATEKCT

Hcropus crathu: noctymmia B pexakuuto 10.04.2025; npunsra x negatu 10.06.2025
KongukTt nHTepecoB: aBTop 3asBiseT 00 OTCYTCTBHU KOH(IIMKTA HHTEPECOB.

s nurupoBanust: [ agpunos A./]. UyBanickuii STHOOJIOTHHT KaK KOMMYHHUKATHBHBIN (DeHOMEH:
OWJIMHTBAIBHBIN U TPAHCKYJIBTYPHBIN actiekThl // [1oMnIMHrBHanbHOCTb M TPAHCKYIIBTypHBIE TIpaK-
taku. 2025. T. 22. Ne 3. C. 588-600. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-3-588-600

Introduction

The formation and development of the Internet in the first quarter of the
21st century has formed a special communicative environment in which everyone
has the opportunity to interact with a wide audience: to be not only a consumer, but
also a producer of mass information. Users who are able to attract and retain
subscribers’ attention through their online activity and to satisfy subscribers’
information and communication needs are called bloggers and today are perceived
as full-fledged media actors, along with journalists. However, while the latter
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disseminate information in order to fulfill their professional duty, which is socially
important, authors engaged in blogging implement their content projects for personal,
individual-authorial purposes: usually with the intention of self-expression and self-
actualization [1].

Observing the actions of users on the Internet, we note the growth of ethno-
cultural content and the emergence of a special segment in the domestic media
system — ethnic bloggers, or ethnobloggers — communicators who produce
messages of ethnocultural content and build positioning on their pages in social
media around ethnic self-definition. Their communicative behavior is increasingly
becoming the subject of special study not only by linguists, but also by sociologists,
ethnologists, and cultural anthropologists [2-5], and is considered from the
perspectives of cyberethnography and digital sociology (as an online representation
of ethnic identity [6]), media theory (content-thematic, genre-format and other
characteristics of the content and promotion of ethnoblogs [7]), and cultural studies
(as an online representation of ethnic culture [8]). Currently, there are known
scientific works devoted to the analysis of Udmurt [9; 10], Khanty [11], Evenki [12]
ethnoblogging. However, similar media practices of representatives of other
peoples of Russia are noticeable in the information space — especially the Chuvash
in quantitative and qualitative terms. The intensification of “Chuvash” content,
the increase in the number of its producers, the emergence of various forms and
ways of ethnomarked media communication are among the many manifestations of
ethnos existence in the digital age and pose new research questions for humanities
scholars. E.A. Jagafova and A.S. Rogovoi comprehensively study aspects of the
Internet representation of Chuvash ethnicity [13—15], A.D. Gavrilov — mediatized
practices of their self-identification [16], including the linguistic and stylistic
specifics of Chuvash ethnoblogs in visually centric social media [17].

This research is aimed at determining the uniqueness of communicative
practices of Chuvash ethnobloggers in the sociolinguistic aspect. The empirical
base was the content posted between January 2024 and February 2025 in three
popular Chuvash ethnoblogs: the telegram channels “An ta kala!” (from sensu.
That’s for sure!, @antakala, 2450 subscribers),' “Saviipri” (named after one of the
Chuvash pre-Christian female names, @savanpiki, 810 subscribers)? and “Sukhvi
kalat” (from sensu. Sofya says, @suhvi_kalat, 520 subscribers).> The material of
the study was chosen based on the criteria of diversity of communicative strategies
of the authors and at the same time the presence of common tactics, peculiar to
the speech portrait of the majority of Chuvash ethnobloggers. The work was
carried out by the methods of inclusive observation, continuous sampling and
content analysis.

! Telegram channel “An ta kala!”, 28 March 2025, https://t. me/antakala
2 Telegram channel “Savdpri”, 28 March 2025, https://t.me/savanpiki
3 Telegram channel “Sukhvi kalat,” 28 March 2025, https://t.me/suhvi_kalat
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In the course of familiarization with Chuvash ethnoblogs, including those that
were not included in the research sample, it was established that their authors, as
addressees of messages, publish ethnocultural content, pursuing the general
intention of expressing ethnic identity in the context of virtual self-presentation.
In order to manage the addressee’s attention, they create multiformat, adapted to
the dissemination platform transcultural multimedia texts-posts, the information in
which is transmitted by means of a verbal code with the addition of non-letter
symbols, iconic signs of objects and compressed signs of emotions (thematic
emoji), as well as by means of auditory (accompanied by famous Chuvash songs)
and visual (for example, traditional or modified national costume is shown) codes,
often ethnomarked, with the help of ethno-marked, and with the help of a variety of
other codes. Replicated messages are bilingual — written in Russian with Chuvash-
language embeddings of different volume, used as an ethno-identification marker.
Such bilingualism in the communicative behavior of Chuvash ethnobloggers is
explained, on the one hand, by their orientation to Internet users, mostly Russian-
speaking, and on the other hand, by the author’s intensionality. The choice of the
topic of the message and its realization in the act of communication takes into
account the potential of background knowledge of the user who is not immersed in
the topic and does not speak Chuvash language, contributes to the understanding of
the material by the mass audience and encourages it to feedback. Betting on
ethnocultural topics from the point of view of communicativism and media
promotion allows the blogger to make an original statement about himself, to stand
out against the background of other communicators-media-makers and to be
remembered by users in a given image, in the communicative role of “Chuvash
ethnoblogger.”

The results of the stage-by-stage observation of ethnobloggers’ media speech
allowed us to clarify the theoretical basis of the study. In our opinion, the speech
activity of Chuvash ethnobloggers, whose media creativity in Internet is a fusion,
a dialog of two cultures and languages — Chuvash and Russian, can be correlated
with the creation of a Russian-language work by an ethnically non-Russian author,
considered in the framework of the theory of Russian-foreign artistic bilingualism
and more broadly — translingualism as “the practice of artistic creation in a
language that is not ethnically primary for the author” [18. P. 184] and in the context
of the theory of transculturation as a text that “ceases to be only a product of speech
activity subject to structural preparation. It turns into a zone of ‘cross-pollination’
with multiple meanings, becomes a representative of cultures — their mutual
overlapping, mutual repulsion, symbiosis, subordination, adaptation” [19. P. 416].
[19. C. 416]. Thus, the main premise of our study is the thesis that the linguistic
personality of a Chuvash ethnoblogger can be characterized as a creative
information-media (according to the classification of Professor A.V. Bolotnov [20])
bilingual personality of an author of ethnic Chuvash origin who creates transcultural
content mainly in Russian.
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Discussion

The first media projects, declared by their authors as Chuvash ethnoblogs,
attracted the attention of the mass audience in 2018-2019. These were personal
pages of young people in the social network ‘VKontakte’, profiles in Instagram
(owned by Meta, a company recognized as extremist and banned in the Russian
Federation), channels in TikTok and YouTube. The main part of the content of such
resources revealed stories of ethnic self-determination, covered the historical
and cultural heritage of the Chuvash, the originality of Chuvash culture with a focus
on the author’s perception of it. Sometimes personal blogs grew into thematic
projects. The same authors could maintain several accounts in different social
media. Some of them developed cross-platform, forming an ecosystem of media
products differing from each other in format within one single project of the
same name: blogs, podcasts, special projects, etc. (“An ta kala!”, “Chavash TV”,
“Chuvishenka”, etc.).

Today, Chuvash ethnoblogs are presented practically on all media platforms:
social networks, messengers, video hosting, and podcast platforms. They are run by
young women (mostly) and men aged 18-35. In the development of the Chuvash
ethnoblog they are driven by ethnic self-consciousness, desire for consolidation and
integration of the people, preservation and popularization of their culture and
language; desire for creative self-expression and formation of personal brand in
social media; need for professional self-fulfillment, Internet popularity, commercial
success (promotion by musicians, designers, photographers, event hosts and other
specialists of their own goods and services with national colour) and others.

Posts in such blogs, as a rule, contain several of the most obvious ethnomarkers:
the Chuvash language, state symbols of the republic, national clothing, music, works
of Chuvash artists, poets, writers, etc. The Chuvash ethnobloggers use images of
traditional culture and offer author modifications: they perform their versions
(covers) of famous Chuvash songs, organize thematic photo sessions. When releasing
content, Chuvash ethnobloggers use images of traditional culture and offer author’s
modifications: they perform their own versions (covers) of famous Chuvash songs,
organize thematic photo shoots based on folklore and artistic works, create and wear
jewelry and costumes that visually resemble traditional ones, etc. They increase
interest in Chuvash culture in the Internet environment, unite Chuvash people living
in different cities and countries on their pages, and, having interested users with
similar identity, motivate them to ethnolabel their accounts.

Chuvash ethnoblogging in the messenger Telegram is a set of communicative
practices of maintaining an author’s feed of publications — a channel. Blogs in this
service are located in the same list with chats with subscribers from the contact
book and other Telegram users. To receive messages from channels, subscribers
need to find them beforehand and subscribe to updates. Interpersonal communication

592 LINGUOCULTURE



aspunos A . TToNUNNUHIBUANBHOCTb W TPaHCKYNbTYPHbIe npakTuki. 2025. T. 22. Ne 3. C. 588-600

in Telegram runs parallel to mass communication. Users can correspond, for
example, with acquaintances and read channels in parallel. Therefore, blog authors
think about how their resource looks in the general list of chat rooms, and think
about the displayed elements of its interface — the name, the main photo (from the
interface of the channel card containing general information about it) and the
beginning of the last post (from the interface of the channel’s publication feed).
As a rule, these are the positions where ethnoblogs contain bilinguals and visual
ethnomarked elements. Thus, two sections are communicatively significant in this
messenger: the channel card and the feed of publications in it. The first one consists
of several content fields (photo, channel name, link, description), the second one
consists of posts posted by the author. The platform allows you to make publications
containing text, photos, videos, stickers, audio of limited volume, so, as a rule, one
message can be split into several posts of verbal, non-verbal and creolized content.

We chose three ethnoblogs in the messenger Telegram as material for analysis:
the channels “An ta kala!”, “Savinpi” and “Sukhvi kalat”. While in the first and third
projects the image of the author is not so clearly represented visually (the author does
not appear in photos and videos), in the second project the author occupies a central
position (he is almost always present in photos and videos). The first and third
ethnoblogs contain textual and graphic content to a greater extent, while the second
one is regularly accompanied by video. Being created for dissemination in social
media, posts in ethnoblogs have all the properties inherent in Internet texts
(incompleteness, non-linearity, mobility, multimedia, interactivity) and media texts
(mediality, mass, polycode, openness).

In the course of the study we found that Russian-Chuvash bilingual commu-
nicative practices of the authors of the considered Telegram channels are formed
at two levels: (1) the messenger interface (cards and publication feeds) and (2) the
individual post. Let us turn to typical combinations of their code-switching and
determine the degree of presence of the Chuvash language at each level in order.

1. Bilingual communicative practices of ethnobloggers traced at the level
of the interface of the Telegram channel:

1. Filling in the interface fields “Channel name” [(Figure 1), An ta kala!],
“Link” in transliterated form [(Figure 2), @suhvi kalat (Sukhvi kalat)] and
sometimes — “Description” in Chuvash language [(Figure 3), “tdvan | a new look
at the native...”]. Chuvashisms in channel names and links carry the key semantic
load: they convey the main essence of the content, evoke the right associations
(related to the Chuvash people and their culture) and make the blog memorable
against the background of other channels. “Description”, unlike the other fields, is
more often represented in Russian with the inclusion of one or two prominent
Chuvashisms, contextually decipherable. The arrangement of these fields on one
page is perceived as a bilingual statement, the Chuvash language part of which is
responsible for ethnomarking, and the Russian language part — for accessibility
to the all-Russian Internet audience.
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< Hasag

AH TA KAAA

AH Ta kana!

2 459 nognucYnKoB

A Q [= eee

3BYK nomck NOKUHYTH ewé
ccbinka 0o
https://t.me/antakala 0:

onucaHue

KaHan v nogkacT Npo YyBaLICKyio h apyrve
KynbTypbl. 18+

O6partHas ces3b: @kalahakala_bot

ABTop — AHacTacus Calikosa.

lne cMoTpeTb U cnywaTb:
https://taplink.cc/antakala

Figure 1. Filling in the interface field “Channel name”
in Chuvash language (“An ta kala!”)

Source: Telegram channel “AHn Ta xana!”,
28 March 2025, https://t.me/antakala

{ Hazan ¢ Hazap
|
CyxBu Kanatb Savanpi
528 nognucynkos 814 nognucunkos
A ® =8
A Q E’ - 3BYK vat MOKWHYTb ewé
3BYK NOKNCK NOKUHYTbL ewe
CCblNKa 00
s : 00 https://t.me/savanpiki O
https://t.me/suhvi_kalat o=

onucaHue

TaBaH | HOBbIV B3rNsA Ha poaHoe
6yaHu yysauwkm B EBpone

0N CBA3M - @savanpi

onucaHue

Haxo4ku v 3aMeTKu 0 YyBaLICKOW KyNbType 1
ucTopuu

Figure 2. Filling in the Chuvash interface
field “Link” in transliterated form
(@suhvi_kalat)

Source: Telegram channel “Sukhvi kalat,”
28 March 2025, https://t.me/suhvi_kalat

594

Figure 3. Filling in the transliterated interface
field “Description” in the Chuvash language
(@suhvi_kalat) (“tdvan | a new look at the native...”)
Source: Telegram channel “Savénpi,”

28 March 2025, https://t.me/savanpiki
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2. Alternation in the feed of publications made only in the Chuvash language,
only in Russian, Russian-language publications with an inclusion of Chuvashisms.
This approach allows the author to demonstrate his linguistic competence and,
as bloggers themselves sometimes point out, to remain interesting to subscribers
who have a request for exclusively Chuvash-language texts.

When a user scrolls through the feed of posts, he/she finds himself/herself in a
bilingual communicative space and, even if he/she does not speak Chuvash, can
clearly form an idea of the resource. In general, ethnobloggers turn to the Chuvash
language not in order to be more understandable to readers, which is sometimes
caused by the speaker’s switching to another language. They focus on a multilingual
audience fluent in Russian, so they use Chuvash as a hallmark of ethnoblogging, as
a component of ethnoculture, to associate with the Chuvash people.

Chuvashisms in Russian-language posts, as a rule, are in a strong position
(Figure 4): in the first part of a two-part headline consisting of a Chuvash-language
statement and its translation into Russian (Man kunsem | my days now) and / or at
the end (in the form of a question to the reader). This arrangement is pragmatically
conditioned: it allows the blogger to focus the reader’s attention on the Chuvash
embeddings and thus reinforce the verbal ethnomarker.

HaBurauusa no kaHany:

MaH KyHceM | Mou fHu ceiiyac HoEn - 000 MHE.FHIEHN
#MEH_Mynyué - uHTepecHbie coBbITHS

#nunew_kanakéceM - 0 4essTe/IbHOCTU
HalLero YyBallCKOro TBOPYECKOro corsa
#TEHYe - 0 YYBaLICKOM U TIOPKCKOM MUpe,
ero IMYHOCTAX U AP. MPOSBIEHUIX

HebobLLOW criornep BaMm repep, 4yepenom
| HacCbILWeHHbIX NMOCToB

Kéterép-u? #KNMHO_naxaTtan - KWHO0630pbl
#canam #sa3bikoBasiapTpe3uaeHUNs #XaBXanay - BAOXHOBEHUE 1 MOH
poropaboTbi > 112237 A
Figure 4. An example of a Russian-language -
post, in which Chuvashisms are presented Figure 5. The use of the Chuvash
in a strong position: the title and the ending language in hashtags
Source: Telegram channel “Savinpi,” Source: Telegram channel “Savénpi,”
10 April 2025, https://t.me/savanpiki 28 March 2025, https://t.me/savanpiki

3. Use of the Chuvash language in hashtags (Figure 5). In Telegram channels
they designate thematic headings and are responsible for navigation, quick access
to posts on the stated topic. In predominantly Russian-language Chuvash ethno-
blogs, Chuvashisms in the hashtag position not only perform a symbolic function,
but also serve as a means of accentuation, involving users in the content of the
publication, creating a kind of dialogicality between the text of the message and the
title of the rubric.
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2. Bilingual communicative practices of ethnobloggers traceable at the level
of a separate post:

1. The use of the Chuvash language in the title [partially or completely
(Figure 6)] and in the ending [partially (Figure 7) or completely] of the text, the rest
of it is in Russian. Chuvashisms in these compositional elements perform informative
(conditionally encode the main meaning of the post, the idea of the text), advertising
(responsible for attracting the addressee’s attention), graphically distinguishing
(as arule, they are formalized by the authors in bold) functions.

It’s not uncommon for bloggers to present some phrases in two language
versions at once.

CTapatoch MPoaomKaTb NPaKTUKOBaTb YyBallCKWiA
A3bIK AaXKe He HaXo4sCh B Cpede, a Co3aaHue Takmx
BUAEO - naeasnbHas BOSMOXHOCTb, YTOGbI
COBEpLUEHCTBOBATb CBOM HAaBbIKU.

N

YaBaw 4énxu KyHé

Papyert, uTo pagoM ecTb TOT, C KaM BCerga MoXxHo

== I\

CerofHs oeHb YYBaALLUCKOIo fA3blKa. B NoroBOpUTb Ha POAHOM A3biKe!
YyBallMK U He TOJIbKO NPOXOOUT MHOIO
TeMaTUYeCKNX MeponpuaTuin. OOQHO U3 HUX MecHs: «ldHkapas Kypdk&» - Casan ywkan *?

N\

— aT0 KoHuepT rpynnbl DIVA Ethno Future

5 é é mé é?
Sound B YyBaLlcKoi GpUnapMoHuu. SHPEHIORATY KYHE MEHNE NPTPE
A Kak npoweén sal AeHb BNIOBNEHHDbIX?

© 2 y
e —maaef

Figure 6. The headline is in Chuvash, Figure 7. Partial use of the Chuvash
the rest of the post is in Russian language at the end of the post
Source: Telegram channel “Sukhvi kalat,” Source: Telegram channel “Savénpi,”

10 April 2025, https://t.me/suhvi_kalat 10 April 2025, https://t.me/savanpiki

2. Insertion of Chuvashisms (precedent phenomena, formulas of speech etiquette,
ethnographic, etc.) into the main part of the Russian-language text (sometimes with
translation into Russian).

For example, the author of the Telegram channel “An ta kala!” in Russian-
language posts uses Chuvashisms in the aesthetic function (for semantic and
language play) and in the so-called password function (to establish the relationship
between “friend and foe™). Thus, in the post below (Figure 8), the word ukhmakh
is translated from Chuvash into Russian as “fool.” In this context, the audience
does not perceive this reference as an insult, as it continues the well-known state-
ment (““Do not leave your inner Chuvashia”) and as if confirms the irreversibility of
the precedent phrase. At the same time, it refers to the music video of the same
name, which is announced in the post. In addition, the author uses the Chuvash
word to mark his reaction to a fragment from the clip: “The women's choir at
the end — chérere.” The foreign-language embedding is translated from Chuvash
into Russian as “in the heart,” which creates an intertextual connection with the
youth slang lexeme “in the heart” meaning “liked,” “deeply touched.” Such uses
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carry a stylistic load and perform an expressive function (help the author to convey
his assessment, create a certain emotional background, establish a trusting relation-
ship with users).

T .

MaH nypHacEH céné nainé @
TaBax, Tyccem! Cak KyH nanka ta awa

nynué &

e

Py

Hoeas rnaea Moen XusHu
Cnacubo, gpysba! 3T10T AeHb 6bin
0COBeHHbIM, CNOKOMHBIM W TenbiM

S

" He nbiTaiics MNOKWUHYTb CBOIO BHYTPEHHIOO
I MyBawmio, yxmax.

#canam ® 664 Savinoi, 22:37 B

Y rpynnel «OavH B 0NeHbEM Napke» Bblluesn
KIACCHDBIN YYBaWCKWIA K1, XXeHCKMIA XOp B KOHLE
— yépepe Q@

Figure 8. Embedding Chuvashisms

in a Russian-language post to achieve Figure 9. A post that duplicates information
the desired communicative effect in two languages within the text
Source: Telegram channel “An ta kala!,” Source: Telegram channel “Savénpi,”
10 April 2025, https://t.me/antakala 10 April 2025, https://t.me/savanpiki

3. Using Chuvash as one of the two language versions of the post text (Figure 9).
Such posts duplicate the content: they are presented more often first in Chuvash,
then in Russian translation. The pragmatic effectiveness of such a communicative
move of the author is apparently due to the aim of demonstrating language ability
and satisfying the audience’s need for Chuvash-language content.

4. Use of the Chuvash language in the graphic accompaniment of the post text
(Chuvashisms are inscribed in non-verbal space, sometimes with translation into
Russian). Photos, illustrations, infographics as a visual code of the multimedia text
are transcultural in essence, because being a part of a predominantly Russian-
language post, they contain traditional and modified images of Chuvash ethnic
culture (symbols, colors, images of famous figures, other visual autostereotypes),
as well as inclusions of Chuvashisms, which ethnomark and creolize the graphic
content separately (Figure 10).

5. The use of the Chuvash language in the video accompanying the text of
the post: for example, in short videos in the vlog format. Ethnobloggers shoot
“trending” videos because social network algorithms promote recognizable content.
This communicative practice allows them to show their online creativity to a larger
number of users and possibly interest them in ethnocultural topics. The text in
Chuvash is reproduced in the blogger’s voice and usually accompanies the video.
In the frame one can see subtitles with a transcription and translation of what was
said into Russian (Figure 11), or vice versa: the blogger tells the story in Russian,
but subtitles are placed only in Chuvash.
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biITapcaneTep-
MEHAEMap--—
cHepeMepcem i
blITapcanéTtep- 7 e/
mMennemap-
CKepémépcem e
bITapcan eTep— Y&eaw Bnor | Bnor o gHe BNOGNEHHbIX YyBaLICKON
B o e napb! B EBpone il
Menn ? M ?’p- Crapatocb NpoaoMKaTh NPaKTUKOBATL YyBaLLCKUIA
fA3bIK AaXe He Haxodscb B cpeae, a co3faHne Takux o
BiPEpotew) M iewebt (R Smik B W BU[1EO - MfieanbHasi BO3MOXHOCTb, 4TOBbI [ |
ljlrai_(:eef?a:ifiraTb ):ESINMVH, HVEHMH» COBEPLUEHCTBOBATb CBOM HaBbIKW. a
Figure 10. The use of the Chuvash Figure 11. The use of the Chuvash
language in the graphic accompaniment language in the video accompaniment
of the text of the post of the post: oral and written forms
Source: Telegram channel “Sukhvi kalat,” Source: Telegram channel “Savianpi,”
10 April 2025, https://t.me/suhvi_kalat 10 April 2025, https://t.me/savanpiki

As an example of transcultural practices it is also worth mentioning such
practice as musical accompaniment of bilingual text: the author attaches a popular
song in Chuvash language to the post.

Conclusion

The analysis of the considered Telegram channels allowed us to establish the
peculiarity of communicative behavior peculiar to Chuvash ethnobloggers. It consists
in the Russian-Chuvash bilingual and transcultural construction of media statements,
mostly in Russian with the inclusion of some words and expressions in Chuvash.
Speech activity of Chuvash ethnobloggers allows them to widely represent their
ethnocultural identity in the global information space, to stand out against the
background of other content producers, thus attracting attention to their person
and forming ideas “about Chuvash” in a multicultural environment. The identified
communicative practices are effectively used by them both separately and in various
combinations for successful realization of the author’s intention and strengthening
of pragmatic impact on the audience.

In our opinion, the integrated methodology based on the sociolinguistic
approach, based on the ideas of Internet and media linguistics, theories of artistic
bilingualism and transculturation, is productive in assessing the communicative
practices of ethnobloggers. The chosen toolkit allowed us to visually trace how
Russian and Chuvash languages interact in the statements of Chuvash ethno-
bloggers and how Russian and Chuvash worldviews co-function. Unbalanced variant
bilingualism, motivated by different communicative strategies and authorial intents
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determining them, testifies that the creative laboratory of contemporary media
artists is a space of speech innovations, which is practically not yet comprehended
and requires regular monitoring research, taking into account the increasing
complexity of the digital environment and the flourishing of screen culture.
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JBoNOLMNA aBTOPCKON KapTUHbI MUpa
Nno MoAenun «CBON — 4Yy>»KOi» B TBOpPUYECTBE YyBaLUCKNX NucaTenen
NOCTPEBONIOLMOHHOIO BPpeMeH!

B.I'. Poanonos

UyBalckuii rocyIapcTBEHHBI HHCTUTYT TYMaHUTAPHBIX HayK, 2. Yebokcapwl, Poccutickas ®edepayusa
4 vitrod1 @yandex.ru

AHHOTanusi. AKTyalIbHOCTb JAHHOTO HCCIIEI0BAHMS BO3PACTAET B YCIOBUSAX HEYKJIIOHHOTO YKpEII-
JIEHUs] B COBPEMEHHOM MHpE TONUKYIbTYPHOIO IPOCTPAHCTBA U YCHIICHHS B HEM POJIM MEXKYIIb-
TYpPHOTO Juajora. B mporecce morcka onTUManbHbIX (GopM ananora pasHbelxX KyJbTyp BeCbMa I0-
J€3eH XyJO0XKECTBEHHO-BEPOATbHBIN OIBIT HAIIMOHAIBHBIX MEHBIINHCTB («MHOPOALEB») B TOMBI
cTaHOBJIeHUs coBeTcKoM Poccun. Hac mHTepecyer aBTOpcKas KapTHHA MHUpa MUCATENed B IPU3ME
STHUYECKON CaMOMAECHTH(UKAINH, UX ITOUCK ITyTeH JalbHEHIIero CyIeCTBOBaHUS HAIMH B yCIIO-
BHSIX M3MEHAIOIIEHCS NeHCTBUTENLHOCTH. ek paboThl — BBISIBIICHNE aBTOPCKUX KapTHH MHpPA B
UX pa3HOOOpa3uM M 3BOIIONMU. MaTepuanaMy HUCCIEAOBAHUS CTAIH NPOM3BEICHNUS TATAHTINBBIX
YyBallICKUX MHcaTe]eld, KOTOpble COYMHEHbI (OMyOJMKOBaHbI, 10pabOTaHbl WM MOCTABJICHBI Ha
cueHe tearpa) B 1917-1924 rr. OxapakTeprn30BaHO HOIPAaHUYHOE COCTOSIHIE HECKOJIBKUX M3ydalo-
IIMX YeJIOBEKA U €r0 KyJbTYphl HayK. VCIOIbp30BaHbl KaK JINTEPATYPOBEIUECKUE U TICHXOJIOTHYe-
CKHeE, TaK U ATHOJIOTHYecKHue 1oaxo/bl. [Ipeodiiasaet conocraBUTENIbHBII aHAIN3 C €r0 HalleJIEHHO-
CTbIO Ha BBISIBIIEHUE €IUHUYHO-YHUKAIBHOIO.

KuroueBble c10Ba: BHYTPUITHUIECCKAN KOH(IIUKT, TUTEPAaTyPHBII KaHOH, STHIYECKAast CHMBOIIHKA,
3THOLIEHTPU3M, cMyTa, auaior, H.I'. ['apun-MuxainoBckuii

Hcropus craTbu: nocrynuia B penakiuio 10.04.2025; mpunsara x negatu 10.06.2025.
Konduankr narepecoB: aBTop 3asBIsIET 00 OTCYTCTBUHM KOH(IMKTa HHTEPECOB.

Juast uurupoBanusi: Poouonos B.I. DBOMIONNS aBTOPCKON KapTHHBI MUpPA 110 MOJIEIH «CBOM —
Yy)KOi» B TBOPYECTBE UyBAILICKHX IHCATENEH MOPEBOIIONMOHHOTO BpeMeHH // [loauiauHrBnas-
HOCTb M TPAHCKYJbTYpHBIE npakTuku. 2025. T. 22. Ne 3. C. 601-612. https://doi.org/10.22363/2618-
897X-2025-22-3-601-612

Introduction

The problems of the world picture are of great interest to specialists in a
number of humanitarian disciplines. The identification of the dynamics of the
author’s (individual) picture of the world in the works of Chuvash masters of fiction
is the goal of a number of our scientific developments (see: [1-3]). In this article
we limit the chronological framework of the analyzed material to 1917-1924.
To compare the essays about the Chuvash people, we took the works reflecting
the world pictures of Russian and Chuvash authors of the famine years of the late
19th century.

When interpreting a fiction text, ethnological and other socio-historical
conclusions must necessarily be corrected with the conclusion of literary analysis;
otherwise, as it seems to us, the historical and ethnological view may lead to one-
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sided conclusions that do not take into account the artistic analysis. Or, on the
contrary, the origins of many images and characters of the heroes, as well as the
fabula of the works go back to the processes of ethnological rather than purely
artistic order. Here the literary scholar must go beyond the limits of his science and
delve into the specific problems of historical ethnology. In particular, it is impossible
to study author’s pictures of the world without knowing the mechanism of
formation of the ethnic picture of the world. As ethnologist S. Lurie writes, ethnic
constants, which include a number of unconscious images, are not substantive, but
operational; they refer to the image of human action in relation to the objects of the
universe. This is a system of fixed attitudes, acting either as artifacts (models of
action) or as cognitive artifacts. As a result, ‘the basis is created for the external,
(intentional) conflict to be reacted in a ‘dramatized’ way through the interaction of
‘images’ that have unique features in each culture.! Thus, each culture has its own
canon of per-ception of reality. From this point of view, human activity appears as
an interaction of ‘images’. The traditional intra-ethnic conflict of a number of ethnic
groups localizes the evil beginning outside of themselves, their ethnos?. We
partially tested such theoretical assumptions of historical ethnology on the material
of Chuvash literature [1. P. 242, 246; 2. P. 218-219]. The identification of the
dynamics of the image of the world according to the model ‘self / other’ allows us
to link its change with the laws of functioning of the ethnos itself.

Our next methodological peculiarity as a literary historian is our conscious
rejection of a number of terms that in the Soviet era became political labels (e.g.,
nationalism) [4]. In assessing the worldview in the work of writers, it is advisable
to use a neutral (non-politicized) term, for example, ethnocentrism. The latter word
is freed from axiological semantics, respectively, and from the researcher’s biased
position. On the one hand, ethnocentrism may prove to be a certain obstacle to
intergroup interaction. On the other hand, ethnocentrism performs, according to
psychologists, useful functions for an ethnic group (maintaining its positive
identity, as well as preserving its integrity and specificity).’

Discussion

It is appropriate to begin the study of the problems of the development of the
author’s picture of the world with the characterization of people with personal
consciousness, who in society perform the function of counselors. Some number
of such people constantly “maintains the ‘central zone of culture’ in its integrity.”
In other words: they adopt the ethnic way of seeing the world so that the ethnos

! Lurie, S.V. 2004. Historical ethnology: textbook for universities. Moscow: Academic Project:
Gaudeamus, p. 292.

2 1bid, p. 471.

3 Stefanenko, T.G. 2009. Ethnopsychology: textbook for universities. 4th ed., revised and
additional. Moscow: Aspect Press, p. 278.
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adopts the ethical norms and values to which people with personal consciousness
have come, thereby activating ethnic constants.* Such people, especially in times of
turmoil, stand out for their active (conservative or creative) activities. And the
turmoil, as S.V. Lurie explains, ‘serves as a tool to release the accumulated tension
in the ethno-cultural system, is also a functionally necessary element of the
mechanism of transformation of the ethnic picture of the world’.

The Russian word ‘cmyTa’ (turmoil) is closest to the Chuvash lexeme palkhav
‘revolt, unrest, turmoil, rebellion, disturbance’ (from Pratyurkic bulya — ‘to stir,
mix’, ‘to muddle’ + aph. -v).® The main part of local turmoil of the Chuvash ethnos
in the 17-20th centuries was caused primarily by the peculiarities of its intra-ethnic
conflict (localization of evil outside the boundaries of its ethnos) and habitat area
(frequent droughts and other natural disasters in the zone of risky agriculture). The
Chuvash ethnos up to the beginning of the 20th century functioned in the mode of
sharp confrontation of rural laymen with representatives of foreign authorities
[3. P. 146-147]. The local authorities very rudely, without any explanatory work
among the peasants, tried to implement any decisions of provincial officials. It was
for such a reason that a major uprising of Chuvash and Mari peasants occurred by
the middle of the 19th century. Akramov uprising (Shurcha vargi) is well shown
and studied in the works and ethnological works of Spiridon Mikhailov (Yandush),
a Chuvash with a developed personal consciousness of that time [3]. Another of his
contemporaries (Vasily Lebedev) ended his untitled poem with the following lines:
‘Eat, Chuvash, your black bread, / And sell your cattle; / You’ll save up more
money, / If trouble comes to the clerks. / Eat, Chuvash, your black bread. / What
can you do? — our ‘happiness’!”’

Such Chuvash figures were joined by some Russian writers who pointed out
in their works the main reasons for the suffering of the Chuvash peasants during the
famine and epidemic diseases — the irresponsible attitude of local government
officials to the needs of rural communities. For example, the talented sketcher
N. Garin-Mikhailovsky in his essay “B cyTonoke NpOBHHIMAIBHOW KU3HHU
(“In the hustle and bustle of provincial life”’) (1900) showed by his own example
(he was a landowner with views close to the narodniks’ picture of the world) that
former Russian serfs were better protected from the arbitrary rule of kulaks and
other opportunistic exploiters than poor ‘inorodtsy’ (members of ethnic minorities)
who did not have an educated patron-adviser near them. According to the story of
a Russian sketcher, the Chuvash-pagans from the village of Parashino (present

4 Lurie, S.V. 2004. Historical Ethnology: textbook for universities. Moscow: Academic Project:
Gaudeamus, p. 416.

5 Ibid, p. 444.

¢ Fedotov, M.R. 1996. Etymological dictionary of the Chuvash language. In 2 vol., vol. 1.
Cheboksary: ChGIGN, p. 396-397.

" Revolutsichchenkhi chivash literaturi. Textsem. 1984. Vol. 1 (XX émérchen). Shupashkar:
Chavash kén. izd-vi, p. 98. Hereinafter, the translation from the Chuvash is ours. — V.R.
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name — Karmalo-Adelyakovo) in the Samara region, suspecting the zemstvo
authorities of another trick and listening to the rumors spread by bread merchants,
refused to take public plowing, ‘in respect of which the zemstvo courageously
withstood its ultimatum: take it or leave it... Only when the majority of people in
the village had already eaten their livestock, thus becoming also the ragged, was the
public plowing accepted’.®

In the above-mentioned Chuvash village by the end of 1891 a famine typhus
broke out, and in June of the following year, as the narrator says, the author
‘happened to attend the Chuvash spring festival Uyav, in honor of Tur and the
young goddess, daughter of the good and great god Tur’® (on the basis of this
fragment of the Chuvash festival and the description of subsequent events during
the cholera epidemic, the Russian writer composed the drama “Zora”). ‘Much of
what was attributed only to the people’s ignorance during the cholera riots,’
summarized N. Garin-Mikhailovsky, ‘should be written off from the people’s
account and recorded at the expense of anyone but the people’.!° In his former
estate, the writer organized literacy training for children and adults, conducted their
treatment with methods and medicines available in those years, engaged in
agronomy.

The same patron for the flock was the Chuvash priest and translator Daniil
Filimonov, who in June 1891 sent his teacher N. Ilminsky a heartbreaking letter
informing him about the beginning of famine in his parish (two years later he
published an essay about it in the form of separate brochure!'). The envelope
contained a small bag of green powder made from dried leaves of fat-hen and
linden. It was a sample of food of the hungry Chuvash people. The letter was
published in the “Moscovskie Vedomosti” through the Ober-procurator of the
Synod, and the bag with the powder was presented to Emperor Alexander II1. More
than 6 thousand rubles in money, bread and goods were collected to help the
starving. Such an act of the priest helped to save hundreds of lives of Chuvash
parishioners. But the governor of Kazan province responded to such a noble deed
of the writer in a cassock with a sharp accusation of exaggerated depiction of the
famine in the letter, and the diocesan authorities responded with a reproach for the
unauthorized publication of the letter in the central press.'?

So, we have given two facts from the Chuvash life in the famine of 1891.
In the description of the Russian landowner there is no deep sympathy and

8 Garin-Mikhailovsky, N. 1980. Some years in the village: Sketches, drama /| Composition,
afterword and notes to the drama “Zora” by F.E. Uyar. Cheboksary: Chuvash. book publishing
house, p. 192.

9 Tbid, p. 210.

10 1bid, p. 218.

1 Revolutsichchenkhi chivash literaturi. Textsem. Vol. 1 (XX &mérchchen). P. 192, 442,

12 Aleksandrov, G. 2004. Chuvash intellectuals. Biographies and fates. Cheboksary: Tip.
Shafro-nova G.K., p.77-82.
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experience, because in the trouble were not their own, but ‘inorodtsy’-pagans.
The act of the Chuvash priest can be explained first of all by his developed national
feelings: he composed a letter and an essay for the sake of saving his dying fellow-
tribesmen, to whom he is related not only by faith but also by blood. The narrator
of the first writer’s essay acts as an abstract humanist who pities people other to
him, while the narrator of the second one acts as a humanistic sufferer who is
worried about the lives of his relatives and close fellow tribesmen. Consequently,
the author’s picture of the world according to the model ‘self / other’ in Chuvash
literature differed from the similar model in Russian essay prose about Chuvash
people. The different ethno-cultural orientations of writers of Russian and ‘foreign’
origin contributed, as we shall see below, to the difference of worldviews and world
pictures, as well as to the logic of the development of the plot. In these lies the
uniqueness of the works of the two neighboring peoples.

In the conditions of the disintegration of a large clan family, the conflict
between different generations of rural community members became actualized in
Chuvash verbal creativity. In the poem “Narspi” by K. Ivanov (Kashkyra), the
author argues not with the keepers of ethno-cultural tradition, as some researchers
believe, but primarily with its destroyers, seeking happiness in wealth [5. P. 78].
His generation of poets created a new literary canon, which became the norm for
Chuvash writers of future times. The originator of the new poetry based on updated
poetics and metrics is Chechpel Mishshi (Mikhail Sespel). From the very beginning
of his creative path, the poet was able to fit the pictures of the Chuvash cyclic world
into the universe of linear space and time. Simultaneously with the above-described
reformatting of the model of the Chuvash world picture, this classic of Chuvash
poetry developed the tradition of depicting two worlds (‘self” and ‘other’) as a more
complex system of images and characters. His story “Varman achisem’ (Children
of the Forest, 1918, March) is a vivid example of such organization of the plot
with the creation of a whole gallery of socio-psychological types of the Chuvash
ethnos. !

The plot of this story is built, like the poem “Narspi”, on the principle of clear
delineation of the boundaries of two opposite spaces. But time in them moves
in opposite directions: in the Chuvash (‘self’, natural) — towards degradation
(destruction and disappearance), and in the ‘other’ (Russian) — towards progress,
but also towards the destruction of nature (the railroad and the steam engine as their
symbols). Accordingly, the images of heroes by their value qualities belong to the
types of people of different historical epochs.

To define and distinguish these types of heroes, we should recall the poet Endri
Turhan’s essay “Chavash Histori€” (“The History of the Chuvash People”, 1917),

13 Cespel, M. 1989. Collected Works. Poetry, Prose, Dramaturgy, Letters. Cheboksary: Chuvash.
book publishing house, p. 204-221.
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in which the historical epochs of the Chuvash ancestors are divided into the
following epochs: 1)the epoch of the Huns; 2)the epoch of Attila and his
descendants; 3) the epoch of the Volga Bulgars; 4) the epoch of the Golden Horde
and the Kazan Khanate; 5) the epoch of Muscovy and the Great Russian State.!*
The author evaluated the first three epochs as heroic, and the subsequent ones as
regressive. Many military actions took place on the land of Chuvash ancestors, they
fled from Mongolian nukers (henchmen) and Russian ushkuyniks (pirates) to the
dense forests, so they became cowardly, afraid of any Tatar and Russian, shunned
the whole outside world, which became not just other, but ¢iche yuta (seven times
other) for them. For this reason, the intra-ethnic conflict of the Chuvash ethnos in
the years of its trials of national oppression (15th—19th centuries) was ‘outside
itself, its ethnos’.! In these centuries the Chuvash ethnos took the path of self-
isolation and conservation, in the periods of the next turmoil more and more firmly
fixing the world pictures and ethnic stereotypes of a man without any rights, except
for the right to slave labor.

What human qualities do the characters in the story “Children of the Forest”
have? The most positive character traits the author has given to the grandfather
Ukhille, an elderly father of six sons, the head of the family, both a farmer and
a hunter (a universal type of Chuvash from the pre-Christian era). He strictly
observes traditional rituals and folk faith, including veneration of Yra Kiremet
(a sacred spirit-ancestor that dwells in an old oak tree ‘that stands on a hill near the
edge of the forest’). His married son Sykhepi ‘suffers’ from idleness and is most
afraid not of the Chuvash Sacred spirit-ancestor, but of tax collectors and Russian
chiefs from the volost office (a type of Chuvash from the fifth epoch). The bravest,
young, industrious and creative heroes are Caltar (star) and Cegpél (honeycomb).
The first one sings a song about Attila's heroic actions and his funeral: ‘He died in
battle, / In the fight he fell with the enemy, / He was buried / In a golden coffin, /
At the bottom of the sea’.!® It depicts the so-called ‘golden age’ of the ancestors of
the Chuvash people, the memory of which is partially preserved in their oral poetic
creativity.

The singer with a unique name (there is another, more symbolic meaning of
caltar-: ¢al- ‘to save’ + tar ‘let [him]’, i.e. ‘let [him] save’) is supported by the whole
team of horsemen, who are amicably following the construction of the railroad,
which goes to the territory of Russian people. At first glance, it is as if they resemble
their ancient and glorious ancestors of the first three eras, who in the old heroic
times regularly organized military campaigns into foreign spaces.

14 Turhan, Entry. 2010. Yulashki yurram. Cornisen pukhi. Shupashkar: Céné vakhat [My last
song. Collected works], s. 58-86

15 Lurie, S.V. 2004. Historical ethnology: textbook for universities. Moscow: Academic
Project: Gaudeamus, p. 471-472

16 Cespel, M. 1989. Collected Works: Poetry, Prose, Dramaturgy, Letters. Cheboksary: Chuvash.
book publishing house, p. 210-211.
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After Soldyr, Cespel, the son of Ugil’s grandfather, proceeds to improvise
a song about forest nightingales: ‘Nightingale, nightingale, / Little bird, / Though
small in stature, / Fills the whole forest with song.’!” Here is a picture typical of the
fourth epoch of the life of the Chuvash ancestors. We can read about it in the above-
mentioned historical essay by E. Turhan (this sentence connects the image of the
nightingale with the fourth epoch): ‘Only after the Tatar-Mongolian persecutors left
did the nightingales of the black forest sing their joyful songs, calling the Chuvash
people, who had managed to turn into people with a mouse heart, not to be afraid
of the forest, to continue to work and live.’'®

The most negative character is Migur, a bachelor, homeless, not brave at all,
but a brawling Chuvash, who had been a longtime laborer for the Russians, and had
poorly learned their language, which he was proud of among his kinsmen. The writer
endowed this character with a rare name, which is most likely derived from the
noun makar, which means ‘embankment of the railroad’, ‘hill in the field’, ‘bump’,
etc.!” Indeed, he, who speaks Russian, considers himself civilized (the author of the
work specifies: he is only an embankment of progress, leading the ethnos to death).
This (Russianization and disappearance) is one of the two paths leading the
Chuvash into the future. The other way would be chosen by So6ldyr and Cespel
(restoration of the real history of the ethnos in the memory, strengthening of the
native people by the energy of the Cosmos and the Earth). Only in this way it was
possible to get rid of cowardice and disunity of the Chuvash people acquired in later
epochs. But Cespel, the son of Ugil, dies, leaving behind only a grave mound
(the author-narrator expresses his deep disappointment on this occasion by retarding
the plot and a lyrical digression). All hope is in Soldyr, who has returned to his
father’s house alive and unharmed. It is not by chance that the phonetic appearance
of his name forms a second, more symbolic meaning: ¢al- ‘to save’ + tar ‘let [him]’,
i.e. ‘let [him] save’. The reader knows that of those who have returned alive, only
Caltar (the name of the star in the Chuvash language is derived from the imitative
yaltar, which means imitation of bright light or brilliance) will be able to enlighten
his people and rid them of old and new faults. It is by light (the sun) that man is
purified: ‘Cuta hévelpe / Cutalsa tarar. / Tavan chélkhepe / Pérleshse yular!” (Man
is lighted by the sun’s destiny. / May our native language unite us forever! 1918.
Russian translation by A. Dmitriev).?® The twice repeated polysemantic word
caltar, as the wings of the concept halakh ‘people’ (¢altar / halakha / ¢altar), forms

17 Cespel, M. 1989. Collected Works: Poetry, Prose, Dramaturgy, Letters. Cheboksary: Chuvash.
book publishing house, p. 210.

18 Turhan, Entri. 2010. Yulashki yurram. Curnisen puhhi. Shupashkar: Céné vakhit [My last
song. Collected works], s. 76

19 Ashmarin, N.1. 1935. Dictionary of the Chuvash language. In 17 vol. Cheboksary: Chuvash.
gos. izdvo, vol. 8, p. 299

20 Cespel, M. 1989. Collected Works. Poetry, Prose, Dramaturgy, Letters. Cheboksary: Chuvash.
book publishing house, p. 76-77.
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a completely new semantics: ‘the savior-star / of the [our] people / let him save’.
Thus, the Chuvash ¢altar, as a key word, reveals the meaning coiled in it, the idea-
dream of the author-artist: there is still a bright hope for the revival of the people
humiliated by centuries.

Thus, we can affirmatively say that the ideas and tasks of the post-revolutionary
time articulated by Cespel are implicitly present in the story ‘Children of the
Forest’. But there a special emphasis is placed on the epoch when the benefits of
European technogenic civilization (construction of the railroad) spread to the Volga
region. The author leaves the above-mentioned story unfinished, thus intriguing the
reader and forcing him to at least mentally complete its end, of course, taking into
account the changed reality by 1918 and the types of characters of the heroes who
returned home.

The first Chuvash poet and playwright to create a vivid image of a servile
and despicable fellow tribesman was Matri Yuman. His work “Shevle vylyat”
(“The Sheet Lightning Plays”, 1917) is based on the contrast between the heroic
past of the Chuvash people and their lowly state at present, which is successfully
synthesized in the genre of the text sharanchak ‘fusion’ (heroic poetry and down-
to-earth prose). The genre of Tatar literature closest to this Chuvash term is naser
(translated in old dictionaries as ‘white verse’ and ‘prose’). After a verse description
of the epic hero Ulap (Ulyp) from Chuvash folklore, the author begins to narrate
in prose: ‘Are my contemporaries the same? Ah, my dear, don’t remind me, don’t
soothe your soul by exalting the people of today. They are sick, weak bugs, weak-
minded and cowardly creatures; today’s people are freeloaders...”?!

The picture of the first meeting of the narrator with the Chuvash people from
N. Garin-Mikhailovsky’s essay ‘In in the hustle and bustle of provincial life” we see:
‘Having run away, the rest of the crowd stopped. ‘Thought there was an official,’
condescendingly greeted me old man. ‘And if it was an official,” Vladimir snapped
contemptuously sitting on the driving-box, ‘would he bite you or what? Timid as
hares...” ‘— Well hares,’ said the old man, ‘nowadays a Chuvash is not a hare,
whoever wants can come...” ‘“— And Chuvash himself turns his tail and flees from
whoever it may be’.??

In the drama “Zora” (after 1899%%) the author embodied the image of the
narrator from the above essay in the main character Harry, a civilized Englishman-
romantic, who dreamed of replacing the ‘animal peace’ of “‘unhappy slaves’ and

2l Yuman, Métri. 1987. Suilasa ilnisem. Kalavsempe novellasem, novella, drama, essays,
asilysem, articlesem, ¢yrusem. Shupashkar: Chavash kén. izd-vi, p. 39.

22 Garin-Mikhailovsky, N. 1980. Op. cit., p. 210.

23 In the Notes the compiler of the book Hveder Uyar writes: “As in the essays and stories of
the peasant cycle, the main part of the drama is the overbearing invasion of capitalism in the remote
corners of Russia, in particular, in the Chuvash village. But the author realizes it in the form of
drama. In these years Garin-Mikhailovsky just tries his hand at the dramatic genre (so, in 1898 he
wrote the drama ‘Orchid’)” (Garin-Mikhailovsky, N. Op. cit., p. 378-379).
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‘submissive people’ with the technogenic ‘happiness of consciousness’.?* This
hero (on cue another character, a disillusioned ‘good utopian’), intends to lay
railroads on the land of ‘savages,’ bring cars along them, and build palaces. But
the Chuvash old man (in the drama he is a priest) and his pagan flock take the
traveler for a messenger of the evil Irik (Yéréh). The priest reproduces the
mythological pre-diction of the Chuvash: ‘...Oh, woe to us! The prophecy has
come true. Yes, that’s right, our old man said: hard times will come, and Tura Irik
will give us the will...”.?

M. Yuman got acquainted with the above-mentioned works of N. Garin-
Mikhailovsky about the Chuvashs, most likely, after 1916 (the drama “Zora” was
first published that year?®). He could have read the essay earlier, during the years
of his work in the editorial office of a Moscow newspaper or his studies at the
Moscow Imperial University and A. Shanyavsky People’s University (1912-1915).%”
The author’s picture of the world of “Shevie Vylyaf” is more in line with the dynamic
model of ‘self/ other’ depicted in the drama “Zora”. The Russian playwright showed
the beginning of a spontaneous revolt of the Chuvash peasants (‘A SERVANT. They
want... that we all leave these places forever...”?®). But because of Harry’s stubborn
resistance (he takes a gun in his hand) he is killed by Zora’s fiancé (Zoraim): ‘Die,
cursed one!’. Before his death, the master of the castle declares that he is dying in
office, and his work will be carried on by others. Still, at the end he regrets that he
‘broke the heart of a noble, the heart that one loved’.?®

In the drama “Eli” (Ui chyke “Field Sacrifice”, 1922, 1924), the foreigner
(he has a different name there, Engirei) is depicted as more brutal than in Garin-
Mikhailovsky’s drama, and the groom Eli (< Elime ‘a female pagan name’) is more
courageous, like the ancient bogatyrs from M. Yuman’s mythological sharanchak.
The lyrical subject of this rhythmic text by the Chuvash author is tormented by
doubts: he is looking for the way to the Sheet Lightning, the symbol of national
happiness and freedom. On that eternal path black clouds and evil mythical
creatures await him. The hero (he is a symbol of the entire Chuvash people) is called
by the glow of the long-awaited dawn, and he eternally walks towards the heavenly
radiance. That path through great obstacles is the road from slavery to the free
world, to the civilized future of the Chuvash nation.

As 1s known, in 1922 1. Maksimov-Koshkinsky translated N. Garin-Mikhai-
lovsky’s drama into the Chuvash language and staged it at the Chuvash theater in
Cheboksary, and then together with M. Yuman they wrote the script of the future

24 Garin-Mikhailovsky, N. Op. cit., p. 346.
2 Tbid, p. 346.
2 Ibid, p. 378.
27 Yuman, Métri. Op. cit., p. 427, 443, 521.
28 Garin-Mikhailovsky, N. Op. cit., p. 356.
2 Ibid, p. 357.
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film “Zora” (Sarpige), which premiered in Moscow on March 12, 1927. Maximov-
Koshkinsky, who imitated the Russian playwright in the formation of his pseudonym,
did not follow the plot of his drama (for example, the heroine does not freeze, but
drowns herself in the lake near her house, and in the last version she is killed by
a cold-blooded shot of the landowner Engirey). The screenwriter removed every-
thing fairy-tale, changed the names of many characters, and introduced social
motifs into the plot. The originally modest but active guy, the groom Eli (Atner),
turned into the leader of the Chuvash rebels.?° The depiction of the troubled state
of the Chuvash ethnos allowed the author to show the process of transformation
of the picture of the Chuvash national world in the post-revolutionary years of the
20th century.

Conclusion

Chuvash literature on the basis of oral and written traditions of the early 20th
century synthesized a new literary canon with the fabula and axiological modus
‘self” and ‘other’. In the circle of the ‘stranger’ Chuvash writers initially included
all foreign-speaking people, which was connected with the peculiarity of the intra-
ethnic conflict of the Chuvash ethnos. With the emergence of educated people from
their own environment, ‘others’ could also be called some of the former ‘selves’
who began to despise their national and social origin. The traditional equilibrium
between ethnic communities was disturbed in periods of turmoil, when the word
‘self” acquired a salutary semantics against the background of the appearance of the
danger of the ethnos’ disappearance. The author’s pictures of the world became
more complex, acquiring utopian and anti-utopian tones. The world picture of the
Chuvash writers of 1917-1924 is oriented primarily to maintaining the integrity of
the Chuvash ethnos and preserving its vitality in the constantly changing external
world.
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BBepeHme

K cepenune XX B. uyBallckast jpama B CBOEM Pa3BUTHU UCIIBIThIBAJIa OObEK-
TUBHBIE TPYJHOCTH, OOYCJIOBJICHHBIE KaK OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHUECKUMHU 00CTOS-
TENbCTBAMM TOTO BPEMEHU, TaK U BHYTPWIUTEPATYPHBIMU TEHACHIMSAMH. DTO —
«TPa3THUYHOCTDY, OECKOH(IIMKTHOCTb, IPUYKpAIIUBaHUE JEHCTBUTEILHOCTH, MTPO-
TUBOpEYAIAE CaMOM CYIIHOCTH JIpaMaTUYECKOro npou3BeaeHus. braronpustHoe
BJIMSIHME OKa3aJl HauaBIIuiics B cepeaune 1950-x rr. mpouecc neMoKpaTU3alnu
COBETCKOr'0 OOIIECTBA, CBSI3aHHBIN € pa300siaueHneM «KyJbTa Ju4HOocTH CTannHay,
a BMECTE C HUM H «Teoprur OeckoH(MKTHOCTHY. [lepros «oTTenenny cBsi3aH ¢ 1o-
HCKaMH HOBBIX ITPUEMOB XYJOKECTBEHHOU BBIPA3UTEIBHOCTH, OCBOCHHUEM HOBBIX
cdep NesaTenbHOCTH YeJIOBEKa U CaMON COBETCKOW JeMCTBUTENLHOCTH B JINTEpa-
Type ¥ CLIEHUYECKOM HUCKYCCTBE B LieJoM. [TocTrkeHre HOBOro onpenenuio TeMa-
TUKY TPOU3BEIEHUH, TUIIOJOTHIO XapaKTePOB, KOH(MIUKTOB U KaHPOBBIX TEHJICH-
uuii npamatypruu 1956—-1960-x rr.

B ’xaHpOBBIX MpoIleccax BOZHUKAIOT OOIIME TEHIEHIIUHU, CPEIU KOTOPBIX BbI-
JeTISI0TCS KaHpoBble TpaHchopmarmn. [Ipexxae Bcero oHM CBsI3aHBI C YCUIICHUEM
POJIH aBTOpa B IpoIiecce co3aanus nmpousseaceHus. OH cBOOOIHO MEHSET yCTOSIB-
LIMECS KAaHPOBBIE MOJIEIIH, B PE3YJIbTATE YETO BO3SHUKAIOT HOBBIE KAHPOBBIE MIIU
BHYTPHMBHJIOBbIE O0pa30BaHMs, OTBEYAIOIME MHIUBUAYAJIbHOW TBOPYECKOH MO-
JIeNI OOLLECTBA U SIBJIAIOLIUECS PE3YIbTaTOM ICTETUYECKUX TOMCKOB MK CaTeNIEH.

[Torick HOBBIX >KaHPOBBIX BO3MOXHOCTEH OBbLI XapaKTepeH AJisi TBOPYECTBA
Hukonas TepenTtheBa, 01HOM U3 caMbIX IpKUX (QUTYP B UyBAIICKON JpaMaTypruu
BTOpoii mojoBHHBI XX B. BpiOMpass B KadecTBE NEPBOOCHOBHI TPaJAUIIMOHHBIC
YKaHPBbI, OH UCKaJl UX BAPUAHTBI, IOKA3bIBasi IPY 3TOM HOBbIE BO3MO>KHOCTH CTapoil
*aHpoBoil Gopmbl. KaHpoBble MOIUGPUKAIIMHM B €0 TBOPUECTBE YACTO peaIu3y-
I0TCA MIOCPENCTBOM KaHPOBOT'O MTOA3Aar0JIOBKA U MOJYyYat0T aBTOPCKUE KAHPOBBIC
OIIpeCIICHUSL.
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B oTreuecTBEeHHOM JIUTEPaTYPOBEICHUU BCTPEYALOTCS TAKUE TEPMUHBI, KaK «aB-
TOPCKHE >KaHPOBBIE (POPMBI», «aBTOPCKUE JKaHPOBBIE OMPEICICHUS», «aBTOPCKUE
JKaHpPb. TEPMHUH «aBTOPCKUN KAHP» TEOPETHUECKHU BIEPBHIE OCMBICIIEH B MOHO-
rpadpun FO.b. Opnumkoro «CTux U mpo3a B PyCCKOH JTUTEPAType» OTHOCUTEIHHO
noaTudeckoro tBopuectBa [1]. Ceromnst Bce yaiie 3ToW mpodiieMe MOCBSIIAIT
oTnenbHbIe uccienoBanus [2]. O6 «aBTopckux popmax kaHpa» Kak pasHOBHIHO-
CTSIX MHBAapUAHTHOM »aHpoBoil cTpykTypsl numeT H./I. Tamapuenko [3]. Cospe-
MEHHBIE HCCIEAO0BATENN IpEeIaraloT clenyrllee noHuManue: «Tum xymoxe-
CTBEHHOTI'O LIEJIOTO, CJIOXKUBIIUICSA IO BIUSHUEM aBTOPCKOM BOJIM B PE3YyJIbTATE
TparchopMaIyii THBAPUAHTHON CTPYKTYPHI )KaHPA WIH HECKOJIBKUX TAKUX CTPYK-
Typ U MOJYYUBIIUA HETPATUIIMOHHOE >KaHPOBOE WJIM BHYTPUBHIOBOE OMpejiesie-
HUE, KOTOPOE, KaK MPaBUJIO, HOCUT €IMHUYHBIN, HEBOCIIPOU3BOAUMBINA XapakTep 1
BXOJMT B 00pa3Hy1o cTpyKTypy npousseneHus» [4. C. 102]. Oto He coBceM ycToO-
sBIIAECS POPMBI, U B KQXKIOM CIIydae 3aKOHBI )KaHPOOOpa30BaHUS XapaKTEPHBI [
KOHKPETHOT'O0 aBTOPCKOro 3ambiciia. OJHUM U3 MPU3HAKOB aBTOPCKUX KAHPOBBIX
(hopM sIBJIIETCS HETPAIUITMOHHBIN KAHPOBBIN ITOA3aTr0JIOBOK HJIU aBTOPCKOE KaH-
poBoe 00O3HAYEHWE B 3aroJIOBKE MPOU3BEICHUS, KOTOPHIE M CTAIU OOBEKTOM
HAILIero uccieaoBanus B TBopuectse H. TepeHTheBa.

L]env uccnedosanusi — MpPoOaHATU3UPOBATH SIBICHHE «ABTOPCKOE >KaHPOBOE
onpeneneHue» B TBopuectBe Hukonas TepeHTheBa.

ABTOpCKHE XKaHPOBBIE 0003HAYEHUS MPECTABISIOT COOOW HEMcUepIriaeMbli
Martepuai A OCTPOCHMS TEOPUHU KaHPOB Apamarypruu. Hecmorpsa Ha 370, nx
(heHOMEH B ipaMaTypTruy Ha TEOPETUICCKOM ypOBHE Mayio u3ydeH. Kak ormernina
B.E. l'onoBunHep, «pa3zHooOpa3ue aBTOPCKUX OINpPEACICHUN XapakTepa, THIIA,
JKaHpa MPOU3BEJCHUS — B Ha3BaHUM WM O]l HUM — TaK BEJIMKO, YTO HE MOJ/1a-
etcs cuctemaruzanum» [S5. C. 48]. Ho camu «Tpaauiiny aBTOPCKUX KaHPOBBIX 000-
3HAUYEHMI MOKA3bIBAIOT, YTO KATErOpHs KaHPa OCTAETCA )KMBOM PEaIbHOCTBIO TO-
HUMaHHUS MHOTHX ITHcaTelier u uyutarenein» [6. C. 6].

ABTOpCKHUE XAHPOBBIC OMPEACICHUS SBISIOTCS BAXXKHOW YEPTON MOITHUKHU
tBOpuecTBa H. TepeHTheBa. Bo MHOrMX €ro mpecax Mbl BUIUM HCIOJIb30BAHUE
JTAHHOTO MpUEMa, KOTOPBIH SIBJISETCS YHUKAIBHBIM JJIs1 UyBAICKON JpaMaTypruu,
YTO JEJIaeT aKTyaJbHBbIM PEIICHHE BOMPOCA O THUIOJOTUU aBTOPCKUX KAHPOBBIX
ONpeNIETICHUN B Xy10)KECTBEHHOM MHUPE MMHUCATEIIS.

O6cyxpaeHune

C nmeneMm Hukonas Tepentrena (1925-2014) TecHo cBA3aHO pa3BUTHE YyBalll-
CKOH ApamMaTypruu BTOpoi 1osioBuHbl XX B. 32 CBOIO MOJIYBEKOBYIO TBOPYECKYIO
JesITebHOCTh OH cO3/1aJ 0K0JI0 50 mbec, HalMCAHHBIX B CAMBIX Pa3HbIX ’KAHPOBBIX
¢dopmax. Yxe mnepBble MHOTOAKTHBIE JApaMaTU4YEeCKUE MPOM3BEIEHUS IMUCATENs
OIpEAEININ HA4aJI0 HOBBIX MIEHHO-XYOKECTBEHHBIX U HPABCTBEHHBIX IIOUCKOB
yyBanickoi apambl. OkonuuB 'UTUC, on ¢ 1947 r. BeicTynan Ha cuene YUysam-
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CKOT'0 TOCYJJapCTBEHHOTO aKaJIeMUYECKOro ApamaTuyeckoro teatpa um. K.B. Hpa-
HOBa. TBOpUECKYIO NEeSATETLHOCTh HaYall C IEPEBO/Ia PYCCKUX MbEC, UTO OKazajo Oa-
ronpuaTHoe BiausiHue Ha H. TepeHTheBa-nucaressi, BOOUHIO IEPEHUMABIIETO OIBIT
CO3/IaHMsI BHYTPEHHUX KOH(IMKTOB U JIEHCTBEHHBIX XapakTepoB. [lozxe B ero re-
POSIX-COBPEMEHHHUKAX MPOSBITCS YePThl apOY30BCKUX POMAHTHKOB M PO3OBCKUX
IOHBIX MaJIbYUKOB C UX aKTMBHOW XU3HEHHOU mo3unuei. [lucarens BOupan Bce
TpaHc(hOpMaIMOHHbBIE TPOILECCHI, 3apOXKAABIINECS BHYTPU XYJIOKECTBEHHOM CH-
cTeMbl «HOBBIX KiaccukoB» (M.U. I'pomoBa) pycckoii npamer A. Apdy3oBa, A. Bo-
noauHa, B. Po3oBa: mepedopmaTupoBanue 6a30BbIX KaTEropuil colpeanusma,
oopmIieHrEe HOBBIX 3CTETUYECKUX MPUOPUTETOB JPaMbl, )KaHPOBBIE TpaHCc(opma-
LUK U JIp.

brnaronaps TepenTheBy pacumpsiercs chepa HO3HAHUS MUPA YyBaILICKON ApaMbl
cepennnbl XX B. Hapsany ¢ conmanbHO-3THUYECKUMU MPOOIeMaMu B HEW pa3BUBa-
IOTCSl MOPaTbHO-(PHUIOCO(CKIE aCTIeKThl OCMBICICHHSI CBS3M JIMYHOCTH M 0O0IIe-
CTBa, KOTOpbIE MPHUBEIM K IMOHMCKAM HOBBIX XY/J0KECTBEHHO-MU300pa3UTEIbHbBIX
CPEICTB M KOMITO3UIIMOHHO-CTPYKTYPHBIX (POPM H300paKEeHHUS ICHCTBUTEIEHOCTH.
B ’xaHpOBOM OTHOIIIEHUH XY 0KECTBEHHAs! KOHILIETILUS JPAMBbI BbI3BajIa ITOSIBJICHUE
COLIMAJIbHO-HPABCTBEHHBIX, COIUATbHO-TICUXOJIOTHUYECKUX, MyOIUIUCTUYECKUX,
¢dbunocodckux apam, a Tak’ke€ OPUTMHAIIBHBIX B 5KaHPOBOM OTHOIIEHUH TTHEC.

B mbeecax H. TepenTbeBa mpocMaTpuBaeTCs HACBHIIIEHHAs HOBATOpCKas pa-
60Ta, HECKOJIbKO MOJIEMUYECKas IO OTHOIICHUIO K CBOMM coBpeMeHHUKaM. OH co-
3/1aJ71 HOBYI0, MOJIO/IY}O, COLIMAJIBHO OCTPYIO IpaMy, OCHOBOM JJIsl CO3/1aHuUs Xy AO0XKe-
CTBEHHOI'O MUpPA KOTOPOH SBJISIaCh COBPEMEHHAs JE€HCTBUTEIBHOCTh. pamatypr
BbIOMpal (hopMbl, HanOOJIEE COOTBETCTBYIOIIUE 3CTETUIECKUM U UACOTOTHUECKUM
3a/ladyaM CBOET0 BPEMEHH, U OPUEHTHPOBAJICA HA HOBBIE MOTPEOHOCTH YUTATETICH.

PaccmarpuBas npaMaTypruyeckyro CUCTEMY IUCATENsl, OTMETUM Ba)KHYIO €€
CTOPOHY — CHUHTE3 POJIOB, )KaHPOB, UCKYCCTB, Pa3IN4HbIX cTUiel U T. 1. Kak mpo-
(eccroHaNBHBIN aKTep OH XOPOLIO OCO3HABAJ, YTO UMEHHO TEaTp IAaeT BO3MOXK-
HOCTb CUHTE3a PA3JINYHBIX BUI0B UCKYCCTB JUIsl BBIPAKEHUS aBTOPCKOT'O 3aMbICIIa,
€ro MJIeU, IPOI0JIKask OCTAaBAThHCS IPU 3TOM B JUAJIOTE C )KaHPOBBIMH TPAAULIUAMHU
YyBaLICKON KJIACCUYECKON U PyCCKOU ApamaTyprueci.

CraBs nepes; co00 3CTETUYECKYIO 3a/1a4y TBOPUTH MPOU3BEACHUS B PAa3HBIX
KaHpax, OH IPUXOIUT K CO3AAHUIO POU3BEACHUM B TPAAULIMSIX «aBTOPCKUX JKaH-
POB», KOTOpbIE, HA MEPBBIN B3IJISII, HE OTKJIOHSIOTCS OT TPAIULMOHHBIX )KAHPOBBIX
kaHOHOB. Onupasch Ha HUX, MHCATEIb CO3JAET CBOU >KAHPOBBIE MOAU(PHUKALIUY.
[Iponecc onpenenenus xaHpa, IPEACTABISACH KaK OJUH U3 TAIlOB TBOPYECKOTO
Iporecca, CTAaHOBUTCS YaCThIO 3ar0JJOBOYHOIO KOMILIEKCA.

Jns konkperHoro npousBenenus H. TepeHTseB hopmMupyer xaHpoBbie Onpe-
JIEJIEHUsI, COOTBETCTBYIOIIME €r0 XYJI0XKECTBEHHOMY 3aMBICIIy WU OTPaKAIOIINE
TBOPYECKHE IPUHIIUIIBL, XapaKTEPHUIYIOLIUE CBOKO 3MOXY. OHM OTHOCATCS K NO/13a-
rojoBo4HbIM. [Incarens kak Oy ITO XOUET TOUHEE OIPEIETUTh KAHPOBYIO IPUPOTY
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MbECHI, AT JOMOIHUTEIbHYIO HH(pOopManuio 1y yntatens. [Ipu sTom aBTOpCKuii
MI0/13ar0JIOBOK HE TOJIBKO JAeT Ha3BaHHWE HOBOMY XaHPOBOMY 0Opa30BaHUIO, HO U
CTaHOBUTCS JIEMEHTOM 00pa3HOU CTPYKTYpPHI MPOU3BEACHHUS, YACTHIO €r0 KOMIIO-
3UIIMU, BBIPAXKasi MPHU 3TOM €ro KOHIEHIMH. ABTOPCKHE KaHPOBBIE MapPKHUPOBKHU
TEPMHHOJIOTHYECKH BeCbMa pasHOpoAHbl. Cpeau HUX €CTh M HKCKIFO3UBHBIC, UTO
3aTpyIHSET UX TUIHU3AIUI0. MOXHO BBIIETUTh HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTH.

B nenoM B ocHOBe aBTOpCKOTO )kaHpoBoro omnpenenenus H. TepenTbeBa nexur
TpaguioHHas popmynupoBka. CTpyKTypa TaKoro ONpe/ieleHUsl yCI0KHEeHa yToY-
HEHUSMU, STUTETaMHU, T0NOJHEHUSAMHU. OHU U PUIAIOT «aBTOPCKUI», SKCKITIO3UB-
HBIM XxapakTep. Hepelnko aBTOpckue yka3aHHs Ha jKaHp HE COOTHOCSITCS C TpaJu-
LMOHHBIMU JIpaMaTypPruyeCKUMU KaHPOBBIMU HOMHUHALIUSMHU.

[Tbeca «Kaiipu-mana, xyp kaildkcem» («Ilomorure BemyuiemMy, xKypaBiny»,
1967) >xaHpoBO 0003HAUEHA KAK «NEP SAINA YHMU ¢bIHCEM CUHUEH CbIPHA OpaMAid
Jlemonucoy (IpaMaTudeckas JIETOMHUCh, HalicaHHas 00 OJTHOM JEpEeBHE U €€ KUTe-
ns1x). B Heli rmaBHBIN epcoHak — Jietonucen-IluMeH, KOTOphI OT UMEHU aBTOpa
BEJIET pa3roBOP CO 3pUTENIEM. 371eCh AaBTOPCKOE XKaHPOBOE HAaMMEHOBAaHKE HaIlpaB-
JIEHO Ha YIOPAI0UEHUE Pa3MBbIIIJICHUH paccKa3zyrKa O MPOU30LIEIIINX B IPOIIOM
COOBITHUSX — CHayYajia B IaMATH U IOTOM Ha OyMa)XHOM HOCUTENE. 31eCh aKLIEHTY-
upyetcs (pakT pukcauy BOCIOMUHAHHMA, U BaXKEH HE caM IPoLecC MepexUBaHUN
COOBITHI, a UX 3aIMCHU Ul UCTOPHU. Takoe ompeaeseHne *KaHpa yKa3bIBaeT B Ka-
YecTBe XKaHpOoOoOpa3yrollel YepThl HE CTOJIBKO Ha COJEpKATebHbIE KOMITIOHEHTHI
XYJI0’KECTBEHHOH peallbHOCTH (ITIOBECTBOBAHKE O MPOILIOHN XU3HM), a HA CIEIH-
(ryeckyro OpraHu3alnio TeKCTa — aHaJIu3 BOCIIOMUHAHUN B IIPOLIECCE 3AIUCHI-
BaHUsA. B 1aHHOM cuTyaluu akTyaau3upyeTcsl repor-paccKa3dmK, JETOMNUCE, O/-
HOBPEMEHHO SIBIISIFOIIMICS YyYaCTHUKOM COOBITUM, MPOU3OLIEAININX C HUM B IPO-
nutoM. M ecnu B mepBoM IEHCTBUM OH IPEACTACT KAK IOJTHOLICHHBIA T€pOH, IIpH-
HIeAINI Pa3pelInTh CIOXKUBIIYIOCS CIOXKHYIO CUTYaIlMIO B OTCTAIONIEM KOJIXO3€,
M0 Mepe Pa3BUTHS CIO’KETa OH MEPEXOAUT B MO3UIIMIO HAOMIOJaTeNs, paccKa3biBa-
Io1ero o cyab0e repoes pambl. Ero gyHKIMS — cO3/1aTh CJIOBECHYIO PEalbHOCTb.
B ¢unane o06pa3 paccka3zumka-JIeTONMCIa CIMBAETCs C 00pa3oM reposi U Ucue3aeT
BpeMeHHas auctaniys. [lumen-neronucer B KOHIE MbECHI 3asBIISET: «Begex ypaxaa
Kanaca napaman. Xanv MEH KypHUHE MAHMA NYImMapamdp, Maia umieHe, Maua
gynaud ronmawicem. Iné cupe naudxpax xaiaca napamdn... Kémcex nypdndp»!
(Pacckaxy Bce mo-mpyromy. Moskere 3a0bITh TO, YTO ceilyac yBUIEIU, MEHS BbI-
CIIyIIaBIIIME, MEHS MPOYUTABIINE IpY3bs. S Bam myulie pacckaxy... Kaure).

B meece «Kémén nénércem» («Cepebpuctrie obmaka», 1973), HazBaHHOM
ABTOPOM «NEP ANMA NYICa UPMHE MYHCAXIA, uiemie ucmopuy (TpycTHasi, KpacH-
Bas UCTOPHS, MPOU3OLIEANIAs B OAHON JI€PEBHE), OCHOBHBIM CTAHOBHUTCS HEKOE
MpOUCIIECTBHE, U (POPMYITHPOBKA KaHPA CBsI3aHA C YCTAHOBKOM Ha MPOCTPAHCTBO

! Tepenmoes H. Cylinaca winé nsecacem. lllynmamkap : Yasam xéneke uzn-su, 1994. C. 138.
3p1eck u Janee MoICTPOYHBIN IIEPEeBOJ ¢ TyBamcKkoro Hamr. — /. K.
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(mepeBHs) M TOHATBLHOCTH (TPYCTHAs W KpacuBasi). YK€ Ha YPOBHE KaHpa aBTOP
¢bukcupyeT cyObeKTUBHBIN XapaKTep MpeI0KEHHON «rcTopumny. JKaHpoBoe orpe-
JICJICHNE KaK «MCTOPUS» MPEANOaraeT CUTyalllio U paccKa3bIBaHUs, U BOCIIPUS-
THUS, U CIIOCOOCTBYET MOSBICHUIO HOBBIX CEMAaHTHYECKHX MPU3HAKOB HA YPOBHE
CIOXKETHBIX coObITHIL. [TomoOHOE ompeneneHue xKaHpa MbeChl aKIIEHTUPYET BHUMA-
HUE Ha TBOPUECKOM MpoIlecce, Ha Iepeade MePeKUTHIX KOTAa-TO COOBITHH.

BwmecTo xaHpoBoro onpeneneHus mbecy «CoiHMa ¢hIH NEP Map...» («ITH pasz-
Hble Jroaw», 1977) H. TepeHTbeB yKa3all Kak «CLIEHbI IPYCTHBIE, CMEILIHBIE U CEPb-
e3HbIe». BpicTpoeHHast B (hopMe nuanora-aucKyccuu Ibeca HaXOIUTCSI Ha CTHIKE
MICUXOJIOTUYECKOM IpamMbl M KOMeInu XapakTepoB. Ha ofHoil «cueHe» coduparorcs
JIO/IU, KOTOPbIE K OJHOMY M TOMY K€ COOBITHIO, OOIIIECTBEHHOMY SIBIICHHIO OTHO-
csaTcs nmo-pazHoMy. OJJHAKO €CThb B MHUpE TaKHUE€ MOHATHS, KaK TYMaHU3M, YECTb,
JIOJIT, OTBETCTBEHHOCTb, JIIOOOBB, BEpa, KOTOpbIe BeuHbl. [loMelas cBoux repoes B
3aJI€ 0KUJIAHMS A3POBOKAa3aJIa, HE3HAKOMBIX JOCENE «ITUX pa3HbIX Jroaei», H. Te-
PEHTHEB YPaBHUBAET UX HA BPEMsI, BOBJIEKAET B JUCKYCCHIO, U 32 HECKOJIBKO YaCOB
OKUJaHMSI ONa3/IbIBAIOIIMX CAMOJIETOB KaXKJIbI U3 HUX PACKPBIBAETCS [0 OTHOLIE-
HUIO K MPOUCXOASAIIEMY Ha BOK3aje coObThi0. OHM BOIUIOMIAIOT B ceOe ompere-
JICHHBIN THII TOBEJCHUS U MBILUICHHUS, BEICTYNAIOT HE KaK KOHKPETHbIE TUYHOCTH,
a GopMupyIOT B ceOe 0OIIeUeIOBeUeCKre KaueCcTBa, CBOMCTBEHHBIE OIPE/CIICH-
HOMY CJIOI0 COLIMAJILHOTO O0IecTBa. Y NMEepCOHaXKEH B Mbece HET JIMYHBIX UMEH:
Mononoit muuinonep, XKenmuna B ¢pydaiike, MaBanmua, Kpacupas xeHmuHa,
Odwunep, [1psras xenmuaa, MyX4rHa B KEMKE H JIP.

Hepenko nononHeHus K TpaAUIIMOHHOMY 0003HAUYEHHUIO HOCST TEMaTHUECKHIA
Xapaktep. ABTOPCKHI MOA3aroioBoK ApaMbl «(CucéM xbiccdn aciatu» («llocme
MOJIHUU — TpoM», 1977) packpbiBaeT MOTUBUPOBKY MbECHl — «UCOpUNE Pego-
Ty CUHYEH ¢hipHd Opamay (IpaMa, HamrcaHHas 00 UCTOPUH U PEBOIIOLINN).

Cucrema >xaHpOBbIX 0003HaUeHMI TepeHTheBa MOKa3bIBAET, UTO I €0 MPOo-
U3BEICHUN XapaKTEPEH MEXKaHPOBBIN, MEKPOJAOBOU U MEXKBUIOBOU cUHTE3. Tak,
B CaMUX YKaHPOBBIX ONPEJIEICHUSX IpaMaTypra IpoCiIeKUBAETCS XapaKTepHas ero
IIb€CaM CHHTETHYECKasl IPUpO/ia MPOU3BEACHHS. bobIIyI0 4acTh TpaAULIMOHHBIX
aBTOPCKHX 0003HAUYEHUI COCTABISAIOT COYETAHUS W3 HA3BAaHUU JBYX JHMTEPATyp-
HBIX, My OJIMIIUCTUYECKUX UIH (POJBKIOPHBIX KAaHPOB: «IIbECa-CKa3Kay, KIbeca-pe-
MOPTAXK», «ApamMa-ouepk», «JIereHaa-apamay, «JIpama-IoBeCTb, «JIereHaa-Tpare-
TS, «Ibeca-penopTax» u ap. OHM yKa3bpIBalOT HA HAIMYUE JABYX KaHPOBBIX OC-
HOB, COCTUHEHNE KOTOPBIX MPUBEJIO K CO3AaHUIO0 HOBOH KaHPOBOM (popMel. 31ech
MBI UMEEM [IEJI0 C KaHPOBBIM CHUHKPETU3MOM, KOTOPBIN MPOSIBISUICA B IIPEO0JIe-
HUU KaHPOBOTO KAHOHA U HCIIOJIb30BAHUU HECKOJBKUX (OPM B pamMKax OJHOTO
npousBeneHus. [loBooM /Ui cMeleHus cTana MHOIO3HAUHasl peajibHOCTb, KOTO-
PYIO HEBO3MOXXHO BMECTUTH B OJJTHOMEPHYIO KaHPOBYIO CTPYKTYDPY.

«¥OpatHapan» («M3-3a m006Bu», 1968) 0603HaUEHA aBTOPOM KaK «Ipama-1o-
BeCTb». B Hell caMOoCTOATENbHYI0 3HAUMMOCTh TPUOOpETAET COOBITHE paccKa3bIBa-
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HUS M aKIeHT JeNlaeTcs Ha COZep:KaTelbHO-TEeMaTHYECKOM KOMIIOHEHTE MpOou3Be-
nenus. To e MOKHO CKazaTh U 0 ApaMe-noBecTu «Cenép auBu3uiiey («Cubupckas
nusu3us», 1970), koropyto H. TepentneB nocssatuin cBoeit matepu @enope Ero-
POBHE U B €€ JIMIIe BCEM MaTepsM, He JTOXKIABIIUMCS CBOMX CHIHOBEH C BOWHEI.
CrokeT Ha MepBbIi B3I OAHOOOPA3eH: U JTHEM, U HOUYbIO, U B XOJIOA, U AOXK/Ib,
C TPEBOTOM M HAAEKIOM YBUAETH CbiHA, BcTpeuaeT Denopa npoxoxsmue u3 Cu-
6upu Ha MOCKBY 1oe3/ia ¢ BOCHHBIMH. Ha 0JTHOM M3 HUX JOJDKEH IPUEXaTh €€ ChIH
Muma. U nocne BOMHBI OHa POI0JDKAET BCTPEUaTh ITH MOE3/1a U JKAET CBOEro 0e3
BECTH IPOTMABILETO Ha BOIHE chiHA. Llenb aBTopa — mnepenats OecrokoifHoe U Tpa-
TMYECKOE MUPOOIIYIIEHHE MaTepu COJJlaTa, € HEBBIHOCHMYIO 00JIb U Heyracae-
MYI0 HaJeKIY.

B npamatuueckom npoussenenuu H. TepeHTbeBa 4acTO MpPOCKaNb3bIBAIOT
HOTBI JIMPUYECKOTO (Jupuyeckas komeaus «MoHacToipb» (1966) unu sanudyeckoro
(mpama-nioBecTh «M3-3a IIOOBW»), POMAHTUYECKOTO (POMAHTHYECKas ITheca-pe-
noptax «TuH ¢e¢ gypanaucem» («HoBopoxxknernsie», 1976) unn ¢unocodcekoro
(Tparukomenus «Counax» («I'pex», 1978), mybaunuctuyeckoro (apama-pernopTaxk
«ITH pa3HbIe JTI0JIN» ) WIH JOKYMEHTAIBHOTO «XyMCEM ¢hipaHa ¢anacce» («BomHb
Ob10T 0 Oeper», 1969) u ap.).

Hpama «Kykkyk ¢amiax aBaratb» («Kyky1ika Bce kKykyer», 1958) o60o3HaueHa
KaK «TepOUKO-pOMaHTHYecKas Tpareaus». Ee KOMIO3UIIMOHHAs CTPYKTypa MoJu-
(hoHMYHA: Tparu3M B HEMl OPraHUYHO COYETACTCS C TOHKOW JTUPHUKON U dumocod-
CKUMHU 00OOIIEHUSMH, IIUPOTA U SIUYHOCTH OXBATHIBAEMOU KU3HU IUIABHO CBO-
JSTCS K PACKPBITHIO BHYTPEHHETO MHUpa OTEIbHOTr0 reposi. Hampumep, TOHKO 110-
cTpoeHa ciieHa 6os1, rae 6oer Cepreit u MencecTpa AlieHa B pa3BajiiHaX ObIBIICH
IITKOJIBI BO BpeMsI KOPOTKOM MEPEbIIIKK HECOKPYIIMMOTO 005 BCIOMUHAIOT MUP-
HYIO JKU3Hb, CHeXKHO-0€IIbIe JIeTIECTKH YepeMyxu, My3bIKy YalikoBckoro. He mpe-
KpaTUTCs KM3Hb Ha 3eMJle, TIOKa KUBYT Ha Hel Takue moau, kak Cepreii, Basu,
Capbu, AuToH. «KYKKYK ¢aniax agamame... [lasn ma, vipan ma, menép ¢yn ma,
8ymd ¢ynman ma asamams éumé eda»’ (Kykymika Bce kykyert... Ceronus, 3aBTpa,
mocye3aBTpa, Yepe3 AecsATh JIET — Bcera oHa OyneT KykoBaTh). Kykyiika Bcerna
OyZeT KyKoBaTh, OTCUNTHIBAsI CYACTIIMBBIC THH HOBBIX ITOKOJICHHI, HE TEPECTaHyT
LIBECTH CaJbl, BBIPACTYT B OOJBIIYIO TyOpaBy Ca)KEHIIbI, BHICA)KEHHBIC YUCHUKAMU
CapOu. Tparusm aeiicTBus He 3aTEMHSET ONTUMHCTHYECKOE HaYaslo BCEro MPOU3-
BEJICHUS.

ABTOpPCKHE XKaHPOBBIE MOJ[3ar0JIOBKH YacTO 3a/1al0T ONPEAEICHHBIA TOH JUIs
YUTATENS U SBJSIOTCS BBIPAKEHUEM aBTOPCKOM MO3ULIMU. B HUX OLIyTHMO CTpeM-
JI€HUE TUcaTeNs paclIupUTh TPaJIULMOHHbBIE KaHPOBbIe onpeaeneHus. Ha Ham
B3TJISAZl, TEPCHTHEBCKHUE YXAaHPOBBIE 0003HAYEHUs TOBOPAT OOJbIIE O CBOOOIE
KaHpa, HEXKETN 0 KaKUX-JIN0O0 CBOMX 00s3aTeNIbCTBAX MEPE] HUM.

2 Tepenmoes H. Cyiinaca mnné neecacem. C. 313.
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B nponecce xanpooOpa3zoBaHus y4acTBYIOT U KaHPOBbIE MOJEIH APYTHUX
¢byHnkumoHaneHbIX ctusieil. [lon BiaMsiHMEM aBTOpPCKOro omnpenenaeHus Gopmupy-
10TCSl 00pa3HbIl CTPOM MbECHI, €T0 CTPYKTYpa U cojepxanue. KaHpoBbiM 0003Ha-
YEHUSIM «paMa-0uepK», «IpaMa-pernopTax» MpeIllecTBOBAJIO pa3BUTHE Xy J0Ke-
CTBEHHO-ITy OJIMIIUCTHYECKOTO CTUIISL M TIPOU3BOCTBEHHON TEMaTHKH B UyBaIICKOM
autepatype. [IpoOnemMy B3aMMOOTHOIIEHHWH B MPOM3BOJACTBEHHOM KOJUIEKTHBE,
CTAHOBJICHUS IMYHOCTH B YCIIOBUSX UHIYCTPUATIBHOTO MPOTpecca NOJHUMAET «PO-
MaHTHYecKas nbeca-penoptax» «HoBopoxaenusie» H. TepentneBa. Ee repon —
CTpOUTENU KpymHeiiero B pecnyonrke YeOokcapckoro 3aBojia MPOMBIIIIEHHBIX
TpakTOopoB. Ha3BaHue mbeckl pacKpbIBaeT INIABHYIO WJCK0 MPOU3BEACHUS — HOBO-
POKIEHHBIN 3/1€Ch CaM 3aBOJ, KpYIHEUIINK B EBporie, 1 TOKOJIEHHE MOJIOJBIX pa-
60unx, poxaeHHbIX B anoxy HTP.

JKanpoBass HOMUHAIUS «JIpamMa-o4epK» MOTYEPKHUBACT, YTO KaHPOOOpa3yro-
IIMM B IIPOU3BOJICTBEHHOM Mbece « TuMEp ¢uHuM ueuekcem» («L{BeThl Ha kene3Hoi
orpazae», 1985) Takxe sBiseTcs MyOJUIIMCTUYHOCTh. B mIpeauciioBun K mbece
aBTOp MPEYNPEXKIAET, UTO JEHCTBUS MPOUCXOIAT CETOAHS B Hallell pecryOnuke
Y JIa€T KOMMEHTAPHIil: «YBakaeMbIe JPy3bsi, TPOUCXOISIINE B 3TOM MTbece COOBITHS
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3 Tepenmwee H. Cylinaca winé nmpecacem. B 2 Tomax. T. 2. lllynamkap : Ydsam KEHEKe H3-
BH, 2016. C. 348.
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HOCTb IIbECHI ONPEAEIAETCSA YyBAICKUM (OJIBKIOPOM. DTO MPOSABIAETCS B UCTIONb-
30BaHMM HapOJHBIX CHMBOJIOB, IIECEH, OOPSIOBOM MOA3UM U T. II.

Tparenus-nerenna «3eMisi ¥ JIEBYIIKa» OCHOBaHA Ha MHU(OJOTHUECKON Jie-
TeHJIe O JAEBYLIKE C MY>KCKUM HMeHeM AXMyp, MOCe CMEPTH SKOOBI pEeBpaTUB-
nieiics B jemero. Pomantudeckuii hobKIOPHBIN CIOKET YJJa4HO COOTHECEH C pe-
QJIBHBIMU COOBITUSIMHM M3 JKU3HU YyBAIICKOM J€peBHU A0 U MOCIE MyraueBCKOro
BOCCTaHMsI. ABTOpP IO BO3MOXHOCTH COXpaHMJI Tadoc U3BeCTHOM JiereHsl. B mpo-
U3BEJICHUAX, HAIIMCAHHBIX [0 MOTUBAM HAapOJHbIX CKa30K U MPEAAHUHN, IPOCIIEKHU-
BaeTCsl MOTPEOHOCTh B3IIAHYTh HA COBPEMEHHBIN MUP B KOHTEKCTE ThICAUYENICTHEN
ucropun. OOpamaschk K GOJBKIOPHBIM 00pazam, CIOKeTaM, JpaMaTyprd HIILYT
OTBETHl HAa BEYHBIE BOINPOCHL. MHTepec HalMOHAJIBHBIX MUcaTelael K (OJIbK-
JOpHO-CKa304YHBIM (hopMam TaTapckuii tureparyposen H. Xanzadapos cBs3piBaeT
C «HACTOWYMBBIMHU MOUCKAMHU HOBBIX ()OPM AJIi OTPAKEHUS KIyuyux MpoOseM B
€AMHCTBE UCTOpUU U coBpeMeHHocTu» [7. C. 195].

B xanpe npecwi-ckazku «llamanna apgypu» («Jlemmit ¢ pysxxpem», 1978) opu-
T'MHAJIbHO PacKpbITa TEMa «4eJI0BEK U pUpoa». B HOBoM 1uis ce0s )kaHpOBO-CTH-
JIEBOM M300paXEHUU aBTOP HE OTXOAUT OT CBOUX OCHOBHBIX TBOPUYECKHX MPUHIIH-
MIOB: MCCIIEOBAHNE BHYTPEHHETO MHpa 4esloBeKa, (pUiaocodckuil moaxoxa K mpo-
OnemMe B3aMMOOTHOIICHHUS YEJIOBEKA U MPHUPOJbI, TPOOIEeMe FKOJIOTUH YesIoBeYe-
ckor aymu. Cka304yHO-(aHTACTUYECKHUM TIJIACT HEOOXOIUM aBTOPY, UYTOOBI pac-
KPBITh B HOBOM KJIIOUE€ MOPaIbHO-HPABCTBEHHOE COCTOSIHUE COBPEMEHHOTO 00111e-
CTBa, 3aCTaBUTh YUTATENs (3pHUTENs]) OOpPaTUTh BHUMaHHE Ha TNIOOANBHYIO IPO-
OseMy naryOHOrO OTHOILEHHS YeJIOBEKa K MPUPOJAE U CEPhE3HO 33 yMaThCsl HaJ
BOIIPOCOM OXPaHbl OKpY’Karoliel cpesibl. TepeHTbeB CUHKPETU3UPYET CKa30YHbIE
u (paHTacTHYECKHE )KaHPOBBIC POPMBI, 00THYas peabHbBIE TPOOIEMBI B COBPEMEH-
HOMU JKU3HU.

Komenus, kotopas B cuily UA€0I0OrHuecKux npuuuH B 1970-e rr. He morna
OTpa3uTh WX B CATHPUYECKHX YKAHPaxX, CTajla UCKATh (POPMBI CAMOBBIPAXKECHUS B
«CePbE3HBIX» WIN «IPYCTHBIX» KOMEIUIX U Tparukomenusx. [loaromy u Tpaauuu-
OHHBIE KOMMUEecKHE kaHpbl B TBopuecTBe H. TepeHTheBa ualiie BCEro MMEIOT
«yTOYHEHUS», KOTOPBIE YK€ CBOUM I10/13aI0JI0OBKOM 3aCTaBJIAIOT 10-HOBOMY B3IJIs-
HYTb Ha neecy. Ecim 3To koMmenust, To oHa «caTupuueckas» — «Apxun KyzpMuw»
(1956), «mmupuueckas» — «Monactbipb» (1966), «rpyctHas» — «Ilypanacué€ ¢bIH-
ceM niek» («XKumu Ob1 kak mroan», 1972), «mbickapay (npuximroueHue) — «blitxa
cyxataucem» («IlorepsiBime con», 1961). Cepbesnocts komenuu «Kumm Obl Kax
JFO/IN», aKTyallbHOCTh BBIOPAHHOM MPOOJIEMBI CTaBUT €€ Ha CTHIKE )KaHPOB APaMbl
U KOMEJMH. YK€ Ha3BaHUE OIPENeIIAeT X0/l Pa3BUTHUS CIOKETA MbEChl — O JIIOMSX,
KOTOpBIE HE )KUBYT MO-TOACKH.

BHyTpukaHpOBBIM CHUHTE3 ApaMbl U KOMEIWHU, TPareAUd U KOMEIUU CTaHET
XapaKTepHOU 4epToil TepeHTheBCKOM komenuu KoHla 1990-x rr. Ilseca «Sxantn»
(«Koxetka», 1991) sxaHpoBo omnpeeneHa Kak «nasHxu acap-nucep nypHa¢aH nep
canakuy» (OAWH 3MU30]] U3 COBPEMEHHOM CyMmacHIeAIen KU3HU) WIH «UKE natiid
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uvigdp kyadw» (IByXaKTHas TsDKeNas komenus). SBIsisich OJHUM W3 YPOBHEH
XYJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa, M0/13ar0J0BOK COEUHSET B ce0e M MPOTUBOIOIOXK-
HBIE AJIeMeHTHI. VlcTopus B Tibece B abCyp/Hasi, U cMemHas, U punocodckas. ITo
y’K€ He MPOCTO IMbeca O COBPEMEHHBIX PHIHOYHBIX PEATHSIX CEIbCKOM KU3HH — ITO
HOBBIIl YPOBEHb MOAHUMAEMBIX aBTOPOM BOIPOCOB. HecMOTps Ha cMelHble aua-
JIOTH, KOMEMSI OCTaBIISAET JKEJIaHUE MOPa3MBICIUTh HaJl IPOYUTAHHBIM, HaJl JKU3-
HBIO B IIEJIOM.

B3auMoononHeHus NOJSPHBIX SBICHUN NPUBOAAT K cIa00CTH MEXIKaHPO-
BBIX [1€PErOPOJIOK. B3auMHOe npUTsKEeHNEe pa3HOPOAHBIX 3JIEMEHTOB B IIPOU3BEIC-
HUHM CTAHOBUTCS HACTOJBKO CHIIBHBIM, YTO CaMO MX OTTAJIKMBAHWE HEBO3MOXKHO.
Tparuueckoe u komuueckoe B nibece «Cruiax» («I'pex», 1978) naxoasites B cocto-
SIHUU CBOOOJIHOTO B3aUMOIPOHHKHOBeHUs. [IponsBenenne 06003HaAYEHO aBTOPOM
KaK «NnasHXu nypHd¢ uvledgcun nép mypaye» (OAHa BETBb COBPEMEHHOTO JIpeBa
KHU3HHM) WIK TparukoMeaus. B mporiecce pa3BUTUs ApaMaTHYeCcKOro AeUCTBHS KO-
MHUYEeCKas Uiesl OTXOAUT Ha BTOPOH IJIaH, YCTyIas MECTO BHYTpeHHeH 00proe, Ko-
TOpasi MPOMCXONT B IyIlle TepouHu. M IMEHHO aBTOPCKOE )KaHPOBOE 0003HAYCHNE
pacKphIBaeT TIaBHYIO HJICIO TIhEChI, OM3K0H K ¢rutocodcekoii apame. B Hell pac-
CMOTPEHO OIHOBPEMEHHO HECKOJIBKMX COBPEMEHHBIX TEM U MPOOJIeM: 3TO U B3au-
MOOTHOIIEHUS OTLIOB U I€TEH, IEPKBU U HAPO/1a, IEPKBH U BIACTH, OTTOJIOCKH IPO-
menmeid Bennkoit OredecTBEHHON BOMHBI, MPOOJIEMBI TyXOBHO-HPABCTBEHHOI'O
("gectp, mouIT, BEpa, 10OPO | 3710) U MaTEpHAIBHOTO Xapaktepa u T. 1. [8. C. 254].

3aknouyeHve

Huxkomnait TepeHTbeB — OJIMH U3 APKUX MPEICTAaBUTEIEH YyBAIICKOU JIUTE-
patypsl BTopoi nosioBuHbl XX B. bosbIIoN nuamna3oH gpamaTypru4eckoro TBOp-
YyecTBa MUCATeNs CKa3alcs M Ha aBTOPCKHUX >KaHPOBBIX 0003HAUEHHMSX MHOTHX
MIpOU3BEACHUI. MHOIME U3 HUX UMEIOT OPUTMHAJIBHBIN I03ar0JIOBOK: «IPYCTHAs
KOMEAUS», «T€POUKO-POMaHTHUYECKasl Tpareus», «CLUEHbl I'PYCTHBIE, CMEIIHBIC
U CEPBE3HBIE», POMAHTUYECKAs IpaMa-pernopTax», «0IHA BETBb COBPEMEHHOIO
IpeBa KU3HW» U Ip. MccnenoBanue nokasaio, 4To JKaHPOBBIE OIIPEIEICHUS MTUCa-
TEJIS Yalle HaXOAATCs B O3ULMU I103ar0JIOBKA ¥ HAPABHE C IPYTUMH JIEMEHTAMHU
MIPOM3BE/ICHNS HAIIpaBJICHbl Ha BBIpAXEHHE €ro HjaeiHoi koHuenuuu. OHU ChIT-
panu poib B TpaHcHOpMaLUU TPAJUIIMOHHOW KAHPOBOW CHUCTEMBI UyBAIICKON
IpamMaTypruu, paClIMpWIN U MOIOJHUIIMN penepTyap TpaauLMOHHbIX IpaMaTuye-
CKHUX )KaHPOB.
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Annoranusi. CoBpeMeHHas YyBaIlICKast JINTePaTypa OTINIaeTC UACHHO-TEeMAaTHIeCKUM U KaHPOBO-
CTHJICBBIM OOTaTcTBOM. MHOTHE W3 XyHIOKECTBCHHBIX HAIPaBICHUI UyBAaIICKOW MPO3BI Hambojee
SAPKO MPOosiBIIHN ce0s1 B KoHIe XX — Hagase XXI B. AKTyaabHOCTh JAHHOTO MCCIIEIOBAHUS CBA3aHa
C HEOOXOIMMOCTBIO U3YUEHHS MOSTHKHA MICTHIIM3MA KaK OHOTO M3 COBPEMEHHBIX BEKTOPOB TyBalll-
CKOM IIPO3bI B KOHTEKCTE MUPOBBIX XYI0)KECTBEHHBIX TEHJICHIIMI — Marudeckoro peajinsma, ¢ yue-
TOM UX 3CTETHUYECKUX CBSI3€l U OTVIMUMN. XyI0KECTBEHHO-MUCTHYECKOE IIPOU3BEAECHUE B OTEUE-
CTBEHHOM (B TOM YHCJIe M YyBAIICKOI) JTUTEpaType OueHb 4acTO MPEACTaBIsIeT coOOOH CHHTE3 Mpa-
BOCJIABHO-PEJIMTUO3HBIX U HALIMOHAILHO-(OJILKIIOPHBIX MOTHBOB, 00pa3oB, TeM. Mex/1y TeM TaKoi
MUCTHIIU3M TI0 CBOCH IMO3TUKE OYCHB OIM30K K MarH4eCcKOMY pealiu3My, KOTOPBIH 3apOIIICs B Jia-
TUHOAMEPUKAHCKOH nuteparype. C y4eToM 3THX OCOOCHHOCTEW IeNlb JAHHOTO UCCIICNOBAHUS —
BBISIBJIEHUE ACTETUYECKUX Mapajvieneil MexXIly MPOU3BEACHUSIMU YyBaIICKON MUCTUYECKON MPO3bI
¥ Maru9ecKoro peaausMa. B cooTBETCTBHM C TIETBIO C(HOPMYIUPOBAHEI OCHOBHEIE 3a/1a4l paOOTHI:
HU3YUYUTh TEOPETUUYECKHUE BONPOCHI MOATUKH MUCTUYECKOTO U Maru4yecKoro; ONpeAeauTh KaHpOBO-
CTHJIEBBIE 0COOCHHOCTH TBOPYECTBA MCCIIEAYEMBIX ITHCATENEH; BEISIBUTh OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI 0011
HOCTH 4yBaLICKOI'O XYI0’KECTBEHHOIO MUCTULIM3Ma U Marnyeckoro peajinsma. B xkauectse marepu-
aJia MCCIeI0BaHMs BRIOpAaHBI MPOU3BEACHMS dyBamickoro apropa Hemmn IleTpoBckoii u apreHTHH-
ckoro aBropa Xynuo Kopracapa. OCHOBHBIMU METOJIaMH UCCJIEJIOBAHUS BBICTYIIAIOT CPABHUTEIHHO-
UCTOPUYECKHI U COTIOCTAaBUTENBbHBIN aHAIN3 XY/I0’KECTBEHHBIX MPOU3BeAeHUN. B pe3ynsrare uccie-
JOBaHUA 6])1.]10 YCTaHOBJICHO, YTO MUCTUYECKOC 1 Marn4€CKo€C B XyJIO)KeCTBeHHOﬁ JIATEpaType 1npo-
SIBIITFOTCS KaK HEYTO HEOOBSICHAMOE, YyIECHOE, TOTYCTOPOHHEE, P 3TOM B OCHOBE CHOXKETA JIC)KUT
peasibHast )u3Hb. X OTIIMYUTENHbHON YepTOU SIBISETCS TO, YTO B MUCTUUYECKHUX MPOU3BEACHUSIX
0oJiee ApKoe BBIPAKCHHE MOTYYAIOT PEIUTHO3HEIC HICH U CUMBOJIEI, 2 B MATHYECKOM pPealii3Me —
MU OJIOTHIECKOE MEUPOBO33pPEHIE Hapoaa. TeM He MeHee eMy He UyXKIbl U PEIMTHO3HBIE CHMBOJIBL
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Representation of the Mystical (N. Petrovskaya)
and the Magical (J. Cortazar) in Fiction

Albina F. Myshkina

Chuvash State Institute of Humanities Sciences, Cheboksary, Russian Federation
>4 alb-myshkina@mail.ru

Abstract. Modern Chuvash literature is distinguished by its ideological, thematic and genre-stylistic
richness. Many of the artistic trends of Chuvash prose most clearly manifested themselves in the late
20th — early 21st centuries. The relevance of this study is associated with the need to study the
poetics of mysticism as one of the modern trends of Chuvash prose in the context of world artistic
trends — magical realism, taking into account their aesthetic connections and differences. Artistic
and mystical works in Russian (including Chuvash) literature very often represent a synthesis of
Orthodox-religious and national-folklore motifs, images, and themes. Meanwhile, such mysticism
in its poetics is very close to magical realism, which originated in Latin American literature. Taking
these features into account, the aim of this study was to identify aesthetic parallels between the works
of Chuvash mystical prose and magical realism. In accordance with the purpose, the main tasks of
the work are formulated: to study the theoretical issues of the poetics of the mystical and magical;
to determine the genre and stylistic features of the work of the writers under study; to identify the
main elements of the commonality of Chuvash artistic mysticism and magical realism. The works
of the Chuvash author Nelli Petrovskaya and the Argentine author Julio Cortazar were selected as
research material. The main research methods are comparative-historical and contrastive analysis of
works of art. As a result of the study, they came to the conclusion that the mystical and magical in
fiction manifest themselves as something inexplicable, miraculous, otherworldly, while the plot of
the story is based on real life. Their distinctive feature is that in mystical works religious ideas and
symbols are expressed more vividly, while in magical realism the mythological worldview of the
people is expressed more vividly. However, it also contains religious symbols.

Key words: mysticism, magical realism, Chuvash mystical prose, mythological image, religious
symbol
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BBepgeHune

B coBpeMeHHOI KyJnbType HNOHATHS «MAaruyeckoe» M «MUCTUYECKOE» 3aua-
CTYIO TPAKTYIOTCS ¥ IPUMEHSIOTCSI KaK CHHOHUMHUYECKUe. Mexly TeM B mpolecce
(hopMUpOBaHUs YEITOBEUECKOM KyJIbTYPbl OHH 3aHUMAIOT ONpeiesIeHHbIE HCTOpUYe-
CKHeE TePUOJIbI, SMOXH. Tak, Marnueckoe CBsI3aHO C KOJMBIOSIBIO YEIOBEUECTBA, Mep-
BOOBITHBIM OOILIECTBOM, B KOTOPOM Marusi BOCHPUHHUMAJAach KaKk «COBOKYIHOCTb
MPUEMOB (ICHCTBUI U CIIOB), HMEIOIIUX YYJOICHCTBEHHYIO CHUITY, IPU MTOMOIIH
KOTOPOM MOYKHO BO3JICMCTBOBATh Ha JIFOJECH W SIBJICHUS npnpoz[f,l»l. bonee Toro,

! BoJIBIIO# TONKOBEIHA CIIOBaph PyccKoro A3bika / cocT. u L. pea. C.A. Kysnenos. Cankr-
[TerepOypr : Hopunt, 2000. C. 512.
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MMEHHO Maruyeckoe CTaJlo OCHOBOMW JIpeBHEH KyJIbTYpbI (S3bIYE€CTBA), a €r0 OTrO-
JIOCKH JIOILIHM A0 Hac B MU(aX U PEITUTHO3HO-KYJIBTOBBIX 00psiiax pa3HbIX HApO-
noB. MucTHueckoe e CBOMMHU KOPHSMH YXOAWT B BEPy «B CBEPXbECTECTBEHHOE,
00)KECTBEHHOE, TANHCTBEHHOE», B BEPY «B BO3ZMOXXHOCThH HETIOCPEIACTBEHHOTO 00-
IICHHsI YeJIOBEKa C MOTYCTOPOHHUM MHUPOM» U UMEHHO «MUCTHUKA SIBJISETCS die-
MEHTOM BCEX PEJIMTHO3HbIX BepoBanuit» [1. C. 131].

Haubonee sipko muctrueckoe nposiBuiio ceds B 31oxy CpeqHeBeKOBbs, KOraa
MOSIBUJIUCH «MUCTEPHUU, BHIIIEAIINE U3 XPAMOBOTO JUTYPTrUYECKOTO IEUCTBUS U
MIPE/ICTABISABIINE COO0I MHCIIEHUPOBKH OMOIEHCKIX CIOXKETOB, a TAK)KE MUPAKITH —
CTUXOTBOPHBIE JPaMBbI C CK’)KETOM, OCHOBaHHBIM Ha 4yJie, KOTOPOE COBEPILIAET CBsI-
toit wim boropoauma» [2. C. 90]. Tem He MeHee, axxe UMes TaKyl OYECBHUIAHYIO
Qg QepeHIHauio, TOHATUS «Mari4eckoe» U «MHUCTUYECKOE» Ha COBPEMEHHOM
JTare OYeHb YacTO B3aMMHO JOIOIHSIIOT ¥ B3aUMHO 3aMEHSIOT IpyT Apyra. Ha Ham
B3[JISA[l, CHHOHIMHYECKOMY YIOTPEONCHUIO 3TUX TEPMHHOB MPEIIIECTBOBAT TOT
(hakT, YTO XPUCTUAHCTBO, KaK U OOJNBIIMHCTBO MUPOBBIX PEIUTHIA, 3apOIUIOCh Ha
OCHOBE JIy4IIuX (puI0coCKO-peTUIrHO3HBIX UACH MPEABIIYIIUX 310X, B TOM UUCIE
U SI3bIYE€CKOM KYJIBTYPHI.

B coBpemeHHO# uTepaTypoBeI4eCKO HayKe UCTOPHUs BO3SHUKHOBEHHS U 3C-
TETHYECKHE 0COOCHHOCTH MUCTHYECKON TIPO3bI M MarMueCKOTro pean3Ma B T0CTa-
TOYHOU Mepe u3yueHsl [3—8]. He octanuch oHM O0€3 BHUMAaHUS U B 1yBaIICKOM JIU-
Teparyposeaenun’ [9; 10]. Bece 3TH MccleioBaHus HO3BOMSAIOT CAENATh BHIBOJ O
TOM, YTO MUCTHYECKOE, MUCTUIIM3M B JINTEPATypE «IMOIMUTHIBACT» CBOM XylIOXKe-
CTBEHHBIH MHP (UI0COPCKO-PETUTHO3HBIMU YUCHUSIMH YEJIOBEUECTBa, a Maruye-
CKO€ — TPaJUIIMOHHON BepOoil U MUPOBOCIIPUSATUEM HAPOJa, KOTOPhIE OUYEHb YACTO
TPaKTYIOTCS KaK CyeBepue.

AKTyaJIbHOCTh JIaHHOTO HCCJIEIOBaHMs CBsI3aHA C HEOOXOIUMOCTbIO KOHKpe-
TU3AI[MH 0COOEHHOCTEH MUCTHYECKOTO M MarMueCcKOro B Xy/10’)KECTBEHHOM TBOpYE-
CTBE, a TAK)KE BBISIBICHUS UX ICTETUUECKUX CBSI3€H U OTIIMYHIA.

L]env uccnedosarnus — BHIABICHUE SCTETUUECKUX Mapaiesield Mex Iy Ipou3Be-
JEHUSIMU YyBalICKOM MUCTUYECKON MPO3bl U MarnuecKoro peanmusma.

MarepuanaMu ucciieloBaHUs CcTalu moBecTh «Macap yapraké» («Knandou-
mieHCKU# yepaax», 1998) uyBamickoro npo3auka Hemnu IleTpoBckoit u pacckas
«ABTOOYC» (1951) aprenTunHcKoro aBropa Xynno Kopracapa.

O6cyxaeHune

Maruueckoe 1 MUCTHUECKOE HAIIUIM CBOE BBIPAKEHUE HE TOJBKO B JIPEBHUX
MuGpax U peIuruo3Ho-GuiIocopcKux y4eHusX, HO U B XyJI0’)KECTBEHHOM TBOpYE-
CTBE, B YACTHOCTH B POU3BEJICHHSIX XY 0KECTBEHHO-MUCTUYECKOTO CTUJIS U B Me-
TOJIe MarM4ecKoro peaiusma. Tak, «MUCTHYECKAs JINTepaTypa BO3HUKIIA B CEPENHE

2 A6pamoe B.A. CTaHOBJIEHUE U Pa3BUTHE YyBALICKOM MOBECTH : yueb. mocodue. UeGoKcapsr :
Wzn-Bo Yysam. yu-Ta, 2004. 132 c.
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XVIII B. B Aurinu kak peakiusi Ha Bek [IpocBerienus u Hamuia ce0s B )KaHpPE MU-
ctuueckoro pomana» [3. C. 184]. IloaTuka U Xya0K€CTBEHHbIC MPUHIIUIIBI Maru-
YECKOr0 peajiu3Ma B HEMaJIOW CTETEHU CIIOKUINCH MOJ BIUSHUEM €BPOIEHCKOro
aBaHrapJu3Ma: TEPMHUH «Marm4eckuil peajn3M» BIEpPBbIE ObLI MUCIIOIL30BaH B
1925 r. HemenkuM uckyccrsoseioMm @panuem Poxom no oTHOIIEHHUIO K aBaHrap/-
HOM KMBONHUCH. 1 TuIIb 1037K€e €ro cTaiu UCIOIb30BATh «JJIs XapaKTePUCTUKH Jia-
TUHOAMEPUKAHCKOM MPO3bD», B KOTOPOH OH «BBICTYNAET B KAUECTBE MapKepa ee
HaIMoHaILHOM caMoOBITHOCTHY [4. C. 4]. bonee Toro, Ha Ha4aJILHOM 3Talle CBOETO
(hopMUPOBaHUS OH «CTal AJIs JAaTHHOAMEPHKAHIEB CBOCOOPa3HBIM ,,INIABUIILHBIM
KOTJIOM®, KyJla OHH ,,cOpachIBaJIN® BCE, UTO UX MPUBJIEKAJIO B IUTEpaTypax 3amaji-
HOM EBpOIBI, 1 U3 3TOr0 HEMBICIUMOIO IO UCTOPUKO-TUTEPATYPHBIM MEpKam
CIJIaBa OHU ,,BBIKOBBIBAJIU* 3aT€M CBOM OECCMEpTHBIE IIEAEBPHI, 0OCCIICUNBILINE
yxke ¢ 1930-X IT. MOCTEeNEeHHBIM XyI0KECTBEHHBIN B3JET, a 3aTeM U HEOOBIYHYIO
HOMYJISAPHOCTB 3TUX auTepatyp» [S. C. 28].

MucTtrko-marnieckas o3THKa, 04eHb OJTM3Kask K MarnuecKoMy peansmy, Oblia
XapaKTEPHOW YE€PTOM YyBalICKOM JINTEPATYPhI YK€ B CAaMOM €€ Havyasie. B yacTHoCTH,
oHa nposiBuIIa cebds B moame M. @enoposa «Apcypu» («Jlemmit», 1879) u Tparenun
K. MBanosa «Illyiirtan uypu» («Pab npsBona», 1907). B ocHOBe 3THX Ipou3Bese-
HUH J1exar penuruo3Ho-¢pumiocodckoe MUPOBOCIIPUATHE, (POIBKIOPHOE CO3HAHUE
YyyBalICKOro Hapoja. Ha Hain B3misi1, B 3TOM MPOCIIEKUBAETCS HEKasl Mapalljieb C
€BPOTICHCKON CPEIHEBEKOBOM JUTEPAaTypo, chopMHUpoBaBIIelics Ha 0aze Tpex
BaXHEHIINX (DAKTOPOB, a UMEHHO — XPHUCTUAHCKOTO BEPOYUYEHHS, KyJIbTYPHOTO
HacJIeusl aHTUHYHOTO MUpa U HApOAHOTO TBOpuecTBa [2]. CpeHeBEKOBBE TTOPOIUIIO
TaKoe MOHATHUE, KaK PEITUTUO3HBIH (POTIBKIOP, — «CPEAU €ro ) KAHPOB 0COOCHHO MH-
CTHYECKHU HACBIILIEHHBIMU SIBJISIFOTCSI JIETEH/IbI, BKIIFOYAIOIINE OTTOIOCKHU S3bIYECKON
Mudonoruu (ApakoHsl, nemui, Boasueie)» [2. C. 90]. Bo Bcem 3TOM MBI BUIUM
CTpeMJICHHE KaK €BpOMEHUCKO CpeJHEeBEKOBOM JUTEpaTyphl, Tak U Mpodeccuo-
HaJbHOU (aBTOPCKOM) YyBaIICKOM JuTeparypbl kKoHna XIX — navanma XX B. coxpa-
HUTb IPEEMCTBEHHOCTb 3CTETUUECKUX TPaJAULIUN IPEIbIIYIIUX SIO0X.

3penbIM 3TaloM B pa3BUTUH YyBAIlICKOM Xy10)KECTBEHHO-MUCTUYECKON MPO3BI
cran koHenn XX B. MccnenoBarenu tureparypsbl, aHAIU3UPYs 3TOT IIEPUOJ, OTMeE-
qaroT: «B 90-e rogsl XX Beka B 4yBalICKOW (paHTACTUUECKOM MPO3€ MOSBIAETCS
HOBO€ HaNpaBlIEHHE — MHUCTUKO-()aHTACMAropuyeckoe U IJUPHKO-paHTacTHUe-
ckoe. [IpencraBurenu 3Toit cBoeoOpasHoi (antactukn — Henmu [lerpoBckas u
Bnamuvmup Crenanos»’; «B mMuctuko-pantacMaropudyeckux nosectsx B. Crena-
HoBa (,,Pennnuent®) u H. [lerpoBckoii (,,Knanoumenckuii yepaak®), HamucaHHbIX
B 1990-¢ rT., B TOJIBI IEMOKpPATHU3AIUN PETUTHO3HBIX U TEOJOTUYECKUX BO33PECHHUI,
MPOSIBIISIIOTCS JPEBHEUYBAIICKHE MU(POJIOTHUECKUE B3IIISAABI HA MUPOYCTPOUCTBO.
S3bIKk BOpOKOBI W KONJOBCTBA, YepHas M Oenas Marus, MPEeACTaBICHHUS O

3 Abpamoe B.A. CTaHOBJICHHE ¥ pa3BHTHE TyBaLICKON MOBECTH : yueb. mocodue. UeGoKkcapsr :
W3n-Bo Yysam. yu-Ta, 2004. C. 88—89.
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MOTYCTOPOHHEM MHpE, S3bIYE€CKHE CHIIbI 100pa U 371a B UX MPOU3BEICHUAX HE UTO
MHOE, KaKk 0TOOpa)keHHE YyBallICKOTO MEHTaJluTeTa. B 3THX MOBecCTsIX peanbHas
KU3Hb peajbHbIX JIIOJCH BIUIETEHA B 00pa3HYI0 CUCTEMY MHCTUYECKUX IME€PCOHA-
e, paHTacMaropuueckux oopasos u npezacrapnenuiin?; «Ipoussenennus H. ITet-
POBCKOM, HaMCaHHbIE B 3TOT MEPHUOJ, HOCAT MUCTHUYECKHNA XapaKTep [pOMaHbI
»Xypa Auren® (,,Uepnsiii Anren®, 1986—-1987), ,,Tyxarmam* (,,Benpma®, 1995),
pacckas ,,Xépne BuiéM™ (,,JleBymika u cmepts*, 1994), moBects ,,Macap yapTake*
(,,Kmagbumenckuii uepmax®, 1996) — Bce npousBeneHus omyOIUKOBaHBI BO BTO-
port mosioBuHe 1990-x rr.]. JlaHHBIE MPOM3BEICHHUS MOXKHO paccMaTpuBaTh Ha
CTBIKE TPAJAMIIMOHHON U aJbTEPHATUBHOM MPO3BbI, TAK KaK B HUX COECTUHSIOTCS pe-
QIMCTHYECKOEe M MHUCTHYEeCKoe Hayaja. X oObeauHsAeT OAWH MOTHB, a UMEHHO
MIPOTUBOCTOSIHUE YEJIOBEKa CO 31bIMH cusiaMmu» [9. C. 343-344].

[TpuBeneHHbIE IUTATHI AKIIEHTUPYIOT BHUMAaHKUE Ha JIBYX CYIIECTBEHHBIX 00-
CTOSITENIbCTBAX PA3BUTHS UYBAIICKON MHCTHYECKOW Mpo3bl. Bo-mepBbIX, MOIHO-
MIPaBHOE BBIPAXKCHHE MUCTUYECKOTO B XY/IO’KECTBEHHOM TBOPUYECTBE CTajlO BO3-
MOKHBIM JIMIIb TOCJIE€ OTXO/la OT KaHOHOB collpeanu3Ma. Bo-BTOphIX, B MOATHKE
YYBAaILCKOIO XyJO0KECTBEHHO-MUCTHUECKOTO MPOU3BEACHUS COUETAIOTCS KaK die-
MEHTHI MPAaBOCIABHON PEJIUTUM, TaK U HapoAHOH mudonoruu. Beposrhee Bcero,
nociieIHee 0OCTOATENBCTBO CBA3AHO C CHHKPETUUYECKHM XapaKTepoM TOH mpaBo-
CIIaBHOM PETTUTUU, KOTOPOU MPUAEP KUBAIOTCS MPEICTABUTEH YyBaIICKOTO HApO/a.

OpHuM U3 ApKUX MpeACTaBUTENCH JTaTHHOAMEPUKAHCKOTO Marm4eckoro pea-
JM3Ma CTajl apreHTUHCKUH nucaresb Xynuo @nopencuo Kopracap, ponusuumiics B
Bbproccene B 1914 . B nHauane cBoero tBopuectBa Kopracap yBiekancs mossuei,
HO MHUPOBYIO U3BECTHOCTH MOJIyYHJI B KAUECTBE aBTOpPA IIPO3aUUECKUX IIPOU3BEIE-
Huid. OH cTaj OHUM U3 co3/AareNeH «,,HOBOTO JaTUHOAMEPUKAHCKOTO poMaHa“, Tae
KIItoueBoi (opmysoit craHoBuTcs Mudonorndeckoe MmbinuieHue» [11. C. 220].
Ocobennoctu TBOpueckoii MaHepsl X. Kopracapa Hanbosee HarIIJHO PacKpPhIBAIOT
ero CoOCTBEHHBIC CPaBHEHHUS JUTEPATYpPHBIX >KaHPOB (pOMaH, paccka3) ¢ KHHO-
¢mieMoM u dotorpadueii. [Ipu sTom «nox dororpadueii mucarens pazymeer He
peMeCIIeHHBIN HaTypaTuCTUIECKII CHUMOK, a IMOJUTMHHOE MTPOu3BeieHue PoTouc-
KyCCTBa», KOTOPOE CIIOCOOHO «BBIXBATUTH M3 PEATbHOCTH (PParMeHT, 3aKJIF0UYHB €TO
B CTPOTO ONpEAETICHHbIE PAMKH, HO TAKUM 00pa3oM, YTOOBI ATOT BBIXBAYECHHBIN Ky-
COK JeHCTBOBaJ, CJIOBHO B3pPbIB, pACIaXMUBAIOIIUNA HACTEXKb HECPABHEHHO Oolee
obmupHyto peansHOCTh» [12. C. 9-10]. Paccyxnas B 5TOM HampaBJICHHH Jajee,
nucarens orMeuaeT: «M ¢ororpad, u aBTop pacckasza o0s3aHbI BEIOpATh U OTpaHU-
YHUTh TaKOH 00pa3 WM Takoe COOBITHE, KOTOPbIe OBLIN ObI 3HAYUMBI, IICHHOCTDH KO-
TOPBIX 3aKJI0Yanach Obl HE TOJIBKO B HUX CaMUX, HO U B UX CIIOCOOHOCTH BO3/EH-
CTBOBAaTh Ha 3pUTENS WM YUTATENs KaK HEKOE OTKPhITHE, HEKUW (epMeHT, oOpa-
IIAIOMIMIA pa3yM U YyBCTBAa K UYEMY-TO BBIXOAIIEMY JaJIeKO 3a Mpeaesbl u300pa-

4 A6pamoe B.A. CTaHOBIIEHHE M Pa3BUTHE YYBAICKOM ITOBECTH: y4el. nocobue. YeGoKcaps! :
W3n-Bo Yysam. yu-Ta, 2004. C. §9-90.
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3UTEJIBHOTO WX JINTEPATyPHOTO CIOXKeTa, B HUX comeprkarmierocs» [12. C. 10]. Co6-
CTBEHHO, TTOJJOOHBI KOMIO3UIIMOHHBIN TTpreM X. Kopracap ocyimecTBiIseT B CBOMX
pacckaszax 4epe3 ONUCaHUs JeTalleldl MOpTpeTa repoes, MPEIMETOB, TOPOJCKOrO
nei3axa u T. 1.

Ha ceronusmauii 1eHb MCCIeA0BATENN BBIACIUIIN U XapaKTePHbIE YePThl Ma-
THYECKOTO peajn3Ma, «SICHO BOIUIOTUBIIMECS B MEPBBIX MPOU3BEACHUSIX Maruye-
ckoro peanusma — noBecTH A. Kapnentsepa ,,IlapctBo 3emuoe’ (1949) u pomane
M.A. Actypuaca ,,Maucossie goau‘ (1949)» [6. C. 10]. OnHako Mo OTHOIICHHUIO
K pacckaszy X. Kopracapa «ABTOOyC» 3TH XapaKTEPUCTUKU HE PabOTAIOT: 371eCh HET
MIPOTUBOCTOSIHUS T€POS-UHAEHIIA C TEPOEM-EBPONEHIIEM, HET SIPKO BBIPAXKEHHOTO
KOJUJIEKTUBHOTO MU()OJIOTHUECKOTO CO3HAHMSI, HET CY)KICHHUS IPUMUTHBHOTO YeJI0-
BeKa U T. 1. Maruueckuii peanusm X. Kopracapa BrIcTpanBaercs uepe3 0codyro
ACTETUYECKYIO POJIb HE3HAYUTEIBHBIX U CJIa00 yIaBIMBAEMBIX J€Tajeil, MOATEKCTa
Y MOJCO3HATENbHOTO YYBCTBA CTpaxa, KOTOPOE YK€ XapaKTepHO AJd MOITHKU
Maru4ecKkoro peajan3ma.

O6parumcs k Tekcty. Dalyma pacckaza oueHb npocTta: AeBymika Knapa, ocra-
BUB peOEHKa MoJ1 IPUCMOTPOM HSIHM, €I€T Ha BCTpeUy ¢ MoApyroil AHHOH, B aBTO-
Oyce 3HaKOMUTCSI ¢ MOJIO/IBIM MOy TYUKOM, C KOTOPBIM €IyT /10 OJHOM OCTaHOBKH,
a BBIMJSA U3 TPAHCIIOPTA, 3TH JBOE Y€ NMPOAOJKAIOT yTh BMecTe. bykBajabHO B
MIEPBBIX CTPOKAX MPOU3BEICHUS aBTOP C AETATLHOM TOYHOCTHIO OMUCHIBAET YIIMIIBI
U paloHBbI ropojia, MPUMBIKAIONIME K TOH OCTAaHOBKE, rje octaHoBWiach Kiapa,
okugast aBrooyc Ne 168: «sonuwt cayocawux yoce cxavinyiu <...> Bunvs-oenw-
Ilapke nycmenay», «ua yeny Tunozcacma u Camyouoy», <KKpoHbl 0€pesbes, 8blCANCEH-
Hble 80016 Aeponomuuy, «Ha asenude Can-Mapmun y Hoeotiuy, «gpropenmuiickas
b6awmns Ceamozo Kana-Bamucma Mapu Buaunes»®. Vicnons3oBaHue Ha3BaHMIA
peanbHBIX TOPOACKUX OOBEKTOB (YNHII, MapKOB, MaMATHUKOB) B pacckaze X. Kop-
Tacapa yCHJIMBAeT OIIYIICHHWE PeaJbHOCTH MPOUCXOMASIIEro, CO3/AaBasi maHOopaM-
HYI0 KapTUHY UCTUHHO CYILIECTBYIOIIEro ropoaa. Bmecte ¢ TeM Bo BceM 3TOM Ipo-
SIBJIISIETCS U OCOOBIM TOAXOMA MHCATENs K CO3IaHUI0 XYI0KECTBEHHOM peaslbHO-
cTH — (oTorpaduveckas TOYHOCTh U300pakaeMoro.

Crnenyert 3aMETUTh, «BBLACISIOT 1B PAa3IMYHBIX TEOPETUUECKUX MOAX0AA K
Maru4eckoMy peajiu3Mmy: NEPBOE — 3TO OTHOLIEHUE K HEMY KaK K COEIUHEHHUIO
peanbHOro U (PaHTACTUYECKOTO B OJJHOM MPOCTpaHCTBE. <...> Takoil moaxon BO
MHOTOM XapaKTepHU3yeT UMEHHO JIATUHOAMEPHKAHCKYI0 BEPCHI0 Marnueckoro pea-
JU3Ma» U BTOPOE — «Kak Oosiee MpUCTalbHbIN, yIIIyOJIeHHBIN B3I HA OyaHUY-
HYIO, ,,HaIlly* peaqbHOCTh. PaccMaTpuBaroT Kak yroi 3peHus, KOTOPBIM MIO3BOJISIET
YBUJAETH CKPBIThIE B HEM NTyOUHBI U TallHbI, IEPEOCMBICIIUTD €€ TPAaHULlbl, CO3/1aTh
Oosee clOXKHYIO KapTHHY Mupay [8]. Ha Ham B3z, B pacckaze « ABToOyc» mpe-
oOmamaeT BTOPOM MOAXOJ — KaxKAasl JeTallb, ONMKUCAaHHAs 3[1eCh, IPH U3MEHEHUU
yIiia 3peHus mpuoOpeTaeT BTOPUYHBIA MarndecKuid CMBICTI.

5 Kopmacap X. AsroGyc. URL: https://royallib.com/read/kortasar_hulio/avtobus.html#0.
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[TomoOHBI TONX0A HanboJiee SIBCTBEHHO BHIPAKEH B OCHOBHOM YacTH pac-
CKaza, ICUCTBHUS KOTOPOW pa3BOpauyMBalOTCs B calloHe aBToOyca. M B 3T0il yactu
aBTOp JI€TaJbHO ONMCHIBAET BCE, YTO OKPY’KAET INIABHYIO TE€POMHIO, — JIIOCH,
MIpeIMETHI, IPOCTPAHCTBO. BOT, K IprMepy, HECKOJIBKO TAKUX OMMCAHUN: «KOHOYK-
mop <...> 2maxuti Ny3aH Ha NOLYCOSHYMbIX, KPUBLIX HONMCKAXY; «ulopep — Xy0o-
waswlii OIOHOUHY; TaMa C «21a3amu, NOTHLIMU HE’CHOCMU, C KAKOK 0DbIYHO KO-
POBbL CMOMPAM HA JHCUBYIO U320POObY; KCMAPUK C OPONO0U, MOPUWUHUCTOU Uieely;
«PO308ble KAIbL U PpO3bl, <...> Oe300pasHble 21a0UoTYChl, OVOMO HceBanbvlie U psi3-
Hblen®. Bee 5TH ONMcaHus IepCOHAXKeEN M UX OKPYKEHHs HOCAT B ce0e HEraTHBHYIO
OLIEHKY, CO3/1aBasi OIPE/ICJICHHYIO HAPSPKEHHOCTh MEXAY HUMU U [JIaBHOM repou-
HEll, a TaKKe YCUIINBasi ee HEOObSICHUMBIHN CTpax.

Bce maccaxupsl aBroOyca Aensarcs Ha TeX, KTO eeT B YakapuTy, U TeX, KTO
eaetr B Petupo. [Ipu sToM 3TH 1Ba paitona bysHoc-Alipeca NpOTUBONOCTAaBIEHBI
IpyT APYTy Kak uyepHoe u Oernoe, Kak CMEPTh U >KU3Hb, KAK MUP MEPTBBIX U MU
JKUBBIX, TaK Kak Yakapurta — 3T0 KpynHeniiee B ApreHTUHE HAIMOHAJIBHOE KJ1aI-
ouie, a Perupo — paiioH, 4bl0 OCHOBHYIO YacTh 3aHMMAeT OJHOMMEHHBIN MapK
oTAbIXa. Y KaXJI0T0, KTO efeT B YakapuTy, B pyKax I[BETbl — MaprapuTKu, po30BbIE
KaJLJIbI, pO3bl, [JIAUOTYChl, PO30BbII HITUITOBHUK, TOYTH YEPHBIE T'BO3/IUKH, XpU3aH-
TEMBI, TEOPTUHBL. B KyJIbType MHOTHUX HapoAOB OyKETHI, Yalle C YETHBIM KOJIHYe-
CTBOM LIBETOB, CUMBOJIM3UPYIOT 3aBEPIICHUE KU3HU, SIBISIOTCSA CUMBOJIOM, IPO-
BOJIHUKOM MEKIY HalllUM MUPOM U 3arpoOHbIM. [Ipu mono6HO# TpakTOBKE 3HAUE-
HUS LIBETOB BEChbMa HMHTEPECHBIM CTAHOBUTCSA KOHIIOBKa pacckaza «ABTOOyC»:
«H Ko20a oHu 6HO06b MPOHYIUCH 8 NYMb (lOHOWA Yce He Oeporcan Knapy 3a pyky),
Kacowlll U3 HUX Hec ceoli Oykemuk u 0b6a 6vliu cuacmiuebl»’. B TaHHOM ciiydae
aBTOp HAITOMHHAET YUTATEISIM O KPAaTKOCPOUYHOCTHU YEJIOBEUECKOM JKU3HU, KOTOpas
y KaXJ10T0 cBOsl. UIMEHHO MOATOMY KK/l U3 TEPOEB HECET CBOU OyKETHK.

O0600m1ast aHanu3 Ipou3BeaeHus], oTMeTHM, uTo X. Kopracap B mosTuke cBo-
€ro pacckas3a NOoTyCTOPOHHHUI MUP MEPTBBIX U HACTOALLUNA MHUP KUBBIX COCIUHSAET
B OJHOM JAEHUCTBUTEIBHOCTH, B KOTOPOU 3TH JIBa MUpa COMPUKACAIOTCS APYT C APY-
rom. Ilpu aToM Mup MepTBBIX (BOAUTENL aBTOOYCa, KOHIYKTOP U BCE MACCAXKUPHI)
MIPOSIBIISIET HEKOTOPYIO arpeCCUBHOCTH 10 OTHOIIEHHIO K INIABHOM T'€pOMHE U €€
CIlydaifHOMY MOy TYHKY, XBaTasi UX 3a pyKH, Opocast HenoOpoKeIaTelIbHbIC B3IISIIbI,
TO €CTh CO3/1aBast HEKOM(OPTHYIO AJIsE HUX MICUXOJIOTUYECKYIO CUTYAIIHIO.

Coznanue 0co00i XyI0KEeCTBEHHON peallbHOCTH Yepe3 MPOTUBOCTOSTHIE MUPa
MEPTBBIX U MHUpPA KUBBIX CTAJIO BaXXHBIM | 17151 ToBecTr H. [leTpoBckoii «Knanou-
LIEHCKUH YeplaKk», HO C CYLIECTBEHHBIM YCUJIEHUEM 3JIEMEHTOB CBEPXbECTECTBEH-
HOTO, MOTYCTOPOHHET0. B JaHHOM Ipou3BeNeHUU Haubosee YETKO BBIPAKAIOTCS
cneur(puyecKre YepThl MUCTHUECKON Mpo3bl: «1. OcHOBa croxkeTa — HeoObSICHU-
MO€ COOBbITHE, TIaBHBIA repoil — OOBIYHBIN YENOBEK, MOMAaBIINI B HEOOBIUHBIC

¢ Kopmacap X. AsroGyc. URL: https://royallib.com/read/kortasar_hulio/avtobus.html#0.
" Tam xe.
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obcrosTenbeTBa. 2. ATMOC(]epa MOBECTBOBAHUS — MpadHas, IOPOM THETYIAS HIIH
K€ O4YEHb KOHTpAcTHas. BTopocTeneHHblE Tepou HaJelIeHbl CBEPXbECTECTBEH-
HBIMU CHOCOOHOCTSMM WJIM SIBJISIIOTCS MPEICTABUTEISIMU TOTYCTOPOHHETO MHpA.
3. Jleranu aHTypa)ka BIOJHE peajibHbIE, HO IyTalolle: TEMHbIE YIIIbl, MpauHbIe
jeca, NOTyXIIWEe CBeYM U MUTaromuil cet. 4. [maBHas smouust — crtpax. 5. Cum-
Bonu3M» [7. C. 216]. Bce 310 1 m03BOIsIeT 0003HAYUTH €T0 KAHPOBO-CTUIHCTHYE-
CKYIO Pa3HOBHUHOCTH KaK Xy/JI0)K€CTBEHHO-MHCTUYECKUM.

Tak, B «KnagbuieHckom yepaake» MpOCIeKUBAIOTCS JIBE JIMHUU Pa3BUTHUSA
CIOKETa: peajuCTHUecKasi, CBsI3aHHAas C JKU3HBIO YYBAILLICKOW JIEPEBHU U UX KUTE-
Jei, 1 MUCTHYECKasl, CBA3aHHAs C BTOP’KEHUEM CYLIHOCTEN OTYCTOPOHHETO MUpa
B KU3Hb YENOBEKa. A OOBEIUHSIOMIUM 3BEHOM 3TUX JIMHUU CTAHOBUTCS OJUH W3
JKUTEJIEH 4yBalICKON JepeBHU Ypaemed. Muctuueckoe Hadajo MOBECTH (Takas
0COOCHHOCTD XapaKTepHa U s ApyTux Guiaocodcko-MUCTUIECKUX POU3BEICHUIA
H. IletpoBckoii) HaMeuaeTcs yxe B €€ Ha3BaHUU. B 4acTHOCTH, B TaHHOM MPOU3-
BEJICHUH KJIQJOUIIEHCKUI Yep/lak — 3TO HEe MaTepHallbHOE COOpYKeHHe, HE PU3u-
YEeCKUI 00BEKT, a HeYTO MU(PHUIECKOE, YTO-TO U3 HAPOIHOTO MOBephs. Ero 3HaueHne
aBTOp OOBSCHSET TaKUM 00pazoM: «Macap xy¢u xdiién yapmakénie mepné anap-
mandp ycpamo. Audgcdp nypanca upmmepné memén uyxié ¢oluna ylpim kénexene
képmué macap xycu. Ana edn macap wapmaxénue meimamo. <...> Macap uap-
makénue accap-nygcdp nypanca upmmepHe ¢olHcemM — jlell meHuepucem — 4ac-
yacax xéséuice ¢ypeccé memy»® (Xo3aMH Ka0MIIa HA CBOEM Uep/iake XPaHUT BCA-
Kl ckap6. MHOXXECTBO JIFOIIEH, TPOKUBIIUX HEYAABIIYIOCS KU3HB, XO3IHH KJIaI-
OuIlla BKJIIOYAJ B OTAEIbHYIO KHUTY. E€ OH IepKUT Ha KIaJAOUIIEHCKOM Yepaake.
ToBopsT, HA KIAAOUIIIEHCKOM YepaKke OYeHb YacTO CYETSTCS JIFOIU C TOTO CBETA,
IPOKUBILKE CBOIO )KU3Hb BIYCTYIO ).

B nosectu H. IlerpoBckoii MucTHdeckoe BKIOYaET B ce0st MU(DOIOTUYECKOE
CO3HaHME Hapo/a M PENIMTHO3HbIE YUeHUs IpaBociaBusi. Hanbomnee HamsIAHO 3TO
MOXXHO YBHJIETh B 00bsICHEHUU MUCTHUECKOTO 00pa3a Cac (I'onoca) o cBoel Ku3HU
Ha 3eMJIe ¥ MOoCcIeACTBUX nocie cMepTu. [lpu xu3uu 3Banu ero Bacunp u no mo-
JIOIOCTH OH CHJET JIaXKe B TIOpbME 3a yowmiicTBa. [Tocie 0cBOOOKACHUS OMHOCEINb-
YyaHe IIPOTHAJM €ro U3 poaHoil nepesHu. M nossuiica Bacuis B nepeBHe Ypuemes,
ctan nactyxoM. [locne cMepTu ero kak dykaka IMOXOPOHHIN Ha Kparo KIaaouia.
JIBa paza MOJIHUS COXIJIa KPECT Ha ero Moruie. Takoe mpouCIIeCTBHE UMEET CBOE
3HaueHue: «Ky eapa ¢ak xépec aiiénue 8blpMAaKaH ¢blH ¢a8 mepu ¢oblIdXauHe, YH
YyHE ycancemne népie uéppucene acan napca ¢ypenune néexmepem. Yu uyne Typpa
ropdxcdp nynndpan xépecre aca ¢anamv»'’ (ITo yxke 03HAUYaeT, UTO YeIOBEK, Jie-
YKaIIUK 1O/ 3TUM KPECTOM, OYEHb I'PEIIEH, YTO €T0 JIyIlla BMECTE CO 3JIbIMHU TyXaMu

8 [lempoeckas H. A. Tam tuBué uyH: Poman, noeegcem. lllymamkap : UdBam kéH. U31-BH,
2006. C. 280.

° 3ech U Jajee MOACTPOYHBIN IIEPEBOJ ¢ TyBALICKOTo Ham. — A.M.

10 [Temposckas H. A. Tam tuBrE uyn: Poman, noegcem. [lynamxkap : YdBam K&H. n3a-BH,
2006. C. 307.
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HachUIaeT My4Y€HHS >KUBBIM. M3-3a TOro, 4TO €ro Ayiia He nqoctoiiHa bora, kpect
nopaxxaetcsi MosiHuel). bonee Toro, UMEHHO MOTHJIAa 3TOTO YEJIOBEKa CTAHOBUTCS
MECTOM TIOSIBIICHHSI KJIQAOUIIEHCKOTO YepaKa: «Xépeche a¢a ¢antd unepet ¢olH-
cem xapagge, xepec 1apmma 1paxcap ¢olH nyJaHd mece Xypa 10na 1apmagge me apa
ana macap uapmaxé meggén'! (Jlronu 60aTCS MEpTBENa, Yeil KpecT MOpaKaeT MoJl-
HUS1, TOBOPS, YTO YEIOBEK ObLIT HE JOCTOMH YCTAaHOBIICHUS KPECTa, CTaBIT YEPHBII
CTOJIO M HA3BIBAIOT €r0 KIaJA0UIICHCKUM YepIakoM).

B noBectu MHOXXECTBO 37I€EMEHTOB, KOTOPbIE OOBSICHSIIOTCS Yepe3 PeTUTHO3HO-
MU(DOIOTHYECKHE TIOBEPHS UyBAIIICKOTO Haposa. B ux uncie — yucio cemp (mocie
CEMUKPATHOTO YIIOMHMHAHUS KIagOuIeHCKoro yepaaka [onoc npuxoaut k Ypae-
Me€10), KyKapekaHbe neTyxa nocie nonyHouu (I'ooc mociie mepBbIX NMETyXOB HE
CMOXET BEpHYThCS Ha KIaAOuIe), mpoOyKIeHUE MEPTBBIX HOYBIO Ha KJIaJ0uIIe
(oHM OKpYXMITH YpIieMest Ha KJIaIOUIIE U IIIJTK BCJIE 32 HAM I10 ITyTH B JICPEBHIO),
3110 oOyk1aeT K HeoOpbIM AestHusIM (I'omoc mobyaun Ypaemes u30uBath KeHy
Y MaTh, TAlIUTh )KCHY Ha KJIaJ0UIe, MPUBSI3BIBATh K KPECTY U T. 1.), oOOpalieHne
3a 3amuTol K ymepimm npeakam (Huna, ocTaBmuch Ha Ki1aa0OuUIe OfHA, UIIET
3aIIUTY y CBOUX KyKamail, KyKka¢y — JOEAyIKH 1 0abyIIKH M0 MaTepPUHCKOM Tu-
HUH), pa3JIOM 3eMJIH (TTOSIBUBIIIETOCS] BO BTOPOH pa3 Ha KJIAOUIIE U IPUBSI3ABIIETO
XKEHY K UepHOMY CTOJIOy Yplemes: 4yTh He MOTIIOTUII OTOHBb U3 pasznioma). OmHaKo,
KaK BHUJIHO W3 Pa3BUTHUS CIOXKETA, 3alllUTa OT BCEX MOTYCTOPOHHUX 30J KPOETCS
TOJIBKO B MPABOCIABHON CUMBOJIMKE U TPATUIUX, B IIEPBYIO OUEPE/lb B HATEIILHOM
KpecTe, MOJIMTBE U KpecTHOM 3HameHuu. B «KianOumieHnckom dyepaake» ectb 00-
paieHue u kK 6ubneiickomy croxkerty. Tak, Ypaemeid, IpuTamuB HOUbIO CBOIO JKEHY
Huny Ha xnanOumie, non noHyxaeHueM ['ooca npuBsa3bIBaeT €€ Ha HAJMOTHIBHOM
KpecTe, UTO OUY€Hb CHJIBHO HAIIOMMHAET pacnaTue Xpucra.

3aKniouyeHve

Takum 00pa3oM, Kak JUIsl UyBalICKOH XyI0)KECTBEHHO-MUCTHUYECKON MPO3BI,
TaK M JJI1 Maruuyeckoro peajin3Ma 3Ha4YMMbIMU 3JI€MEHTaMH MO3TUKU CTAHOBATCS
PEJIMTHO3HbIE CUMBOJIBI U TPAaAULUA. J{J1sl MPOM3BEACHNUI TAKOTO KaHpa XapaKTEPHO
TMIOSIBJIEHHE B Pa3BUTHH CIOKETa, OCHOBAaHHOIO HA pealbHON JKU3HH, HEYTO HEOObsIC-
HHUMOTO, YyIECHOTO, IOTYyCTOPOHHETr0. OIHAKO B MUCTUUECKHUX IIPOU3BECHUSIX PEIH-
THO3HBIC U/IEU U CUMBOJIBI ITOJIy4aloT 0oJiee IpKoe BBIPAKEHHUE, YeM B MarH4yeCKOM
peasin3Me, XOTs U JUIsl HETO OHM He 4y>KJbl. Marndeckuil peaansm NpearnovynTaeTt
MIPUBJIEKATh K ACTETUYECKON 00paboTKe MU(POIOrHUECKOEe MUPOBO33PEHHUE HAPOAA.

Tak, B 060MX IpoaHaIU3UPOBAaHHBIX HaMu npousBeneHusx H. Ilerposckoit
u X. Kopracapa B 00bIuHOE IOBECTBOBAaHUE BBEACHBI 3JIEMEHTHI MUCTUKH, OJTHAKO
C OHMM OTIMYMEM: B paccka3e Kopracapa 3TO mpOHCXOAMT HE3aMETHO, BCE

' [Tempoeckas H.A. Tam tueué ayn: Poman, nmosegcem. Illynamxkap : Ydsam KEH. W31-BH,
2006. C. 307.
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IIPUBBIYHO U OOBIIEHHO, IOATOMY TPYAHO YJIOBUTH IEPEXOA OT JEHCTBUTEILHOCTH
K WUII031H, a B noBecTy H. [IeTpoBCKO OTyCTOPOHHEE HAYMHAET BBICTYIIATh KAaK
camopiocTaTo4yHbIi 00pa3, k mpumepy I'onoc. bonee Toro, B pacckasze X. Kopracapa
HEeT MpSAMBIX YKa3aHUM Ha moTycTtopoHHUU mup. B «Kiagbuienckom ueprake»
H. ITerpoBckoii siBHOE npoTuBocTOsiHUE J{0Opa 1 311a, IMEHHO B KaUueCTBE MOCIIe-
HETO BBICTYNAIOT TOTYCTOPOHHUE CHUIIBI.
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BbipaxeHue «yyBalICKOro Mmupa» B TBopuectse Eppema Ennnesa
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AnHoTtanusi. PaccMoTpeHbl 0COOEHHOCTH TBOpYecTBa uyBamickoro nucarens Edpema Ennmena
(1907-1942), B koTOpOM BEChMa BEIPA3UTEIHHO MPOSBISICTCS HAIIMOHAIBHOE HAYANI0, HECMOTPS
Ha (GOPMUPYIOMINICS B TOT IIEPUO IO BCEH CTpaHEe COIpean3M. AHATN3 BRIPAKCHAS «IyBalll-
CKOTO MHPa» B IPOU3BEICHISIX MUCATENS U SIBIISCTCS IENbI0 JaHHOH cTaThi. C HA3BAaHHON TOYKH
3pEeHUsl TAKOE HCCIEN0BAaHUE B UyBaILCKOM JINTEPATYPOBEACHUU IIPOBOAUTCS BIiepBble. Mate-
pHUATIOM HCCIEN0BAaHUS MOCIYKUIM IPO3andeCKUE U ApaMaTUUYECKUE IPOM3BEACHUS, a TAKXKE KpU-
TUYECKHE CTAaThU U JHEBHUKOBBIC 3anucH E. Emnena. [IpiMeHeHbI HCTOPHKO-KYIJIBTYPHBIN, OHOrpa-
(uveckuii, onucaTeabHBIN U MPOOJICMHO-TEMATHYCCKHI METOIbI. B pe3yrbraTe u3yueHus mpous-
BEJICHUH MHcaTeNs BBISBICHO, YTO B HUX OH CTPEMMJICS OTPA3UTh ICUXOJIOTHIO U (uiocoduio
POJHOTO HapoJa; PasMBIILIUI O HAIMOHAIBHOM XapakTepe, MUPOBO33PEHUH, 00 0COOEHHOCTAX
XYZ0XKECTBEHHOCTH B 310Xy coupeann3zmMa. OO0CHOBaHO, YTO B TBOPUYECTBE JaHHOTO aBTOpa He-
O0OBIYHBIM 00pa30M COYETAIOTCS TakKas HallMOHAJIbHAs 0COOEHHOCTh MBIIIICHUS, KaK biIMAapIdx
(MHOCKA3aTEMBPHOCTh, METAOPHUYHOCTh) M OTKPBITOC HEMPHUATHE IMIA0MIOHHOCTH W CXEMaTh3Ma,
HameTtuBUuxcs B 1930-e rr.

KnroueBble ciioBa: uyBalickas JUTepaTypa, HallMOHAlbHAs HJICHTUYHOCTb, Yd6auindx, 4deéaul
meényy / 9yBalICKUI MUp, HAIMOHAILHOE cBoeoOpasue jaureparypsl, Edpem Ennnes
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The Expression of the ‘Chuvash world’ in the Works of Efrem Elliev
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Abstract. The research examines the peculiarities of the work of the Chuvash writer Efrem Elliev
(1907-1942), in which the national principle is very clearly manifested, despite the socialist realism
that was forming throughout the country at that time. The purpose of this article is to analyze the
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expression of the “Chuvash world” in the writer’s works. From this point of view, such a study is
being conducted for the first time in Chuvash literary criticism. The research material includes prose
and dramatic works, as well as critical articles and diary entries by E. Elliev. Historical-cultural,
biographical, descriptive and problem-thematic methods are applied. As a result of studying the
writer’s works, it was revealed that in them he sought to reflect the psychology and philosophy of
his native people; he reflected on the national character, worldview, and the peculiarities of artistry
in the era of socialist realism. The paper substantiates that the work of this author combines in an
unusual way such a national feature of thinking as ytarlah (allegorical, metaphorical) and an open
rejection of stereotyping and schematism, which emerged in the 1930s.
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BBepgeHune

[Tpu 0003HaUEHNH HAITMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH YyBaIICKOTO Hapojaa KOH-
[EeNnTyajJbHOE 3HAUCHUE UMEET MOHIATHE Yd8auiIdx / «4y8auicKoCmyby, KOTOPOE
TPYIHO aJ€KBATHO IIEPEBECTH HA PYCCKUH sA3bIK. Ha JaHHBIM MOMEHT MBI CKIIOHS-
eMCs K MBICIIH, YTO €70 CEMaHTUYECKUM (HUaeorpaduuecKm), T. €. HE TOXKIeCTBECH-
HbIM (20COJIFOTHBIM) CHHOHMMOM B YYBAIICKOW HayKe MOXET OBITh TOHSITHE
«uasawi menyu», 9T0 B pyCCKOM MEPEBO/IE 3BYUUT KaK «IyBalICKUA MUp». TepMuH
ydeauinax BKJIKOYAET, HA HAlll B3IJIAJ, OCHOBHBIE, CTEP>KHEBbIE MOMEHTBI HaIHO-
HaJbHON MIEHTUYHOCTH. [IOHITHE XKe «IyBaIICKUN MHUP» UMEET O0JIee MTUPOKYIO
CMBICJIOBYIO HaloJHseMocTb. K npumepy, Bo Bcex HCCIEIOBaHUAX U B 00MX0J1e
YTBEPAUIIOCH MHEHHE O TpyAomoOun uyBameid. Ho Takas ke olieHka gaercs, 1is
CpaBHeHMsI, Mapuiiliam. JlaHHast uepTa, TakuM 00pa3oM, sIBJII€TCS OJHOM U3 COCTaB-
JSIFOIIMX YYBALICKOTO U MAapUHCKOTO MHUpa M HE CIIy’)KUT XapaKTEepUCTUKON UX OT-
WY OpyT OT Apyra (B HallleM cllydae — Ydeauidx), XOTs MOXKET 3aHHUMATh paz-
HOE MECTO B MEepapXuM KauecTB y oOoux HaponoB. Ilpeamomaraem, uto udeawt
MEHYY B OTJCIBHBIX CIIydasiX BO3MOXKHO MHTENPETHUPOBATh KaK UyBalICKUN BapH-
aHT TepMUHA «HALMOHAJIbHAsI KapTHHA MUpPay», HO BOIpoc Tpedyet Ooiee riry6o-
Koro uccienaoBaHusi. Mbel OyaeM TOBOPUTH O udBauiidx, TOYHEE, O HEKOTOPBIX
yepTax HallMOHAIBHOTO, OTPA3HUBILUXCS B Xy10’)KECTBEHHOM tuteparype. Ha npu-
Mepe TBOPYECTBA TAIAHTIMBOTO UyBAIICKOTO MUCATENS U SIPKOTO JIUTEPATypPHOTO
KPHUTHKA, TBOPUBILETO B «30XY KaHOHU3UPOBAHHOTO corpeanu3ma» [1], Edpema
Ennuesa, nonbiTaeMcst paccMOTpeTh 0COOEHHOCTH BBIPaKEHUS «UYyBAILICKOTO MUPay
B €ro npou3sBesieHusAX. B yacTHOCTH, peub uaet 00 simapadx (MHOCKa3aTeNbHOCTD,
MetadopuuHocTh). I[Tucarens E. ExnmueB wckanm B TBOpUECTBE «udgauia Kupié
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gopmax» (popMy, HYKHYIO UyBaIIly ), «Ud8auiuiar Kupie uiemy» (Kpacorty /XymoxKe-
CTBEHHOCTb, HYKHYIO [/ dyBama)’.

MeTo1010THs KCCIIe0BaHUS BKITFOUACT JINTEPATYPOBEAUECKHE METOIBI M MO/I-
XOJIbl: UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIN, OMOrpaduyecKuii, OMUcaTeNbHBIA U MPOOJIEMHO-
TeMaThdeckuii. MaTepuanamMu JJisi UCCIICOBAHUSI BBICTYIHIN MPO3aUYeCKUE U
JpaMaTUIeCKUe MPOU3BEICHNUS, A TAKXKE JTHCBHUKH U PYKOIIMCH TyBaIICKOTO MHCa-
tens Eppema Ennuena.

O6cyxpaeHne

®opMBI IPOSIBICHUS KATETOPUH HALIMOHAJIBHOTO B 4yBAIlICKOW JTUTEpAType
MOCTPEBOIIOIMOHHOTO TIeproa ObuTH pa3HooOpa3nbl. Haubonee Bripa3utesnb-
Hasl SKCTEpUOPHU3ALIMS HAIMOHAJIBHBIX 00pa30B MHpa MPOU30ILIA B TBOPUYECTBE
M. Cecnens, I1. Xy3anras (no33us); ®. [lasnosa, I'. Tan-Mp3s1, M. FOprena,
I1. OcunoBa (mpamaTyprusi) ¥ HEKOTOPBIX APYTuX. SIpKUM IpEICTaBUTENIEM 4y-
Banickoi autepatypsl 1930-x rr. sBasiercs Edpem Bacunsesuu Ennues (1907—
1942) — npo3zauk, ApaMartypr, aurepaTypHbiii kKputuk. OH poauics B Tarapckoit
ACCP, ymen no6poBosbiieM Ha ppoHT B 1941 1., moru6 na Kamuauuckom pponTe
B HOsA0pe 1942 I., 0 4eM CTaa0 U3BECTHO TOJILKO B 1962 1.2

[Tonsitue «udasawwnaxy» B HaydHou nurepatype XXI B., Tak WM UHA4YE, CTAHO-
BUJIOCH 00BEKTOM BHUMaHHS YUCHBIX-TYMaHUTapUeB pa3HbIX obnacteit [2—5]. EcTp
Tak)Ke OTAENbHBbIC pa0OThI, OCBSIIEHHBIE aHAINU3Y O0pPa30B udgaul MEHYU, UIN
«4yBAaLICKOTO MHUpPa» B IO33UMM MOJEPHM3MA U IHOCTMOJEpHU3Ma (TBOPYECTBO
M. Cecnemns, A. Tlerokku, B. Muttsl, I1. Xy3anras, I'. Aiiru u U. Tpepa) [6]. B aux
COJIEPKUTCS MHAsl UHTEpIIpEeTalisl TEPMUHOB, CTABATCS APYTrHe LEeNH U 3aJa4u.
B mo6om cnydae, TBopuectBo E. EnnineBa He cTaHOBHIIOCH 00BEKTOM OTACIBHOTO
BHUMAaHHMS C 3asBJICHHOM TOYKHU 3pPEHUSI.

B nureparypy E. Ennues Bomen B xoHue 1920-x rr. B 1931 r. B xypHane
«Cyntan» («HakoBasipHs») ObuH OIyONMKOBaHbl mépaenuex «CapamcaH Tapax»
(«Boonb Uepemmana») u mépaenuéx «Xacrapaax» («Cmenocts»). B 1933 r. my0-
JUKYIOTCS pacckassl «Xamxa» («Bopotay), «UeH tunxene» («PeMeHHBIC BOXIKNY),
«Mbimpan yitpancan» («OTOPBABIIMCH OT KOIUIEKTHBAY), CTaThi «KyH HEpKHHUM
xamnép britycem» («HekoTopbie BOIPOCH! MOBECTKU JHS») U «Y ¢ ¢hIpy — 4YaBalll
nucarenéceM natHe ByJakaHTan» («OTKPBITOE MUCbMO — YYBAIICKUM HCATENSM
OT YuTaTeNs»). B cuTyanuu xecTkoil UaeoI0ru3upoBaHHOCTH JIUTEPATyPhl OH M-
caJl 0 BaKHOCTH ICTETUYECKOI0 Hayaja, 0 HEOOXOJUMOCTH BBIPa)KEHUs HaIHO-
HaJIbHOrO Havasia B HeH. [lucarens 4yBCTBOBaJI TalHY XyJ0KECTBEHHOCTH W3-
HYTpH, 00J1aJ1ajl TOHKOW MHTYUIIMEH, ObI 00pa30BaHHEHIIICH JIMYHOCTHIO CBOETO

"' HA (Hayunsrit apxus) UT'MIH (UyBamckoro rocy1apcTBEHHOTO HHCTHTYTa I'yMaHHTaPHBIX
Hayk). Ota. V. En. xp. 1559. MaB. Ne 8702. JI. 20. Kaura s 3anmceit Emumesa E.B. (1932 1.).

2HAYTUTH. Otn V. Ex. xp. 1558. Mnus. Ne 8700. JI. 8. Tansup A. CripaBka B 061IBOEHKOMAT
Tarapckoit ACCP.
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Bpemenn. B 1927 r. E. EnnueB nmoctynui Ha ¢dakyiabTeT coBeTCKOoro npasa MI'Y
M. M.B. JlomoHocoBa. [ToMruMo crienranbHbIX TUCITUTUTAH ObLUT YBIICYEH JICKIHSIMHU
110 3kcnepuMenTanbHou rcuxonoruu K.H. Kopaunosa u tBopuectsom @.M. Jlocro-
eBckoro. Ho uepes ro1 BhIHY K/€H ObLT OCTABHTD y4eby 110 COCTOSHHIO 310POBbL”.
Tem He MeHee Oorartasi JyXOBHast *KH3Hb 3TOTO MEPHOa, HAPSAAY C IPUPOIHBIM Ta-
JIAHTOM, OKa3aJia 0eCCIIOpHOE BIUSHHUE Ha €ro JIUTEpaTypHOEe TBOPUYECTBO.
OcHoBHOe TBOpuecTBO npuxoautcs Ha 1930-e rr. IIponsBenenus Hy X HO I0-
HUMAaTh B KOHTEKCTE TOTO BPEMEHH, B KOTOpoM OH xuil. E. Ennues uyiom uzbexan
penpeccuii. Bots 10 1990 r. [7] ero onieHMBaIM Kak «IeBIa KOJIXO3HOM KU3HW.
JlelicTBUTENBHO, OOIBIIMHCTBO €r0 NPOU3BEAECHUI HAMCAHBI O CTPOUTENILCTBE HO-
BOI1 *HU3HM Ha cerne. Ho aust mucatens ObU10 XapakTepHO OOBEKTHBHOE OTPAKCHUE
IIPOLIECCOB KOJIEKTUBH3alMU. EMy yaaBanock packpbITh TEMyY, HE 3a0CTpsAs BHU-
MaHHs Ha COLMAJIBHBIX KOJUIM3UAX, a (POKyCHPYSACh HA BHYTPEHHEM MHUpE Yelo-
BEKa; HE BBIXOJIAIIMBAs UJCI0, CO3/1aBas KapUKaTypHbIE, HE)KHUBbBIE TUIIbI KYJIaKOB,
cepeaHsKoB, OeaHsKoB. Bripakasices cnoBamu 0. AprembeBa, «E. Ennues uzner ot
caMo¥ )KHM3HH, a HE OT MPEB3ATHIX CXeM. B ero pacckasax 3arneyvarienach peajibHas
JeMCTBUTENILHOCTD, AalieKas Kak OT UAealu3alliu, TaK U OT HAaTypaJIUCTHYECKOrO
npasonono6us»”*. Bee e okaszanock, uto Eiues emne Gonee riryOOKUiA Xy a0%K-
HUK, HeXeJln KakeTcss Ha nepsblil B3rsiA. B 1989 r. B Hayunsiit apxus UI'MI'H
OBUIHN TIEPEIAaHbl MATEPHAIIBI JKU3HU ¥ TBOPUECTBA mucaTens’. CTaao MOHATHO, YTO
KIIIOYOM K MOHUMAaHMIO €ro MPOM3BEAEHUIl Clly)KaT JHEBHUKOBBIEC 3allCU U HE-
oIy OJTMKOBAaHHBIE TEKCTHI. He MeHee Ba)KHBIM KOHTEKCTOM SIBIISIFOTCSI OITyOJITMKO-
BaHHbIE KPUTHUECKUE CTAaThU. B HUX BBIABIISIETCS MUPOBO33pEHUE NUCATENA-PUITO-
co(a, ero mo3uLMs HA TEKYLIUH JUTEPATypHBIN MPOLECC KaK TEOPETHKA U MpakK-
TuKa. IMEHHO BO B3aMMOCBSI3U BCEX IPAHEN €ro TBOpUYECTBA CTAHOBUTCS OoJiee Mo-
HSATHBIM blmapdx (MTHOCKa3aTeNbHOCTh, MeTa)OpUIHOCTh) TEKCTOB aBTOPA.
«IOnmapap, anuax eéé¢ne neimapdp: Kypap map snup eéecene. Bécne kypaman
UKKeH, UEp-Uep Be¢eceHe acmypaH UKKeH, YHMAH 8apa Ulemiex, ,,ny¢ ¢asapru
némem; ynna eapa mapanaimacman, yuna éapa xunéuwetimecmény®. (Hamekaiite,
TOBOPUTE MHOCKA3aTEJIbHO, @ KOHLbI MPAYbTE: Mbl HE JIOJDKHBI UX BUIETh. Eciau
YBUMIIL KOHEI|, 3aMETHUIlIb BBIACIAIOINECS JTUHUH, C TOTO MOMEHTA HCUYE3aeT
XYJIO)KECTBEHHOCTh, «BOJIIIEOCTBO, KOJIJAOBCTBO»; UM (IIpou3BeacHueM. — B.H.)
He MOJKEIIb OBITh JOBOJIEH, C HUM HE MOKEIb cornaCI/ITbcsl7). HccnenoBarenamu
pybexxa XX—-XXI BB. HEOJHOKpaTHO ObLIO 3amedeHo, uTo CII0BO 4YyBalICKoe

3 Muxeiixun @.M. O ne3abbiBaeMoM crapoM japyre // Edpem Ennues. CE8ué dnnanyna innan-
tapy (TémueBcem, aca mwirycem, «CyxaiHa Teneiicem» ApaMaH ClieHa BajUuTi XaTEpiieHE BapuaHye).
Ilynamxkap : YTIIT'AH, 2002. C. 63-65.

4 Apmemves IO.M. «Motit TBopUeCKHii yTh — 3TO y3Kas npoceka» // Ennmes E.B. Bopora.
Pacckaspl, miucema. Yeboxkcapst : UTUT'H, 2007. C. 7.

S HA UI'MI'H. Kuura moct. Ne 12. MuB. Ne 5184,

¢ Ennues E. Y ¢ ¢rIpy — YdBall NHCATENECEM MaTHE BynlakanTaH // Tpakrop. 1933. 7-M&m k&H.
144-156 c.

7 311ech 1 Jajee MOACTPOYHBIN IIEPEBOJ ¢ TyBALICKOTO Hamm. — B.H.
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«BCEeTJja HaChIIIEHO U YIJIOTHEHO HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMU 00pa3amMu, HHOCKa-
3aTeNIbHBIMUA BO3MOKHOCTAMIY [8. C. 289], 4TO /ISl 4yBalICKOrO MBIIUICHUS Xa-
paKTepHBI MHOCKA3aTEIbHOCTh, OUY€Hh TOHKUI FOMOP M UPOHHS, a 332 ITyTOBCTBOM,
CKOMOPOLIHUYAHbEM, CAMYyHHUMKEHHEM CKpHIBAeTCS cepbesHas ¢unocodus®.
bImapnax xax CBOWCTBO YyBalICKOT'O MBIIIICHHS BHIPa0daThIBAIOCh BEKAMH, B TOM
YHClie U B CUJTy HICTOPUUYECKUX YCIIOBUI; OTPa3UIOCh B HALIMOHAIBHOM (DOJIBKIIOPE;
MIPOJOIKAET Pa3BUBATHCS, BUAO3MEHSSICh, B IUTEPATYpPE, B3ATh K IPUMEPY, CBO-
CTBO TaKOU MOBECTBOBATEILHOU (DOPMBI, Kak xailia [9], 1 Kak 0COOCHHOCTh HaIlH-
OHaAJIBLHOIO MeHTanuTeTa B 1esioM. [IpousBenenus E. EnnneBa npeacTaBisior co-
0ol OJIM3KYTO0, HO HE TOKIECTBEHHYIO JKaHPY Xaiiia PopMy, KOTOpasi CUIIBHO KOp-
peKTupyercs noauTuuecko curyanueit 1930-x rr.

E. EnnueB cuutan, 4to B ClIOBE MpOsBiseTcs ncuxonorus Hapoaa (Camaxpa
ce¢ Xandx ncuxono2uiié nandpams...)’, 9To B IUTEPAType 0000 BpEMEHH JOIKHBI
OTpaXkaThCs HAIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH: «... YdH-udH uHmepHayuoHauld npous-
8e0eHU 64l SNAHAX, YAH MAIMAHAX, HAyuLLé npoussedeHu. Toacmotidan ,, Boiina u
mMup”’ amad npoussederu mEeHyune 8y1aKan NPpou3eedeHu, aH4ax 8an Yu MaimaHax
8bIPAC NPOU3BEOCHULLE, VHIA 8bIPAC XANAXEH Xapakmepé mecieHem <...>.

Iupen ydasaw nammapécene, uasaul nypHagHe, Yaeaul XyWUUHYU KIACC
képewyne, ¢éné nypudc maeaxan écxandxue xamapmmanna»'®. (...Hacrosmee un-
TEpHALMOHAIILHOE IPOU3BE/IEHUE — OHO BCET[a, B MEPBYIO OUepeib, HAlMOHAIb-
Hoe npousBenenue. [Iponssenenue ,,Boiina u mup* ToacToro — uynraeMoe BO BceM
MHUpE TPOM3BEIEHUE, HO OHO, B MEPBYIO OYEpPEb, PYCCKOE MPOU3BENICHHIE, B HEM
OpEACTACT XapaKTep PyCCKOro Hapoaa <...>.

Ham Hy»XHO moOKa3aTh 4YyBalICKUX T€pOEB, JKU3Hb YyBalllel, KIIACCOBYIO
00pn0y cpeau uyBalieid, TpyA0BOI HApO I, TBOPSIIHI HOBYIO JKU3Hb).

Cocrosgnue nutepaTtypbl U uckyccTBa B 1930-¢ rr. E. EnnueB xapakrepuzoBan
TaK: «Xané ynadok: numepamypa ma uckyccmeo ma néméméwnex. Ménwen? Acma
ma uapax! Uckyccmeo uammacmo uapaxa...» (Celiuac ynajok: B quTeparype, uc-
kyccTBe — Besze. [louemy? Berony u Bezae orpanuuenus! MckyccTBo He TepnuT
pamok...)'!. Jlanee: «Enne nvicdx ymudny! Enéx — smeme opamapaxan, smem
CUHYeH AuwdH ¢blpHd npousgedeHucem xaxid mapamuég. Ilucamenv xanve me
casanna sucemueg. Xané — smemuexe KypauMarHu, YUApHU, NAUIAHU — Maiapax
nyamap.», «..Xaneé — ma¢man Maiman men wyxau, uoes napca xypagge. Colp —
¢as wyxawpau myxmacap, ana naxauca!.. Casanna—map men naiida npouzeeoeHu,
CHIHHA NEMEMNeX uLyxdawa AMaiiu npouseedeHu nyaac ¢yk-mdap»'2. (Kak Bce usme-
HuIock! PaHbIie ObUTH IIEHHBIMU MTPOU3BEICHUS, B KOTOPBIX MUCAIOCH O IIOOBU K

8 @edopoe I' M. VBan Myuu mynrapyndxé Tarta YdBail JIATEPATYPUHYM KyJAIIAH MIEMIIE
xaifHe eBepiexe: nekmuceH koHcnekue. [lymamkap : UITY, 2001. 14 c.

®HA UTUTH. Ota. V. Ex. xp. 1559. Uns. Ne 8702. JI. 11.

10 Ennues E. Kyn iépxumum xam-nép srirycem // Cynran. 1933. Ne 5. 31-32 c.

""HA UT'MII'H. Ota. V. Ex. xp. 1559. Uus. Ne 8702. J1. 16.

12 Tam xe. JI. 18.
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YEeJI0BEKY, C TEIJIOM O 4enoBeke. TamanT nmucaTtens uaMmepsuid 3tuM. Cellyac Ha
MIEPBOM MECTE — HEHABHUCTb K YEJIIOBEUECTBY, €TI0 pa3JelIeHuE.. .; ... T enepsp e uies
JeKkpeTupoBaHa 3apaHee. [lumm, He BBIXOIS 32 paMKH, HOJUUHSASACH 3TOM HIeEe.
[ToaToMy 1 He OyneT, HaBepHOe, celdac SPKOro MPOU3BENEHUS, 3aCTaBIISIOIIETO
YUTATENS 1yMaTh. )

OO011en3BeCTHO, UTO MUCATEHN BCEX BPEMEH U HapOA0B 00paIIaiuch K 330M0-
BOMY $SI3BIKY, €CITH HE OBLITIO BO3MOKHOCTH BBICKA3aTh OTKPBITO CBOIO TOUYKY 3PEHHUSI.
C dbopmanbHoii, BHENTHEW Touku 3peHus, E. EmmeB, MOXHO cKka3aTh, TOXKE MOIIEI
1o »ToMmy mytu. U onpezenenne «uyBanickuii 930m» B MePEBOJIE HA UHTEPHALIUO-
HaJIBHBIN S3bIK siBNIAETCS BrioiHe crpaBeuiuBbiM [10. C. 114]. B pacckazax u gpame
«I1&p xyn» («Onuu nenwy, 1934) Mbl HabMIOJaEM, KaK MBICITH BBIpA)KaeTCs 3/1€Ch
yepes sipkre 00pasbl. EmuneBy Ob110 HETPYAHO «ObITh D30I0M» — BBILLIE YKE TO-
BOPHJIOCH 00 0COOCHHOCTSX YyBaIlICKOT'O MBIIIJIEHUS. B KOHEUHOM UTOTE TTUCATEh
BbIPA0OTAJ TaKyl0 3CTETUYECKYIO MO3MIIMIO, COTJIACHO KOTOPOMl cuuTan: «...Yawu-
YdaH nucameinb YAH JAUAX Xy00HceCmedLLd Npou3eedenupe Hume me myppune Ka-
namacme, cucmepce ¢ec... E mécnem ménné, xupnépex enne manapax xypca..»'.
(HacTosiimii mucatens HU O Y€M HE TOBOPUT B OTKPBITYIO, 2 TOBOPUT HAMEKAMH,
B ITOJTEKCTE. )

Spxuit npumep — pacckas «Uénxec&p Dpxum» («Hemoit Apxum», 1940),
OH riy6oko meradopudeH. JleiicTBue B HEM, Kak 0003HAYaeT caM aBTOP, MPOWC-
xonut B 1931 r. ['maBHBIM Trepoit, HEMOW M 0TYACTH YMCTBEHHO YIIEpOHBINA, HO 100-
POAYIIHBIM ApXHuIIL, KAET, Koraa K Hemy B roctu npueaet WM.B. Ctanun. Baenine
HU OJIVH IIEH30p HE CMOT OBl MPUAPATHCS — PaccKa3 UIealIeH ¢ TOYKHU 3peHus Gop-
MaJbHBIX U MOJIUTUYECKUX TPeOOBaHUI K JIUTEpaType JaHHOTO BPEMEHU: OEIHSIK
Apxur, KOTOpbIi ObLT cinyroit Kaiyka 1o peBONIONMH, cerofHs, 6ixaromaps Cra-
JMHY, KUBET B €r0 JIOME M BIOJHE cUacTIuB. Apxum O0oroTBopuT CTanuHa, Kak
pamblie ero xo3suH 6orotsopua Ceaturens Hukonas'®. Ho pacckas umeer riy6o-
kuif moaTrekct. OOpa3 TIaBHOTO Teposi CHMBOJUYCH: Yepe3 HEero M300pakaeTcs
HapoJi, KOTOPBIM B 3MOXY CTATMHU3MA BBIHYK/JIEH CTAHOBUTHCS, MO OMPEIEICHUIO
MPO3anKa, «UCIMOPUH camaxcdp nymekkucem (0€3MOIBHBIMU STHATAMH UCTOPUH )
[10.C. 122].

B ormy0arKoBaHHBIX CTaThSIX OTKPHITO, B TO K€ BPeMs C SIBHOM UPOHUEH, TOA-
yac nepexoasiei B capkasm, E. Ennues nucan o ma0ioHHOCTH U CXeMaTH3ME B
JUTEepaType CBOEro BpeMEHU. B HUX OH 3a4acTylo MOJYEPKHYTO TUIIEPOOIU3UPYET
CIIOKHBIIYIOCS CUTYalMIO, KPUTUYECKH aHATU3UPYET TBOPUYECTBO COBPEMEHHBIX
aBTOpOB. B 1HEBHUKaX aBTOpa coaepKaTcsi OTKPOBEHHbIE (prutocockre BhICKa3bl-
BaHUS U Pa3MBIIUJICHUS O YyBallICKOM HAIIMOHAJILHOM XapakTepe, 00 UCKyCCTBE U

3 HA UTUTH. Ota. V. Ex. xp. 1559. Uus. Ne 8702. J1. 7.

14 BiepBhI€ 01y GIMKOBaH MO Ha3BAHHEM « DPXHID» 31ech: Mnemié mureparypa. 1941. 7 kéH.
23-31c.

S HA UTMT'H. Ota. V. Ex. xp. 1222. Uus. Ne 7207. JIn. 35-61. Ennues E. Ugnxecép Dpxui.
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HayKe; 0 TOM, YTO 3HAUYUT OBbITh UCTUHHBIM XYJI0’)KHUKOM, HAIIHOHAIBHBIM XYOK-
HUKOM U YTO TaKO€ XyJ0KECTBEHHOCTh B IIEJIOM.

[Tbeca «Cyxanua tenericem» («I[loTepstHabie cuacThsay, 1935—-1937) BrepBbie
onyOnukoBana B 2002 r., mociie ee MOCTaHOBKHU Ha ciieHe UyBalicKoro rocyaap-
cTBeHHOro Tearpa roHoro 3putens um. M. Cecnens [11. C. 82—-118]. Heckonbko
W3MEHEHHBII BapuaHT ApaMbl Ien B TeaTpe mnoj Ha3BaHueMm «llupéH Tteneit
caBHamkam» («/lons Hama takoBay») B 1992—-1993 rr. J)KaHpoByto pa3HOBUIHOCTb
JTAaHHOW MBECHl MOKHO OIPENETUTh Kak «puiiocodcekas npama.

B pykonucu aBTOpoM BO BCTYNHUTENBHON peMapKe yKazaHO, YTO JCHCTBHE B
nbece nmpoucxoaut B 1903—1904 rr., korjga «3KCITyaTaTOPCTBO JAOCTHUIJIO BBICO-
yaiireit Touku»'®. B mocTaHOBKE MAHHBINA COIHATBHBIN KOMMEHTApHUI HE COXpa-
HEH, HO, CKOpee BCET0, U I camoro EnnneBa Takas 3asBKa ABJISETCS JUILIb OJHUM
13 CPENICTB «330T0BA s3bika». Benp B [IoBoMKbe HapOA MOCTOSHHO KU B TPY -
HBIX YCIIOBHUSX, & MAaCCOBBIN oo OblT 1 o3xke — B 1921-1922 rr., u B 1932—
1933 rr. I'epon nbeckl, B TOM yucie cembsid CUMeHa, BRIHYKICHBI TEPHETh OrPOM-
Hble auieHus. Ha npoTsxkeHnn Bcel mbechl TepoU TOBOPST O TOM, YTO UM HE CY K-
JIeHO OBITh CHACTIIUBBIMU (Mmenetiié Wana ¢olpMan nyIMaiia eHme nupe...).

B nwecax E. EnnueBa BaxHOoe 3HaUeHHE MMeEET MpoOieMa cuacThbs B HALMO-
HaJbHOM BapuaHTe. UyBalIcKoe «meneu» — 3TO HEe MPOCTO CYACTHE, HO €lIe U
«I0JI», «CyAbOa», «yAem», «ydacTby». B cTpykType nbechl «IloTepsiHHbIE cCUaCThsI»
3HAYUMBIM 3JIEMEHTOM SBIIAETCS Xaian / CKa3Ka O IMOMCKaxX cyacThd. B omHol Oex-
HOU ceMbe BBIPOCIIa OYCHb KpacuBas AeByika. Ho n3-3a 6eqHOCTH K HEl HUKTO HE
cBataicsd. M poautenu oTnpaBuiIM €€ Ha MOMCKHU CYacTbi. B KOHIE KOHIOB je-
BYIIIKA [TOTIa/1a€T B CKa30YHOE MECTO: HAa TOPE CTOUT JIOM U3 371aTa-cepedpa, BOKpYT
KpacUBEHINIHNE Cajbl, a €€ BCTPEYACT XO3IMH B JOporoi onexae. OHa BBIXOJAUT
3aMy’K 3a HEro, 1 HeT Tenepb CUacTIMBee ee uejoBeKa Ha cBeTe. B 3Toil ckaske
OTPaKarOTCsI MEYTHI IIPOCTHIX JIOEH, OUeBUHO, BHE 3aBUCUMOCTHU OT HAIIMOHAb-
HOCTH, O CBITOM M KpacuBOM kn3HU. Ho conmanbHoe nosioskeHue (HUIeTa) Hapoaa
B MbECE MOCTOSIHHO U TECHO B3aMMOCBSI3aHO C HAI[MOHAJIBHBIM XapaKTepoM / MeH-
TaJIUTETOM.

XapakTep uyBamieit HeogHo3HaueH. C OJHOW CTOPOHBI, K MIPUMEPY, OHU TO-
CIIYIIHBI, UCTIONHUTENbHBI, TeprenuBbl: «Anopei [lasnosuy. Ydsauicem nypme
canna nypaumanna! Yasaw eguen xandax edn. Ban mapawame. Ilypauma néaimegge.
Ilypanag myma néamegge. Cemeny Cmenany nypana néiem d...

Cmpaoicnux. <...> Jlauax an ean uaeaw siné. Tynama, opamaman... Huméckep
me edn-ky maspaws nyimacmu!..»'" (Anopeii Ilaénosuy. UyBamu Bce Tak JOJKHBI
*uTh! UyBammm TpyaontoOuBsiii Hapoa. OH cTapaercs. Kutb He ymeroT. XKu3Hb He
yMeroT BbicTpauBaTh. CeMeH CTemnaHy OH YMEET...

16 HA UTWII'H. Ota. V. Ex.xp. 1561. Uus. Ne 8707. JI. 2. Enmmes E.B. Cyxanna Tenelicem
(5 cuendnna apama).
17 Tam xe. JI. 22.
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Cmpaxcnux. <...> YyBailickas JIEpeBHS OHa Xxopoluas JepeBHS. YecTHoe
CJIOBO, M00I0... Hudero takoro He nmpoucxoaur!..).

C apyroit cTOpoHBI, BHYTPU Hapoa TauTCs OTpOMHAasi B3phIBHas cuia, OyH-
TapcTBO: «Cmpascnuk. Cax uaeawia makapca udarannune kypammam! Tapame ona
nex! <..> Ban tiananame-u? Ilaxauman kaman uaeawan! Ban xamdna snép! Hy!
IIéppe!.»'® (Betor Cepres, a oH He NpOocHT npoienus. — B.H). (Cmpaxcnux.
Xoten Ob1 BUAETD S 3TOTO YyBalla, co ciuezamu npocsiero! CTouT kak crond! <...>
PasBe on Oyzaer nmpocuth? HemokopHblil Xapakrep y uyBama! DTOT XapakTrep Mbi!
Hy! Pa3!..).

ATMocdepy nbechl MPOHU3BIBAIOT MEYalbHBIE MECHU O HEOTBPATHUMOCTHU
cyabObl: «Manan ¢ampax ny¢pu uwvigdp xyuxa / Kaipé nyné émep me
mdpuwwéne.. »'. (Taxkoe rope, BhlIaBlIee Ha MOIO rojloBy, / HasepHoe, 6yzet co-
MIPOBOXIATh MEHS BCIO XKU3Hb...); «Coipud uxxen Typd ¢amxa ¢une / [Llyp cynanvne
¢yea kaiimacca...»*°. (Hamacan bor, okassiBaercs, Ha 10y Tak / UTo GeJIbIM MBLIOM
He cMoeTcs); «Ati-xatl mandn campax ny¢eam / Mviedp xyiixd aiiénue...»*'. (Aii-xait
MoOst MoJtoasi rostoBymika / [Ton TSDKKUM TopeM HaxXOTUTCAL...).

ITbeca HE TPOCTO pacKpbIBaeT U3HYTPHU *KU3Hb yyBamied Hadyana XX B. OHa
3aCTaBIIsI€T YUTATEIS Pa3MBIIUIATh U UCKATh IPUUMHBI TSKENO0M cyAp0bl YyBalleH,
IyTH BBIXOJA UX CJIOKUBILEHCS CUTYallUH.

3aKnioueHue

Uysamickuii nucarens EQpem Ennues TBopui B HenpocToe Bpems (1930-e rr.),
KOI'Zla B JIMTEepaType HauMHaJI JOMUHUPOBATH colpeanu3M. Ha ctanoBienue xyno-
KECTBEHHOI'0 MHpa JIF000T0 XyTI0’)KHUKA 3110Xa OKA3bIBACT HEMPEMEHHOE BIUSHHE.
Tem He menee EnnueBy ynanoch BeIpaOoTaTh COOCTBEHHBIH CTHIIb MMHUChbMA, KOTO-
PBIii OCHOBBIBAETCSI HA HALIMOHAJIBHBIX TPAIULHUAX, HO OJHOBPEMEHHO OTpPa)XKacT
U JAyX COBPEMEHHOCTH. B ero mpou3sBeneHUsX BBIpa)KaeTcsl Takas 0COOCHHOCTh
YyBAIICKOTO MBIIIJIECHUS, KaK bimapiax (AHOCKa3aTeNbHOCTh, METa()OPHUHOCTH ).
MBI ipocieinau pa3BUTHE TaHHOW 0COOEHHOCTH B €ro Mpou3BeaeHMIX. JlaHHOoe
CBOMCTBO B HEMAJION CTENIEHH COOTHOCHUTCS C 330II0BBIM SI3bIKOM B MUPOBOI1 JIH-
TepaType, HO HE TO)KECTBEHHO €MY, TaK KaK ONpeeNsieTCs] IPUPOAHBIMHU, HAILIUO-
HaJIBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH POJHOTO Hapoja. B BapmaHTe ¢ 330MOBBIM S3BIKOM
pedb UAET Bce ke 0 0oJjiee CO3HATEIbHOM CTUJIE M3JI0KEHMS B XYA0KECTBEHHON
JUTEpATypeE.

Jlydmue TpaauIiy 9yBalICKoi MeTa)OpHIECKOM IPO3bI, B TOM YHCIIE TPAIu-
muu E. EmnreBa, mony4ywin sipkoe MpoJI0JKEHUE B TBOPUSCTBE Mpo3arnka pyoexa

8 HA YTUTH. OTx. V. En.xp. 1561. MuB. Ne 8707. JL. 9.
19 Tam xe. JI. 19.
20 Tam xe. JI. 43.
2 Tam xe. JI. 46.
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XX-XXI BB. I'eoprust degopona (1942-2015), TpanchopMHUpOBaBIIUCH B 0OCOOYIO
XKaHPOBYIO hopMy — simapiad (MeTadoprudecKuii) 3cKu3 « Al MAHTApAH XUP MYJI-
kaum» («Y Hac KojecHuIa oaHa», 1992-2015).
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MosTtnka cBo6oaHOro cTuxa B TBopuectBe CraHncnasa Cagypa
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AnHoTanus. PaccMoTpeHs! 0cOOEHHOCTH TOATHKH CBOOOJHOTO CTHXa COBPEMEHHOTO TyBAIICKOTO
nosTa CranucnaBa Canypa. Llenp uccienoBanus — ONpeAeNnTh crienu(UKy CBOOOIHOTO CTHXA
C. Camypa. AKTyaJIbHOCTh paOOThI CBSI3aHA ¢ HEOOXOJUMOCTBIO aHajIM3a 0COOCHHOCTEH Pa3BUTHUS
COBPEMEHHOMW YyBaIIICKOM ITO33HMH B aCTIEKTE PACHIPOCTPAHEHUS B HUX HETPATUIIMOHHBIX CTUXOTBOP-
HBIX (opM. B xozne paboThl BbIsiBIEHO, 4T0 cBOOOMHBII cTux C. Camypa OTIMYaeTcsi KParkoCThIO
(dopMBl, BH3yaiM3aliel, HAIMYMEM CIIOBECHOTO PUCYHKA, JJIEMEHTOB (OJIbKIOpU3MA, 3BYKOBOM
rapMOHHUH, BbIpaXXeHHEM QHI0CO(CKOTO CMBICHA, YepTaMy dK3UcTeHIan3ma. [IponsBenenus no-
JIOOHBI pa3BEPHYTON MeTadope, CTPOSATCS MO THITY CPaBHEHUs, 00pa3HO-apOpUCTHISCKOTO BEIpa-
JKCHUST CMBICIIA, TICPEUNCIICHIS MM COTIOCTABJICHUS OJHOPOIHBIX 00pa3oB, mepekuBaHmii. Kpar-
KOCTb M cBoeoOpasue (HopMbl TPeOYIOT COCPEHOTOUCHHOCTH MBICIH, EMKHX BBIPA3HUTEIEHBIX
cpenctB. YcranoieHo, uto C. Caayp nmpoaoinkaeT Tpaauilui CBOOOTHOTO CTHXa, BRIpaOOTaHHBIC B
YyBalICKOM 1M033UK BO BTOPOii mosioBruHe XX B. TBOpYECKHE IMOMCKH IT03Ta PACCMOTPEHBI HAMH KaK
BEIpa)KEHUE aBTOPCKOU KapTHHBI MUPa, C(HOPMUPOBAHHOTO TI0]T BIUSHIEM TyBAIICKOTO (hOIBKIIOPA,
TpaAMLUK 9yBalICKONH U MUPOBOU M1033UH, JKU3HEHHOTO OIBITA.
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Abstract. The paper examines the features of the poetics of free verse of the modern Chuvash poet
Stanislav Sadur. The purpose of the study is to determine the specifics of S. Sadur’s free verse. The
relevance of the work is caused by the desire to characterize the features of the development of
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modern Chuvash poetry. The results showed that S. Sadur’s free verse is distinguished by
brevity of form, visualization, the presence of a verbal picture, elements of folklore, sound
harmony, expression of philosophical meaning, and features of existentialism. The works are similar
to an expanded metaphor, built on the type of comparison, figurative-aphoristic expression of
meaning, listing or comparison of homogeneous images, experiences. Brevity and originality of
form require concentration of thought, capacious expressive means. S. Sadur continues the
traditions of free verse developed in Chuvash poetry in the second half of the twentieth century.
We consider the poet’s creative searches as an expression of the author’s picture of the world,
formed under the influence of Chuvash folklore, the traditions of Chuvash and world poetry, and
life experience.
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BBepeHune

CB0OOMIHBIN CTHX BO MHOTHX JIUTepaTypax HapoaoB Poccuu 3anumaer ocoboe
MecTo. B pycckoii mo33un oH O6bu1 0c000 momyJsipeH cpean nosToB CepedpsHOro
BeKa. B HallMOHAJIBHBIX JIUTEPATYpax MUK €r0 aKTUBHOCTH MPpUXOAUTCSA HAa 1960—
1980-¢ rr. B mapuiickoli 10331uK OH MIMPOKO IpeicTaBieH B TBopuyecTBe P. CyHry-
JIOBOHM, XapaKTepU3yIOIIecs HaIlMOHAIbHBIM, (DUHHO-YTOPCKUM MHPOBO33pe-
HUEM U MUPOOLIYIIICHUEM, BHYTPEHHEH ITyOUHON 1 BBIpa3UTeNbHOCThIO. 1J1st paz-
BUTHS yIMypPTCKOTO BEpIMOpa 3HAUYMMBbI [T03THYECKHE dKkcniepuMeHTsl B. Ap-Cepri,
A. Apzama3zoBa, JI. OpexoBoii, npogomxatonux tpaauiuu ®. Bacunsera u B. Bra-
nblkiHA. VX cTuxu 6a3upyroTcs Ha HAlIMOHAIBHOM (POJIBKIOPHOM OCHOBE, JIMYHBIX
BIICUYATIICHUSAX, OCBOCHHUH OIbITa coceaHux jurepatyp [1]. CBoeoOpa3Hbl cBOOOI-
HbIE CTUXU TaTapckux aBTopoB A. ["anum3siHoBa, M. Mup3sti [2. C. 220-241]. Ume-
IOLI[ME BHEIIHUE MPU3HAKU BOCTOYHBIX XOKKY M TaHKA, UX JIMPUUECKHUE TIPOU3BEIE-
HUS BBIpaXaroT GuiIocockre pa3MbIIUICHUS, TyX TaTapCKOTO (OIBKIOpa, CBUIE-
TENBCTBYIOT O MIOATHYECKUX UCKaHUSIX aBTOPOB.

B uyBamickoi no33unu 0CHOBOIIOJIO)KHUKOM CBOOOJHOIO CTHXa, OCHOBAHHOTO
Ha GOJIBKIOPHBIX Tpaaunusx, siisercs M. Cecrniens. Ero HaumHaHus HAILTA OTpa-
J)KeHue B TBopuecTBe ModToB 1960-x rr. — I'. Aliru, I1. Dii3una, A. ATTHBI,
JI. MaptesHoBoOi, C. OpauBana. CBoeoOpa3Hble (OpMBbI U KOMIO3MLIUS BepinOpa
MPOJIOJKAIOT MpUBIIEKaTh U N03T0B Havana XXI B. — M. Kapsruny, H. Mopas-
koBa, C. Azamar, A. CocaeBy, C. Canypa, B. Makaposa u nip.

CBOOOIHBII cTUX — 3TO popMa MPOU3BEACHHS, KOTOpasi coueTaeT B ceOe u
1033U10, U po3y. B HeM HaOI0JaeTCs «IPOU3BOIBHOE KOJIMUYECTBO yIapHBIX U
0e3yZapHBIX CIIOTOB; HEPAaBHOMEPHOE KOJIUYECTBO YAAPEHUN B CTPOKAX; HET MOB-
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TOPSAIONIUXCS €AUHOO0Opa3HBIX cTpod; MoXeT He ObITh U pudme» [3. C. 110].
OTeuecTBeHHBIE M UYBAIICKUE JTUTEPATYPOBEAbl BHECIH OMpPEACICHHBIN BKIIA
B M3yuyeHue crneunduku cBoOOAHOro ctuxa. OCHOBHBIMH TE€OPETUKAMH CUHUTAIOTCS
B.M. Xupmynckuii, M.JI. I'acnapos, JI.H. XXosutc, B.B. Koxunos u ap. }0.b. Op-
JUIKUI B CBOMX TPyAax OMpENeNuil TaKue MOJITUIBI CBOOOJHOTO CTUXA, KaK:
«YUCTHIN BepIuOpP», BEPIUOP C METPUUECKUMHU BKPATIICHUSIMH, aKIICHTHBIN CTHX,
reTepoMopdHBbIi cTUX [4].

UyBalickue IUTEpaTypoBEIbl MPOOIeMy CBOOOJHOTO CTUXa B OCHOBHOM
3aTparuBalivd B UCCIEJOBAHUIX TBOPUYECTBA MMOITOB JAHHOTO HampaBieHus. Tak,
B.I'. POomuOHOBBIM BBISIBJICHBI OOIIME YEPThl KOMIIO3UIUH, CIIOCOO BBIPAKECHUS
cMbIcTa, POHETUYECKas CTPYKTypa cBoOoaHOTO cTixa M. Cecniens u TpaauIinii uy-
BaIICKOTO (ONIBbKIIOpa (3aKIMHAHUHN, MOJTUTBOCIOBH, IPUTOBOPA IPYKKH HA CBa-
n60e). CBoOoanbIl ctux M. Cecniens oTaM4atoT 3ByKOBasi OpraHu3alnus CTuxa, mo-
BTOPSIIOIIMECS MEKIOMETHS W TOBEJIHUTENbHAS (OopMa TIIAaroJioB, HAMUIHEe MUGO-
JIOTMYECKUX IpeJCTaBlIeHU B oOpa3e cBemyoro oyayuero. Mcecnenosarenb cuu-
TaeT, YTO OOpalIeHNE K CBOOOHOMY CTHUXY CBSI3aHO C BHYTPECHHUMHU TMTEPEIKUBAHU-
SIMH TI09Ta, Pa3pyIICHHEM HUJICaJIOB, BIMSHHEM UCTOPHUYECKHUX yCIOBUH. «UyBari-
CKHMI1 CBOOOJHBINA CTUX, HCXOISIINI M3 HAPOJIHON PEUYNTATUBHOU IMOA3UHU, PA3BH-
BaJICSI UMEHHO B TaKHe€ MEPHOJbl UCTOPUU HApOAa, KOTr/a JEHCTBUTEIBLHOCTD Ja-
JIEKO OTX0ujia OT uaeanoB obmectsa...» [5. C. 312]. M.I'. MuxyTkuna [6], aHa-
JU3UPYS YyBAIICKUI CBOOOHBINA CTUX BTOPOU MOJIOBUHBI XX B., TPUACPIKUBACTCS
mHenusa B.I'. PoagnoHoBa.

Llenv uccneoosanus — omnpenenuTs cnenuuky cBodbogaHoro cruxa CraHu-
cnasa Cynaypa. Ero nupuka B 4yBalICKOM JIMTEPATypOBEACHUN HEAOCTATOYHO U3Y-
yeHa. B 0cHOBHOM npoaHaIn3upOBaHbl OCHOBHBIE MOTHBBI U 00pa3bl, 0COOEHHOCTH
BH3yanu3anuu B ero mod3uu [7]. A.Il. Xy3anrait ormedaer ¢rtocodckoe Hagao,
HaJIM4YMe TOATHYECKHUX TMMOMCKOB B TBOPYECTBE MO3TA, OIM30CTh 00pa3HOM peuu C
dhonpkmopom. OH onpenensier cBoOOaHBIN cTux C. Camypa Kak «IO33UI0 SI3BIKAY,
KOTOpasi COMPOBOXKIAETCS MPUCYTCTBHEM HEKOETr0 Marmdeckoro Hauvana. Ilo ero
MHEHHUIO, MOAT HUCHBITHIBAET Ha MPOYHOCTh CHHTAKCHC U JIEKCUKY YyBalICKOTO
si3pikay [8. C. 4]. B To e BpeMs 10 CHUX MOp Mo3TUYecKue, GopMalibHbIE, KOMITO-
3UIMOHHBIE 0coOeHHOCTH cBoOoaHOTO ctuxa C. Cagypa He cTaiau 0OBEKTOM CIie-
[UATEHOTO U3YYEHHUs. DTUM 00YCIIOBJICHA U aKTyaJIbHOCTh HAITMCAHHS JAHHOH CTa-
TbH. MaTepuaiaMu UCCIIeOBAHUS CTalld MOdTHYECKHe cOOpHUKHN «FOxampay
(«B motoke», 2017), «,,On¢* Buge» («Moayis ,,51“», 2019), «Henymne ¢ym («30B
noporuy», 2021) C. Cagypa. Teopetnueckyio 0a3zy cocTaBisfoT paboThl B 00J1acTH
ctuxoBeaeHus oreuectBeHHbIX (B.B. Koxunos, M.JI. T'acnapos, }0.b. Opnuikuii
u 1p.) u peruoHanbHbIX (B.I. Ponnonos, /I.®. 3arunynnuna, B.JI. [llu6aHos u ap.)
AUTEepaTypoBenoB. s mpoBeneHUs UCCIENOBaHMS MO3TUKH CBOOOJHOTO CTHXA
MIPUMEHEHBI CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUN, ONTUCATENBHBIM METOIBI 1 MHTEPTEKCTY-
aJbHBIA aHAIN3.
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O6cyxaeHune

CranucnaB Cagyp — OAMH W3 COBPEMEHHBIX UyBAaLICKHUX IMOATOB, IPUILE-
muii B tureparypy B 80-x rr. XX B. Ero panHss nupuka 0TIIMYAETCS CTPEMIIEHUEM
K TPaJMLMOHHOMY CTHUXOCHOXeHUI0. CUi1abo-TOHUYECKUM pa3MEPOM OH MUILIET
CTHXU Ha 3HaYMMBIE JJI1 HErO TEMBI: O MaJIol POJMHE, TIOOBH K UyBAILICKOMY SI3BIKY .
[ToaT mpoOyet cebs B HaNMMCaHUM ApamaTHueckoro npousseneHus. B 2003 r. Beixo-
muT ero kaura «Camax manan» («BcKoiib3by), B KOTOPOU MPEACTaBICHBI TIEPBBIC
OTIBITHI CBOOOHOTO cTuXa. [Ipou3BeieHNs OTIIMYAIOTCS TATOTEHHEM K BU3yaln3a-
LUU: «pa3MEIICHUE TEKCTa Ha OTAEJIBHOM JIMCTE, HE UCII0Jb30BaHNE 3HAKOB Ipe-
MMUHAHMS, OTACNCHHE CTPOK OT cTpodb» [9. C. 367]. B Oyaymiem, MOXHO CKa3aTh,
MO3T MOJHOCTBIO MEPEXOAUT HA CBOOOIHBIN CTHX.

CBoOomubiii ctux C. Camypa BoOpast B ce0si 0COOCHHOCTH TpaauIHiA (OJTbK-
JIOpa ¥ ONBIT YyBAIICKUX [TOATOB-ABAHIapIUCTOB. B TO k€ BpeMs 3TO cagypOBCKHIL
CBOOOJHBIN CTHX, OTIMYAIOIIMNACS OT IPYrHX aBTOPOB. B ero ocHoBe — Hanmnuue
MHUHHMAaJIN3Ma, aCCOLIMATUBHOCTh 00Pa30B, 00PA3HOTO S3bIKA, TOCTPOECHHUE KOMIIO-
3UIMHU Ha NIEPEYUCICHUH OJHOTUIIHBIX NMEPEKUBAHUN U SIBJICHUMN WUJIU K€ OJTHOMO-
MEHTHBIX OMUCAHUHN MTPOUCXOAALIETO, OJIM30CTh K HAPOIHBIM IIOATUYECKUM TPAIH-
nusM. K cBobogHOMY cTHXY T103T nipuxoauT nmocrenenno. Kak u M. Cecrienb, BHa-
yajie OH OCBaMBaeT CHUILIA00-TOHUYECKOTO pa3Mep, a 3aTeM MOITAmHO OTKa3bIBa-
eTcsl OT ero coctaBisiromux. [103T U caM oTMedaer, 4To yBII€UEHHE TBOPUYECTBOM
KJIACCHKA YyBAILICKOW [TO33WUH CHayaa IPUBEJIO €ro K JINTepaType, Mo3Ke — K I10-
UCKY HOBBIX (OopM B 1mo33uH. COLMAIBbHO-TIOJUTHYECKIE NIEPEMEHBI B CTpaHe B
KoHIEe XX B., ”3MEHEHHE 00JIMKa HAI[MH, POJHOM JIEPEBHHU, CTATyCa POJHOTO S3bIKA
TaK)Ke TOBIHUSIIM HA €ro mepexo/ K CBOOOAHOMY CTHUXY.

ITepBonavanbHo n3-noxa nepa C. Cagypa BBIXOAAT BOJIBHBIE CTUXH, B KOTOPBIX
€CTb pas3fieficHHe Ha CTPOoQBbl, HEYACTO PUPMYIOLIHECs CTPOKHU. J{Jsl BhIpaskeHUs
B2XHOCTH CMBICJIA CJIOBA OH OTAEISET €ro OT CTPOKH, a CTPOKY OT CTPOdBI, 4eM
JIOCTUTaeTCsl HEPOBHOE KOJIMYECTBO CJIOTOB B CTPOKAX:

Kepxu eapman xamun — Y omymurku OCEHHETO Jieca —
KVp— CMOTpHU —

ypmduwi cam: HE3JOpPOBbIN BUI.

Xjme-wu edn e uamap? 3a6op 1 3TO WK marep?

Ana Uenxynné ¢ymap vandauudan Ero menkuii, KOCO# TOXIb

tidnm capmaxkiana aed. BOH BCEro M3Masal.

Kama xypa. Agma-wu xypama? Onymka yepHas. A rae xe Bs3?
Acma-wu xypan? A trie xxe 6epeza?

Bécem ¢une naxca vippa wanma [pu BUze UX HAJEATHCS HA JTydlliee
Mamna eépenmpé nypudg. MeHs Hay4HIa KU3HB ' .

U'"Caoyp C. Yenymné g¢yn: casicem. lllymamkap, 2021. C. 57. 3nech u manee TOACTPOIHBIN
nepeBoj ¢ gyBamickoro Hamr. — /.C.
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Btopyto u TpeTpio CTpOKH MOKHO ObUIO HamKcaTh B OJIHY CTPOKY, OTUETro KO-
JMYECTBO CIIOTOB HE TaK CHJIBHO OTJIMYasioch Obl. Ho BBIAENEHHE ClloBa «Kyp —
CMOTPHU» B OTAENBHYIO CTPOKY, Jia elie 000co0IeHre ero ¢ 00enx CTOPOH THUPE,
CTIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO JUIMHHOM Tay3bl, MPUIAET TEKCTY HOBBIM CMBICI, pa3ro-
BOPHYIO MHTOHalW0. B Texcte HabmiogaeTcss pudMoBKa HEUETHBIX CTPOK, a B
KOHIIE — HeueTKas (MHUMas ) mapajiiesibHas prudma, Kotopas 00JIbIlie HAMTOMHHAET
3BYKOBOM MOBTOP: IIa#Ma — IypHa¢. Mcnonb30BaHne Ha3BaHUHN AEPEBLEB «BSI3»
u «0epe3a» accoruupyercs ¢ Ha3BaHUEM IMoBecTH A. Anru «Xypama Ta XypaH»
(«Bsi3 ma 6epesa», 1979). IosT co3zmaer CIOBECHBIM PUCYHOK, B KOTOPOM Ha (poHe
TEMHOT0, YEpPHOTO OCEHHEro Mei3a)ka MPOCMATPUBAETCS CUIY3T Oenoil Oepesbl.
[TomoGHBIE clOBECHBIE PUCYHKH XapaKTEepHBI sl KpaTkocTuimmid 1. Dii3uHa.
UccnenoBarens A. Xy3aHrail TpakTyeT UX Kak nposiBiieHue punocopuu 13eH-0y -
JM3Ma, KOTJa «M300pakaloTCs CIBIIIMMOE U BUIUMOE PSIIOM C IIyCTOTOM, HUUEM)
[10. C. 87]. ¥ C. Camypa — 370 cBeT OT Oenoii 6epe3bl Ha oHE TEMHOTO Jieca.

[ToaT mpoOyeT cedst B HAaMMCaHUU «YUCTOTO BEpIrOpay, Bepiaudpa ¢ MeTpuye-
CKMMH BKpAaIJICHUAMHU U rerepoMopdroro cruxa. OH He pas3zienseT TMPHIECKuit
TEKCT Ha CTPOQBI B CUIIY ONPEACIICHHBIX MPUYHUH: OHU HEOOMbIINE 0 00bEMY,
B HHUX CMBICJIOHOCAIIME CTPOKM W TaK OTJAENEHBI APYr OT Jpyra MpoOesoMm.
CrnoBa B CTUXOTBOPEHHH HCIIOJIb30BAHbI B MPSMOM U IEPEHOCHOM 3HaueHuu. OHH
aCCOLIMUPYIOTCA C M3BECTHBIMU IMPOU3BEACHUSIMH JIUTEPATYPbI, (POIBKIOPHBIMH
obpazamu. CBoboansIii ctux C. Cagypa Takke 60rar Xy J0KeCTBEHHBIMHU TPOTIAMH,
oco0eHHo MeTadopamMu U cpaBHEHHUSIMU. EMMHCTBO conepykanus U HOPMBI IPOSIB-
JSIETCS B CIIOCO0E M3JI0KEHUS CMBICIIA U €0 0(OpMIIEHUH B cTpoke. OnrcaHue Jito-
OOBHBIX MEpEeKUBAHUH, pa3MBIIIIIEHUN O BEpe U CMBICIIE KU3HU, 3HAUMMOCTH Ma-
JIOM POAMHBI OJIM3KO BOCTOUHBIM IMO3THIECKUM TPAIUIsIM. B HIX OoJbIle 4yBCTB,
sMonuii. B rpaskaanckoii Tupuke, epenaroiieil TpeBory o cyab0e poJHOro A3bIKa
Y Hapo/1a, MPOSIBIISIFOTCS OCOOSHHOCTH 3a11afHOTro BepsinOpa. OHM OCHOBAHBI Ha JIO-
TMYECKOM Pa3MBIIUICHUH O MPUYHHAX, MTOCIEACTBUSAX TOTO MU MHOTO SBJICHUS,
YTO XapaKTEPHO AJIsl «UYUCTOTO» Bepiauodpa.

bImapmu upéxne mypmca unne, C oToOpaHHO# IparoIeHHol cBOOO IO,
anuax OJTHAKO

VHAH ¢Yn mijnene ¢ékienec émémme MEUTy HOAHATHECA B HEOO

mamatiman HE OTHaBIIEM

KAuKap nex COKOJIy MOI00eH

MaHau xandx, aval — Mol Hapog, 9x-Ma! —

JIeKHE 8AUCAPAXAH TIoIaj B KpyroBopoT

eamdnmu ¢aspdamnue!..’ OeckoneyHoro Oeccumusi!..

2 Caoyp C. Yenymné gym: casicem. lllymamkap, 2021. C. 167.
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B naHHOM cTHXE BOCXHIIIEHHE CBOOOIOTIOOMBBIM HAPOIOM CMEHSETCS yKa3a-
HHEM Ha CKOBABIIIYIO €ro Lenb. BOCKIMIATENbHBINA 3HAK B TIEPBOM Cllydae Iepe-
JAeT BOCXMILEHUE UM. XY0KECTBEHHBIN TEKCT UMEET HEOKUIAHHBIN KOHEIl: Oec-
KOHEYHasl TeTh Oeccrius OyIeT CKOBBIBATH 3TOT CBOOOMONMIOOMBBINA Hapos. JlBe
MIPOTUBOIOJIOKHBIE MBICTU pa3JieJIeHbl TUPE. BockauaTenbHbli 3HaK B KOHIIE TEK-
CTa 3BYYHT Kak mpuroBop. O cBo0o/ie MOXKHO TOJIBKO MEYTaTh, CBOOO10II00MBAS
NTHIAa HUKOT 1A He MOJHUMETCA B HeO0O.

B HexoTopbix ctuxorBopenusix C. Camypa npeacTaBieHa pa3BepHyTas MeTa-

dopa:

Bupm IToxap

mun Kypaka guce IIOEB CYXOH TpaBbI

ana Kaupe me... yIIEeN B IEPEBHIO. ..
nepepen cypmceene Xolnca-¢amea TIOTJIONIAS TOM 32 JIOMOM
axdm yuxkune xypampé!®.. CTEp TPAHUIIBI BpeMeHH ! ..

B Tekcre onuceiBaercs 3akat. ClOBO 6upm UMEET JIBa 3HaYeHUA: 1) cTermHON
TOKap, CXKUTAHUE XBOPOCTA; 2) 8UpmM-8Upm KyKamai — HaCEKOMOE KpaCHOTO I[BETa
C YEepHBIMU KpalMHKaMH, KOTOpbIE JHOOSAT codupaThcsl Ha cosHueneke. HemHoro
oA3a0bITOE CJIOBO 6Upm B 3HAUCHUH «KPACHBIN I[BET» UCIOJIb3YETCs I 0003Ha-
YEHUsI KPacOThl 3aKaTa, OT KOTOPOTO OCTAaHOBWJIOCH BpeMs. AcCCOIMAIMS 3TOTO
CJIOBa B 3HAYEHHUH HACEKOMOTO JIJIs1 H300paK€HUsT OOJIBIIIOTO MPUPOTHOTO SBJICHUS
HallOMHUHAeT 3HaMEeHHUTYI0 MeTadopy B. MaskoBCckoro «3akaT pacKaHapeuTe».
Kommo3urust cTUXOTBOPEHHI TaK)Ke BHICTpAUBACTCS Ye€pe3 CpaBHEHUE, COMOCTAB-
neHue. B HUX ecTh mpsAMoOe yKa3aHHe Ha COMOCTaBIseMblid peameT. Ha aTo yka-
3BIBAIOT CJIOBA NeK, e6ep — «CIOBHO, IOJOOHO», acunimepem — «HAIOMHUHAET.
[Ipu 5TOM aBTOp OOJNBIIIE BHUMAHHUS YACISAET COMOCTABIIEMOMY MPEAMETY.

C. Cagyp B CBOOOIHOM CTHUXE BBIPAKAET «BOCIIOMUHAHHUE, TOITUYECKYIO pe-
CTaBpalMIO HEMTHUCAHHBIX OCHOB HAPOJHOTO HPaBCTBEHHOTO KoAekcay [11. C. 123].
[ToaTt o6pamaetcs k 06pa3sHOMY MapauIeTU3My IPEBHHUX YyBAIICKUX ITECEH UJTH Ke
JaeT HOBYIO MHTEPIPETALIUIO COJEPKAHUIO MTOCIOBHUIL U IOTOBOPOK:

Keg-secex! Cxopo-ckopo!
Ten, uk-6ugé KaganrakpaHax Bo3morxHO, yepes 1Ba-TpH 3aroHa / moJjIoCkl
9cé me udeawuia 4ifjKk myma molmanamdr. W b1 HauHEIIb )KEPTBOBATh UyBAaILIOM.

Vi moimapé — mdsy ... Manawme me ¢annax ~ Ero crepiens — neno!.. Eciu u naibiue Tak
¢ udeau xdaprune Hum mymacdp canac max — OYZICIIb TOJIBKO HAOMIONATH, KAK TyBalll HCYE3ACT,
cym menue nemuune me — aueal — Kak 6eﬂbH71 CBET IOTaCHET — HAWBHBIA —

Kypan axal.* TBI YBHIHIIB! ..

3 Caoyp C. «Oné» Buge: casicem. lllymamxkap, 2019. C. 225.
4 Tam xe. C. 171.
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B cTtuxoTBOpeHNN MHTEPIIPETUPYETCS MOCIOBUIIA «Ydsaw némcen — menye
nememy («Korma yiiaer nmocneqHuii uyBam — To U OeJblid cBeT moracHeT»). Eciu
HE TIPUJIOKUTH YCUJIUIL, 0€3/1eHICTBOBATh, MOKHO JI0XKIaThCS XYAIIETo, T. €. KOHIIa
CBeTa, — MpeaynpexaaeT JTUpUIeCcKuil repoil. B cTuxoTBopeHun HabI01aeM T0-
CTETICHHOE YBEIMUEHUE U YMEHBIIICHNE KOTUYECTBA CIIOTOB B CTpoKax. OTHOCIOXK-
HBIE CJIOBA KaK ObI COMBAIOT MOCTOSHCTBO yaapeHus. OHU cTielnaabHO MOCTABICHbI
B Hauane cTpok. Cienyromuil 3a HUM TPEXCIOXKHBIA aM(puOpaxuii B HEYETHBIX
CTpOKax B CaMOM KOHIIE cMeHsieTcst xopeeM (3, 5, 6). Hanuune 4eTKux 1 MHUMBIX
NEPEKPECTHBIX PU(PM CBUIACTETLCTBYET O MPHUPOJIE CBOOOTHOIO CTUXA C METpUYE-
CKHMMU BKparuieHusIMU. Takke CTUXOTBOPEHHE O0TaTo 3HAKaMU MPEIHHAHUS: MHO-
roTo4Yre, BOCKIIMIATENBHBIN 3HAK, THPE; MApHBIMU clioBamMH. B Tekcre Habmona-
€TCs IOBTOP 3BYKOB: ¢, K, M. 3BYK K, K IPUMEPY, XapaKTepPeH AJis IIEPBOTO CI0Ba
B CTUXOTBOPEHUH, TI0O MEPE YIJIMHEHUS CTPOKU YXOJUT B €€ KOHEIl, 3aTeM B IO-
ClIeTHEN CTpOUYKE JBOIHOE K Kak Obl 3aBepIaeT Mblciab. OH OUepUUBaET IPAHULIBI,
OKOJIBLIOBBIBAET JTUPUUECKUI TEKCT.

[To3T pa3MBILUISET O JYXOBHBIX IEHHOCTAX Hapo/a, KOTOPBIE I HErO HUKO-
I71a He MOTEPSIOT 3HAYMMOCTb. J{J1s1 CTUXOTBOPEHUI1 0 POAHOM JIOME, CYIb0€ UyBalll-
CKOTO SI3bIKa XapaKTepHBI (YOJIBKIOPHBIE 00pasbl: xépm-cypm (IIOMOBOK), 8yuax —
anue (oyar — Math), 8yuax — Kasap (ouar — Jlyx orus), amapm katiax (open),
Kupemem tivisaggeu (nepeBo Kupemers), uéke¢ (mactouka), xkun (POTHON IOM).
C. Canyp nogyepkuBaeT CaKpaJibHOCTh POJTHOTO IOMa U si3blKa. Ero nupudeckuii
repoi >KMBET COIJIACHO TPAaJUIMOHHBIM HApPOJHBIM MPEICTABICHUSAM, TIO3TOMY
oO1raeTcs ¢ oylIeBIeHHBIM 00pa3oM JoMa, TyXaMu POJHBIX MecT. Ero peyb BbI-
TJIAIUT HE KaK paccKas 0 HUX WU JUAAKTHUECKOE HACTaBJICHHE O IIOOBU K POJUHE,
a Kak onucanue oobiaeHHOCTH. DonbKIOpHOE Havano commxkaeT noasuto Camypa
¢ noa3ued II. Oizuna, C. DpanuBaHa, KOTOpBIE, KAK U B HAPOJHOU IECHE, CTPOST
KOMITO3UITUIO CTHXa Yepe3 MOBTOP CTPOK.

HccnenosaTenu BBIACIAIOT 10BECNEO8AMENbHO-NEPEUUCTIUMENbHBLL MU BEP-
aubpa. OH CTPOUTCS Ha IEPEUUCIICHUN WM TPAJalliK T€X WM UHBIX SBICHUN WU
nepexuBanuid [6. C. 115]. Takoit cTUX COOTBETCTBEHHO UMEET NMEPEUUCITUTEIbHY IO
MHTOHAIIMIO, CBOCOOPA3HBII XapaKTep pacCy X IEHHs, a TaKXKe AUYECKOe COCTaB-
nstrornee. Yepes nonoodusie ctuxorBopenust C. Camayp nepenaer ayImeBHOE COCTOS-
HUE, TITyOHHY JTUYHBIX IEpeXUBaHUN U Qritocopckux pasMpinuienuil. [lepeuncie-
HUE Pa3HbIX COCTOSHUI AyIIM MOXET MepeaaBaThCsl Uepe3 MPOCThIE CI0BOCOYETA-
HUS, KOTOPBIE YEPEIYIOTCSI Pa3BEPHYTHIMU MPEATIOKEHUSAMHU, CPABHEHUSMH U J10-
noyiHeHUusIMU. OHHM IEMOHCTPUPYIOT SIMOLUOHAIBHYIO TTTyOUHY YyBCTB:

Aul, ayanaxam maw, 3c€ nép 8axampax DM, IETCTBO MOE, THl OTHOBPEMEHHO
MEH mepu ¢uledxpa, THI TaK OJIN3KO,

Mméen mepu asxpa! THI TaK JaJieKo!

Mén mepu canwdanax myncaxaaman yac-4ac... 1o Tede TOCKYI0 BpeMEHaMH. ..
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Meén uyn acé€ ¢anman — He pa3 TbI cniacamno —
¢yxamca KOTrJia Tepsin
wandcal.’ Hagexay!..

B CTUXOTBOPCHUHN BLIPAKCHA HC TOJIBKO TOCKa IO ACTCTBY, HO U BAXXHOCTb
JETCKHUX UIEAJIOB, CTABIIMX OIIOPOU B TPYHOE BpEMs BO B3pOCIION KHU3HU. Bompo-
CHUTEJILHOE CIIOBO «MEH» («4TO») B Ha4ajie CTPOKH CO3/aCT WILTIO3HIO Tepeyuunciie-
HUS U BIICYATIICHUE MTOCTOSTHCTBA. AHTHUTE3a B CTPOKAX «KaK ThI OJIN3KO, / KaK ThI
JAJIEKO. . .» TEePEeaeT MBICIb O TOM, YTO JIETCKHE TOJbI, HECMOTPSI Ha UX BPEMEH-
HOCTB, IOCTOSTHHO TIPOJIOJDKAIOT KUTh B Hatel aymie. OTaesaeHne CTPOK MpooeIoM
MPHOOPETAIOT CMBICIIOBYIO HATrPY3Ky.

CpoOoansie ctuxotBopeHus C. Camypa mpeacTaBisitoT co00i HeOOIbIION 00-
pasHo-adoprcTHUecKHii TeKCT. [103T n300parkacT CHFOMOMEHTHOE, SIMHUYHOE Tie-
pexxuBanue B 00pase. YacTo JaHHOE TIEpeKUBaHUE CBSA3aHO C IyIIEBHBIM MTOTPsICE-
HUEM, OCO3HAHHEM Y€ro-TO 3HAUUMOTO B CO3HAHUH JTUPUIECKOTO Ireposi:

Kanem ¢unyu njjpnemén coinnucem CoMKHYTbIE NaNbLBI Ha PyYKe
nawdaimamagge enyyTes

(o1 cenKce napcan): (vorma s 3ampemann):

— Cynmu Bugnépaéx nex, nép wymaa- — Kak Hebecnoe TpuenuscTso, eciu mo-
caccat, IyMarthb,

Omem nijpHu... MaJTBIBI YCTOBEKA. . .

— Mén-mén? — Yt0-uT0?

Hlannanue YMonkmu

cacd!..’ ronoca!..

[TosT M300paXkaeT MOMEHT «POXKACHUS» XYJO0KECTBEHHOTO IMPOU3BEICHMUS.
OTa MBIC/Ib UHTEPIIPETUPYETCS C BOCTOUHBIMM YUEHUSIMHU, B KOTOPBIX TOBOPUTCS,
yt0 bor yepe3 nosra nepenaet uctuny moaaM. K tomy ke, Koraa pyka HaxoIuTcst
B JIpYroil pyKe, NaJlblibl CMBIKAIOTCS KaK IIPU KPECTHOM 3HaMeHuU. JIupudaeckoMy
reporo B MOJyJpeMe CIBIIIUTCS pa3roBOp najblieB. B cocTostHuu Mexay 6oap-
CTBOBAaHHEM M CHOM aKTHBU3MpYyeTCs paboTa OeccO3HATEeNbHOr0, YTO CIOCO0-
CTBYET YCWICHMIO CIyXa, POKJIEHHUIO NPOU3BeAeHUs nckyccrBa. Hannuue nua-
JIOTa MPUAAET CTUXOTBOPEHHUIO PAa3TOBOPHBIA CTWIIb. BO3BBIIIEHHBIN TOH, KOTO-
PBIM TOKEH MPUCYTCTBOBAThH IPU PEJIUTHO3HBIX OTKPOBEHMSIX, IEPEIACTCS Yepe3
MOJIHbIE (DOPMBI TJIAr0JIOB: WYymaacaccdn — <«IOAYMAaTby», HAWAIMamagge —
«LEMYyTCs» U UCTOPU3M — Kasem «I1epo». B cTuXoTBopeHnu aBTOp U300paxaer
CHUIOMHHYTHOE SIBJIEHHE, COCTOSIHUE NOTpsiceHusl. OOBbACHEHHE WU PACCYKACHUE O
HeM He npuBoauTcs. B o6pazHo-adopuctuyeckom Tekcre C. Cagyp Takke pUCyeT

5 Caoyp C. Yénymné gym... C. 68.
6 Caoyp C. «2nd» Buce... C. 89.
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MHHMBIH, UppEaNbHBIi MUP, BOCCO3/ACT MEPEIUIETCHNE MPOLIEIIIEr0 U HACTOs-
IIEr0 BPEMEH WIIM e TepenaeT Guiaoco(cKkue pasMbIIUICHHS Yepe3 XyI0KeCTBEH-
HbIE 00pa3bI:

ITAPyw nex Kax Tenenok

an xama acmasaman! S cebs momHIO!

Ancapmpan nexpém ITAPc xvipamne... CrydaifHO TIOTTaj B )KHBOT Oapca...
Buneticen ITocne cmepTn

xait Ymue IIAPc xasapué CBOE TeJo Oapc ocTaBHIl

¢epmu K¥Ypax ma XYpm 3EMHOH TpaBe U YepBIM
casapne!.. Ha ChefieHbe! ..

[ToaT n300paxkaeT «HILEBYIO EMOYKY» B pupoae. He Tonbko 6apc moenaet
JIPYTUX KUBOTHBIX, €r0 TEJIO TaK)Ke OYyJET ChEACHO MEJIIKUMHU YepBsIMHU. Tpareaus
TeJIeHKa He Tak O0JIE3HEHHO BOCIPUHUMAETCS MPU OCO3HAHUU TOTO, YTO CMEPTh
XUIIHUKA OoJiee OeccMbIcIeHHa. MOXKHO MPEAIOIOKHUTh, 9TO 00pa3bl JKUBOTHBIX
3/1€Ch UMEIOT MHOCKA3aTeJIbHOE 3HAYCHUE U MEPEIal0T B3aMMOOTHOIICHHUS MEXKTY
Jr0AbMU. B Mo100HBIX CTUXOTBOPEHUSIX MMOKA3aHO, KaK 03apeHHE, IPUHSATHE CMBICIA
KU3HU TPOUCXOAUT B CIOKOMHOM, co3eplaTelbHOM cocTosHuu. Her Takoro,
YTOOBI MBICIIM M YYBCTBA HE YKJIaJbIBAIUCh B CTPOKY, SABJISUIMCH CIIEJICTBUEM pa3-
pYLIEHUS] YCTOEB TPAJAMLIMOHHOIO CTUXA. JIUpuyeckuil repod — YeI0BEK, MHOTO
Pa3MBIIUISBIINN O BOJHOBABILEM €0 BOIPOCE, CIIOKOIHO BBIAET HAM CBOU YMO-
3aKJI0YeHus. B Takux ciydasx Ba)KHO M 3HAUUMO Kax10¢e ero c¢iaoBo. [loatomy oHO
BBIJICJICHO B OTACJIbHYIO CTPOKY.

B 10 xe Bpems B nmupuke C. Cagypa HEMallo IPUMEPOB, MepeAaronux Oypiie-
HUE YYBCTB U nepexkuBanuii. OCOOEHHO 3TO KacaeTcsi CTUXOTBOPEHUH, B KOTOPBIX
nepeaaeTcsl pa3MbIIUICHHE O CyIh0e POJHOTO s3bIKa, HAPOJA, TOCKA IO Maloi
pOAMHE, MPOTECT MPOTUB HECIIPABEUIMBOCTH. B TakuxX TEKCTax aKTUBU3UPYIOTCS
[JIaroJibl, BhIpAXarollue BO3MYUIEHUE, HEOBOJIBCTBO, NPEAYIIPEKIACHHUE, TTOyYe-
Hue. OHHU OTIAMYAIOTCS OONBIIMM OOBEMOM U YaCThIM YEPEJOBAHHEM KOPOTKUX
U JUIMHHBIX CTpoK — modMa «CeiBa myin, Atan!» («[Ipomaii, Boara!y, 2000).
[TogoGHBIE TEKCTHI XapaKTEepHBI A7 UUKIOB «JIAnkd map ¢Ep-IIbIB €KKU: Xypa-
mypna xanax» («HecrmokoiiHa XU3HB B CTpaHe: HECUACTHBIM Hapony), «IlypHac
XBbIBHA UEp — acTaBam ¢yne» («Jlopora >KM3HU — €CTh BOCIIOMHUHAHHEY). CTUXH
MPEJICTABISAIOT CO00M MOBECTBOBAHUE O MPOIUIBIX COOBITUAX, (prunmocodckoe pac-
CYXXJICHHE Ha TeMY >KH3HU U cMepTU. B HUX omyTumMo snudeckoe Havyano. K mpu-
Mepy, B CTUXOTBopeHuH «KannHKKeHe XyTca 31 TyXpam ypama...» («3aKpbiB Ka-
JIUTKY, 5 BBILIEN HA YIIUILY...»)" H300pakeH MOMEHT IPOLIAHHS C POIHBIM JOMOM
nepen AajbHER Joporoi. JInpuyeckuii repoit nmepesaeT CBOU OLILYIICHUS MPU BUIE
OMYCTEBILEr0 JOMa, BHYyTPEHHHM pa3roBOp ¢ HUM, BCIIOMUHAET MPOIILIbIE BECEbIE,

" Caoyp C. Yénymné gym... C. 63.
8 Tam xe. C. 127.
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HATOJTHEHHBIC COJHIIEM IJIa3a-OKHA. B HepaBHOMEpHBIX CTpodax omuchIBaeTCs
MOCJIE0BATEILHOCTD ICUCTBUI: OLYIIICHUE JIEASHOTO BETPA IPH BBIXOJIE HA YJIULLY,
BOCIIOMHWHAHUA O BUCPAITHEM OHEC, OIMMCAHUEC I'PYCTHOI'O BHAA J0MaA. .HI/IpI/ILIGCKI/If/'I
repoil He B CHJIaX BBIHECTH OCYKIAIOIETO B3IUISAA, MO3TOMY OTBOPAYHMBAETCS.
Hamneis YYBCTB IICPCAACTCA YCPC3 HACTHIC MHOT'OTOYHUA. 9K3HCTCHHI/IELHLHO€ Ha4daJio
MPEICTABICHO B TEKCTE Yepe3 00pa3bl HABHCAIONIMX YEPHBIX Ty, OITyCTEBIIHX TJ1a3-
OKOH POJHOTO JI0Ma, OCYXIAIOIMi Bompoc: Mauna ceienyiiawima, mdasaHdam,
caman-u? («Jlerko mu Tede, poaHO, mpoiaThes co MHOM?»). [Ipon3BeneHre MoxHO
IPOYHUTATh M KaK MpOo3andecKuil TeKCT. OHAKO MOCTPOCHHE €ro KOMIO3UIHH
B BUJIC CTOJI6I_Ia npuaacT OCMBICIICHHOCTb, BO3MOXXHOCTB IPHUBJICYb BHUMAHUC K CJIO-
BaM-o0pa3zam.

3akK/noueHue

Pa3BuTtne cBOOOIHOTO CTHXa B COBPEMEHHOM JInTepaType Hapo1oB [1oBomKbs
MBI CBSI3BIBAEM C MOMCKaMH HOBBIX MOATHYECKUX (opM mucatenei. OHu ommpa-
IOTCSI HA HapOJHbBIC TPATUIIMU, MUPOBYIO 1033uI0. AHanu3 TBopuectBa C. Camypa
MOKa3ajl, YTO €ro CBOOOAHBIN CTUX MPEACTaBIsAET CO00M CHHTE3 BOCTOYHOM UyB-
CTBUTEJIbHOCTH, KPAaTKOCTH, ACCOLIMATUBHOCTU U 3aMaJHON PacCyAUTENbHOCTH U
COOCTBEHHO HALIMOHAJIBHOTO MUPOBUJCHH. B €ro mo3s3uu npeacTaBieHo pa3Ho-
ob6pasue hopm cBOOOTHOTO CTHXA: BOJIBHBINA CTHX, KIUCTHIN» BEPIUOP, CBOOOTHBIN
CTHX C METPUYECKUMU BKpaIICHUSIMH U Ip. CTPyKTypHO-)KaHPOBOE CBOEOOpa3ue
MPOU3BEICHUN BBIPAXKEHO B KPAaTKOM 00pa3HO-a(hOPUCTUUECKOM BBIPAKECHHUH
CMBICJIA U JUTMHHOM, OCHOBAaHHOM Ha TIEPEUNCIICHUH WIIH COTIOCTABIICHUN OTHOPO/I-
HBIX SIBJICHUI WM pa3MBbIIUICHUNH. borata TeMaTtruka CTUXOB: OT JTFOOOBHO-TTUpHYE-
CKUX JI0 TPaKIJAHCKHX, BBIPAXKAIOIINX MEPEKUBAHUE O CyIh0€ POJHOTO S3BIKA,
HapoJa, CTpaHbl; GUI0CO(YCKUX YMO3AKITIOUEHUH, PETUTHO3HBIX IPEATIOYTECHUH,
a TaKKe MOUCKa ITyOUHBI CMBICIIA, STUMOJIOTMH OT/AEIbHBIX CJIOB U MOHSATHIA.

Cnucok nutepartypbl

1. Hlubanos B. OcooOsrii xon Mbicieit // Jluteparypnas Poceusi. 2015. 23 despars.

3aeudynnuna /[ @. Tartapckas moasus pydexa XX—XXI BekoB (1986-2015) : screTnueckue

OpPUEHTHUPHI U XyA0KecTBeHHbIe moucku. Kazans : U3n-s0 AH PT, 2017. 268 c.

Koemuc A. I'parnier cBoboHOTO cTHXa // Bompock! muteparypsr. 1966. Ne 5. C. 105-123.

4. Opnuyxui FO.5. Pannwmii pycckuii cBoOonubli ctux / HoBoe nureparypHoe o6o3penue. 2021.
Ne 1. C. 269-286. EDN: NWLXRG

5. Poouonog B.I'. Cecniens — 1BeToK 3emnu 1 Heba (O XU3HH U TBOPUYECTBE BEIHKOTO UyBaIll-
ckoro mosta Muxamia Cecnienst) : MmoHorpadusi. Hebokcapsr : HoBoe Bpemsi, 2009. 384 ¢c. EDN:
QVBKWT

6. Muxymxuna M.I'. Pa3BuTHe HETpaJiULMIOHHON METPO-PUTMUKH YyBAILICKOTO CTHXA : AHMC. ...
kauz. ¢won. Hayk. Yebokcapsr, 2009. 170 c. EDN: QEEVZT

7. Cogponosa U.B. C. Catyp nyatapynax&Huu Tyxa¢ JUPUKHH Tpaauuuiiécem // SI3bik, murepa-
Typa W KyJbTypa B 3MOXY IIoOaiM3aluu: TEHAEHIMH pa3BuUTHs : cO. crated. UebOokcapsl,
2008. C. 100-103.

W

654 LITERARY DIMENSION



CogppoHosa M.B. TonnnMHrBanbHOCTb 1 TPaHCKYNbTYpHbIe npakTukn. 2025. T. 22. Ne 3. C. 645-655

8. Xycameaii A.I1. Xait ymue ¢ymné Buge naptaa // Catyp C. «Oné» Buge: capacem. llymamxap,
2019. C. 3-6.

9. Huxugoposa B.B. Bpems niepecTpoiiku M BO3BpallIEHHE ICTETHYECKUX KPUTEpUEB (CepennHa
1980-x—-2000 rr.). [Toa3us // Uctopus gyBamickoit murepatypsl XX Beka. Yacts 2 (1956—
2000 roxpr) : KoJuteKTHBHAs MOHOTpadus. Yebokcaps! : Uysamt. k. u3a-Bo, 2017. C. 363-389.

10. Xy3aneaii A.11. Tlouck cnoBa : TUTepaTypHO-KpUTHYECKHE cTaThu. Yebokcapsl : UyBamr. KH.
n3a-so, 1987. 191 c.

11. Asieu I Oronb MoJHUI U 11yM JiecoB (O COBPEMEHHOM COCTOSIHUM 4yBaIICKOM 11033un) // Jlure-
parypa. MckycctBo. Kynetypa. 2009. Ne 4. C. 116-126.

References

—_—

Shibanov, V. 2015. “A special train of thought.” Literary Russia. February 23. Print. (In Russ.)

2. Zagidullina, D.F. 2017. Tatar poetry of the turn of the XX—XXI centuries (1986—2015): aesthetic
guidelines and artistic searches. Kazan: Publishing House of the Academy of Sciences of the
Republic of Tatarstan. Print. (In Russ.)

3. Zhovtis, A. 1966. “Boundaries of Free Verse.” Questions of Literature, no. 5, p. 77-87. Print.
(In Russ.)

4. Orlitsky, Yu.B. 2021. “Early Russian free verse.” New Literary Review, no. 1, pp. 269-286.
EDN: NWLXRG Print. (In Russ.)

5. Rodionov, V.G. 2009. Sespel — a flower of the Earth and Sky (About the life and work of the great
Chuvash poet Mikhail Sespel). Cheboksary: New Time publ. EDN: QVBKWT Print. (In Russ.)

6. Mikhutkina, M.G. 2009. “Development of non-traditional metro-rhythmics of Chuvash verse”.
PhD thesis. Cheboksary. EDN: QEEVZT Print. (In Russ.)

7. Sofronova, I.V. 2008. “Traditions of Eastern Lyrics in the Works of S. Sadur.” In Language,
Literature and Culture in the Era of Globalization: Development Trends: Collection of Articles.
Cheboksary, pp. 100-103. Print. (In Chuv.)

8. Khuzangay, A.P. 1987. [ set a high bar for myself. Sadur S. Module “I”’: Poems. Cheboksary:
Chuvash Book Publishing House, pp. 3—6. Print. (In Chuv.)

9. Nikiforova, V.V. 2017. “The time of perestroika and the return of aesthetic criteria (mid-1980s —
2000). Poetry.” In History of Chuvash literature of the twentieth century, part 2 (1956-2000):
collective monograph. Cheboksary: Chuvash. Book Publishing House, pp. 363-389. Print. (In Russ.)

10. Khuzangay, A.P. 1987. Word search: literary-critical articles. Cheboksary: Chuvash. Book
Publishing House. Print. (In Russ.)

11. Aigi, G. 2009. “Lightning fire and forest noise (On the current state of Chuvash poetry).”

Literature. Art. Culture, no. 4, pp. 116—-126. Print. (In Russ.)

Caenenusi 00 aBTope:

Coghponosa Hpuna Braoumuposna — xanmunat GUIOIOrHICCKUX HAYK, TOLEHT, JOICHT Kadeapsl
4yyBalICKOW (uiionornu u KynbTypbl, UyBamCKMii TOCyAapCTBEHHBIH YHHBEPCUTET HMEHU
W.H. Ynesuosa, Poccuiickas ®enepanus, 428015, r. Uebokcapsr, MockoBCKuii p., A. 15; crapimit
HAYYHBIH COTPYAHUK (IIIOJOTHYSCKOTO HaIpaBlicHHs, UyBallICKUN TOCYJapCTBCHHBIH HHCTUTYT
TYMaHUTapHBIX Hayk, Poccuiickas ®@enepauns, 428015, r. Yebokcapbl, MockoBckuit mp., 1. 29/1.
ORCID: 0000-0001-7695-4968, eLibrary SPIN-kox: 4820-2852. E-mail: muxtar2@yandex.ru.

Bio note:

Irina V. Sofronova is a Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor
of the Department of Chuvash Philology and Culture, Chuvash State University named after
I.N. Ulyanova, 15 Moskovsky Ave, Cheboksary, 428015, Russian Federation; Senior Researcher
in the Philological Department, Chuvash State Institute of Humanities Sciences, 29/1 Moskovsky
Prospekt, Cheboksary, 428015, Russian Federation. ORCID: 0000-0001-7695-4968, eLibrary SPIN-
code: 4820-2852. E-mail: muxtar2@yandex.ru



% Polylinguality and Transcultural Practices 2025 Vol. 22 No. 3 656-669
ISSN 2618-897X (Print), ISSN 2618-8988 (Online)

http://journals.rudn.ru/
MonuNUHrBManbHOCTb U TPaHCKYNbTYPHbIE NPAKTUKU polylinguality

NCKYCCTBO

ARTS

DOI: 10.22363/2618-897X-2025-22-3-656-669
EDN: CAKVND
HayuHas ctaTba / Research article

Bomxcko-kKamckui 3tan ncropun '-IyBaI.I.ICKOI‘/'I MY3blKN:
NCTOYHUKN N MeTOAbl PEKOHCTPYKLNN
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AHHoTanusl. PaccMOTpeHBI OCHOBHBIE YepPTHl MY3bIKaJbHON KyJIBTYpHI IPEIKOB YyBAIICKOTO
HapoJia Ha BOJKCKO-KaMCKOM JTare ero UICTOPUU — TPEThEM U3 UEThIPEX KPYMHEHIINX STHOTeHe-
THYCCKHUX ITAIlIOB, BbIJCIIICMBIX HA OCHOBC I/l3y‘16HI/I§I nepeceneﬂnﬁ ero 6yﬂFapOﬂ3bIllH])lX HPEI[KOB.
YKka3zaHO, 9TO MPH OTCYTCTBHH MMCHMEHHBIX M HHBIX JAHHBIX O MY3BIKE TOH 3MOXH PEKOHCTPYHPO-
BaTh €€ OCHOBHBIC YEPTHI YIACTCS C TIOMOIIBI0 CPABHUTEIFHO-UCTOPUIECKUX M HCTOPHUKO-THIIONO-
THYECKUX HCCIENOBAaHUN YCTHOTO MY3BIKaJIbHO-MTOITUYECKOTO HACJEIUsl YyBalleil B COMOCTaBIIe-
HUH C JAHHBIMH O MY3BIKE POICTBEHHBIX WJIM KOHTAKTHPOBABIINX C HUIMHU HAPOIOB TOH 3moxu. bia-
rofapsi MCCIEIOBAHUSIM HCTOPUKOB YTBEPAIIIOCH MPEACTABICHUE, YTO TIOPKOS3BIYHBIC MPEIKH
yyBallleld Ha pacCMaTPUBAEMOM 3Tare JJOCTUIIM BBICOKOTO YPOBHS COL[MAJIbHOW OpraHu3aluu,
BEJICHHS XO3AHUCTBA U MY3BIKAIBHOM KyIsTyphl. OTMedaeMast B ICTOYHUKAX 3HAYUTEILHOCTh BIIUS-
HUSL MY3BIKaJbHON KyJIBTYPHl TIOPKCKHX Oyirap Ha WHTOHALMOHHYIO CHCTEMY IIECEH IPEBHHUX
MaJbsSp CBHUJICTEIBCTBYET O NIyOMHE €€ OCHOB. XOpOIIO COXpaHWBINHECS (OPMBI MEHTATOHUKH,
CTPYKTYPHBIC 3aKOHOMEPHOCTH KBAHTUTATUBHOM PUTMHUKH U CIOXKETOCIOKEHHS OOPsIIOBO HAPOIHO-
MIeCEHHOH JTMPUKH YyBaIlel, 10 MHEHHIO aBTOPa, CBHICTEIHCTBYIOT, UTO Ha pAaCCMaTPUBAEMOM Tpe-
ThEM JTarle CylIeCTBOBAJIN U3BECTHBIE NIOHBIHE HHTOHAIMOHHBIE U CTPYKTYPHbIE OCHOBBI BOKAJIb-
HOﬁ My3I)IKI/l, a TaKXKe My3bIKaJ'le])le I/IHCprMeHTI)I, yHaCJ’le]J,OBaHHLIe oT HpeﬂIJ_ICCTBleHJ,I/IX 3TarloB
U pa3BUTHIE B HOBBIX YCJIOBUAX. 10 AaHHBIM MCTOPUYECKON HAyKH, TPETUH 3THOI'€HETHUYECKUM
9Tan UCTOPHH YYBAIICKOTO Hapona ObUT BpeMeHeM O(GOpMIICHUS M KPUCTAJUTH3AIMH OCHOBHBIX
qepT ‘inalIlCKOﬁ HapO}IHOCTl/I. Cuenaﬂ BBIBO/I, YTO B UX YUCJIC U BBISABJIICHHBIC C IIOMOIIBIO CpaBHI/l-
TEJIBHO-UCTOPUIECKOTO U HCTOPHUKO-THIIOJIOTHIECKOTO METOIOB CBOHCTBA YyBAIICKOW MYy3BbIKaJIHHO-
MTO3TUYECKON CHCTEMBI. ATAaNTHPOBAaHHAS K MPOCTPAHCTBEHHBIM W BPEMEHHEBIM yciIoBUsAM Bosro-
Kambst Mmy3bika dyBaliei npogomkaeT )KUTh B COBPEMEHHOM KYJIBTYpeE.

KaioueBble cji0Ba: TpeTHii STHOr€HETUUECKHH ATall, OyJIrapos3bIluHbIe MPEKH, ITyOHHA OCHOB MY-
3BIKAIBHOM KYJIBTYpPBI, METObI PEKOHCTPYKIIMH, alanTanust K ycaoBusaM [1oBomKkbs, cucTemMa jxaH-
POB, UyBaIICKas LUTPa, IIEHTATOHNKA, PUTMUYECKAsl CHCTEMa, CIOXKETOCIIOKEHHUE
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The Volga-Kama Stage of the History of Chuvash Music:
Sources and Methods of Reconstruction

Mikhail G. Kondratyev

Chuvash State Institute of Humanities Sciences, Cheboksary, Russian Federation
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Abstract. The paper discusses the main features of the musical culture of the ancestors of the
Chuvash people at the Volga-Kama stage of its history — the third of the four largest ethnogenetic
stages, identified on the basis of the study of the migrations of its Bulgar-speaking ancestors. It is
indicated that, in the absence of written and other data on the music of that era, it is possible to
reconstruct its main features with the help of comparative-historical and historical-typological
studies of the oral musical and poetic heritage of the Chuvash in comparison with the data on the
music of related or contacted peoples of that era. Thanks to the research of historians, the idea was
established that the Turkic-speaking ancestors of the Chuvash at this stage reached a high level of
social organization, housekeeping and musical culture. The significant influence of the musical
culture of the Turkic Bulgars on the musical system of the songs of the ancient Magyars, noted in
the sources, testifies to the depth of its foundations. Well-preserved forms of pentatonic scale,
structural regularities of quantitative rhythmics and plot composition of ritual folk song lyrics of the
Chuvash, in the author’s opinion, testify that at the third stage under consideration there were still
known intonation and structural foundations of vocal music, as well as musical instruments inherited
from previous stages and developed in new conditions. According to historical science, the third
ethnogenetic stage of the history of the Chuvash people was the time of formation and crystallization
of the main features of the Chuvash people. It is concluded that among them are the properties of
the Chuvash musical and poetic system revealed with the help of comparative-historical and
historical-typological methods. Adapted to the spatial and temporal conditions of the Volga-Kamya,
the music of the Chuvash continues to live.

Key words: the third ethnogenetic stage, Bulgar-speaking ancestors, the depth of the foundations
of musical culture, methods of reconstruction, adaptation to the conditions of the Volga region, the
system of genres, the Chuvash zither, pentatonic scale, rhythmic system, plot composition
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BBepeHme

Boikcko-kaMCKUi 3Tan B UCTOPUU YyBallled — TPETUH U3 YEThIPEX KPyI-
HEUIIUX STHOT€HETHUYECKUX ATAIOB, BBIJIEISEMbIX HA OCHOBE M3Yy4Y€HHUS Iepece-
JeHUN ero OyaraposA3blUHbIX MPEJKOB: YeHMPAlbHOA3UAMCKOM, Ce6ePOKABKA3-
cKkom, gonxccko-kamckom, kazanckom [1. C. 3]. 3HaueHne BOIDKCKO-KaMCKOT0 dTara
OIpEAEIAETCS TEM, YTO Ha HEM 3aBEPIIMINCH IIPOLECCH] epexoa IPeIKOoB, BXO-
JMBILUX B COCTaB OyJIrapCcKux IieMeH, K oceioit xusuu [2. C. 18], accumumsinun
TIOPKOSI3BIYHBIMHE MTPUIIEIBIAMI MECTHOTO (PMHHO-YTOPCKOTO HACENICHUS U B UTOTE
(opMHpOBaHUS OCHOBHBIX UepT uyBalickoil HapoaHoctu [3. C. 9, 56]. My3bikaib-
Hasi KyJIbTypa 3TOT0 3Tara, K COXKaJICHUI0, HE COXPaHUJIa HU MaTepUaIbHBIX MaMsIT-
HUKOB, HU MMCbMEHHBIX CBUIETENBCTB, €€ XapakTepusyomux. [TokazarenpHo, 4To
B HCCJIEIOBAHUSX IYXOBHOM KYJIbTYpbI TOM 3110XHU B Boimkcko-Kamckoit bynrapuu,
HCIOJIb3YIOLIUX MUCbMEHHbBIE HICTOYHUKH U IaHHBIE apX€0JIOIMH, My3bIKa HE YIIO-
MuHaeTcs BooOme [4; 5]. [Tomy4uuts mpeacTaBieHue O HEH yIaeTcsi C TIOMOIIBIO
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKHUX U CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTMUECKUX UCCIIEI0BAaHUN yCT-
HOT'O MY3bIKaJIbHO-IIO3TUYECKOT0 HACJIEANs COBPEMEHHOI'O UyBAIICKOIO U MPSMO
WM KOCBEHHO CBSI3aHHBIX C HUM HAapOJIOB.

O6cyxaeHune

CpasnumenvHo-ucmopudeckue 3KCKypcol. BO3MOXKHOCTb PEKOHCTPYUPOBATh
HEKOTOpBIE CYIECTBEHHBIE YEPThl MY3bIKaJIbHO-IO3TUYECKON KyJIbTYpPbl MPEIKOB
yyBalllell MpeoCTaBIseT CpaBHUTENIbHO-UCTOpUUYECKUN MeToi. brmaromaps emy
YTBEPAWJIOCH NpEACTaBlIeHUE, 4To, Korja Ha CeBepHoMm KaBkase sBUIOCH MHUpY
rocynapctBo Benukas bonrapus (T. €. y)Xe Ha BTOPOM 3Tarie), COOOMIECTBOM
CO3JaBIIMX €ro INIEMEH — a B UX YMCJIE HAXOJUIUCH TIOPKOS3BIYHBIE MPEIKU
Oyaylux yyBamiei — ObUI TOCTUTHYT BBICOKUI YPOBEHb COLMAIbHOI OpraHu3za-
LU U XO3HCTBEHHOU AEATEIBHOCTU. DTOT YPOBEHb XapaKTEPU30BaJl U My3bIKaJIb-
HYIO KyJIBTYpY, O 4YeM MPsIMO TOBOPAT HcciaenoBaTrenu. Tak, Ha COOCTBEHHBIN pH-
TOPUYECKUI BOMPOC «3ayeM HaM Hy>KHA 4YyBalIckass My3bika?» BeHrp 3oatan Ko-
naif orBevaet: «lIpeaku 4yBanickoro Hapoaa, TIOPKCKUE OyIrapbl, )KAIH KOTAa-To,
B V-VII Bekax, B Te4yeHHE MPUOIM3UTENHFHO JBYXCOT JIET, BMECTE C BEHIPaMH K
ceBepy oT KaBkaza. Hamr s13bIk 10 cHX MOp XpaHHUT NaMSTh 00 3TOM B BaXKHEUIIINX
CJIOBaxX 3eMIIEICNHUS, CKOTOBOJICTBA, OOIIECTBEHHOM KU3HU. T0 ke MOXKHO CKa3aTh
O HaIel My3bIKe... JINCTasl YyBallICKUE cOOpaHUs, Mbl TO U JI€JIO HaXOJIUM pOJi-
cTBeHHbIe 3By4aHus» [6. C. 4]. B moHorpaduu «BeHrepckas HapoJHas My3bIKa»
3. Kogail muIIoCTpUpYET 3TO YTBEPKIECHUE CONOCTABICHUSAMHU HAIlEBOB CTApUH-
HBIX BEHI'€PCKUX M YyBalICKUX IeceH. OQHO U3 €ro CONoCTaBICHUM IPUBOJUM B
HOTHOM IIPUMEPE, HArJIAJHO JEMOHCTPUPYIOIIEM BHEIIHEE CXOJICTBO BEHIEPCKOTO
(a) 1 gyBamickoro (0) HaNeBOB (IETATLHBIC COBIAJACHUS MOKA3aHBI ITYHKTHPAMH )
[7. C. 55]. Eme BaxkHee 0OIIHOCTD JIOTUKH pa3BEPThIBAHUS J1aIOMHTOHAIIMOHHOTO
mporiecca B 4eTKOM KOMIO3ULIMOHHOM (hopMme cTpodbl obenx neceH (puc. 1).
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Puc. 1. Hotusriit npumep 57 u3 kauru 3. Konas «BeHrepckas HapogHas My3bIKay:
a — apxaunyHas necHst u3 TpancuibpBanuu, oopadoranHas 3. Kogaem s ¢6. «Székely siralmasy;
6 — necus u3 coopuuka C.M. MakcumoBa «IlecHu BepXOBBIX YyBali»

UcTtounuk: Koodau 3. Berrepckas HapogHas My3bika. bynamemr : Kopsuna, 1961. C. 55
Figure 1. Note example 57 from the book “Hungarian Folk Music” by Z. Kodaly:

a — an archaic song from Transylvania, arranged by Z. Kodaly for the collection “Székely siralmas™;
6 — a song from the collection “Songs of the Riding Chuvash” by S.M. Maksimov

Source: Kodaly, Z. 1961. Hungarian Folk Music. Budapest: Korvina, p. 55

UYepes napaienn B apxXaudHbIX IO MPOUCXOXKACHUIO IJIACTaX HApPOJHOU
MY3BIKM OKa3aJI0Ch BO3MOKHBIM BBIIBUTH TaKO€ CYIIECTBEHHOE CBOWCTBO IIPOTO-
YyBAallICKOM MY3bIKaJIbHOM CHCTEMBl, KAK AaHT€MUTOHHO-IICHTaTOHHAsI WHTOHALU-
OHHas ocHoBa. [Ipuuem BeHrepckue ucciaenoBaTean o0pauaT OTAeIbHOE BHUMA-
HHE Ha TaK Ha3bIBAEMYIO0 KBUHTOBYIO TPAHCIIO3ULIHOHHYIO CTPYKTYpPY IIEHTAaTOHU-
YECKHUX MEJIOAUH, MPUBOAS HECKOJIBKO IPUMEPOB TAKOI'O «CXOMHOIO MEIoanYe-
CKOI'O pa3BUTHUS B BEHI'€PCKOM, MApUNCKOM M udyBalckoM HameBax» [7. C. 36].
IlenTaToHMKa, KaK M3BECTHO, SIBJSAIOINASACA OAHOM M3 BechMa apXauuyHbIX (HopMm
3BYKOBBICOTHOM OpraHu3alliyd My3bIKH IpeBHHUX IuBuin3anuii FOro-Bocrounoit
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Azum, nipexae Bcero Kutasi, He CBONCTBEHHA My3bIKe OOJBIITMHCTBA TIOPKOS3BIU-
HBIX Hapo10B. JIMIIIb UyBaIl U UX COCEIN BOJIKCKUE TaTapbl, TAK)KE YHACJIEOBaB-
IIMe 3JIEMEHTHl KyJIbTYPhl U S3bIKa BOJDKCKHX Oylnrap, HIMPOKO HCIONB3YIOT 3Ty
JAJIOBYIO CUCTEMY. XapAKTEPHOCTh «KUTANCKOW raMMbDy 1T Uy BaIlICKON MY3bIKH,
otkpbiTasg B.A. MomkossiM B 1893 1. [8. C. 32-37], B XX B. €CTECTBEHHBIM 00-
pa3oM Oblja yBsi3aHa C EPBBIM ATANIOM YIOMSHYTOW THOT€HETUYECKON KOHIIETI-
uuu. [lepBeiM oOpaTmi Ha 310 BHUMaHue B 1923 rony @.I1. [TaBnoB B cTaThe
«Yygamickas my3bikay: «[Ipenku dyBamiei B ApeBHEUIIINE BPEMEHA KUJTU B COCE]I-
ctBe ¢ Kutaem. C Tex mop uyBaliu 4 MOMHST ,,kuTaiickyro rammy“» [9. C. 198].
B 1930-e rr. Ha 3TOT «3aB€3€HHBIA HAMU U3 A3UM CTAPUHHBIN MATUCTYIIEHHBIN J1a]
(menraroHuka)» ykasbiBaa Takxke bena baprok B knure «Haponanas my3sbika Ben-
rpun U coceaux HaponoB» [10. C. 12]. OtMeuaeMas uccieqoBaTeNsIMU 3HAYU-
TEIbHOCTh BIUSHUS Ha MHTOHAIIMOHHYIO CUCTEMY MECEH JIPEeBHUX Malbip yoenu-
TEJIBHO CBUJIETEILCTBYET O MPOYHOCTH M INIyOWHE OCHOB MY3BbIKaJIbHON KYJIBTYPHI
TIOPKCKHX OyJNrap, ¢ KOTOPBIMU MPEIKH BEHI'POB KOHTAKTUPOBAJIU HECKOJIBKO Be-
KOB B KOHIIE 1-T0 TBIC. H. 3.

Cneocmeusi aoanmayuu x ycnosusam Ilosonxcvs. HeT moBona coMHEBaThCS B
TOM, 4YTO JIPEBHHUE OCHOBBI MY3bIKaJIbHO-UHTOHAILIMOHHON CHUCTEMBbI, HE MOTEPsH-
HBIE TPOTOOYITapCKUMH U OYITapCKUMU MPEKaMy B TEUEHUE MEPBOTO ThICSUEe-
TUA H. 3., HE UCUYE3JIA U3 HAPOAHOTO MY3BIKAJIbHOTO CO3HAHUSI HA TPETHEM HTaIe
JTHOTEHe3a. Bmecte ¢ TeM M3BeCTHO, YTO B jiecocTenHOM [loBoimKbe y OBIBHIMX
CTEIMHSIKOB-KOYEBHUKOB YTBEPAMIICS OCEIIIO-3€MIIEICIIBUECKAN XO3SCTBEHHBIN
yKJaJ, aJanTUPOBAaHHBIN K HOBBIM IPUPOJHO-KIMMAaTHYECKUM YCIOBUAM. 3eMJle-
JieTue ¥ CKOTOBOJICTBO, YCTPOMCTBO JKUJIbsl M IOMAITHETo ObITa 3/1eCh 00peH He-
CKOJIBKO MHOM XapaKTep, HEXKEIIU OHU UMEJIN KOT/1a-TO B FO’KHBIX U BOCTOUHBIX TEp-
puTopusaX. VI3MEHMINCh CPOKH 3€MIIEJIENbUECKOrO KaJeHJaps, COOTBETCTBEHHO
MPHUCIIOCOOMIIMCH K HUM TIPEJMETHBI MHUP OOPSIOB M COOTBETCTBYIOIIUX MY3bI-
KaJIbHBIX aHPOB U aTpUOyTHKA MO3TUYECKUX CIOKETOB. Takue OTIMYUTENIbHBIE
0COOEHHOCTH MY3bIKaJIbHOM MTPaKTUKHU YyBallel, KaKk JOMUHHUPOBAHHE BOKAJIbHOIO
MY3ULUPOBAaHUS HaJ UHCTPYMEHTAJIBHBIM, a TakKe MpeoliaaHne BhICOKOPa3BU-
TOM B IECEHHOM MCKYCCTBE 0OPSA0BOM JIMPUKH MPH MOJTHOM OTCYTCTBUU T'epoHye-
CKOI'0 MY3bIKaJIbHO-IIO3TUYECKOI0 3M0CA, CII0KWINCH, TO-BUIUMOMY, Ha BOJIKCKO-
KaMCKOM JTane BCJIEACTBUE HEAKTYyalbHOCTH JPEBHEUIIUX POAOIJIEMEHHBIX CKa-
3aHM AJ1 BBDKUMBaHUs. B 00IIMHHOM OBITY 3eMIIEIENbLIEB CIOXKMICSA U CTUIIb Tec-
HOTICHU, OTJIMYAIOIINICA TaK Ha3bIBAEMbIM T'eTePO(OHHBIM CKJIaJIOM, €CTECTBEH-
HBIM TIPU KOJIJIEKTUBHOM NPOBEIEHUU OOPSII0B.

My3bIKaIbHBIN WHCTPYMEHTapUl, CMECTUBIINIICS HA BTOPOU TUIaH (IO cpaBs-
HEHUIO C IEHTPAbHOA3UaTCKUMU TIOPKaMH), TEM HE MEHEe, KyJIbTHBUPOBAJICS Ha
MECTHBIX IPUPOJIHBIX pecypcax. B yacTHOCTH, pe30HAHCHBIE CBOMCTBA JPEBECUHBI
necoB [1oBOMKbs Janu HOBbIE UMIYJIbCHI PA3BUTHIO PEMECIIA M0 U3TOTOBJIEHUIO
IIUIKOBBIX M CMBIYKOBBIX WHCTPYMEHTOB (KOTOpbIE, HECOMHEHHO, UMEIHUChH B
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KyJbType U 10 3T0ro). M3BecTHO, uTo B Kazanckoit ryGepHun BIioTh 10 XX B.
CJIaBUJICS «OCOOBII COPT elli, KOTOPBIM C yCIeXoM 3aMeHSeT 3arpaHUyHylo s
IIPUrOTOBIEHUS CTPYH[HBbIX| MHCTpyMeHTOB» [11. C.355]. Hapany c npeBHMM
NPUMUTUBHBIM TPEXCTPYHHBIM TYJKOM YYBAaIllICKUE MacTepa M MY3bIKaHTHl B
XVIII B. ocBOMIIN CKPHUIIKY €Bponenckoro oopasma. OcoOeHHO MOy IsIpHBIM 31€Ch
CTaJl Kécjle — LUTPOBUAHBIM MHCTPYMEHT, KOTOPBII B COBPEMEHHBIX HCTOYHHUKAX
MIPUHSTO ONPEAENATh KaK IIEMOBUAHbIE (TICANITUPEBUIHBIE) Iycau. B nokymMeHTe
1770 1. coo61manocs 0 HOBOOOpAIIEHHBIX B ITPABOCIIaBUE YyBallax: «A MoHexe 0e3
TAaKOBOMW T'yCEIIbHOM MI'PBl y HUX, HOBOKPEILEH, IIPH IIOMIE NMBA B JJOME HUKAKast
BECEJIOCTh HE OBIBAET, 32 TEM YTO OHM OT MPEXKHEH CBOEH UyBaIICKON HATypbI 10
TOU UTPBI BEIMKUE OXOTHUKH, YETO I U JEPKAT TE IYCIIU ITOYTU B KAYKJOM JOME»
[12. C. 471]. Boigatomuecs Mo CBOUM MY3bIKQJIIBHBIM JJOCTOMHCTBAM IJIEMOBH/I-
HbI€ LIUTPBI OJIB30BAJIMCH CIIPOCOM U B ropoaax. Hanpumep, uyBaiickue macrepa
3TOr0 BpeMeHH BbhiBO3WIM uX B Hkuuiit Hosropon [13. C. 151]. B 3anuckax ucro-
puka I'. Muinepa uyBallickuil kécie onpenensics Kak «iexauas apga» [14. C. 80],
a HaunHas ¢ XIX B. BBIpaXKEHUE «UYBAILLICKHUE T'YCIN» CTAIO PACIPOCTPAHCHHBIM
TEPMHHOM, KOTOPBIH «BOIIENA B OOMXOJ, MU MHOTME MY3BIKAHTHI IIJIEMOBHJIHBIE
TyCJIM Ha3bIBaJM ,,gyBamickumu» [15. C. 113].

JIONONHAIOT KapTHUHY MY3bIKIbHBIX TPAAMLUN 3M0XU BOJIKCKO-KaMCKOTO
JTana I'UIoTe3bl O NPOMCXOXKACHUU MCATTUPEBUIHBIX T'yCIIeH, BBIISIAIOIMUXCS B
apceHalle HapOJIHbIX MY3bIKaHTOB KaK OJIMH U3 CaMBbIX CJIOKHBIX M COBEPILICHHBIX.
Ceenenus o «iexadeld apde» y 60arapckux npeaKoB BOCXOAST K CaMOMY Hayaily
TPEThEro 3Tama 3THOreHe3a, Korja mpousomen pacnaj Benukoit bonrapuu u ee
wieMeHa pasaenuiuck. B VII B. ux yacTe — Tak Ha3bIBaeMble acmapyXxoBbl 00JI-
rapsl — obocHoBanack Ha JlyHae, B 681 . H. 3., CO3/1aB TOCYapCTBO, CYILECTBYIO-
niee noHelHe. J[pyras rpymnmna Oonrap Torja ke Hadana JBrmxeHue Ha CeBep B CTO-
pony Cpennero IToBomxbs. 3aech k X B. 00pa30Bajgochk rocy1apcTBO, MOJTy4HBIIEe
HasBanne Bomxkckoii (Bomkcko-Kamckoit) Bynrapum.

BbrITOBaHME MHOTOCTPYHHOM IIUTPHI paHbIle BceX 3a()UKCUPOBAHO B KyJIbType
nyHaiickux Oonrap. B riaBe o My3bIkaibHOH KynbType ApeBHeil bonrapun «Bce-
o6meit ucropun My3sikn» P.U. I'pyGep npuBoaut cBeaenus, uto Ha ¢ppeckax VIII B.
n3o0paxeH «aphooOpa3HbIil IUTPOBBIH HHCTPYMEHT, HACUYUTHIBAIOIINI OKOJIO
20 ctpyH... Bce my3bikaHTHI B ApeBHEOONTapcKoM oaessaun» [16. C. 144]. A B X B.
B 3alMCKax cekperaps Oarmanckoro moconberBa B [loBomkse MOH Pannana ymo-
MUHAETCA CTPYHHBIH MHCTPYMEHT BOJDKCKHX Oynrap mynoOyp. KomMMeHTaTOpHI
HUCTOYHHUKA JJOIYCKAIOT, YTO 0] 3TUM Ha3BaHHEM MOrJia (pUrypupoBaTh, Hapsay
¢ npyrumu xopaodonamu, u nutpa (OykBaseHO: «Zither, Mandoline oder ein an-
deres Saiteninstrument») [17. C. 81, 148]. Ha Pycu Takasg MHOrocTpyHHas «Jiexa-
yas apda» nosBisgercs B XIV B. B U300pakeHHUSIX HAPOIHBIX MPOGECCHOHATIOB CBO-
€ro BpEMEHU — PYCCKUX CKOMOPOXOB — IPHUYEM Cpa3y B HECKOJIBKUX LEPKOBHBIX
KHHUTaxX U, 9YTO MPUMEYaTeIIbHO, B TIOJHOCTHIO chopMupoBaHHOM BHUE (puC. 2, 3).
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Puc. 2. 3acraBka HOBropojackoi pykomnucu XIV B. llliemoBuaHbIe
MOJIyOBAJIBHBIE I'YCIIM B pyKax CKOMOpPOXa
Uctounuk: Quuoeiizen H.@. Ouepku 1o UCTOpuH My3bIku B Poccum.
T. 1. Bem. II. C mpeBueiinmx Bpemen 1o Hadana X VIII Beka. Mocksa ;
Jlenunrpan : Myscekrop I'ocusznara, 1928. C. 121

Figure 2. Headpiece of a Novgorod manuscript from the 14th century.
Helmet-shaped semi-oval gusli in the hands of a buffoon
Source: Findeysen, N.F. 1928. Essays on the History of Music in Russia, vol. 1, issue II.
From Ancient Times to the Beginning of the 18th Century.
Moscow; Leningrad: Music Sector of the State Publishing House, p. 121

Puc. 3. 3actaBka HOBropoJCKOTO €BaHTrenms-anpakoc. 1358 .
Uctounuk: Quuoetisen H @. Ykas. cou. C. 122

Figure 3. The opening of the Novgorod Gospel-Aprakos. 1358
Source: Findeysen, N.F. Op. cit. P. 122

JlocTaTOuyHO CpaBHUTH ITH M300pa)KEHUS C COBPEMEHHBIM kécie (puc. 4, 5),
9TOOBI YOSAUTHCS, YTO Ha BOJDKCKO-KAMCKOM JTaIe ICaITHPEBUIHAS [IUTPA UMeTa
BIIOJIHE COBPEMEHHBIN BU.
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Puc. 4. Kécnege (rycnsapma) E.H. [TagepsikoBa u3 a. Peicaiikuno
[MoxBuctHeBcKoro p-Ha Kyiiobiesckoii (HpiHe Camapckoii) o011
Uctoununk: ¢oro n3z Hayunoro apxusa Uysamckoro
roCydapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa T'YMaHUTAPHBIX HAYK. 1961 r.

Figure 4. Késlege (guslar) E.N. Paderyakova from the village of Rysaykino,
Pokhvistnevsky district, Kuibyshev (now Samara) region

Source: photo from the Scientific Archive of the Chuvash State Institute of Humanities. 1961

Puc. 5. J.H. XypaBneBa, npenoaBatenb
Yebokcapckoit JIMII um. C.M. MakcumoBa ¢ kécie
Uctounuk: ¢oro M.I'. Kongparsesa. 2025 .

Figure 5. L.N. Zhuravleva, teacher of the Cheboksary
Children’s Music School named after C.M. Maksimova with kesle
Source: photo by M.G. Kondratyev. 2025

['oBOpst 0 MOsIBIEHWN ATOTO MHCTPyMEHTa B m300paxkeHusx XIV cronetus B
COBEpUICHHO C(hOPMHUPOBAHHOM OOJIMKE, HATOMHHUM, YTO IOJIyOBAJIbHBIM KOPITY-
COM 4yBallICKasl [IUTPa YHUKAIbHA U CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS KaK OT eBpoIeiic-
KHX LUTP, TaK U OT TPATUIMOHHBIX JPEBHEPYCCKUX I'ycliel, HMEIOIINX JIabeBU/I-
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HBIM WJIN KPBUIOBUAHBIN KOPILYC, B TOM YHCJIE€ U B YCOBEPIIEHCTBOBAHHBIX COBpE-
MeHHbIX BapuaHTax. OObsICHEHUE CXOJICTBA HHCTPYMEHTOB CKOMOPOXOB C I'YCIISIMU
BOJDKCKUX HaponoB npeanoxkeno P.b. Manaiickoit: «1300paxkeHus . .. IOTyoBaib-
HBIX I'YCJIEH. .. IOSABJISIFOTCS B TOT UCTOPUYECKUM NIepuo, koraa B IIoBoinkbe u npu-
JETa0IUX K HEMY PETMOHAX aKTUBU3UPOBAJIach PyCccKas MUCCHOHEPCKasl ACSITEIb-
HOCTb, COIPOBO’KJABILIASACS, €CTECTBEHHO, YCUJIEHUEM KOHTAaKTOB C MECTHBIMH
KUTEJAMHU. .. To ke MOTIJIO IPOU30MTH U C TPAAULIMOHHBIM MHOTOCTPYHHBIM MYy-
3bIKAJIbHBIM MHCTPYMEHTOM, TaK IMOXO0XHM Ha PYyCCKHE T'YCIIH... HET HUYEro Y-
BUTEJIBHOI'O B TOM, YTO, ITOJXBAaTUB Pa3HOBUIHOCTh MHOTOCTPYHHOI'O MY3bIKaJIb-
HOTO MHCTPYMEHTAa y BHOBBb OOpaIlleHHBIX B IPABOCJIaBUE HAPO0OB, OHU IPHUHECITN
€ro C UMEHEM ,,I'yCIIN" B MOCKOBCKHE 3€MJIH, T1ie, 0€3yCIOBHO, K HHCTPYMEHTY
JIOJKEH OBLT BCTIBIXHYTh HHTEPEC, MTOA0TPEBAEMBbIil TEMU e CKOMOPOXaMH — IPO-
(heccHOHATBPHBIMYU UTPOKaMH U My3bikanTamu» [19. C. 23-24, 24-25]. B cBs3u
C 3TUM BCIIOMHUM U 00 TUMOJIOTMH Ha3BaHUS 3TOT0 HHCTPYMEHTA B SI3bIKE MapHii-
1[eB — OMKalIIMX cocelied uyBalleil (PUHHO-YTrOpCKOro MpoucxoxaeHus. JInur-
BHCTBI YKa3bIBAIOT, YTO FOPHBIE MapHMIbl KOTJa-TO UMEIU Ui CBOEH JApPEBHEHN
LUTpPbl Ha3BaHUE Kdpui, a 0OLIEPaCIPOCTPAHEHHOE B COBPEMEHHOM MAapUHCKOM
A3bIKE€ Ha3BaHUE Kycie MPOHUKIO B Hero u3 yyBanickoro [20. C. 194]. C stum
COTJIAINAIOTCS M MAPUICKHUE YUYEHBIE, KOTOPhIE OTHOCAT 3aMMCTBOBAHHE Ha3Ba-
HUSI THCTPYMEHTA «K Oyarapckomy (apeBHeuyBamickomy)» Bpemenu [21. C. 90],
T. €. K PAHHEMY NIEPUOY BOJDKCKO-KaMCKOro 3Tana. OTcroja cienyeT, 4To CIOBO
Kécie — a Mo-BUIUMOMY, U 0003Ha4aeMblil UM MpeAMET — CYLIECTBOBAJIO B S3bIKE
BOJDKCKHMX OyJrap 10 KOHTAaKTOB CO CKOMOPOXaMH, MOJIOOMBILIUMH CTOJIb COBEp-
LIECHHBIA U KPACUBBI HHCTPYMEHT.

Hannvie cmpykmypno-munonocudeckux ucciedosanuti. VI3BecTHas ceroiHs
MY3bIKaJIbHO-TIOITUYECKAs] CUCTEMA TPAJULMOHHON YCTHOM MY3bIKM 4yBalICKOTO
HapoJa OTJIMYAETCs BBICOKOM OPraHW30BAHHOCTBIO M YIOPSIOYEHHOCTBIO CTPYK-
Typ. Hapsiny ¢ uetkumu hopmMaMu IeHTaTOHUKH €if CBOMCTBEHHA TaK Ha3bIBaeMast
KBaHTUTaTUBHAas (BpeMsM3MeEpUTEIbHAs) pUTMHKA. Ee TUIoI0rnyeckue npu3Haku
omnpenenensl M.I'. Xapnanowm crneayronmm oopazom: «M3mMepeHne BpeMeHH, JexKa-
1iee B OCHOBE KBAHTUTATUBHOW PUTMUKH, NPEANOIAracT WICHEHNE Ha YETKO pas-
IpaHUYEHHBIE OTPE3KU, KOTOPBIE MOTYT OBITh M3MEPEHBI U COTIOCTABIICHBI 110 BEJIH-
yuHey [22. C. 74]. Takoe unenenue, cornacHo konuenuuu M.I'. Xapnana, xapak-
TEPU3YET MY3BIKAIBHO-IIOATUYECKUE TPAJULUHN PsZla BOCTOYHBIX U CPEAU3EMHO-
MOPCKHUX KYJbTYp Ha CTaJIUU Pa3BUTHUS B HUX YCTHOTO mpodeccuonanm3ma. B 06-
PAIOBBIX UYBAIICKUX MECHIX OOHAPYKUBAIOTCS XOPOILO BbIPAKEHHBIE THUITOJIOTH-
YECKHME NPU3HAKKM 3TOM apXaudyHOW PUTMUYECKOM OpraHm3auuu. B ux HameBax
«YETKO Pa3rpaHUYCHHBIC OTPE3KW» O0Pa3yIOT YCTOWYHMBEIE (POPMYIIBI HE MEHee
4YeM Ha JIBYX KOMIIO3UIIMOHHBIX yPOBHAX. HU3MMUI — 3TO IBYCIOrOBBIE PUTMHU-
YECKHE STYEUKH U3 KOPOTKOW W JOJITOM WIIM PAaBHOW JJIUTEIBHOCTEH, B CyMME
COCTOSIIIIUX U3 IBYX, TpeX U Oojee nosnei. bonee BRICOKNT YpOBEHb pUTMHYECKON
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OpraHM3aluil — MY3bIKAJIbHO-TIO3TUYECKUE CTPOKH JBYX OCHOBHBIX THUIIOB: 7—8-
CJIOrOBBI€ 4-4€HKOBBIE U MHOTOCJIOTOBBIE S-siUeiiKOBbIe. BrionHe TUIWYHBIN CITy-
yaii MOXHO YBUAETh B BBILICIIPUBEACHHOM HOTHOM mpumepe u3 kHur 3. Konpas.
3auMcTBOBaHHbIN MM U3 cOopHuka C.M. MakcuMOBa® YyBaIICKMil HaleB UMEET
yeThIpe 7—8-cioroBbie CTpokU. Kaxkas COCTOUT U3 YETHIPEX PUTMUUYECKHUX SAUYEEK,
KOTOpBIE CKIIaAbIBAIOTCA U3 2-, 3-, 4-, 7-BpeMeHHbIX eauHull. O011as puTMudecKas
CTPYKTypa HareBa, TakuM obpaszoM, cienyromas: 2323+2324+2323+2327. Takue
(hopMyIIBI BIIEpBBIE CHCTEMATU3UPOBAHbI B HamuXx padorax B 1980-¢ rr. 3akoHo-
MEPHOCTH YyBAIICKOWH pUTMUYECKON crucTeMbl 000011eHbI B 1990 1. B MOHOTpaduu
«O purme gyBamickoit HapoaHoi necHu: K mpobieme KBAaHTUTATUBHOCTH B HAPOJ-
HOU My3bIke» [23].

Croib k€ YeTKHE CTPYKTYPHBIE 3aKOHOMEPHOCTH OTJIMYAIOT U CHOXKETOCIIONKE-
HUE OOpsAI0BOM HAPOAHO-TIECEHHOH JIMPUKH 4YyBamieil. MHOTOBEKOBOW OIBIT 00-
IIMHHOW ¥ POIOBOM (PHIIOCODHH, TIPEICTABICHUI 0 MUPO3/IaHUH, ITUKE B3aUMOOT-
HOIIEHUH U T. II. CIPECCOBAH B COJIEP’KaHUM aQOPUCTUUECKUX YETBEPOCTUILNH,
13 KOTOPBIX CKJIAJBIBAIOTCS TEKCThl MHOTOYMCIEHHBIX OOPSAOBBIX MECHONEHUM.
Tumnonornuecku OHU POJCTBEHHBI CTAPUHHBIM NEPCUICKO-TAPKUKCKUM TyOeiTr
u pyOau, TypelKkuM MaHH, apaOCKUM OedTaM U Jp. KPaTKOCIOKETHBIM (opMam
adopucTUecKoi mo33uu Hapo10B BocTtoka. Hanmpumep, mpenenbHo 00001IeHHBIE
00pasbl COMEPKUT TPATUIIMOHHBIN 3aUMH YyBaIICKOTO CBaJcOHOTO 00psia:

77

Cynme mypd, Cépme namua,
Paxmam ménue moimnuwén!

Ax nuuuecém, unkecem,

Paxmam yn-xép mynuwen! [8. C. 126]

HebecHerii 6or, 3eMHO# 11aps,

biarogapum 3a to, uto aepxxat Mup!

AX, msroIiKa, TeTyIIKa,

Bnarogapum 3a To, uyTo ceiHOBei-nouepeii poaunu! (IlepeBon Ham. — M.K.)

[TonsiTue 00 aOpPUCTUUECKUX YETBEPOCTHUILHUAX OTIOKHUIOCH B HAPOIHOM CO-
3HAHWUHU B BUJIE TEPMUHA ¢aepa iopd (3aBEPIIECHHBIN 110 CMBICITY YETBIPEXCTUXOBOM
KYIUIET, OyKB. «3aKpyTJI€HHAsI IECHSD ), HEPEKO BCTPEUAIOLIETOCS B (POIBKIOPHBIX
TEKCTax, HallpuMep:

Cak mdeancem namue ail KUICECCEH

11ép caspa wp/[d] oprapdm ané ¢as,

Tdeancenén uépune xyckamcea,

Tdeancem, opadp-um pamadxnana! [Tam xe. C. 136]

2 Maxcumos C.M. Tlecnu BepxoBbIX uyBam. Yebokcaps : Uysamr. roc. u3a-so, 1932. C. 30.
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K aroii poane, ait, npuexan koraa,

OHO YETBEPOCTHINNE CIIEN XKE I,

YV pOIHBIX cep/la pacTPEBOKUB,

Ponnsie, cnoem-ka Bce Bmecte! (IlepeBox Hamt. — M.K.)

EcTtecTBeHHO, Takue OKPUCTAIIM30BaHHBIC THIOJIOTHYECKHE CTPYKTYpPHI HE
POIMINCH B OTHOCUTENIBHO HOBBIE ISl 3THOCA BpeMeHa, Korjaa Oyayuiuil yyBari-
CKHI HapoJ1, TpeObIBaBIINIA HA TIEpUQEPUH KPYITHBIX TOCYaPCTBEHHBIX 00pa3oBa-
Hul peonanbHbIX BpeMeH (3omotoit Opabl, Kazanckoro xanctsa, moznuee Poccuii-
CKOI UMIIEpUH), HE UMENT BO3MOKHOCTEH JUIsl TPOSIBIIEHUS CTOJIb MOLIHON TBOpYE-
ckoil cyObpexkTHOCTH. HO yHacienoBaHHbIE MpeaKaMu OT JPEBHUX BOCTOYHBIX
UUBUIN3ALHH (OPMBI TOAZUH M MY3bIKH HACTOIBKO MPOYHO YKOPEHHUIIUCH B €T0
XYy/I0KECTBEHHOM CO3HAHUU, YTO MEPEkKUITU ITU BPEeMEHa U JIETKO BBISBIISIOTCS
B CTapbIX CIOSIX YCTHOW MO33UU C TIOMOIIbIO TEOPETHUKO-TUIIOJIOTUYECKOTO aHa-
au3a. B 1990-e rr. oHn ObIM OXapaKTepU30BaHbI B YIIOMSHYTOM BBIIIIE KHUTE O
puT™Me, a Takke B MOoHOoTpaduu «YUyBamickas ¢aspa opd W ee TaTapcKue napal-
nenny» [23; 24].

3akKnoueHve

[Tepemenienue Oynraposi3bIYHBIX MPeaKoB yyBamel B [ToBomkbe, Mpoucxo-
nusmee B VII-VIII BB., yxke Ha U37€Te 3MO0XU «BEJIUKOrO MEPECEIICHUs» a3uar-
CKHUX HapOJI0B, 03HAMEHOBAJIO HayaJI0 BOJKCKO-KaMCKOT0 3Tala X 3THOT€He3a.
OH e 6onee nonteicsyeneTs. HeoqHOKpaTHO paguKalbHO MEHSUTUCH JTMHIBO-
KyJbTYPHBIH, STHOMOTUTUYECKUHN, KOHPECCHOHAIBHBIA KOHTEKCTHI KU3HU HapO/a,
HaxoauBIerocsa B coctaBe Boimkcko-Kamckoii bonrapuu BIjioTs 10 ee paspyliie-
Hus 3onotoi Opnoii; Ha pynHax nocienHeil B 1443 r. Bo3Hukino Kazanckoe xaH-
CTBO, B CBOIO ouepeib mokopeHHoe MockoBuel B X VI B. Tem He MeHee 0CBOCHHBIE
3/1€Ch JIECOCTEINHBIE POCTPAHCTBA HA YETBEPTOM — Ka3aHCKOM (T. €. COBpPEMEH-
HOM) — 3Tare CBOEro ATHOTeHe3a UyBallll y>Ke He TOKHHYJIH.

UYepes Bce 3TaIbl STHOKYJIBTYPHOM UCTOPUH COBPEMEHHBIX YyBallled CKBO3HOU
HUTBIO MPOXOAUT S3BIK OYJITrapcKOl BETBU TIOPKCKOW T'PYIIBI alTalCKOM ceMbU
A3BIKOB. B yXOBHOH KyJIbTyp€e CPaBHUTENBHO-UCTOPUUECKUI U CTPYKTYPHO-THUIIO-
JIOTUYECKUIM METObI MO3BOJISIOT MOJTYUYUTh MPEICTABICHUE O IPEBHEUIINX apXxa-
WYHBIX popmax oObIdaeB, oOpsI0B, MU(aX, TOITUIECKUX CIOKETaX, KOTOPHIE «IIPO-
CBEUMBAIOT» B COBPEMEHHOM KyJIbType. TOUHO Tak k€ BBISBISIOTCS MHTOHAI[MOH-
HBIE U CTPYKTYPHBIE OCHOBBI HATIEBOB, My3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTBI, YHACIIEOBaH-
HBIE U3 KYJbTYPbI MPEAIIECCTBYIOMMNX 3TAMOB. [T COOCTBEHHO MY3bIKH TPETHI
3THOT€HETUYECKU IEPUOJ UCTOPUU CTal BPEMEHEM KPUCTANIU3AaLUA COBPEMEH-
HOU MY3BIKQJIbHO-TIOATUYECKON cucTemMbl. B Helt Xopomio BUIHBI cnienuduye-
CKUE CTPYKTYpPhl PUTMHUKH, JAJJOMHTOHALUM, MY3bIKaJIbHO-UCIIOIHUTEIHCKOTO
CTUJISA, KPYT TPAAULMOHHBIX XKaHPOB. B 3TOM OTHOIIEHNMU YMECTHO COTJIACUTHCS
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¢ o6o6menuem 3ontana Konas: «Y Hac o0mue nmpeaky, OT KOTOPBIX MBI OTOIUIH
JasbIie, BCIEICTBUE TOTO, YTO PAa3BUBAIUCH MOJ BIUSHHEM OOJBIIETO YUCIA U
CUJIbHEe OTIMuaBIIMXCs (hakTopoB. UyBamickas My3blka TOXE HE MOIJa COXpa-
HUTBCS 0€3 U3MEHEHUH Ha MPOTSHKEHUHU MOJyTOpa ThICSYEIETHH, HO OHA OCTaach
Oonblie nmoxoxxel Ha ApeBHIOO» [6. C. 4]. AnanTupoBaHHAas K MHBIM NPOCTpPaH-
CTBEHHBIM ¥ BpDEMEHHBIM YCJIOBUAM, My3bIKa UyBalleil o0pesa HOBYIO KU3Hb, ITPO-
JOJDKAIOILYIOCS B KyJIbTYPE COBPEMEHHOTO MUpA.
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DBOMNIOLMNA KOHLENTa «HauoHaNbHOe»
B XXusonucu xygoxHukos Yysawwum XX B.
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YyBanickuii rocy1apCTBEeHHBI HHCTUTYT T'yMaHUTAapHbIX HayK, e. Yeboxcapul, Poccutickas @edepayus
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AnnoTtamus. Murepec obmecTBa K HAIMOHAIBHOM UCTOPHH, IOHUMAaHNE CaMOOBITHOCTH M LIE€H-
HOCTHU TPAAUIIMOHHOTO XYI0KECTBEHHOTO HACJEAMsI CTAHOBUTCS CErOAHS OJHUM M3 IVIaBHBIX
KaTaJIu3aTopoB B Pa3BUTHUHU H300pa3sUTENbHOrO HMcKyccTBa UyBammuu. B pemeHunn Bompocos
KYJIBTYPHOH MIEHTUYHOCTH XYJIOKHHKH BBICKA3aJINCh OYEHb SIPKO M pa3HOOOpa3HO BO BTOPOIA I0-
noBuHe XX CTONIETHS, K KOHILy KOTOPOIO MOHSTHE «HAllMOHAJIBHOE HMCKYCCTBO» IOIYUMIIO
BIIOJIHE SICHOE cojiepxkaHue. Ero 0oCHOBOM cTasln BeCh MaTepHaNIbHBIN IUIACT KyJIbTYPBI, & TAKKE
JyXOBHBIE M 3CTETHIECKHUE [IEHHOCTH 3THOCA, C(OPMUPOBAHHBIE B TEUEHHUE CTONETHI. PaccMoTpeHs!
(OpMBI M SBOJNIOLMS HALMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTa B NpodeccHoHaIbHOM HCKyccTBe UyBaimmu
XX croneTus, CTENeHb €T0 MIPUCYTCTBUS B TBOPUECTBE )KUBOIUCLIEB PECITYOINKH B Pa3HBIC MEPHOMBI
ncropun. Ha mpumepe mpousBeneHnii Hanbosiee BBITAIOIINXCS XYIOKHUKOB IPOAHATM3UPOBAHEI
mporiecchl OPMHUPOBAHHS HOBOM KOHIIETILIMH YyBaLICKOH >KUBOITMCH, 3a4aTKH KOTOPOH HaXOJUM
B koHIIe 1950-x u B 1960-¢ rr. B kaptunax [1.I. Kumapucosa, F0.A. 3aiinesa u P.M. EpmonaeBoii.
Ho monymmHHBIM BBIpaXKEHHEM «UyBALICKOTO MUPa», OCO3HAHHBIM ITOMCKOM HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa
HCKYCCTBa IPU3HAHO ceroaHs TBopuyectBo A.M. Mutrosa (1932-1971), paborasmero B 1960-¢ rr.
Ero xuBonucHoe u rpaduueckoe HaclleJre CBUAETEIbCTBYET O POXKISHHH HOBOTO 10 (hopMe U
COozIepXKaHuI0 UcKyccTBa. ClieJoM NOSBHIINCH XyTOXHUKH, HIYIINE COOCTBEHHBIC IIyTH OCBOCHHUS
JyXOBHOTO Hacjeaus yyBalickoro Hapoaa. Tak, B TBopuectBe B.I1. [Terposa (Ilpacku Burtn)
u C.H. Muxaiinosa (FOxrapa) nieHHOCTHBIC U 00pa3HbIC SKBUBAJICHTHI KOHIIEIITA «HAIIMOHAIHHOC
POXKAEHBI U3 LENOT0 KOMIUIEKCA MUPOBO33PEHUYECKUX MIPECTABICHNUI U 3CTETHYECKUX KaHOHOB. 3a-
pomuBmuchk B 1920-e T, mpodeccronanpHOe HCKyccTBO UyBalInu K CEpearHE CTONETHS 00perno
BBICOKHE KadecTBa COBETCKOI peanucTuyeckoi mxkoisl. Ho nume Bo BTOpoil ero mojioBHHE
OIIPEAETMINCH BBIPAXKEHHBIE YEPThI HAIIMOHAIBHOTO XapaKkTepa. AHAIN3 IPOU3BEACHUN TyBaLICKUX
XyIOKHUKOB, CO3/IaHHBIX B ITOCIIEIHHUE ACCATHICTHS XX B., HO3BOJSIET YTBEP)KIATh BHICOKYIO CTe-
TICHb IIPUCYTCTBHS B HUX HAIMOHAJILHOTO KOMITOHEHTA.

KoueBble cioBa: uckyccTBo UyBaminu, )KMBOIKCH, HALIMOHAJIbHASL MJICHTHYHOCTD, KOHLIETT
Hcropus crarbu: nocrynuia B pegakiuio 10.04.2025; npunsta k nedatu 10.06.2025.
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The Evolution of the ‘National’ Concept
in the Painting of Chuvashian Artists of Twentieth Century

Antonina I. Mordvinova

Chuvash State Institute of Humanities Sciences, Cheboksary, Russian Federation
P4 amordvinova@yandex.ru

Abstract. Today, the public’s interest in national history, understanding of the identity and value of
traditional artistic heritage is becoming one of the main catalysts in the development of the fine arts
of Chuvashia. In addressing issues of cultural identity, artists expressed themselves very vividly and
variously in the second half of the twentieth century, by the end of which the concept of “national
art” had received a clear content. It is based on the entire material layer of culture, as well as the
spiritual and aesthetic values of the ethnic group, formed over the centuries. The article examines
the forms and evolution of the national component in the professional art of Chuvashia of the
twentieth century, the degree of its presence in the work of the republic’s painters in different periods
of history. Using the works of the most prominent artists as an example, the author analyzes the
processes of formation of a new concept of Chuvash painting, the beginnings of which were found
in the late 1950s and 1960s in the paintings of P.G. Kiparisov, Yu.A. Zaitsev and R.M. Ermolaeva.
But the work of A.I. Mittov (1932-1971), who worked in the 1960s, is now recognized as a genuine
expression of the “Chuvash world”, a conscious search for the national language of art. His pictorial
and graphic heritage testifies to the birth of a new art in form and content. Artists appeared next,
looking for their own ways of mastering the spiritual heritage of the Chuvash people. Thus,
in the works of V.P. Petrov (Praski Vitti) and S.N. Mikhailov (Yukhtar), the value and figurative
equivalents of the concept of “national” are born from a whole complex of worldviews and aesthetic
canons. Having originated in the 1920s, the professional art of Chuvashia acquired the high qualities
of the Soviet realistic school by the middle of the century. But it was only in the second half of it
that the pronounced features of the national character were determined. An analysis of the works
of Chuvash artists created in the last decades of the twentieth century allows us to assert a high
degree of presence of a national component in them.
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BBepeHmne

B coBpeMeHHOM H300pa3nuTeIbHOM UCKYCCTBE HAIIMOHATbHAS TeMaTHKa (hOpMH-
pyeTcs Ha OCHOBE UCTOPHUYCCKHUX KOHIICIIIMH HAyKH O YyBaIICKOM MHUpPE. DTO JIaeT
XyJTOKHUKAM BO3MO)KHOCThH YHTH OT BHEIITHEH PEKOHCTPYKITUU «CTAPUHBD) K ITOHU-
MaHHIO 0oJiee TITyOOKOH ATHUYECKOW HIeHTUIYHOCTH. OqHAaKO TaK OBLJIO HE BCET/a.
YHUKaJIBbHOCTD UyBaIICKOH KYJIBTYPBI B COBETCKUH MEPUO] HICTOPHUH MaJIO JIJIsl KOTO
U3 JKMBOMHKCIIEB CTajla onpejaenstomnied tuHuei. [IpodeccrnoHanbHOoe UCKYCCTBO
pecyOarKy 6osiee BCero MMeNo O0IIIe YePThI ¢ 00MIEPOCCHICKUAM, 3aPOUBIIHCH,
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KaK U B OOJIBIIMHCTBE HAIMOHAIBHBIX pecryOnuk [ToBomkbs, mumb B 1920-e IT.
OHoO pa3BUBaIOCh B COOTBETCTBUHU C UACHHO-TIOUTUYECKON IIPOrpaMMOM rocynap-
CTBa, B KOTOPOH HallMOHAJIbHbIE MPOOIEMbI PELIAIUCH B TIEPBYIO OYEPElb B PAMKAX
(hopMupOBaHUs BHYTPUTOCYIapCTBEHHBIX Tepputopuil. «Pyodex XIX—XX BB. cTan
CyIbOOHOCHBIM B Pa3BUTHHU YyBaIICKOTO 3THOCA. B 3TOT nmepuos npousonuia KoH-
conupanus vysameil B Hauuto. [locne OKTAOpbCKON PEBOIOIMM OKOHYATEIbHO
oopmuace 1 cTabUIN3UPOBAIACH KOH(DUTYpALIUs STHUUECKON TEPPUTOPUH TyBa-
mei» [1. C. 11]. B 310 Bpems HallMOHAJIbHOE IBUKEHUE OOpETaeT OpraHmu30BaH-
HYI0 GOpMY, IOSIBIISIETCS IEYATHBIN OpraH Ha UyBAaIICKOM sI3bIKE (Ta3eTa «XbInapy),
oTkpeiBaeTcsa LleHTpanbHblll yyBamckuil My3eil (HbiHe HanumoHanbHbIN Mys3ei
UYysamickoit PecrryOnukn) u 1pyrue yupexxaeHus KyasTypsl. B ctatbe paccmarpu-
BAIOTCSI (POPMBI U HBOJIONHMS HAIIMOHAJILHOTO KOMIIOHEHTa B MPOQeCCHOHAIEHOM
nckyccrse YyBammu XX CTOJETUS U CTENIEHb €r0 IPUCYTCTBUS B TBOPUECTBE KHU-
BOIUCIIEB pecyONMKHU B pa3Hble nepuoabl ucropuu. Cieayer UMEeTh B BUIY, UTO
OITBITA M300PAKEHUS TPEXMEPHOTO (PUTYPATHBHOTO MCKYCCTBA y UyBalle He ObLIO.
TpaauuroHHOE AEKOPATUBHO-TIPUKIIAJHOE TBOPUECTBO PA3BUBAJIOCH B Mpeaesax
OpHaMEHTAJIBHOIO, MJIOCKOCTHOTO cTposi. [Ipouecc moaroToBku CHEUaNIMCTOB
JUIS pa3HbIX BUJIOB HCKYCCTBa B Hadyasie XX CTOJIETHUs, ITTaBHBIM 00pa3oM Mocie
OKTSI0pbCKOM PEBONIONNH, TaKKe HE ObLIT paBHOMEPHBIM. «Uebokcapckast My3bI-
KaJIbHas IIKOJIa BO3HUKIIA, KOTZA 371€Ch €Ile HE CYIIECTBOBAJIO HU T€aTPaJIbHBIX CTY-
U, HA CTYIHH W300pa3uTeIbHOTO UCKYCCTBa», — mnuieT mMy3bikoBen M.I. Kon-
JpaTheB U MOAYEPKHUBAET, YTO ATO OBUIO YUPEkKACHUE UMEHHO Ipo(deccroHalIb-
Horo xapaktepa [2. C. 135]. Tak, tearp 6epet Hauano B 1918 r. B Kazanu, rine Obu1
OpraHM30BaH KOJUIEKTUB «HyBalICKou apamel», HyBallICKU HAMOHAJIBHBIA XOP —
B 1924 1. A npu HaNM4YUK BPEMEHHO CO3/IaHHBIX CTYIUU U KJIACCOB JJIsI pUCOBa-
Hus B 1920-e rr. mepBbIM NpodeccCHOHATbHBIM 3aBEACHUEM H300pa3UTEIbHOIO
HCKYyCCTBa cTaja AJaTbIpcKasi Xyl0’KECTBEHHO-TPaBepHas 1IKOJIa, OTKPbITas JIMILb
B 1934 1. Takum o6pa3zom, 10 cepeaunbl 1930-X I'T. TOBOPUTH O BO3MOXKHOCTH perIe-
HUI KPYMHBIX TBOPYECKUX 3a71a4, B TOM YHMCIIE UIEOIOIMUECKUX, IIPEXKIEBPEMEHHO.

O6cyxpaeHune

dopMupoBaHUE HOBOM, COBETCKOM Xyl0KeCTBEHHOU cpenbl B 1930-e IT. coB-
[ajo ¢ MepuoioM ycuiaeHUs: 00pbObI CO BCAKOTO poja HaluoHanu3smoM. OOpa-
LIeHHE K CIOKeTaM U3 CTAapUHHOM KM3HU yyBalleil ObIJI0 YpeBaToO HaKa3aHUEM.
Tak, nepBble *KMBOIUCHBIE OTBITHI B CTPEMJICHUH BBIUTH U3 «3THOTpadu3May ObLTH
caenanbl FO.A. 3aiineBsIM, penpeccupOBaHHBIM 10 OOBUHEHUIO HMEHHO B 3TOM.
B 1930-¢ rr. motepu, CBsI3aHHBIC U C MOJTUTHYECKUMHU PEMPECCUSIMH, ObUIH B 4y-
BAalLICKOM KYJIETYp€ HEMAJIBIMU: «...YK€ CO BTOPOU IOJIOBUHBI ITOTO IECATUIICTUS
MPOIIECC HAI[MOHAIBHO-TOCYIaPCTBEHHOTO CTPOUTENHCTBA (DAKTUUECKH OBLT MpHU-
OCTAHOBJIEH, MPOBEAECHUE B >KU3Hb ACKIAPUPYEMBIX HNPHUHILIUIIOB HAIMOHAJIBHO-
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rOCYyIlapCTBEHHOI'O CTPOUTEILCTBA IPUOOPETIO GOPMATIBHBIN XapaKTep», — MUIIET
ucropuk B.H. Knementses [1. C. 33].

B 1930-e rr, xorga B pecnyOnuke HaunHaeTcs ¢opmMupoBaHue mnpodeccuo-
HaJbHOU XyHOKECTBEHHOM CpPEIbl, B UACOJIOIMH HOBOIO COBETCKOTO TOCY/apCTBa
JOMUHHPYET JOKTPUHA YHU(DUKALIMU KYJIBTYPHBIX IpoleccoB. Hayamom atomy mo-
CIIy’)KuJIo U OoJyiee paHHee BHeApeHHe ollerocyapctseHHoro «llnmana MoHyMeH-
TanbHOM mponaranael». Tak, B Uebokcapax Ha HabepexxHoit Bonru 1 mas 1921 .
COCTOSUIOCH OTKpBbITHE NamMsATHUKA CTenany PasuHy — «OIHOMY U3 PEKOMEHIOBaH-
HBIX K YBEKOBEUMBAHUIO UCTOPUYECKUX MEPCOHAXEN MO Kareropuu “Peposmronno-
Hepsbl U obuecTBeHHble aedarenu’» [3. C. 461], cozganHoMy 10 3TOMY I1aHy. [Ipu-
HSITOE HalpaBJIeHNE OBLIIO 0COOCHHO YCHUIICHO C CO3MaHIEM ACCOLMAIIH XYIOKHH-
k0B peBononioHHoM Poccuu (AXPP), ornenenue kotopoit nosiBuioch u B YeOok-
capax B 1926 1. IMEHHO ¢ 3TOT0 BpEMEHH MOXHO HAYMHATh UCTOPHUIO PO EeCcCHO-
HaJBHOTO M300pa3UTEIbHOrO UCKyccTBa UyBamumu, Tak Kak OHO 00pesio 4epTsl
OpIraHU30BaHHOM JESTEIbHOCTH, XOTSI, HECOMHEHHO, OT/JIEJIbHbIE MIMEHA U COOBITUS
HMeEJIM MECTO U paHblie — B KoHIEe XIX u Hauane XX B.

B cnennanbHON auTeparype UCTOPUsS YyBaIICKOTO MCKYCCTBAa B 3TOM pa-
Kypce He aHaJIM3UpOBalach, TaK KaK HCKYCCTBOBEIUECKAsl HAyKa BO3HUKIIA JIUIIb
B mociienHet ero tpetul. Ilepsrie nckyccTBoBeabl pecyoiukn Al ['puropses,
H.A. Yprankuna u A.A. TpodumoB perianan HHbIE TPOOIEMBIL, CBI3aHHbIE C COOU-
paHHEeM M OCBOCHHEM M300pa3UTENbHOTO U (akToJIornueckoro marepuana. Kpome
TOTr0, B TpyAax XX CTOJIETUSI BUJUM HE TOJILKO HAKOIJIEHUE (PaKTOB, OCMBICICHUE
UX B KOHTEKCTE XYI0KECTBEHHOI'O MPOCTPAHCTBA CTPaHbl, HO, HE B IOCJIEIHIONO
o4yepelib, PEIICHUE U Xy0)KHUKAaMU, U UCKYCCTBOBEIAMU 3a/1a4 UAECOJIOTHYECKOTO
Xapakrepa. IT0 KaueCTBO Mbl HE MOXEM MCKIIIOUUThH CETOAHS U3 UMEIOILErocs Ma-
TepHajia COBETCKOI'O BPEMEHH.

B uckyccrBoBenennu 1970-¢ IT. cTanu BpeMeHeM BCEOOIIEro moBOpoTa K TeMe
«HALMOHAJIPHOE U MHTEPHALIMOHAJIBHOE, B paMKaX KOTOPOU 3ap0sKJ1ajicsl UHTEPEC
K coOcTBeHHOM KynbType. Tak, A.A. TpodhrMoBbIM Oblia HanmUcaHa AUCCEPTALMS
Ha COMCKaHUE CTENEHU KaHAWJaTa HUCKYyCCTBOBeAECHUS «OpHAaMEHT YyBallCKOMN
HapOJHOW BBIIIMBKY BBIIIKUBKU: BONpPOCH Teopuu u ucropun» (1977). C.M. Yep-
BOHHas B KHUTre «KuBomnuch aBTOHOMHBIX pecityoauk PCOCP (1917-1977)» (1978)
3aTpoHyJIa 3Ty Temy, 0003Ha4YuB OOIIMe U crenu(uueckue 4epThl B TBOPUECTBE
MacTepOB, HO KaTeropusi «HalMOHAJIBbHOE» HE IMOJy4YHSia B HEW Cephe3HOro aHa-
nu3a. [lonsTue «HanmoHanmpHOE» HECIO B ceOe B TEUCHHE NECATUICTUN JIUIIb
BHelHUe npu3Haku. Tak, B 1975 r. H.A. Yprankuna, nepeunciisisi kKapTuabl Crin-
punonoBa 1920-x IT. Ha CIOXKETHI U3 CTAPUHHOTO OBITa YyBallIeH, MUIIET: «ITO

! CexTOp HCKycCTB OBII Opranu3oBaH B Hay4HO-HCCIIEOBATENLCKOM MHCTUTYTE SA3BIKA,
JTUTEepaTyphl, HCTOpUHU U SKoHOMHKH TTpu CoBere MuHUCTPOB YyBamickoit ACCP (aprHe UyBam-
CKHUI TOCyTapCTBEHHBIH HHCTUTYT F'YMaHUTAPHBIX HayK) B 1966 1. B 1971 1. oH nipeBpaTuTCs B OTHENT
HCKYCCTB.
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ObUIH TEepBbIE TBOPYECKHE JOCTHXKEHUS POXKAAIOIIECHCS HAMOHAJIBHOM (Bble-
neHo Hamu. — A.M.) npodeccuonanbHoi mkons [4. C. 26]. ITo cytu 310 OBLIO
OCBOEHHUE PYCCKOI mpodeccroHanbHON ImKoabl. KoHCTaTanus U pelieHue mpo-
OJIeMbl HAIIMOHAJILHOTO B MCKYCCTBOBEACHUHU Aaxke B 80-e ToJbl MPOILIOro Beka
OrPAaHUYMBAIIMCH BHELIHEN XapakTepuctukoil. He uamenunacek curyanus u B X XI B.
Tak, yrBepxkaas, uto B 1960—1980-¢ rr. «10cTUraeT anoresi B pa3BUTUU HAIIUO-
HalbHas TeMa», A.H. ABTOHOMOBa MOJpa3yMeBalOT MOJl 3TUM MOUCK U YTBEP-
KJEHUE «HAIMOHAJIBLHOI'O T'ePOs», COBEPUICHHO NUCKPEAUTUPYS mpobiemy [S].
OnHako ceroJiHs Mbl BUAUM, YTO COJEPKAHUE KAPTUH KOHIIENTYyalIbHO MEHSIIOCH
u B 1960-e rr. B mouckax 0cO3HaHHOTO OOpaIeHUs KUBOMHUCIEB K TITyOMHAM
«4yBaIlICKOTO MHpay, Hauajla UHOI'O0 TOHUMAaHUs «HAIMOHAIBHOT0» BO3bMEM, KaK
npumep, kaptuny I1.I'. Kunapucosa «K.B. MBaHOB cilylaeT necH0», HallUCaHHY IO
B 1957 r. Ilox mepo ucKyccTBOBENOB OHO Tonayio ropasao nosauee. F0.B. Bukro-
pPOB IMIIET, YTO HAa BEPHHMCAXKE BBICTABKM XyJO0KHUKA B 1988 r. nckyccrBoBe]
H.A. Yprankuna Ha3Baja 3Ty KapTUHY «3TaJOHOM YyBaIlICKOW HAIMOHATHHOM KH-
Borntucw» [6. C. 70]. Cornamascs ¢ 3tum, oH cam (yxe B 2018 r.) Takxke He yriyo-
JISIETCSL B ATY MPOOJIEMy, OTPAaHUYUBIITUCH ONTUCAHUEM BBIJIAIOIIUXCS )KUBOITUCHBIX
Ka4yeCcTB KapTUHBI, KPaCOThl KOCTIOMOB M CrOXKeTa [7].

CreneHp MPUCYTCTBUS HALIMOHAJIBHOIO KOMIIOHEHTA B JKUBOIIMCH MEHSJIACh
TaK XK€, KaK 3BOJIIOLIUOHUPOBAIIA MOAXObI K 3TOMY Bompocy. 1o 3Toit npuunne
B MPEABIAYIINX U3bICKAHUAX HE ObUIM YYTEHBI T€ ITyOUWHHBIE IBHKYIIHE CHUJIIBI,
KOTOpPBIE OBLIN 3aJI0KEHBI YKE B CAMOM MPUHAJICKHOCTU XYI0KHUKA YyBAIICKON
3emiie U HapoAdy. ThicsueneTHUI MEHTAIbHBIN OMBIT OYAMI B Iyllle TaTaHTIUBOTO
TBOpIIA 3TU CUJIbI, OH HHTYUTHUBHO TBITAJICS BBICKA3aTh HA XOJICTE CBOM UyBCTBA,
4acTO HEOCO3HAHHO U HepewmuTenbHO. [lepBble mpeneaeHThl BUANM B UCKYCCTBE
1960-X rr., OHM COBIIAJIU C IEPUOIOM, KOT1a MpodecCHOHANbHAS aKaJeMUYeCKast
IKoja, ee (popManbHbIe XapaKTEPUCTUKHU TOCTUTIU B KUBOMUCH YyBaIICKUX
XYyJI0’KHUKOB HauBbICIIETO ypoBHsS. Beaymue mactepa pecnyOiauMKkyu Hanmucail B
paMKax «coIpeaqu3Ma» CBOM Jydlne mpousBeAcHUs. Ha ¢oHe 3THX JocTH)KE-
HUU HE CTOJb 3aMETHBI ObUIM HOBBIE KadecTBa TaKUX KapTuH, kak «K.B. BaHoB
cinymaer necHio» IL.I'. Kunapucosa, «Hesecta» M.C. Cnupunonona, «Marepu»
IO.A. 3aiiuesa u «Iloptper 3acimysxenHoi apructku PCOCP u HapoaHO# apTUCTKH
YACCP O.N. blpzem B ponu marepu CetHepa no apame K. Banosa ,,Hapcou*»
P.M. EpmonaeBoii. HanncanHpie B 3TOT MEPUOJI, OHU HECTU B ceOe MOTeHIuaI K
(hopMHUPOBAHHUIO HOBOW KOHIIETIIMN YyBaIICKOW JKMBOIMCH. JTO KA4e€CTBO, HE SB-
JICHHOE OTKPBITO U JIEKJIapaTUBHO, HE OBLJIO 3aMEUYECHO UCCIIeIOBATENSIMH. Bricokoe
KUBOMHMCHOE KayeCTBO KApTHUH MPHUBBIYHO OBLIO BO3BEJICHO B TJIaBHOE TOCTOWH-
CTBO Ipou3BeAeHus. Ha Ham B3riisa, BaKHO OTMETUTD, uTo [1.I". Kunapucos u B Te
xe roasl M.C. Ciupu10HOB B HECKOJIBKUX BapuaHTax KapTuHbl «HeBecTay Hamps-
YKEHHO MCKaJIU CYTh «UyBAallICKOI» )KMUBONUCH. PaMKH peanncTuyeckoro HCKyccTBa,
3a MpeJieabl KOTOPOro OHU HE MOTJIM BBIUTH 110 MHOTHM MPUYHMHAM, HE ITO3BOJIUIN
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UM SICHO cQOpMYJIMPOBATH U peliaTh HaMeTHUBIIHECS 3aJa4i HAIIMOHAIBHOTO HC-
KyCCTBa, XOTsI OHH IOAOILIN K 3TOMY JIOCTaTOYHO O1M3Ko. JlanpHeiinee pa3sutue
YyBaIICKOTO MCKYCCTBA MOKa3aj0 HEn30eKHOE YCIOBHE ISl 3TOTO — BBIXOJ U3
TPEXMEPHOT'O MPOCTPAHCTBA pean3Ma U MOTPYKEHHE B XYJI0)KECTBEHHBIN MUp
YyBaLICKON apXauKHu: IIIACTUYECKYIO CTPOTOCTh IEBUUBUX XOPOBOJOB, XOJIMHUCTHIE
CUITYATHI JIaH A Ta, TOPSAIOK OPHAMEHTOB TPAIUIIMOHHON BBILINBKU, TTyOUHY U
BETX03aBETHOCTh HAPOJHON MOA3UU M 0OpsA0oBBIX Menonuil. Bo Bceil monHote
BIEpBBIE ATO OBLIO sBIEHO B TBOpYecTBe A.M. MuTTOBa, MPEIBOCXHUTHBIIETO
HapokIarmuecs uaeu. IBoatonnonHas tuaus 1960-x rr. ot «Hesects»y Crinpu-
JIOHOBa K KapTuHe «Matepu» 3alilieBa, cTaBLIas OIPOMHBIM IIAaroM B OCBOEHUH
«HAIMOHAJIIBHOT0» JIaXKe JJISl CaMOro XyA0KHHKA Ha MOCIIeITHEM JTarle )KU3HH, Oblia
«B30opBaHa» mnosiieHueM MutTtoBa. FOpuit 3aiilieB — camMblii «HETUNMYHBIN) U3
XYJI0XXKHUKOB MEPBOM M0JIOBUHBI XX CTOJETUS — Hallen Beiiel 32 MUTTOBBIM
HOBATOPCKOE pEILICHUE I CO3JaHUs IOCIEIHEr0 U €IUHCTBEHHOIO IIEAECBpPA.
He ymanss 3HaUUMOCTh M XyJ0KECTBEHHOE JOCTOMHCTBO €0 MHOTOYMCIIEHHBIX
MPOU3BE/ICHUN, HAMMMCAHHBIX MpexJe, KapTuHa «Marepu» HaXOIUTCS BCE K€ Ha
BEPIIMHE JOCTUKEHUIN YyBaIICKOTO UCKYCCTBA.

Ha nepBoHayaibHOM 3Tane CTaHOBJIEHUS H300pa3UTEIbHOTO UCKYCCTBA HalU-
OHAJIbHBIM KOMIIOHEHT ObUI He3HauuTeneH. Hambonee sipkuM ero mposiBIeHHEM
CTaJIM TIPOU3BENICHUSI PYCCKUX XYIOKHUKOB, MOOBIBaBIIMX B UyBaminu B TBOpYE-
ckol 3kcreauimu B 1925 1. B ¢Bs3u ¢ moaroroBkoil VIII BricTaBku Accoruanuu
XyJI0’)KHUKOB peBoitormonHoit Poccun (AXPP) mon na3zBanueM «OKu3Hb U OBIT
HaponoB CCCP». B Uebokcapax u nmpuroponax padoranu ®@.C. boropoackuii,
I1.M. Baii6apsimes, H.C. Ko3oukun, I'.I'. MenBenes. Slpkas, camoObITHas KyJIb-
Typa 4dyBallley IPUBJIEKIIA UX B IEPBYIO 04EPE/lb, HECMOTPS HA YCTAHOBKY OTpaxe-
HUS HOBOMW >KM3HU CTpaHbl. MIHTepec K BHEIIHEMY — HAIlMOHAJIBHOMY KOCTIOMY
1 OBITY — OBLJT y’K€ OTMEUEH COBPEMEHHBIMH UCCIIEI0BATENAMH. «...DTHOrpadus,
JT1000BHO TEPEPUCOBAHHBIE y30pbl PYKaBOB OIy3bl KPECTHSIHKH BCE ke OOIbIIe
MIPUBJIEKAIOT XYJ0KHUKA, YeM OTpa’keHUE HOBOTO ObITa iepeBHU <...> BypbsH cTa-
poro ObITa... OKa3ajcs CTOJb I'yCThIM, YTO 32 HUM HE€ CTaJl0 BUJHO POCTKOB
HoBOro» [8]. UyBalickue Xya0KHUKHU €CIU U 00paIiaguch B 3TOT EPUOJ K UyBalll-
CKOI TeMaTHKe, TO HAlMOHAJIbHOE COJEpKaHUE ObLIO SIBICHO Yepe3 MPeIMETHBIN
MHUP KPECTbSIH — HOCUTEJIEH TPAJULIUOHHON KYJIBTYPBI.

Bo BHOBB (hopMupyIOIIEMCSsl HCKYCCTBE 3TOT IEPUOJT MOKHO XapaKTepU30BaTh
Kak aTHorpagpudeckuii. Tak 1 Mouceit Ciupu0HOB, 0 NMpaBy CUUTAIOIIUICS OC-
HOBOTIOJIO)KHUKOM YYBAaIlICKOTO M300pa3UTEIbHOIO UCKYCCTBA, B MIEPBBIE MOCIIEpe-
BOJIIOLIMOHHBIE TOJIbI CO3/1a€T PsAJl HEOOIBIINX KapTUH OBITOBOTO kaHpa — «B Kyp-
HOM u30e», «Bapka muBay, «Jlanrermnerenue» u Ap. B 1927 r. u3-nox ero kuctu
nosiBisieTcst KapTuHa «I1y3sIprcT»?, B KOTOPOH XYIOKHUK KakK OYITO MOMBITAICS

2 [Ty3BIph — «IIAMEP» — My3bIKaJbHBIA HHCTPYMEHT TUIIA BOJIBIHKH, CIAEITAHHBIA U3 OBIYBETO
ITy3bIpSI.
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MIOIHATHCS HA HOBBIM YPOBEHb OCMBICIICHHS TPAAULMOHHOTO KyJbTYpPHOIO Hacje-
I, BBIUTH U3 MpsMoro 3THorpadusma. OHa mMoria Obl, IO HAalleMy MHEHUIO,
OTKpPBITH IyTh O0Jee MIyOOKUM MOUCKaM «4dyBauickoro». Ho Hactanu BpemeHa
MOCTETIEHHOTO YIpa3IHEeHUs HeO(UIIUATbHBIX HAIIPaBICHUI BO BCEX BUIaX UCKYC-
crBa. [locranoBnenue Iomuroropo LIK BKII(6) 1932 1. «O nepectpoiike nutepa-
TYpPHO-XyJOXECTBEHHBIX OpPraHU3alMi» 3aKpbUIO 3Ty BO3MOXKHOCThB. B 1935 T
M.C. Criupu1oHOB yke co37aeT OOMIbIIOE MOJIOTHO «YIapHast Opuraaa 6eTOHIIU-
KOB Ha cTpouTesibeTBe KaHamckoro BAroHOpeMOHTHOTO 3aBosia». KynerypHas npo-
rpaMMa, HalleJIeHHasi Ha 0TOOpa)keHHe HOBOM JKU3HH, B MIOJIHON Mepe OCyIeCTRIs-
Jach W B MOCJIEQYIOMUX ero padorax, Takux kak «Jlospka Ha depmey, «I1Ikomb-
Huta», « Tpynosas Bonray «Cronspusiii nex Lllymepnuackoro komOuHaray. Ha ero
MpUMepe, B MEPBYIO 0YEPEIh, MOKHO MTPOCIEAUTh CTEIEHb U XapaKTep MPUCYTCTBUS
HallMOHAJILHOTO KOMITOHEHTA B KMBOIMMCH Kak B 1920-1930-¢ IT., Tak ¥ B TEUCHUE
MocHeayomux AecaTuieTuid. OTHONIEHWE K HAlMOHAJbHOMY BOINPOCY IOCIE
«ITy3piprcTa» BIoTh 10 «HeBecThl» BO BHELIHEM MPOsIBIECHNUU ObLII0 HHAUD]e-
PEHTHBIM, XOTs, TIO CJIOBaM XyJIO’)KHHMKA, OH IIeJI K 00pa3y HEBECThI MHOTO JIET.
Heo6xonmumo paccMOTpeTh U APYTYIO CTOPOHY B HCTOPHH H300Pa3HTEIBHOTO
uckyccra Yysammu. O xapakrepe npopecCuoHaIbHOTO HCKYCCTBA MOXKHO CY/IUTh
1o (OPMUPOBAHUIO XYIOKECTBEHHOU IIKOJIBI B UyBalnu, OPHEHTUPOBAHHON CO
TTHSL OTKPBITHST YeOoKcapcKoro XynokecTBeHHOTO yunnuiia B 1940 1. Ha akagemu-
deckoe obpazoBanue®. [IporpaMma yueGHOTO IPOIIECca B yUHIIUIIE, & TAKXKE 00IIIe-
rocyJlapCTBEHHAsl KyJIbTypHasi MporpaMma He BKIIIOYaIH B ce0s BOMPOCH HAIMO-
HaJIbHOW MIEHTUYHOCTH. VMIMEHHO 3TOT mepuoj pa3BUTHS W300pa3uTEILHOTO HUC-
KyCCTBa UCKIIIOYMJI ATH TMPOOJIEMBbI, TOPOAUB €AMHOOOpa3ue B >KUBOIKUCH BCEX
HaIlMOHAJBHBIX peciyOauK cTpanbl. Cor3 XynokHUKOB UyBammu, 00pa3oBaHHBIN
B 1935 1. Takxe cmocoOCTBOBAJ YCUIICHUIO UCOJIOTHUECKOTO AUKTATa MO OTHOIIIE-
HUIO K TBopuaM. [Toka3zaTenbHOI B 3TOM CMBICIIE MOKET CTaTh TEMATUKA BBIITYCK-
HBIX TUIUIOMHBIX paboT B UeOoKcapcKoM XyA0KECTBEHHOM YUMIIUIIE, HAIPSAMYIO
3aBHUCEBIIAA OT HACHHO-MOJUTHYECKUX YCTAaHOBOK rocymapcta. Tak, B 1949 r.
ObUTIH 3amuiieHsl paboTel ¢ Ha3BaHUsAMHU «KisaTBa ToB. Cramuna», «Kanurysns-
uus», «['onocoBanue», «CoBeTrckas ceMbsi», «I opbkuii Ha Bonre» u 1. n. B cniucke
TUIUIOMHBIX pabor UXY, mpeacraBieHHbIX Ha Bcecoro3Hyto BBICTaBKY TUILIOM-
HBIX paboT B 1962 r. cHOBa npeobnaaaet ObITOBAsS U MPOU3BOJICTBEHHAS TEMATHKa,
MOPOAMBILIASE TEPMUH «OecrpobIeMHOro ucKkyccTBay — «lloMomuukm», «B obe-
JEHHBII nepepbIBy, «IIpunuia BecHay, «B BockpecHbll 1eHb», «B K01x03€» 1 MHO-
&KeCTBO MOo00HBIX. K TUIMIOMHBIM paboTaM 3TOro Kpyra MO>KHO NPHOABUTh TOJIBKO
TEMy BOWHBI, KOTOpasi 3By4alia U 3BYYHUT /10 CETOAHSIIIHErO JIHSI OTAEIbHOU cepbe3-

3 OcnoBannoe B 1934 r. rpaBepHoe oTaenenue mxoiasl O3V mpu AnateIpckoii Tumorpadun,
MIpeTepIieB HECKOIBKO peopraHu3anuii, 6puto mepeeneHo B Yebokcapsl B koHIe 1940 r. ITocme
KOHCcepBaIuu B roabl Benrkoit OTedecTBEHHONH BOWHBI 3/1€Ch OBIJIO OTKPBITO MEIAarormueckoe oT-
JIeJICHUE, B IPOrpaMMe KOTOPOTO MPHOPUTETHBIM ObLIO )KUBOIMCHOE HAIIPABJICHHE.
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HOIt TeMoit?. [IOMUHUPYIOIIMMHI OHU OCTABAIKCH B TEUEHHE TIOYTH YETBIPEX JIECS-
TUJIETHH, BIUTOTH 110 KoHIa 80-X rT. XX cTonerus. M3 TpuanaTi TUIIOMHBIX paboT
1961-1962 rr. nuie ABe UMEIOT Ha3BaHUs «UyBanickuid npa3qHuK» U «BelliBaib-
ey, OgHAKO UX COAEp)KaHUE MBI HE MOKEM HICHTH(HUIIMPOBATh KaK HaIHO-
HaJbHOE, HCXOS U3 Halllel IpOoOIeMaTHKY.

B uyBamickom n300pa3utensHOM UCKyCcCTBE B XX B. CIIOXKHIIACH 0c00ast CUTY-
anus, Kakoil He ObUI0 B Apyrux pecnyOnukax [loBomxes. TBopuecTBo AHaTonmus
MurtoBa, paboraBmero B 1960-e rT., MOXXHO CUHTATh «KYJIHTYPHOU PEBOJIIO-
uei». 3apokICHNE CaMOOBITHOTO HAIIMOHAIBHOTO MCKYCCTBA MBI CBS3bIBACM
MMEHHO C UMEHEM 3TOT0 BBIIAIOIIETOCS YyBalICKOTO XyA0KHUKa. Ero mpousse-
JIEHUsSl 10 CETOJHSIIHErO THS OCTAITCS SIPKUMH U TIIYOOKUMU, HE MUMEIOIINMU
AQHaJIOTUH B BBIPAXKEHUU HALIMOHAIBHOTO MEHTAIMTETA U KYJbTYypbl. BMecTe ¢ Tem
elIe OJMH F'eHUI CTOSAJ B Hayaje YHUKAJIbHOIO MyTH YYBAILICKOW JUTEpPaTyphl U
uckycctBa — KoHctanTuH MIBaHOB, €11ie 0JJHO HauBaXKHENIIEe KyJIbTYPHOE T0CTO-
sITHME YyBalICKoro Hapoaa — nosma «Hapenuy, yBunesmas cset B 1908 r. Uckiio-
YUTEIFHOC 3HAYCHUE i1 (DOPMHPOBAHUS YCTOMYMBOTO MHTEpEca K UCTOPUU U
KyJIbTyp€ YyBalICKOIO HapoJ/ia B T€UE€HHUE BCEro XX B. MbI CBSI3bIBAEM MMEHHO C
nosmoit K.B. BanoBa «Hapcnm». HanmonanbsHas s51urta B IMle nucaresnel, apa-
MaTyproB, PeKUCCEPOB, KOMIO3UTOPOB U XYJ0KHUKOB 00palaiach K 3T moame
KaK UCTOYHUKY BJIOXHOBEHUS U MO3HAHUS «4yBaIICKOro MUpa». CIokKuIach €uH-
CTBEHHAasl B CBOEM POJI€ CUTyalus, Korjaa, HaunHasg ¢ 1922 r. — nepBoi ee nmocra-
HOBKH, OHa HE CXOJMJIa CO CIIeHbl UyBalICKOTro JApaMaTHYeCKOro Tearpa, Oblia
peanu3oBaHa Mo3/IHee B ONEPHOM U OaneTHOM dopMate. B HaydHOM nuTepaTypo-
BEJCHUH OTKPBIBAIOTCS BCE HOBBIC TPAHM IMOIMBI, HHTEPIPETAIINU COOBITHI U
00pa30B MOAMBI TaKkKe pPa3sHOOOPA3HBI, OHM OTBEYAIOT HA aKTyaJbHbIE 3aIIPOCHI
obmrectBa. [lo yriiom cCOBpeMEHHOCTH MEPEOCMBICITHBAIOTCS COOBITHS U 00pa3bl,
CTaBIIIME HEKON MOJIENIBIO CYIITHOCTHOTO YYBAIIICKOTO XapakTepa u cyas0b1. B 1300-
pa3UTEeIbHOM HCKYCCTBE moaMa «Hapcemmy Taxke mofTydnsia BOILIOMIEHUE BO BCEX
BHJIaX UCKYCCTBAa — OT MOHYMEHTAJIBHOTO JJ0 MUHUATIOPHOTO (hopmara, HO Oojiee
BCEro B Kauy€CTBE WUIKOCTPALUA K HEM B MHOTOYMCIICHHBIX U3JaHUsX. llepBoimM
BBIZAtOUMCs npou3BenenneM A.M. MutToBa Takxke cTano ohOpMICHHE TTOIMBI
Koncrantuna MBaHoBa, AaBiiee UMITYJIbC HOBATOPCKUM MOMCKAM XYI0XKHUKA.

TBopueckas koHIenuMs AHaTonrus MuTTOBa 3aKitouarna B ce0e BCE COCTaBIIs-
IOIIME «YYBAIICKOTO MHUpPa», KaK 3TO MOXKHO OIEHUTHh CETOAHS B OTIMYHUE OT €Tr0
COBPEMEHHHUKOB, KUBIIIUX B IPYTOM KyJbTYpHOM M3MepeHun. OH MEepBBIM 03BY UM
COCTABJISIIOLIME MOJJIMHHO HAIIMOHAIBHOTO UCKYCCTBA, BKIIOYUB B XYA0KECTBEH-
HOE T10JI€ MPOU3BEACHUS BCE BUABI TPATUIIMOHHOW HAPOIHOU KYJIbTYPhl — MY3bI-
KaJlbHBIE, NIECEHHBIC U TaHIEBAIbHBIE ()OPMBI, BBIXOIUBIINE 32 MPEeibl Cyry0o
XYJ0XKECTBEHHOU M300pazuTenbHoi cepbl. OH 0OCO3HAHHO MCcKall POpPMBI, aIeKBaT-

4 U3 apxuBa YeGOKCAPCKOTO XyI0KECTBEHHOTO YIHIMINA. JJOKyMEHTHI HE CHCTEMATH3HPO-
BaHbI, 0€3 HOMEPOB cTpaHull. 31ech: Beicka 13 MK PCOCP ot 14 mas 1962 1.
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HBIE 3TUM KPUTEPHUSM, CO37aBajl IPOU3BEICHNS, CTABIINE MTOCIIE €T0 CMEPTU OPH-
€HTHUPOM, TTapaurMor HallMOHAIBHOTO. B nckyccTBe HaponoB [loBoikbs TBOpUe-
CTBO MHTTOBA CTaI0 €AUHCTBEHHBIM MPELEICHTOM CTOJIb IPKOM U HEOPANHAPHOM,
HO OYCBHJIHO HAIIMOHAIBHON BepCcHH )UBOMHCH. B atMocdepe rimybokoro ¢popma-
AU3Ma B aIMUHUCTPATUBHO-TIOTUTHYECKOM (DYHKIIMOHUPOBAHUH I'OCYIapCTBa, €ro
TUKTaTe B cepe KyIbTyphl, CTAOMIBHOM CYIIECTBOBAHUU TBOPUYECKUX OpraHH3a-
1ui, obecrneyrnBaeMbIX MaTEpUaIbHO, BOSHUKHOBEHHE HHBIX TBOPUYECKUX 3aMIPOCOB
Xy JI0OKHUKA-OMHOYKH OBLIO PaBHOILICHHO CKOpoi rubdenu. [loatomy xu3Hb AHa-
tonus MIBanHoBMYa MUTTOBA, MO3BOJIUBIIETO ceO€ MPOTHUBOCTOSTH LENON CUCTEME
U KECTKOM ee KyJIbTYpHOH IPOrpaMMe pajay yTBEPKICHHs HALMOHAIBHON UIACH,
MOKHO CUUTaTh MOJABUIOM. TOJNBKO TI€HHATBHOCTHIO MOXKHO OOBSICHUTH CTOJb
JKEPTBEHHBIM U OCO3HAHHBIN €0 IIyTh B UCKYCCTBE. TakuM XyJI0KHUKaM TPYIHO
MOApPaXKaTh, UX CTUJIb OCTAETCA SPKO MHAUBHUAYAJIbHBIM, HEIOBTOPUMBIM. Popma
1 BeCh CTPOM KapTHHBI OT KOMIIO3HIIMH, CUIYSTa U 1IBETa JI0 OOIIEro rapMOHHUYe-
CKOTO 3BYYaHHs CTaHOBSTCS KJIACCHYECKUM OOpa3loM B HAIMOHAJIbHOM HCKYC-
ctBe. Enle BakHee BHYTpEHHHIA TOCHLT, 3aKII0YAIOINN B cede Gpumocoduro, ucTo-
pUYecKoe YyBCTBO M IMO33UI0 poJHOro Hapoaa. [lostomy cpenu XyJI0KHUKOB
UyBammy HaliAeTCs HEMHOTO JKUBOIMCIIEB, ITOCJIEJOBABIINX 10 TOMY ITyTH.

[TosiBneHne ceroHsi MHOKECTBA KapTHUH C M300paKEHUEM CTapUHHBIX 00psi-
JI0B YyBalllell HE 03HAYAET, YTO ITO COOCTBEHHO YyBaIlICKOE HAllMOHAJILHOE UCKYC-
CTBO, XOTSI OHM ¥ MOTYT paccka3aTh O XapaKTepe U BHEIIHHUX (popMax COOBITHS:
B HUX €CTh N300paskeHre HeOOXOAMMBIX JeHCTBYIOIUX JIUI, KOCTIOMOB, yKpare-
HUM, My3bIKaJIbHBIX MHCTPYMEHTOB, XapakTepHoro janamadra... Ho kpurepuem
HallMOHAJILHOTO ONPEIEIICHHO CTAJIM UHBIE XY 10°)KECTBEHHBIE 31eMEHTHI. Benib MHO-
KECTBO KapTHH € N300paKeHUEM, HalIpUMep, UyBaIICKOI CBaIbObI HE MOXKET BCTATh
BpPOBEHB MTpocTOMYy Tieiizaxxy Hukomnast EHvIMHa — OJTHOTO M3 caMbIX, IO 00IIeMy
MIPU3HAHUIO, HALIMOHAJIbHBIX YYBAIICKUX JKUBOMHUCLEB. be3 BCAKOro «peKBU3UTA
B €ro KapTUHAaX MPOYUTHIBAEM TO TIyOOKOE «HCTOPUYECKOE)» 3HAHHE U UyBCTBO,
Kakye B MOJJIMHHOM IPOU3BEICHUH HUCKYCCTBA CTAHOBSATCS OCHOBOIIOJATarOIICH
COCTAaBJISIOLLIEH.

ITocnennue nonropa aecatuineTuss XX CTOJIETHS 3aMETHO U3MEHWIIN JTyXOB-
HOE ToJie O0IIECTBA U KapTUHY XYJ0>KECTBEHHOM JKU3HH BCJEN 3a FOCyAapCTBEH-
HbeIM niepeycrpoiictBoM. «B Koncrtutynun HACCP 1978 r. He OblIO Jake yroMu-
HaHUS 0 YyBALICKOM HapoOJe, a €ro CTATyC TUTYJIBHOI'O 3THOCA OTPaXKaJCs JUILIb
B Ha3BaHUM pecryOnuku. <...> J[eMOKpaTusalus COBETCKOr0 OOIECTBa U TOCy-
napcTBa, HavaBIasics B 1985 r. ¢ mepecTpoiikoil, B MOJHON Mepe 3aTpoHyia U chepy
HAIlMOHAIBHBIX OTHOIIEHUI U HAIMOHAJIbHO-TOCYTAPCTBEHHOT'O CTPOUTEIBCTBAY, —
numieT kauauaat ucropudeckux Hayk B.H. Knementoes [1. C. 36-37]. Dtu coObI-
THSI 3aITy CTHJIH MPOIIECC TIEPECTPOHKH U B chepe KyIbTyphl. Bonpocsl aSTHHUECKOH
WJEHTUYHOCTH B UCKYCCTBE HE TOJIbKO UyBaminu, HO U Jpyrux HallMOHAJIbHBIX peC-
nyOJIMK CTpaHbl MOTYYMIN APKO BBIPAKEHHOE BOIUIONIECHHE B TBOPUYECTBE HOBOTO
MTOKOJIEHUS )KUBOIUCLIEB.
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B uckyccTBe mociaeaHux IBYX AecATHIeTHH XX B. OblIa BOCIPUHATA Iapa-
JUTMa 0 HAIMOHAJIBHOM UJACHTUYHOCTH: PACIIMPSIIOCH TEMAaTUYECKOE MPOCTPaH-
CTBO, OTKPBIBAJIUCHh HOBBIE MYTH pealn3allii HAlMOHAIbHOW UAEH U (OPMBI.
XyI0OKHUKH, B MIEPBYIO OYEpEb KUBOMUCIBI, CTAJIM AKTUBHO UCIIOJIB30BaTh pe-
CYPCBI HCTOPUYECKOTO MPOLUIOTrO ¥ TPAAULIMOHHON KyJIbTYpBI CBOETO Hapoaa. Ta-
KO€ SIBJIEHHE, KaK 3THOPYTYpHU3M, OOBEIUHUIIO MOJ CBOUM 3HAMEHEM MacTepoB
HaIMOHAJILHBIX PECIyOJIMK pa3HbIX MOKOJICHUH, IPUAAaB MacIITA0HOCTh COBPEMEH-
HOMy UCKyccTBY. [IpucyTcTBre 3THO(YTypHU3Ma B 4yBalICKOM UCKYCCTBE HE CTOJIb
IIMPOKO, HO cBoeoOpa3Ho. Emie mpexnae, yem yTBEpIWICS 3TOT HOBBIA TEPMHH,
B TBOpuecTBe [Ipacku Buttu (B.I1. [TeTpoB) dhopMbI TpaAUIIMOHHOTO YyBaIICKOTO
HCKYCCTBA CTAJIA CTUJIMCTUYECKHM OCHOBAaHHUEM IT0YEPKA Xy0KHHUKA: B KOMIIO3H-
LIUM — OPHAaMEHT, B COJIEP’KaHUM — HapoaHasi MUGOJIOTHS U OOPSAOBBINA CIOXKET.
I'maBuble TBOpUeckue ycunus Butanusa [leTrpoBrya 1moiokeHbl, Kak OH ¢caM rOBO-
PHT, Ha YTBEP>KACHUE YHUKAJIBHOCTH 4yBAIlICKOT0 HAPOAA, TTIaBHAs 331a4a — «ObITh
YyBAllICKUM XYJO’KHHUKOM, PUCOBATh POJHOW HApOJ M PHCOBAThH MO-4yBaLICKU»
[9, c. 6]. OH norpy>kaercsl B yHUKaJIbHbII «4yBallICKUIl MUP», OCBauBasi €r0 UHTEII-
JEKTYaJIbHO, aHAIMTUYECKHU U SMOLMOHAIIBHO, BEPSI B MEHTAJIbHYIO TaJaHTINBOCTb
POHOTO Hapoa. 3pesocTh U MUPOTa MO3HAHUM 3TOTO XY10’KHHUKA, BBICOKOE ITPO-
(eccroHaIBbHOE MAaCTEPCTBO IMO3BOJIMIM €MY peai30BaTh TBOPUECKUE UIEH, IIIaB-
HOM M3 KOTOPBIX OBLIO CO3/JaHKE YyBAIICKOT0 UCKyccTBa. Ero TBOpueckas KoHIen-
U OTIMYAETCS aOCOJIOTHBIM COBIAJCHUEM C KYJbTYPHOM KOHLIEMIHEH COBpe-
MEHHOI'0 O0IIECTBA.

HoBb1#i B3ri1s11 Ha TPAJULUOHHYIO KYJIbTYPY U €€ HHTEPIPETALNIO HAXOIUM
B TBOpuecTBe CranucnaBa lOxrtapa (C.H. Muxaiinos) u I'eoprus ®@omupskosa.
VMeHHO MX MPUYUCIAIOT CEroJHs K COOOIIECTBY ATHOQYTYPHUCTOB, MOJIOKHUB-
LIMX CBOM YCHJIUS HAa COXPAaHEHUE HAPOJHOMN KyJIbTypbl. AKTUBHBINA TBOPUYECKUM
MPOIIECC, B KOTOPOM OHM IIPEOBIBAIOT, TO3BOJISIET UM ABUTATHCS 110 3TOU A0POTE,
coBepIIas MPOpPHIBBI, a HHOTJA Tepsia HaiineHHoe. B mobom cnyuae C. KOxrap,
Ha Hall B3IUIAJ, BBILIE] HA HOBBIM YPOBEHb XYyJ0XKECTBEHHOI'O OCBOCHHS JIyXOB-
HOTO HACJIEJUs YyBAIlICKOTO HApPO/a U HaIlIe] COOCTBEHHBIH, OPUTHHAIBHBIN KUBO-
MACHBIN SA3BIK.

3aKnlouyeHve

[TpencraBneHus o cofep’KaHUM U 3HAYEHUU HALMOHAIBHOT'O UCKYCCTBA 00Ta-
YMBAIOTCA U IUTH(YIOTCS BpEMEHEM, BCEMH €0 COOBITHSIMU COLIMAIbHO-UCTOpUYE-
CKOI'0 M KyJbTYPHOTO IlIaHa. B oTaenbHble BpeMeHa Mpo0aeMbl HAIMOHAIBHOTO
CTAHOBSTCS TJIaBHBIMU B )KM3HU OOIIECTBA, YTO BBI3bIBAET B MCKYCCTBE IOSIBIIE-
HHUE OIPOMHOM BOJIHBI IIPOU3BEIACHUN Ha «3aJaHHYIO» TeMy. B Xy[105KeCTBEHHOM
Mope UyBaluu B IOCJIeHEE BpEeMs BCIICHWINCH IICEBJOHALMOHAIBHBIE TEH/CH-
LU TOSBUJIACH rajepesi MOPTPETOB B HAIMOHANBHBIX KOCTIOMaxX, OECKOHEUHbIE
«4YBAILIKW» B FOJIOBHBIX YOOPax XYLy U TyXbsl, «4yBalICKHE CBaIbOb 1 HATIOP-
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MOpThL. CTaB MPOIyCKOM Ha BBICTABKH, OHH BO MHOTOM YTPAaTWJIA XYJI0KECTBEH-
HBIE Ka4eCTBa.

B nanHOIi cTaThe MBI MONBITAIMCH OTJICIUTH 3€pHA OT IUIEBEN U YTBEPIUTH
LIEHHOCTb MPOU3BEACHUN BBIJAIOIINXCS YYBAIICKUX XY0KHUKOB, KOTOPBIC HaYaIn
MOUCKH BBIPAXKEHUS «UYyBaIICKOT0 MHUpPa» 3aJ0JT0 10 CETOIHSIIHUX 3allPOCOB
obmectBa. OTAaIMM JTOJDKHOE HAIIMM KJIacCHKaM oT »kwuBonucu — FO.A. 3aiineBy
¢ ero kaprtuHoil «Marepu», M.C. CnupunonoBy ¢ «Hesecroi», P.M. Epmonaesoii
¢ uzoopaxxkenuem O.U. blpszem B ponu marepu Hapcnu u ere HECKOIBKHM aBTO-
paM, KOTOpbIe HAUMHAIIN 3Ty TeMy. AHatoauit MuttoB u 3atem [Ipacku Buttu Gec-
CIIOPHO OMPEIEIIMIIMN JUI0 YYBAIICKON KUBOMKUCU HE TOJBKO CBOEr0 BPEMEHHU,
HO U Bcero uckyccrBa XX crosietusa. CyThb KOHIENTa «HAIMOHAIBHOE UCKYC-
CTBO» B MX SIPKOM HMHJHUBUIYaIHHOM TBOPUYECTBE BHIPAKEHA B HOBBIX 00pasax,
HO UX OCHOBOM CTall BECh KOMIUIEKC TPAJAULIMOHHOTO KYJBTYPHOTO HACIEAUs YyBa-
1€, BKIIFOYAIOIIEro B ce0s My3bIKallbHbIE, IECEHHBIE, N300pa3uTeNbHbIC, TaHIIE-
BAJIbHBIE U APYTH€ BUbI HAPOJHOIO TBOpUeCTBaA. Ves u XyA0KECTBEHHOE BOILIO-
LIEHUE, aJICKBATHBIE 3aIIpOCcaM BPEMEHH, MTPOUCXOAAT HE U3 BHEIIHEW JEKOPATUB-
HOM (opMBI, a U3 BHYTpEeHHEH HE0OXOoAUuMOCTH. Tak, W BOMPOCH HALMOHAILHOMN
UACHTUYHOCTU OBLTH TIOCTABJICHBI TIepe] OOIIECTBOM UCXOS U3 OCTPOU TPOOIEMBI
COXpaHEHHUs HallMOHAJIBHOU KYJIBTYPBhl, B UTOT€ — UyBaILlICKON HAIUU.
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PenpeseHTauuns o6pasa HeBeCTbl
B >KMBOMUCU YYBALUCKNX XYAO0KHUKOB
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Annoranusi. O0pa3 HEBECTbl B MUPOBOM KMBOIMCH SIBJISICTCS BOIUIOIIEHUEM MOJIOJIOCTH U Kpa-
cotbl. OTpakasi TSHJCHIIMY BPEMEHN M HAllMOHAJIBHBIC M/ICANIbl )KEHCTBEHHOCTH, Xy/JIOXKHUKH CO-
37aMM EbI psAA BBLAAIOIINXCS Mpon3BeneHni. UyBalICcKue >KHBOIMCIIBI, CTApasich BBIPA3UTH
HallMOHAIBHYIO CAMOOBITHOCTb, YACTO NCKAJIHM BIOXHOBEHHE B 00paze Hapcnu, reponHu oiHOMMEH-
Ho#i moomel Koncrantuna MBanosa. B cBoem pa3BuTum 00pa3 d4yBaIICKoi HEBECTHI BCEIIa OTBEYa
JYXOBHBIM M 3CTETHUECKUM 3arpocaMm o0mecTa. SIpkoe BOTUIOLMICHNE OH IMOJYYHI B KapTHHAX
Momnces: CriupuoHOBa — OCHOBOTIOJIOXKHHUKA MPO(PECCHOHATHFHOTO HCKYCCTBA B PECIyOsInKe.
AKTyabHOCTb MCCIICIOBaHMsI BEI3BaHA OIPOMHBIM HHTEPECOM K TPaJUIIMOHHOMN KYJIBTYpE U TTOHC-
KOM HaIlMOHAIFHON NASHTHYHOCTHU. B UyBalcKkoM MCcKyccTBe CBaeOHbIN 00psi 1ann pazHOOOpasue
CIOJKETOB M HOBBIX XyHOKECTBEHHBIX (hopM. PernpeseHTarust 00pa3a HEBECTHI B IPOU3BEICHUSIX Ma-
CTEPOB Pa3HOr0 BPEMEHHU 3aK/II0UaeT B ce0e BO3MOKHOCTH HanOoJIee BEIPA3UTEIbHOIO BOILUIOIICHUS
TPaJMILUHA POJHOTO HAPOJIa, a TAK)KE KPACOThl HAIIMOHAILHOTO KOCTIOMa. MareprasioM s ucciie-
JIOBaHMSI CTaJIM )KUBOITUCHBIE ITOJIOTHA MacTepoB XX CTOJICTHS KAK HanboJsiee aJeKBaTHO BOILIOTHB-
e HapOJIHBIC O6p$[[lOBI)IC Tpaaulvuu. CpaBHHTeHLHbIﬁ aHaJIu3 XyJ0KECTBECHHO-CTUIIMCTUICCKUX
0COOEHHOCTEH CTaJl €r0 METO/I0I0T NUYECKO 0CHOBOM. Llenb ncciieoBanmst — paccMOTpEHUE 1 aHa-
JIM3 TIPOU3BECHUH, OCBAIIEHHBIX OTHOMY U3 KIIFOUEBBIX CIOKETOB CBaZEOHOTO 00Psi1a — MOMEHTY
OKH/IaHUsI HEBECTOH KEeHMXa. DTOT 00pa3 aeT BO3MOKHOCTb PACKPBITh IIIYOUHHBIN XapakTep
YyBaILICKOTO HApOJia, €ro MUPOBO33PEHHE U CMBICIBI ObITHSI. B 3TOM pakypce BbIOpaHHas TeMa B
HCKYCCTBOBE/ICHHH pacCMaTprBaeTCs BIIEpBbIE. ABTOP BBIJEISIET HAaNOOJIee XapaKTepHbIE TPOM3Be-
JICHUSI 1yBAICKNX Xy[I0KHUKOB, BOIZIOTUBIINX OOraTCTBO Xy[d0KECTBEHHOTO 00pasa depe3 mopTpeT
HCBCCTHI.
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Representation of the Bride’s Image in Paintings by Chuvash Artists

Alina A. Malinina

Chuvash State Institute of Humanities Sciences, Cheboksary, Russian Federation
P4 m-anila@mail.ru

Abstract. The image of the bride in world painting is the embodiment of youth and beauty.
Reflecting the trends of the time and national ideals of femininity, the artists created a number of
outstanding works. Chuvash painters, trying to express their national identity, often sought
inspiration in the image of Narspi, the heroine of Konstantin Ivanov’s poem of the same name. In
its development, the image of the Chuvash bride has always met the spiritual and aesthetic needs of
society. He received a vivid embodiment in the paintings of Moisei Spiridonov, the founder of
professional art in the republic. The relevance of the research is caused by a great interest in
traditional culture and the search for national identity. In Chuvash art, the wedding ceremony gave
a variety of subjects and new artistic forms. The representation of the image of the bride in the works
of masters of different times contains the possibility of the most expressive embodiment of the
traditions of the native people, as well as the beauty of the national costume. The material for the
study was paintings by masters of the twentieth century, as the most adequately embodied folk ritual
traditions. The comparative analysis of artistic and stylistic features became its methodological
basis. The purpose of this article is to review and analyze works devoted to one of the key subjects
of the wedding ceremony — the moment when the bride waits for the groom. This image makes it
possible to reveal the deep character of the Chuvash people, their worldview and the meanings of
existence. In this perspective, the chosen topic was considered in art history for the first time. The
author highlights the most characteristic works of Chuvash artists who embodied the richness of the
artistic image through the portrait of the bride.
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BBepeHmne

B TpamuimoHHOW KylbType 4yBaIlICKOTO Hapona CBajeOHOMY OOpsiay OTBO-
IUTCS 3HAUUTENbHOE MecTo. Co3aHne CeMbH, IPOJOIDKEHUE POJa CUMTATIOCh BakK-
HEHIIUM COOBITHEM B JKU3HU YeJIOBEKa. YMepeTh, He MoObIBaB B Opake U HE OCTa-
BUB [TIOTOMCTBA, CYUTATIOCH OOJIBIINM TpeXoM. TpaaunnoHHas cBaJb0a — CII0KHOE
MOSTAITHOE COBEPIICHHE OOPSIOB, MMEIOIINX CaKpalbHBIH cMbICI. B ux moxaro-
TOBKE U ITPOBEJICHNN HEBECTE OTBOJMIIACH IEHTPAJIbHASI POJIb. B n300pazuTensHOM
uckyccrBe UyBammu 3Ta TeMa Hallnia spKkoe BOILIOLIEHHE, IAaBHBIM 00pa3oM, B K-
BOIIMCHOM TTOPTPETE M CIOKETHOM Kommosuiuu. O0pa3 reponnan mosmel KoHncran-
TuHa VBanoBa «Hapcnuy — «03THYECKOro naMsATHUKa» 4yBaIICKOro Hapojaa —
MOJIOKUJIT HAuaJI0 CO3AHUIO IIeJIOT0 psijia KUBOIMUCHBIX pou3BeeHH. B oTmnune
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OT rpaduKu, NPEUMYIIECTBEHHO WILTIOCTPATUBHOM, B KApTHHAX UyBalICKUX MacTe-
POB-KHBOIUCIIEB TEMA HEBECTHI 0Opeia cCaMOCTOSTENbHBIN XapakTep. B craTbe pac-
CMOTpPEHBI TIOJIOTHA, CTABIIIHE CETOIHS KJIACCUKON dyBalickoi skuBomucu. Co3nan-
HBIE OCHOBOIIOJIOKHUKAMU MPOPECCUOHATFHOTO HCKyccTBa pecyonuku FO. 3aii-
ueBsiM (1884-1972), H. CeepukoBbim (1891-1985), M. CninpugonoBsim (1890—
1981), a mo3auee H. OpunaHNKOBBIM (19182004 ), oHM HanboJee MOTHO OTPA3UIH
TEHJACHIIUU BpeMeHU. J{71s1 Gonee 0ObEKTUBHOTO aHAIM3a 3asIBIIEHHOM TEMBI MBI 00-
paTWIKCh TAaK)Ke K MPOU3BEACHUSAM pyccKoro skuBonuciia M. Xaputonosa (1926—
1996), cBs3aBIIero cBoo cyas0y ¢ Uysarmmmeid.

O6cyxpaeHune

HesecTa kak 0JIMIETBOPEHUE CaMBIX CBETJIBIX U YUCTBIX MI€AJI0B — OJIHA U3
BJIOXHOBEHHBIX TEM B UCKyccTBe. [IepBbIM B 4yBalICKOM JKUBOMUCU K 3TOMY 00-
pasy ooparusncs Opuit 3aitiieB. B 1940 1. on co3nan npousBeeHUE, B OCHOBE KO-
TOPOTro JIEKUT croxkeT modmsel «Haperm» K. MIBanoBa. M3BecTHBIN nuTepaTypoBes
I'. EpmakoBa c4MTaeT, YTO «SI3bIK IOAMBI B MOTEHIMM SIBIISETCS ,,3aMECTHTEIIEM
KyJbTYpBI“ UyBaIICKOTO HapoJa, 00 OH CKOHLIEHTpUPOBAI B cebe 1yXoBHOE 00-
rarcTso yysaiickoro Hapoga...» [1. C. 133]. 'epouns Hapcnu, kak oauH U3 KOH-
LENTOB «4YYyBAaLICKOI0 MUPay, 3aKJII0YaeT B ce0e MpeACTaBICHNE O MECTE U POJIU B
HEM 4yBalICKOU JEBYIIKH.

Croxert »xuBomnucHoro npousseaenus 0. 3ailieBa HHTEpIpEeTUPYET BBIXO] HE-
BECTHI K KEHUXY. | TaBHAs TE€pOMHS SBISETCS KOMIIO3UIIMOHHBIM LIEHTPOM IPOU3-
BeneHus (puc. 1). OH yCuiIeH MpolyMaHHOCTBIO [IBETOBOTO CTPOS: MOHOXPOMHBIH
6eno-uepHbIil Hapsaa Hapenu Bbiaenser ee Ha oHE APKUX KpacHBIX HapsIO0B IO-
JIPYT, a Takxke cypban', yKpalaromux JBop. DTH IIPEAMETHI )KEHCKOM OEKIbI JIe-
BYILIKa TOTOBMJIA ce€0€ C CaMoro JeTCcTBA. BrIBelIeHHbIE HAOKa3, OHU IEMOHCTPHU-
PYIOT MacTepcTBO U TPYI0JII00HE HOBOOPAYHOA.

3aCTEHYMBO MPUOTKPHIB népKeHuék?, EBYLIKA MPEACTAET MEPE]] CYKEHBIM.
HebGomnp1ioii koBep Mo € HOraMH, CIIOBHO CUMBOJHYECKHA OCTPOBOK, OTHEISET
€€ OT IPOIJION KU3HHU.

Tam nesecma noo ¢pamoio U noopyeu scnomunarom
H3znusaem cxopbs c6010; B necusx copecmuuvix Hapcnuy,
A 8okpye nee noopyeu, lla, Hapcnu, ooub Muecedepa,
3aenywas naau, noom. Dmo — el npowanbHblll nup’.

! Cypnarn — ronosHo# y60p 3aMy>KHUX 4yBaIlICKHMX JKEHIIMH B BUJIE TIOJIOCKI TOHKOTO XOJICT,
C KpasiM{ ¥ KOHIIaMH, YKPAIIEHHBIMH ITOJIOCAMH M3 SIPKUX TKAHEH MM BBIIINBKOM.

2 [1éprenuéx (OT I népken — TOKPHIBATLCS, YKYTBIBATECSA) — CBaIeOHOE MOKPHIBAIO HEBE-
CTBI, IIOJIHOCTBIO 3aKPHIBABILIEE IEBYIIKY.

3 Heanoe K. Hapcmm / mep. ¢ uyBamckoro I1. Xysanras. UeGokcapsl : Uysamt. KH. U31-BO,
2008. C. 139.
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3Has nevanbHy1o cyap0y Hapenu, nckpenHe conepexuBaelilb TeporHe Mpou3-
BeneHUs1 «Bbpixon HeBecTh». B cBoeM TBOpUecTBe XYAOXKHHK elle He pa3 oOpa-
masncs k nosme K. MiBaHoBa, HO 00pa3 HEBECTHI HE HAIIlel JadbHEHIIero pa3BUTHsl.
Bpemst a1 ero BOmIoIeHus: B 4yBaIlICKOM )KUBOMUCH MPUIILIO MHOTO TO3Ke.

Puc. 1. 3aiiieB 10.A. Beixon meBectsl. Hapenu. 1940. Xoser, macio.
61x50,5. UyBarckuii rocyJapCTBEHHBINH XyA0)KECTBEHHbIM My3eil

Uctounuk: 3aiiues IOpuit Antonosud (1890-1972). Beixox uesectsl. Hapemu //
T'ockaranor.pd. URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=4999356
(mata obpamenus: 10.03.2025).

Figure 1. Zaitsev Yu.A. The bride’s exit. Narspi. 1940.
Canvas, oil. 61x50.5. Chuvash State Art Museum

Source: Zaitsev Yuri Antonovich (1890-1972). “The Bride’s Entrance. Narspi.”
Goskatalog.rf, 10 March 2025, https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=4999356

B n3o0pasurtensHom uckyccrse Uyammu 1940—1950-x rr. Tema HEeBECTHI yCTy-
nuna mecto Benukoih OTeyecTBEHHOMN BOWHE, OCIEBOCHHOMY U TPYJOBOMY pa3-
BUTHIO CTpaHbl. B 1960-¢ rr., KOrga OKOHYaTeIbHO YTBEPAUIACH MUPHAS pa3me-
peHHas KU3Hb, B KOTOPOW HaIeN OTPaKCHHE W MOATHYECKUH 00pa3 HEBECTHI.
Hukura CBepUKOB, OZMH M3 aBTOPUTETHBIX XY0KHHUKOB PECITyOJINKH, TPEICTABH-
TEJIb TIEPBOTO TIOKOJICHUS TPO(PECCHOHATBHBIX MaCTEPOB KHBOITUCH, CO3/1aET Kap-
tuHy «YyBamickas cBaapba» (1963) (puc. 2). Bo aBope 3aUTOYHON 4yBaIlICKOMN
CEMbH TYJISIeT MbIIIHAs cBaAb0a. XyA0KHHUK HE OTBOAMT 3/I€Ch HEBECTE 3HAUUTEb-
HYIO POJTb, CPEH Mmyli Xandxé* ee BO3ZMOXKHO y3HATH TOIBKO 110 ITTABHOMY aTpHOYTY
ee HapsJa — MOKPhIBAITY.

* Tyii xancixé — MOIA-yIaCTHAKA CBAACOHOTO Iy ISHHSL.

NCKYCCTBO 685



Malinina A.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (3), 682-697

Puc. 2. Cepukos H.K. Uysauickas cBaap6a. 1963—-1967. Xoinct, macio.
124,5x210. UyBanickuii TocyAapCTBEHHBIN Xy10KECTBEHHBIN My3eil

HNcrounuk: Ceepukor H.K. Uysamickas cBans6a // T'ockaTtanor.pd.
URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=4997234
(mara obpamenus: 10.03.2025).

Figure 2. Sverchkov N.K. The Chuvash wedding. 1963-1967.
Canvas, oil. 124.5x210. Chuvash State Art Museum

Source: Sverchkov N.K. “Chuvash wedding.”
Goskatalog.rf, 10 March 2025, https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=4997234

B crpeminenun nepegaTh HEMOBTOPUMOCTh U TNIyOHUHY KEHCKOro oOpasa,
a TaKke 0COOCHHOCTH HAIlMOHAJILHOTO KOCTIOMa M OOpSA0BOI KyJIbTYphl UyBalll-
CKHE XYJO0KHHKH 4acTO OOpaIlaIiCh K CIOKETY «HEBECTa B OKUJAHUH KEHUXa».
DTy 4acTh CBaJIeOHOTO pUTYyala MoJpoOHO omnucan B cBoei kuure «bpak y ayBarm
stHorpad Koncrantun [Ipokonses: «Korma cobepyTcs B JoMe HEBECTHI POJICTBEH-
HUKHU U APYXKHU ee (IEeBYIIKH, €€ TOAPYTrH), HEBECTy BEIyT B aMOap OJeBaTh...
OgpeBuivch B Jiydlllee MIAThe U YKPAIICHHS, OHA CBEPXY MOKPBIBAETCS OENbIM
MOKPBIBANIOM (1E€pKeHUEK) C PACIIUTHIMU KpasMH TakK, UTO OCTABJISET TOJIBKO He-
OoJBIIIOE OTBEPCTHE Mpe rina3aMu. Torga HauWHAET METh MPOIIATbHBIE PUYH-
taHus (uepme). COOCTBEHHO, KaXKAasi IEBYIIKA 3HACT ATH MPUIUTAHUS C JETCKOTO
xe Bospacta...» [2. C. 21]. Penpe3eHTaTuBHBI 00pa3 HEBECTHI, OTPAKAIOIIUN
MOMEHT, KOT/Ia €€ YK€ OOPSIWIIN B JTy4Illee IJIaThe ¥ YKPALIECHUS, TOKPBLUINA TOJIOBY
PaACIIUTHIM TOKPHIBAJIOM, SIBJISICTCS B UyBAIICKOW KUBOMHUCH Hanboyiee BBIPA3U-
TCJIBbHBIM.

Campbie BBIIAIOIIMECS TIPOU3BEIACHUS Ha ATOT CIOXKET co3nan Mowuceit Crinpu-
JIOHOB, OJIUH M3 TEPBBIX YYBAIICKUX MPOGECCHOHATBHBIX XyI0KHUKOB. B cBOMX
MOJIOTHAX OH CTapajics OTPaXaThb KU3HB 3eMIIIKOB. B 1960 1., Oyayun yxe 3pensiM
MacTepoM, OH NuuIeT npousBeneHue «Hesectay, cTaBiiee BIOCIEACTBUN KIaCCH-
KOM 4yBaIlICKO# KUBOMMUCH. B HEM OH BOIUIOTWJI CBOM aBHU 3ambicen. B kHure
BOCIIOMUHAHUN XYyJIOKHUK nenuiics: «Bce roabl Moelt )KU3HU MEHsI HE TOKUJaia
MBICIIb O CO3[JaHUM KapTHUHBI O UyBallICKOI HEBECTE JOPEBOJIIOLIMOHHOIO MEPHOA.
K aTomy 00pa3y s mien 1oiro u 04eHb J0aT0 ero BeiHammBa [3. C. 137]. M. Cru-
PHUIOHOB C CaMOro JIETCTBa, ObIBAsl HA CBaIb0aX CBOMX CECTEp, MIIEMSHHHULI, 3HAKO-
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MBIX JIEBYyIIIEK, HICKPEHHE COMepexnBal Cyp0€ uyBalICKol KeHIIUHbI. Beab cBa-
NeOHBIN 00ps TSl HEBECTHI CUMBOJIM3UPOBAIT TIEPEXO]] U3 JIEBUYECTBA BO B3POC-
nyto ku3Hb. OHa MpoIazack C OTYUM JOMOM, Tejia MpOoIIaibHbIE TECHHU, B KOTO-
PBIX TIPUYHTANA O TOPHKOH CyAbOe UyBamICKOH JKEHIIWHBI. 3aMyX YacTO BBIIa-
BaJIM M0 CTOBOPY POAMTENEH, U JandbHEHIIast )KU3Hb HE BCET1a MOTJIa CIIOKUThCS
CYaCTIIMBO.

Jliist aToro 006pasa XyA0KHHK JOIT0 UCKAN MOAXOAAILYI0 HATYPY C «Tparuye-
CKHM», KaK OH TOBOpWJI, IUIIOM. Takoe BUAECHHE UCXOINUIIO U3 COOCTBEHHBIX BIIE-
YaTIeHU! O MeYaTbHOW HEOTBPATUMOCTHU YKEHCKOM J0JH B €ro cembe. Ero TeTs
ArpuIiiHa, O4Y€Hb KHUBast U CBOOOJOMBICIIAIIAS, BUS TPATUYECKYIO CYyAbOY CECTPhI
Kcenun, moru6mieit ot pyk My»a-TbsSHHUIIBI, 3aMy>X TaK W HE BbINuIa. Hempocrtas
cyap0a CIIOXKUIACh M 'y cecTtep XyaoxHuka. CkpomHas, TpyaoitoduBas Mapus
HEJI0JIro TepIieNa OT My»a Ipy0ocTH, ymepiia Bo BpeMsi pojoB. Oinbra, He Hais
pazocTy B MUPCKOM KM3HH, YIIIJIa B MOHACTBIPh. Miajias — KpacaBuia AHHa —
paHo OBJOBENA, U €l OJTHOM MPOILLIOCH TOJHUMATH JIETEH.

B pabote nan kaptuHOit M. CipyI0HOB BBIMOIHSII MHOTO 3CKH30B, HaOpoC-
KOB, IBITasICh HAWTH HanboJee BhIPa3UTENbHOE TICUX0JIornyeckoe pemenue. Hako-
Hell, «B paOoTHHUIIE 0JTHOTO U3 3aB0oA0BY» [3. C. 137], OH HaXOAUT YEPTHI, OTBEUAIO-
IHE ero 3aMbICITy, i B 1957 T. co3maeT nepBhIii 00pa3 4yBamicKoi HeBeCTHI (puc. 3).

2
2

R B |
AR

Puc. 3. CmpuaonoB M.C. Hesecra. IlepBriit Bapuant. 1957. Xoncr, macio.
58,8%46,7. UyBamickuii TOCyIapCTBEHHBIN XyI0)KECTBEHHBIH My3ei
MemopuanbHbIi My3eil-kBapTupa CiupuI0HOBa

7

HUcrounuk: CrmpunonoB M.C. Hesecra. [lepsrlii Bapuant // 'ockaTanor.pd.
URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=16901126
(mara obpamenus: 10.02.2025).

Figure 3. Spiridonov M.S. Bride. The first option. 1957. Canvas, oil. 58.8x46.7.
Chuvash State Art Museum Spiridonov Memorial Apartment Museum

Source: Spiridonov M.S. “Bride. First option.” Goskatalog.rf,
10 Feb. 2025, https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=16901126
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[To cyTu 3TO MOPTPET AEBYIIKH B UyBaIICKOW HalIMOHAIBHOM onexie. Ha Heit
Oenas pyOaxa ¢ BHIIIMBKOM, NOSC, JEBHYMIl roI0BHOI y60p — myxss°. C roaoBbl
HUCHaAaeT 0e0€ MOKPHIBAIO NEPKeHUEK, KOTOPBIM OHA 3aCTEHYMBO YKpbIBAEeTCH,
CKpBIBasi HapsiA A0 caMoro noxbopoxaka. IIpaBoil pykoil oHa CKMMaeT IJIATOK,
KOTOPBIM BbITHpaJia CJIC3bl BO BPECMS UCIIOJIHCHUA «I1JIavda). Bee JIMe rpyCcTth U
OTPELICHHOCTh, HO BMECTE C TeM €/[Ba TeIUISAIINUNCA OTCBET HAACKIbI Ha TO, UTO €M
MOBE3ET B 3aMY>KECTBE U )KM3Hb CIIOKUTCS OJIaronoIyqHo.

[Tpoun3BeneHre BEITOIHEHO HA XOJICTE HEOOJIBIIIOT0 pa3Mepa, IO3ATOMY UCKITIO-
YyaeT MOAPOOHYIO Tepeaady JaeTaneil. bemblil moiBeHeUHbIH HaPsIl, CHMBOJIU3HPY-
IOIIII/Iﬁ YUCTOTY, KPOTOCTb, MOAYCPKHYT IJNIOTHBIM IO TOHY (bOHOM, HallCaHHBbIM
YCJIOBHO. HaCLIIJ_IeHHBIG yM6p0BbIe C XOJIOAHBIMU OTTCHKAMMU IBCTA UTPAIOT TOH-
YalIIMMU OXPOBBIMH, 3€JICHOBATHIMHU, PO30BATO-TOIyOBIMU pedieKcaMu Ha CBET-
TBIX OAeXKIax repouHu. [IoCTpOeHHBIN Ha KOHTpAcTaxX KOJOPUT JOOABISET Tpa-
ru3Ma Bcemy oopasy.

BeposiTHO, 3TUM BapuaHTOM XyA0KHHUK He ObLI yZ0BJIeTBOpeH. B mouckax 6o-
Jee coBepiieHHoro oopasa M. CiupuoHOB 3aAyMbIBacT HOBYIO padoty. «Hese-
CTa», HallMCaHHYI0 UM B 1959 r., cBOMM pa3MepoM M KOMIO3HUIUEN MPAKTUUECKH
MOBTOPSET NPEABIAYIIYIO (pUC. 4), IPH 3TOM >KUBOIUCEL] HECKOJIBKO MEHSET MPOo-
nopiuu (PUTyphl: TENEpb € y)ke He Tak «TeCHO» B (hopMaTe XoJcTa.

Puc. 4. CnupugonoB M.C. Hesecra. 1959. Xozct, macno. 57x44,5.

Uctounuk: Cnupunonos M.C. Hesecra // T'ockaranor.po.
URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=16901118
(mata obpawenus: 12.02.2025).

Figure 4. Spiridonov M.S. Bride. 1959. Canvas, oil. 57x44.5.
Chuvash State Art Museum Spiridonov Memorial Apartment Museum

Source: Spiridonov M.S. “Bride.” Goskatalog.rf, 12 Feb. 2025,
https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=16901118

5 Tyxbs — NEBHYMI YyBaNICKUH TOJOBHON yOOp, PACIIATEIA GHCEPHBIM Y30POM U MOHETAMM.
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st sToit «HeBecThb» XyIOKHUKY MO3UPYET Apyras Moaeiab. Macrep, B niepe-
Jla4ye CXO/CTBA C MUJIOBUIHBIM JIMIIOM HaTypbl, I€TAIILHO NIPONUCHIBAET YIPYTOCTh
KOXXH, HE)KHOCTh PyMSIHIIA, MSTKOCTh TY0, Me€4aabHO OMYIIECHHBIN B3I KpacH-
BbIX IU1a3. Pacmuras GucepoM M MOHETaMU myxbs, B OTIUYHE OT MPEIBIIYIIEro
IIPOU3BENIEHNUS, HE CIIOPUT 3/1€Ch C IIIaBHBIM — JIMIIOM HEBECTHI. L{BeTOBas rapmo-
HUS IPOU3BE/ICHUS, pEIICHHAs B TEIJIBIX TOHAX, CO3JAeT ONpeAeSIEeHHbINH ICUXO0JIO0-
rudeckuil HacTpoit. KonopuT hoHa HAXOIUT OTKITUK B IIBETOBBIX OTTEHKAX KOCTIOMAa
repOMHHU — OYEHb TAKTUYHO HAMKMCAHHBIX 3JIEMEHTAX BBILIMBKY Ha TOKPHIBAJE He-
BECThI, TOJIOBHOTO Y0Opa, TECbMbI U KPAaCHOTO MOsICa HA IJIAThe AEBYLIKUA. DTOT
BapuaHT «HeBecTbl» cTan 3TanoM Ha MyTH K OKOHYATEJIbHOMY BapHaHTY, CO3/1aH-
HOMY B 1960 1.

B 1959 r. M. Ciupu10HOB IPUCTYIIAeT K paboTe ele Hajl AByMs OJOTHAMH,
MOCBSIICHHBIMU uyBaiickoi Heecte: «Oxumanue (Hesecta B ambape)» (1960,
X.M., 145%112) u «Hesecta» (1960, x.m., 85%70,5). O kaptune «HeBecta B ambape»
(puc. 4) on ynomuHaet B nmuchbMax k godepu Tatesine. B nmuceme ot 07.03.1959 1.
OH COOOIIIAET, YTO MHUILIET HOBYIO pab0OTy — «UYBAaIICKYIO JIEBYIIKY C TIOKPHIBATIOM
B BHJIe HeBecThl. SIHBapb-(heBpaib MPOILIM B MyKaX, BCe BpeMs MepenesblBal U
uckan Haubosee yaaunyto komnosumuio» [3. C. 202].

NHoe KOMIO3UIIMOHHOE PEIIEHUE MO3BOJSET MO-HOBOMY PAaCKPBITh CIOXKET.
I'epouns tperbeit Bepcun «HeBecTb» n300paxeHa B MOJHBINA pocT. Tak Xy 10)KHUK
PeIInII IOKa3aTh MOAJMHHYIO KpacoTy HallMOHAJIBHOTO Hapsiia. B temHoTe ambapa
Jy4 CBETa 03apsieT TOJBKO repouHio (puc. 5). B 6enom mnaThe U KpacHBIX Carox-
Kax B LIBET M0fACa, B myxbe U wyiveeme’ ¢ cepeOpUCTbIM GIECKOM MOHET OHA
CJIOBHO AMKOBHHHAs OeJas NTUlla, Kak camoe Jjoporoe cokposuiue. [Ipuces Ha cyH-
IyK, OHa 00epHYJIach, OXKUAst, KOTJa PUAYT IMOAPYKKHU U BEIBEAYT €€ K KCHHXY.
Bce ee Goratoe NpuaaHoe — Xyuiny, meeems’, ama’, pacIuThie OfeHKIbl — JIEHKHT
TYT e OOJBIION TPy aOH.

IIpuaaHoe HEBECTHI HANpPSAMYIO ONPEAENIO, B KAaKylH0 CEMbIO €€ OTAAAYT
3aMy’K, HACKOJIbKO XOpPOIIO K MOJIOI0M OyAyT OTHOCUTHCSA POJCTBEHHUKH MYKa.
M. Cniupu10HOB BCIOMHHAJ, KaK €ro cectpa Mapus ¢ MajbIX JIeT TOTOBHIIA ce0e
6oraroe npuaaHoe — «pyoaxu, MOJIOTEHIIA, IEPETHUKH, HABOJIOYKH U T.1., XPAHU-
JIOCh B TIMHOOMTHOM amM0ape, ¥ €ro OTTyJia yKpaiu. ITo ObLIO JIJIsi Hee OrPOMHOE
rope 1 OoJblias HENPUATHOCTD 7151 ceMbH. [loTepst MpuAaHOro TAKENO cKazaaach
Ha JIajbpHeWmel xxu3au Mapuu, My, OJTHOCEIbYaHHH, TIOBE ce0s ¢ Hell rpyoo»
[3. C. 17]. Tak, 6oraroe umytiectBo «HeBecThl B ambape» ObLIO 3a710T0M HAJIEHK b
Ha ee BO3MOXHOe ceMeliHoe Onarononyure. Ho Ha/ 1eByIIKOI B CBETIIBIX OJIEKIAX
C SIPKOM BBIIIMBKOMW, B OKPYXalOIIEM €€ CyMpake ambapa, y’Ke CryIlalTcs IyCThle
TE€MHbBIE€ KPACKHU.

¢ [Ilyapreme — >KEHCKOE HATPYAHOE YKPAIIEHUE, COCTOSAIINE W3 KOMKAHOM IUIACTHHEL, Ha KO-
TOPYIO HAIIMBAIKCH MOHETHI.

7 Tesemw (nepeBs3b) — KEHCKOE HATUICYHOE YKPAILECHHE.

8 Ama — MEHCKOEe HarpyIHOE YKPAIIEHHe BEPXOBBIX M HU30BBIX TyBalICH.
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Puc. 5. Cmpugonos M.C. Oxunanue. (HeBecta B ambape). 1960.
Xomcrt, Macio. 145%112. YyBamickuit rocyaapcTBEHHBIN XyI0KECTBEHHBIN My3el

HUctounuk: Cnupunono M.C. Oxunanue // T'ockartanor.pd.
URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=4997358
(nata obpamenus: 22.02.2025).

Figure 5. Spiridonov M.S. Waiting. (The bride is in the barn). 1960.
Canvas, oil. 145x112. Chuvash State Art Museum

Source: Spiridonov M.S. “Expectation.” Goskatalog.rf, 22 Feb. 2025,
https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=4997358

JloOuBasice Hanbos1ee BHIPA3UTENLHOTO PELICHNS CBOET0O 3aMbICIIa, XYy I0XKHHUK
TIIATEIIFHO 00yMBIBAJI BCE YaCTHOCTH, KOTOPBIE OYAYT «paboTaTh» B MPOU3BE-
nenun. JJo06aBuB B 3TOM (popmare mpocTpaHCTBa U JA€Tajeil, OH ObLI HAIleJIeH Ha
60J1€€ SMOIMOHAILHOE PACKPHITHE TEMBL. 3aBEpILIMB PadOTy Haj MOJIOTHOM «Oxu-
naHuey», caM M. CriupuI0HOB BCe ke He Obl1 y1oBieTBOpeH: «M 3TOT BapuaHT He
MIOJTHOCTBIO OTBEYAJI MOEMY 3aMBICIY, U s CTall UCKAaTh HOBOE perieHne. MHe xote-
JIOCh CO3/1aTh TUMTUYHBIN 00001IeHHBINH 00pa3 UyBamickoi HeBecThl B ipommiom»
[3. C. 138].

B tom xe 1960 r. Xyn0KHHMK Hadyajl HOBBIH, YETBEPTHIM BapuaHT «HeBecTsl»,
B KOTOPOM CTpeMuics ObITh Oojiee yOeaUTeNbHBIM B Iiepeaaye «IiayOOKHUX Iepe-
KUBAHUN HEBECTHI B CBSI3U C MPEACTOALIMM HepaBHBIM Opakom» [3. C. 138]. Emy
NPUTJIIHYJIACh KpacuBasi, TEMHOIJIa3as1, HO C MIyOOKOM Mevasbio B JIMLE IEBYILKA,
KOTOpast HE cyMella BOIUIOTUTh B J)KU3Hb CBOIO MEUTY — CTaTh akTpucoil. 13 nepe-
MUCKHU C 1ouephio TaTbsiHON M3BECTHO, KaK ObliIa 3HaYMMa JUIsl XyI0’KHUKA paboTa
HaJ 3TUM 00pazom: «CTaBiito 04eHb OOJIbIINE TPEOOBAHUS, — MHUCAT XYAOKHHUK, —
Y TIOTOMY 110 MHOTY pa3 IepeesbIBalo... Takyo CloXKHYI0 paboTy s ele He Jae-
nam» [3. C. 203]. loarue moucKu, COMHEHHUSI, UX TPEOJIOJICHUS U KOJIOCCAIbHAs pa-
00Ta, y4UThIBask ICKU3bI, HAOPOCKHU U JKUBOIIMCHBIE BEPCUH, MOABEIN MacTepa K
CO3JIaHUIO COBEPILEHHOI'O MPOU3BEJACHHS, B KOTOPOM OH BHJEN HJ€al MOJIOAOH
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YqyBalICKON JKEHIIMHbI. B HEM Bce — ouapoBaHME, YMCTOTA, HAJEKIA, MeYallb.
Bwmecte ¢ Tem 3TO O4eHBb CBETIBIN 00pa3. XyI0KHUK Hamiel 0e3yCIOBHO camoe
BBIPA3UTENBHOE peleHne cBoero 3aMpicia. Uysamickasa «Hesecra» M. Cniupuno-
HOBA SIBJISIETCS, HA HAIl B3IJIAJ, CAMBOJIMYHBIM BOILIOLIEHUEM HAllMOHAJIBHOTO Xa-
pakTepa 4yBallICKOTO Hapoja, MHOTO IEPEXKMUBIIETO HA CBOEM BEKY, TEPIEINBOIO
u myzaporo (puc. 6).

Puc. 6. CompunonoB M.C. Hesecra. 1960. XomncT, macmo. 85%70,5.
YyBallckuil rocy1apCTBEHHBIN XyA0XKECTBEHHBIN MY3€il

Uctounnk: Crnupunonos Mouceit Crimpunonosud (1890-1981). Hesecra //
T'ockaranor.pg. URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=5035746
(mara obpamenus: 20.02.2025).

Figure 6. Spiridonov M.S. The Bride. 1960. Canvas, oil.
85x70.5. Chuvash State Art Museum

Source: Spiridonov Moisey Spiridonovich (1890-1981). “The Bride.”
Goskatalog.rf, 20 Feb. 2025, https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=5035746

B cakpanbHOil KynbType HapoJa cBaJp0a, HapsAy ¢ MPOBOJAMU B PEKPYTHI U
MOXOPOHHBIM LIUKJIIOM, 3aHUMAeT 0c000€ MecTo. DTHU pUTyasbl 0003HAYAIIN TIEepe-
X0 B «ApyTyio ku3Hb». [Ipomanue ¢ HoBoOpaHIieM, OOpEYEHHBIM Ha JBaJIaTH-
MATUIETHUH CPOK PEKPYTCKOM MOBMHHOCTH, OBLJIO MPAKTUYECKH TOXKAECTBEHHO
MPOILAHUIO C YIIEALUINM B MUp HHOU. B cBazieOHOM 00psiie y HeBecThl 0co0asi poib,
CBSI3aHHAS C yMHUpaHUEM (U1 CBOUX POJIUTENIEH, OTUEro JI0Ma, IPEKHEN KU3HN).
Xép 1iéppu’ (OYKB. «IIIau HEBECTHI») ABJAETCS «IEHTPAIBHOM CIIEHOH 1 yKpalle-
HUeM Bcero cmaneOHoro putyama» [4.C. 68]. «IloxopoHHBY» CBOIO MTPOILLIYIO
KHU3Hb, HEBECTa MEPEPOXKIACTCS B IPYTOM, HOBOM KauecTBe. B tome My»ka ¢ HeBe-
CTBI CHUMAJIU TIOKPBIBAJIO M HA3BIBAIIU ¢E€HE ¢biH (OYKB. «HOBBINM YETIOBEK)).

® Xép iéppu — TPOINAIbHAS TIECHS HEBECTHIL.
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«Hesecta» (1960) M. CimpuioHOBa — XY10KECTBEHHOE BBICKAa3bIBAHUE Ma-
cTepa, pe3yabTaT ero KU3HEHHOTO U MPO(eCcCHOHALHOTO OIBITA, 3areyaTIeHHBIH
SI3BIKOM JKHBOITUCHU. XyI0)KECTBEHHBIM KaueCTBOM 3TOTO 00pas3a, TOMUMO OCHOB-
HBIX JTOCTOUHCTB — KOMIIO3HIIUS—PUCYHOK—KOJIOPUT, YTBEPKIAIOT TaKUe KpUTe-
pUH, KOTOPBIC BAYKHBI CBOEH CMBICIIOBOI 3HAYMMOCTHIO — CUMBOJIHYHOCTh—AyTECH-
TUYHOCTh—CaKpalibHOCTb—HUAeaN. CrnenuanucTsl MPU3HAIOT, YTO IO CHJIE Tepe-
Jlaud BHYTPEHHETO0 MHpa... KapTHHa ,,HeBecta™ He umeeT cebe paBHBIX BO BCEM
n3o0pasurensHoM uckycctBe YyBammmy» [S. C. 119]. Tloxyyus mupokoe nmpu3Ha-
HUE, OHA IMOJIOXKUJIA Havajo MOoMmyJsipu3aliy TeMbl HeBecThl. Benen 3a M. Cninpu-
noHOBBIM B 1960—1970-¢ rT. cBOE BHIeHUE 00pa3a pacKpbeIBaroT Muxamin Xapuro-
HoB, Hukomnaii OBunaHKKOB, a B 1980—-2000-¢ IT. OH CTAaHOBHUTCS MaCCOBBIM.

Pycckuit xynoxuauk M. Xapuronos npuexan B Hysammro B Hagane 1950-x rr.
[TorpysxeHue B TPagUIMOHHYIO KYJIbTYpPy HE OBUIO NJisi HETO Ba)XHOUW TBOpUE-
CcKoM 3amaveil. Ha ero moinoTHax — COBpPEMEHHUIIBI )KUBOTIMCIIA, TTOJIBEHEYHBIN
00JIMK KOTOPBIX OTBEYAJ TPATUIMSAM COBETCKOrO BpeMeHH. OIHa U3 €T0 «HEBECT»
n300pakeHa B HapsAC, yTPATUBIIEM TPAJAUIIHNOHHBIC YJIEMEHTHI, ITOMYIIPHOM B
1950-1980-¢ rT. B cenbCcKoit MeCTHOCTH (puc. 7).

Puc. 7. XaputonoB M.®. Hesecra. 1962. Xouct, macno. 100x50.
YyBallckuii rocy1apCcTBEHHBIN XyI0XKECTBEHHBINA MY3€il
Uctounuk: XapuronoB Muxamn @enoposud (1926-1996). Hesecra //
T'ockaranor.pg. URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=9859826
(nata obpamenus: 18.02.2025).

Figure 7. Kharitonov M.F. “The Bride.” 1962. Canvas, oil.
100x50. Chuvash State Art Museum

Source: Kharitonov Mikhail Fedorovich (1926-1996). “Bride.”
Goskatalog.rf, 18 Feb. 2025, https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=9859826
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[osepx Genoro miaths cannyu'® po3oBoro npera — (GapTyk ¢ MHPOKUMHU
operensamu. ['onoBa mokpeiTa GaOpUUHBIM OETBIM IIJIATKOM C IBETOYHBIM ITPHUH-
toM. Ha Horax cuHe-3eneHble caHJalduu Ha Oenblii HOCOK. IlnaThe HEBecThbI
TPYJIHO Ha3BaTh HapsSAHBIM. EMy HeToCTaeT MOHUCT — XapaKTEPHBIX JUIsl YyBalll-
CKOTO KOCTIOMAa YKpalllEHUs], TyCTh Ja)ke CaMOro CKPOMHOI'0, TAaKOTr'O Kak, Halpu-
Mmep, B «Boixone HeBectsl. Haperm» FO.A. 3aiiuesa (cm. puc. 1).

Eme onna uyBamickas «Hesecta» nanucana M. XaputoHoBbiM B 1970-e rT.
(puc. 8). PenpesenTtanusi KOCTIOMa MOJIOJION YyBAIIKUA 3TOTO TIEPHOJIA, B OTIIMUNE
OT HEBECThI-«ILIECTUACCIATHULIBDY, SIBISIET COO0N MIEHTUYHOE BBIPA)KEHHE HOBOTO
MTOKOJIEHUSI POJUBIINXCS B MUPHOE U JKUBYIINX B cTa0MIbHOE Bpems. PeTpocnek-
TUBHAsl CTHJIM3AlMs MOJIBEHEYHOTO0 HAPOJHOTO IUIAThs €CTh BBIpAKEHHE 00pasa
MBIIIJICHUS] U CTUJISL KUTEIBHUIBI PECITyOTUKUA. DTOT KyJIbTYPHBIA (EHOMEH —
nekiapanus oOpasa KU3HHU NPeICTaBUTEIbHUIIBI IPEBHETO HApOa, KUBYIICH B
MHOT'OHAIIMOHAJIbHON COBETCKOM CTpaHe.

Ha nonotHe — neBy1ika B 6eJ10M «HallMOHAILHOMY IIJIaThe U myxve. Tpaau-
LIMOHHYIO BBIIIMBKY 3aMEHSIOT HAIIUBKHU U3 TeCbMbl. O4eBUIHO, YTO Ha3BaHUE I10-
JIOTHA cy4yaiHO. Xy0KHUK, BBIIIOJIHSAS IOPTPET MOJIOAON 0COOBI, HE UMEIN B BUILY
cBaieOHBIN 00psia. DTO cKopee yueOHas OCTAHOBKA C JIEMEHTAMU YyBAIlICKOTO
KOCTIOMa, XapaKTep KOTOPOU MO3BOJIMII COOTHECTH BO3PACT HATYphI ¢ 00pa3oM He-
BECTHI.

Puc. 8. Xaputonos M.®. Hesecra. 1979. Xonct, macno. 115%85.
YyBamckuii rocy1apCTBEHHBIH Xy0XKEeCTBEHHBII My3eil
HUctounuk: XaputoHoB Muxaun ®enoposmy (1926-1996). Hesecra //
T'ockaranor.pd. URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=9859826
(mata obpamenus: 18.02.2025).

Figure 8. Kharitonov M.F. “The Bride.” 1979. Canvas, oil.
115x85. Chuvash State Art Museum

Source: Kharitonov Mikhail Fedorovich (1926-1996). “Bride.”
Goskatalog.rf, 18 Feb. 2025, https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=9859826

10 Cannyn — gayBamckuii mepenHuK.
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Bru3kuMu o MpOYTEHUIO TEMBI SIBIISIFOTCS «UyBaIICKHE HEBECTH» U3BECTHOTO
xuBonucia H. OBunnHuKoBa (puc. 9-11). Hag ux obpa3zamu oH paboTan B Te ke
1970-e rr. x Takke cieayer OTHECTH K KOCTIOMHOMY HopTpety. ['epounu ero no-
JIOTEH HapsHKEHBI B YCIIOBHBIHN YyBaIICKH Hapsi/, B KOTOPOM CMEIIAINUCH 3JIEMEHTHI
KOCTIOMOB KaK JICBUYbHMX, TaK M 3aMYXHUX JKCHIIUH. XyJI0KHUKA MPUBIICKACT,
MIPEK/Ie BCEro, KPaCOYHOCTh IJIaThsi C OOraToil BBIIIMBKOW, MYyXbs U HArpyAHbBIE
yKpalleHus, 0OMIbHO paciIuThie cepedpom, bucepom, kaypu. [lonobHbIe mocTano-
BOYHBIC MPOU3BEICHHSI TIOTYYHIIH TIOMYJIIPHOCTD CPEIA MHOTHX TyBaIICKUX XY 0K~
HUKOB. Takoi Moaxo; ] B BOIUIOMICHUH 00pa3a 4yBaIlICKOW HEBECTHI, K COKAJICHHUIO,
CTaJl CTEPEOTUITHOM MOJIENBIO JJIs )KUBOMUCIIEB. PaccmaTpuBaTh mogo0HOTO poaa
MOPTPETHI B paKypce PENpe3eHTaTUBHOTO 00pa3a YyBaIICKOW HEBECTHI HE CTOMT.
Pemennbie B JEKOpPaTUBHOM XapaKTepe, OHU HE MOTYT ObITh MOCTABIEHBI B OJUH
psn ¢ TBopueckuM npomsBeacHusiMu M. CriupugonoBa. B gyBamickoM n3zobpasu-
TEJILHOM HCKYCCTBE OH SIBJISIET JTOCTOMHBIN, XOTS M OJMHOKHI 00paserl, OTBedaro-
IIUI BHICOKUM KPUTEPHSIM HAIIMOHATLHOU U 00IIEPOCCUNCKOMN KYIBTYPHI B IIEJIOM.

[To yTBepx)acHuIO A. DitMca, CrielHaucTa B 001acT GUIocouu UCKyCcCTBa,
«13 HabOpa BO3MOKHBIX HHTEPIIPETALINIA BOCTIPUHUMAEMBIX 00HEKTOB UYEIOBEK BbI-
OupaeT TOIBKO Ty EAMHCTBEHHYIO, KOTOpPasi B HAUOOJIbIIIEeH CTETIEHH COOTBETCTBYET
€ro )KU3HEHHOMY OIBITY, OTpa)keHHOMY B kKapTuHe Mupa» [6. C. 200]. [Ipoussene-
HUSl MCKYCCTBAa, CO3JIaHHBIE YyBalICKUMHU MacTE€paMmH, CO3/1al0oT B UTOTe 00pa3
HAI[MOHAIILHOU T'€POUHU U «TIOCPEICTBOM TPAHCISAIUU (POPMUPYIOT OOIIIECTBEHHOE
CO3HaHUe, Jeias UX COIUaIbHBIM JocTossHuemM» [7. C. 244].

Puc. 9. OpunnnukoB H.B. Hesecra. 1979. Xouct, macio. 100x80.
Bosorojackuii My3eii H300pa3uTelbHbIX UCKyceTB uM. V.M. Mamikosa
Ucrtounuk: OBunnaukoB H.B. Kaptuna. Hesecra // 'ockaramor.pg. URL:

https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=34278243 (nara oopamenus: 28.02.2025).
Figure 9. Ovchinnikov N.V. “The Bride.” 1979. Canvas, oil. 100x80.
Vologda Museum of Fine Arts named after 1.1. Mashkov

Source: Ovchinnikov N.V. Painting. Bride // Goskatalog.rf, 28 Feb. 2025,
https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=34278243
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Puc. 10. OBunnnukoB H.B. UyBamickas Heecta. 1979. Xonct, Macio.
120%88. YnpsHOBCKHMH 00JaCTHOM XyI0KECTBEHHBIN My3€H
HUctounuk: OBunnHukoB H.B. UyBamckas nHesecra // ['ockaranor.po.
URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=9218901
(mata obpamenus: 28.02.2025).

Figure 10. Ovchinnikov N.V. The Chuvash Bride. 1979. Canvas, oil.
120x88. Ulyanovsk Regional Art Museum

Source: Ovchinnikov N.V. “Chuvash Bride.” Goskatalog.rf, 28 Feb. 2025,
https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=9218901

Puc. 11. Ounnnukos H.B. Hesecra. [lo 1973. Xosnct, macio.
136x65. larectanckuii My3ei H300pa3UTEIbHBIX HCKYCCTB
Uctounuk: OpunnuukoB H.B. Yysaickas nesecra // ['ockatasor.po.
URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=29538404
(mara obpamenus: 28.02.2025).

Figure 11. Ovchinnikov N.V. Bride. Before 1973.
Canvas, oil. 136x65. Dagestan Museum of Fine Arts

Source: Ovchinnikov N.V. Chuvash bride // Goskatalog.rf, 28 Feb. 2025,
https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=29538404
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3aKk/noueHmne

B uyBaiickom n300pa3uTeabHOM HCKYCCTBE 00pa3 HEBECThI MOSIBUIICS C CIO-
KETOM cBasleOHOro 00psaa. B TpaauunoHHOM KpacouHOM 0Opsifie OH CTaj IeH-
TpajlbHbIM. E€ KOCTIOM, MaHEpbI, XapakTep MPEACTaBISAIOTCS TENEPb HCKIIIOUYU-
TEJIBHO TaK, KaK 3TO CIOXXUIIOCH B )kuBonHcH. Hanbonee 01130k K peIIeHUIO UICH-
TUYHOTO 0o0pa3a okazanicss Mouceit CniupunonoB. Ero dyBarickas HeBecTa, Kak U
oOpa3 Hapcnu, cTan olHUM U3 3HAYUMBIX KOHIIENTOB HAIIMOHATBHOU KYJIbTYPHI.
B nomnbiTke co31aTh NPOU3BEIEHUE «O UyBAIICKONH HEBECTE JOPEBOJIIOLMOHHOTO
Meproja» OH UCKaJl Hanbouee TiTy0oKoe BOIIOMIEHUE 00pasa.

OnHaKO 0OYeHb 4acTO 00pa3 MOJIOON YyBAIIKYA B HAIIMOHATBHBIX OJCKIAX,
HaNMCaHHBINA OECTIPUCTPACTHBIM MAaCTEPOM JKUBOTIMCH, OCTACTCS JIUIIIb TIOPTPETOM.
Taxue nmpousBeaeHUs COOOIIAIOT O BHEIIHUX OCOOCHHOCTSAX YHUKAJIBHON KYJIbTYPBI
HapoJa, a TAK)XKe TEHJCHIUAX U300pa3UTEIbHOTO UCKYCCTBA B ONPEEIICHHBIN I1e-
puoa passutud. Jlydmne npousBeaeHus: GOPMHUPYIOT BBICOKHUE XYI0KECTBEHHbBIE
kputepuu. OHH, yCTyIasi CO BpEMEHEM MECTO HOBBIM, HE MPOIAJIa0T, & CTAHOBSITCS
YacThbIO KYJBTYPHOM MaMsATHU U, YW Ha BTOPOW IUIaH, ONMpPEIENsiOT MOHATHE
«Ka4ecTBay.

PenpesenTanus o6pasa yyBalcKoi HEBECTHI B MX JKUBOIUCHBIX IIOJOTHAX BbI-
pakaeT TeHJICHIIMHM BPEMEHHM, €ro MJIealIOB, a TaKKe MOHMMAHUE HAI[MOHAJIBHOTO.
CBoe HauBbICIIEE MPOSBICHHE OHA Halula B mpousBeaeHuu Mowuces Cnupuno-
HOBAa, B CO3JaHUE KOTOPOIO XYJOXKHUK BJIOKWJI HE TOJBKO MPO(ecCHOHATbHbIE
3HaHUS, ONBIT, MACTEPCTBO, HO U INTyOOKOE€ MOHMMaHHE HapOJHOTO MUPOBO33pe-
Husl. 300pasuTenbHbIME CPEACTBAMU €MY YJAJIOCh CO3/1aTh BhIpa3UTENbHBIN 00-
pa3 Kak KyJIbTYpHBIH KOJ| 4yBaIlICKOTO 3THOCA.
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Benukasa OTteuecTtBeHHas BONHa B cyAbGax n TBopUyecTee
KOMMNO3MNTOPOB N My3blKOoBeoB ‘lyBaumw

JI.H. bymyesa

YyBamckuii Tocy1apCTBEHHBI HHCTUTYT TYMaHUTApHBIX HayK, e. Yebokcapul, Poccutickas Pedepayus
P4 niclub7@gmail.com

Annotanus. [lepunernn cypoBsIx ucnbITannii Bemmkoit OTedecTBeHHON BOWHBI 3aTPOHYIN CYABOBI
MHOTHX JIesiTeNel Xy/oKeCTBEeHHOH KyibTypsl UyBammy. BoenHast Temarika pa3HooOpa3HO oTpa-
3WJIach B TBOPYECTBE UyBAIICKMX KOMIO3UTOPOB XX B. B CBsI3M ¢ 3TUM OYeBHIHA aKTyaIbHOCTD
oOpalieHust K TBOpUECTBY U OnorpadusiM 4yBalICKUX My3bIKaHTOB. Llenb mccienoBaHus —
BBIABUTH U MPOAHAJIN3UPOBATH IPOU3BCACHUA, CBA3aHHBIC C BOCHHOM TEMaTUKOU B HaLIHOHaH]:HOﬁ
My3bIKe. B 3a7aun nccnenoBanmst BXOIUT pacCMOTPEHHE 00pa3HO-TEMAaTH4ECKUX M )KaHPOBBIX 0CO-
OeHHOCTEH CYIIECTBYIOINX COYMHEHHUH, XapaKTEPHUCTHKA UX MY3bIKaJIbHO-BBIPA3UTEIIBHBIX CPE/ICTB,
yToYHEHHE OuorpaduyecKux cBeieHui 00 aBTopax-(QppoHTOBHKAX. B roapl BoitHEI ObUT ONySIpEH
YKaHp MacCOBOW NECHH, MPU3BAHHBIN IOJIEPXKATh TATPHOTUUECKUH AyX HAPO/a U OOBEIUHUTD €0
B 60prbe ¢ Bparom. [Tozke Tparnyeckne peaary BOWHBI HAIIUIM OCMBICIICHHE B OTIEPHBIX U CHM(O-
HUYECKHX COYMHEHUSX JIMPHUKO-ApaMaTHIecKoro xapakrepa. Hanbonee yacto k 3Toif Temaruke oopa-
HIanMch BoeBasiuue Ha (poHTe wieHbl Coroza komnoszutopos Uysamuu A.B. Acnamac, ®©.C. Bacu-
nbeB, A.M. Tokapes, T.W1. ®annees. OrpoMHbIi BKJIaJ] B CHCTEMATH3ALMIO JAHHBIX 00 Y9aCTHUKAX
CpaX€HHH BHEC CTapelInii 4yBauickuii My3bikoBel, pponToBuk F0.A. MnroxuH. OCHOBHBIM METO-
JOM HCCJICIOBAaHUA B )laHHOﬁ CTaTbEC ABJISACTCA I/ICTO‘-IHI/IKOBeJI'-IeCKI/Il‘/‘I, pa60Ta OIMpPacTCs Ha Hay4-
HBIE NCTOYHHKH, APXMBHBIC MaTepHallbl, HOTHbIE U3JaHUs U PYKOIIMCH, ITyOINKauK U3 IEPUOANKH.
DaKTONOTHYECKUH, MPOOIEMHO-XPOHOIIOTHIECKHN M aHAIUTHIECKANA METOIBI TIO3BOJIMIA 0000-
LIUTh PE3yNIbTaThl HCCIEAYEMOTo MaTepruana. B crarse BepBbie cOOpaHbI BOSAUNHO MHOTUE Majlo-
JAOCTYIIHBIC HIMPOKOMY YUTATEIIO (l)aKTI)I 1 paCcCMOTPEHBI B KOHTEKCTE Hpe}lCTaBﬂeHHOﬁ TCMBI.
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The Great Patriotic War in the Lives and Works of Composers
and Musicologists of Chuvashia

Lyubov 1. Bushueva

Chuvash State Institute of Humanities Sciences, Cheboksary, Russian Federation
>4 niclub7@gmail.com

Abstract. The vicissitudes of the trials of the Great Patriotic War affected the fate of many figures
of artistic culture of Chuvashia. Military themes were reflected in the music of Chuvash composers
of the 20th century in a variety of ways. In this regard, the relevance of addressing the work
and biographies of Chuvash musicians is obvious. The purpose of the paper is to identify and
analyze works related to military themes in national music. The objectives of the research include
consideration of the figurative, thematic and genre features of existing compositions, characterization
of their musical and expressive means, clarification of biographical information about the authors-
veterans. During the war years, the genre of mass song was popular, designed to support the patriotic
spirit of the people and unite them in the fight against the enemy. Later, the tragic realities of the
war found their meaning in operatic and symphonic compositions of a lyrical and dramatic nature.
Members of the Union of Composers of Chuvashia, A.V. Aslamas, F.S. Vasiliev, A.M. Tokarev,
and T.I. Fandeev, who fought at the front, most often addressed this topics. The oldest Chuvash
musicologist, veteran Yu.A. Ilyukhin, made a huge contribution to the systematization of data on
participants in military battles. The main research method in this article is source-based, the work
covers a wide variety of works: scientific sources, archival materials, music editions and
manuscripts, publications from periodicals. Factual, problem-chronological and analytical methods
allowed us to summarize the results of the material under study. For the first time, the article
brings together many facts that are not widely accessible to the general reader and examines them
in the context of the presented topic.
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BBepgeHune

Cypossie ucnisitanus Benukoit OteuecTBeHHON BOWHBI TOBIIHSIIN HA CYIBOBI
U TBOPYECTBO MHOTHUX JEATENIEN XYJI0XKECTBEHHOM KynbTypbl UyBammu. Yysari-
CKHE€ MY3bIKaHThl pa3HbIX Mpodeccuii: HUCIOIHUTENH, KOMIIO3UTOPBI, MY3bIKO-
BeJIbl — YYacTBOBAJIU B OOEBBIX CPAKEHUSX, BHICTyHaJM Ha (PpOHTAX B cOCTaBe
apTUCTUYECKUX OpUrajl, CO3/1aBajl My3bIKalIbHbIE POU3BEICHHS PA3HBIX )KaHPOB.
B cratbe BBISBIEHBI U NPOAaHATU3UPOBAHBI IPOU3BEICHHUS, CBA3aHHBIE C BOCHHOMN
TEMaTUKOM B HAIIMOHAJILHOM HCKYCCTBE, PACCMOTPEHBI 00pa3HO-TeMaTHYECKUe U
KaHPOBbIE OCOOCHHOCTH CYIIECTBYIOUIMX COYMHEHHH, JaHAa XapaKTepUCTUKA HX
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MY3bIKaJIbHO-BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB, YTOUHEHbI OMorpaduueckue cBeeHus o0
aBTOpax-(PpoHTOBUKAX. Tema BOWHBI, OJHA U3 BEAYIIHX B COBETCKON My3bike XX B.,
IIOJIy4HJIa pa3HOCTOPOHHEE OTPAKEHUE B UyBAILLICKOM MY3bIKaJIbHOM HCKYCCTBE.

O6cyxpaeHune

1941-1945 rr. cTasiu nepuoaoM MoAbEMa COBETCKOM MacCOBOW MECHH, MPH-
3BaHHOM Mmojajepkarh JyX HapoJa U 00beJUHUTH ero B 6opb0e ¢ BparoM. B BoeH-
HOE BpeMs IIECHA 3aHMMasa BeAyIlee MECTO U B TBOPUECTBE UyBALICKUX KOMIIO-
3UTOPOB — IMPHU3HAHHBIX MAacTEpPOB M HAuyMHAIOMIMX aBTOpoB. Hambosnee riono-
TBOpHO padotan B.I1. BopoObeB, cunTtaBimmii HEOOXOJMMBIM BHECTH JTMUHBINA BKIIA]]
B npubmkenue [lodeapt: «OKoI0 Tpex MECSIEB JUIUTCS BOMHA, XKECTKas U KpOoBa-
Bas. 3BEPCTBAM T'MTJIEPOBCKUX ABYHOIMX HeET mpeaena. CloBaMu UX HE ONHLICIIb.
Mectp — Oecnomiagsas MecTb. biaroaynie u 0eCieyHOCTh — MO30p IS KaX-
n0ro u3 Hac... UYto s momkeH aenaTh?»!. BoeHHO-MAaTpUOTHYECKAs TeMa cTaja
rinaBHo# B TBopuecTBe B.I1. BopoOGbeBa, MHOrorpaHHO OTpa3uUBLIKCH B 0oJiee IBYX
necsTkax counHeHuil. CkpomHee 3aTpoHyu TeMy ero coppemeHHUKU A.H. Toraes
u I'.I'. JIuckoB 1 KOMIO3UTOPHI cieayromiero nokonenus .M. Jlykun, B.A. Xoxs-
mes, ['.C. Jle6enes, I'.51. Xupoio.

[TecHu BOEHHOTO BpeMeHM OOJIbIIEH YacThIO CO3/ABAIMCH HA YYBALICKOM
A3bIKE” U OBLIM BOCTPEOOBAHBI B ThUTY M Ha (GPOHTE. B MOCIEBOEHHBIE TOBI OHH
IIOCTETIEHHO NEPECTAIH 3BY4aTh, IOUYTU MCUE3HYB U3 penepTryapa UCIOIHUTEIEH.
brnaronaps myssikoBeny HO.A. Umoxuny [1] cBenenus o MHOTUX 00pasiax u o
BEIYIIUX MY3bIKAJIBHO-ITOATUYECKUX THIIAX COXPAHWINCH 1Id HCTOpUU. OCHOB-
HbIC TEMAaTUYECKHUE JIMHUU BO3ZHUKIIN IIOJ BO3JIEHCTBHEM CHMBOJIA T€POUYECKON
060pbr0ObI — «CBs1IeHHON BOMHB A.B. AnekcanapoBa, KoTopas HapsIy C pOU3-
BEJICHUSMU JTUPUYECKOr0 M IIYyTOYHOIO XapakTepa NOBJIUAIA HA pa3BUTHUE IIe-
CEHHOTO XKaHpa B COBETCKOI My3bike. B UyBammuu akTyanbHbl ObUTH TaTPUOTH-
YeCKHe MECHHU, BJOXHOBJISIBILNE HA MY>KECTBO M T€pOU3M, IIPU3bIBABLINE K OOpBOE.
CypoBoii pemuMocTbI0, YHepruei, 4eTkoil puTMUKOM npoHu3ansl «CmepTh (a-
mm3my» B.I1. Bopo6reBa, «boesasi» I'.I'. JIuckoBa, «He oTnaaum BoiabHOTro ropoiay
A.H. Toraepa, «Ilecast 60pp0b»y ®.M. JIlykuHa, «CMepTh TMPE3pEHHOMY Bpary»
I'.C. JIebenena. O moaBurax 3eMJISIKOB Ha MOJISIX TEPOMUYECKUX CPAKEHHH MOBECT-
BoBaM «OtBaxkHbIil open» I'.51. Xup0Oro, «I'epoit MBan [onsxos» ®.M. Jlykuna,
«Ilynemerunk Cmupnos» I'.I'. JIuckoBa. BoenHoit apysx6e u (ppoHTOBBIM Oy THAM
nocBsmanuchk «Apysssa-¢pponroBuxku» @.M. JlykuHa, 0€3BECTHBIM TeposiM —
«DponTonas cectpa» B.I1. Bopoonera, «3a Poguny» I'.5. Xup0ro.

JInprueckuii HaCTPOM, BOCXOISAIINH K CEpACYHOCTH, HCKPEHHOCTH, Ty LLIEBHON
TEIUIOTE — TEM YyBCTBaM, KOTOPBIX TaK HE XBaTajO B CYyPOBBIX yCIOBUSAX BOWHBI,

! Bopotwes B.I1. Pykomuce // HA UTUMTH. Ota. VI. En. xp. 102. JL. 271.
2 Yypamckue Ha3BaHKs IPOM3BEIEHUI B TEKCTE CTATBH IIPUBOJIATCS B PYCCKOM TIEPEBOJIE, HE
YIIOMHHAIOTCSI aBTOPBI CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB ITECEH.
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MIOJIy4HJI B UyBAIICKOW My3bIK€ HE MEHbBIIUI OTKIUK. Tembl 100BH, BEPHOCTH,
JTyXOBHOMW OJIM30CTH C BOEBABIIUMH Ha (DPOHTE POJTHBIMU U OJIU3KUMHU OTPA3UITHCH
B necHax B.I1. BopoObeBa «Hac nHe moGeautsy, «llecHs KOIXO3HBIX IEBYIICKY,
«Ilepen Genoii O6epesoit». Ero 3amymesHas, HanucanHas eme B 1938 r. «benas
romyOka» Hapsany ¢ «[lepem Gemoit Gepe3oi» cTanu BBLIAIOIIUMUCA 0Opa3laMu
MIPOHUKHOBEHHOM JTUPUKHU U ObuTH oy OrKoBaHbl B 1944—1945 rr. My3bIKalbHBIM
¢onoM B r. Mockse. K TBopueckuM yaauam OTHOCATCS Takke tupuueckue «benas
po3a» u «llecus monomexu» ®.M. Jlykuna, «Bo cnaBy Pomunby I'.5l. Xup6Oro.
[Tecan I'.5l. Xup6ro Ha ctuxu A.A. CypkoBa «Bcrpeuan n «IIpomansHas» ObLIH
npemupoBanbl B 1942—-1943 rr. Ha koHkypcax neceH o Kpacnoit Apmuu B CpenHe-
a3MaTCKUM BOEHHOM OKpYT€.

W3 nupuKo-aTpuOTHYECKUX TECEH BBIICIHIICS OCOOBIH IIAaCT, CBA3aHHBIN C
TEMATHUKOM KOJIXO3HOI'O KPECTbSHCTBA U CTUIMCTHYECKH OPUEHTUPOBAHHBIM Ha
(bonbKIOpHBIE 00pa3sLbl: «Y HAILIEro OTIAa CEMb ChIHOBEH» M «YTO B cagouke pac-
te™» B.I1. BopoOneBa, «IlecHs konxo3Hoi neBymikn» u «Hactymku o COBETCKOM
Apmun» ®.M. Jlykuna. BoctpeboBaHbl cpeay UCTIOIHUTENECH OBLIM TaKkKe NECHU
Ha pycckoM si3bike: «OnHa nopora ecth y Hac» U «beit Bpara!» B.I1. BopoOneBa,
«Kypasnuny, «[loMmHu 0 HUX» U BOKajbHas ctouta « Kau mens» B.A. Xoasiesa.

3aBepieHre BOWHBI IPUBHECIIO HOBBIE TEMbI O OOEBBIX yCIIEXax, MPOCIaBie-
HuM PonHbl, apMuy 1 HapoJa-nooeuTeNst B SMOLMOHAIBHO-IPUNOAHATHIX «llecHs
o Coserckoit Apmum» I".5l. Xup6to, «Ilecust o Ponune» u «I'umu modensn» B.A. Xo-
nsmesa. Jlukyromuid HacTpoit nmpoHusbiBaeT «llecHto o Pogune» I'.C. Jlebenena,
co3naHHyto B npenaBepuu [loOeapl uiss MOCTAaHOBKU Thechl «B poaHOM Kparoy
I1.H. Ocumnoga. I[Ipo3By4aB BrepBbie B puHae criekTakis B 1945 r., oHa cpazy xe
ObUIa BOCTOP)KEHHO MPUHSATA, YaCTO MCIIOJHSIACK, a B 1992 1. yTBepkaeHa odu-
MaTbHBIM TUMHOM YyBatickoi PecnyOmnuku.

3HA4YUTEIBHO MEHBIIE B CPABHEHUH C NIECHEN BOCHHAs TEMAaTHKa 3aTPOHYJIA
My3bIKy HMHCTpyMEHTaJbHY10. E€ HeMHorouucieHHble 00pa3lbl MpeaHa3Haya-
JUCh MPEUMYIIECTBEHHO 11 BOCHHBIX JYXOBBIX OPKECTPOB, BOCTPEOOBAHHBIX B
ycloBUAX BOMHBI. K pyKOBOACTBY KOJJIEKTUBAaMM Ha (PPOHTE NMPHUBIIEKATIUCH IPaXK-
JAHCKHE CHELMAINCThl, KAK BOGHHbIE TUPHKEPhl NPOSIBUIIN ce0sl BBIXOAIBI U3 Uy-
Bamuu, ayxoBuku C.U. UBanos, IL.K. Anemun, ®@.I'. Yemonanos, K.II. Bonkos,
N.JI. JIykosiHoB, anstuct U.C. Hlymunos u ap. HekoTopsle octanuck B 3T0# npo-
(eccun u B mocieBoeHHOe BpeMsi. IMEHHO TakuM ObLI Iy Th BBITYyCKHKKA YyBar-
CKOT'O MY3bIKJIIbHO-TEaTPaIbHOTO TEXHUKyMa UM BOCHHOTO (akyibTera MOCKOB-
cKkoii koHcepBaTtopuu Maiiopa [1.E. 'anakTnonoBa, 061aaBIiero HeOpJuHApHBIMU
TUPUKEPCKUMH CIIOCOOHOCTSIMM, PYKOBOAMBILETO0 opkecTpamMu Ha Kapenbckowm,
Cesepo-3anannom, 2-m Ilpubantuiickom, Jlenunrpaackom ¢ppoHTax, AHcamOiIeM
HeCHM U TUIACKH 5-ro JIOHCKOTo KaBajnepuiickoro kopryca’. BoitHa npo6yauia ero

3 Unioxun FO.A. Tanaxtuonos I1.E. // UyBamickas samuknonemus. Tom 1. UeGokcaps! : Uysam.
KH. n31-B0, 2006. C. 396.
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TBOPYECKOE JapOBAaHUE, BIOXHOBUB HA CO3JAHHE CBBIIIE COPOKA IPOU3BEICHUMN
JUISL IyXOBOTO U 3CTPAJHOTO OPKECTPOB, B YHCIE KOTOPBIX — JABa «BcTpeuHbIx
Mapma», «Boennas danrtazusy, «YkpauHckas (anraszusy, necuu «Conparckas
cTpoeBas», «Kapanepuiickas necHs», «llecHst 7-ro nunxenepHoro noikay, «Ha ben-
TOpPOJICKOM HalpaBICHUM.

[Tocne 1945 r. OTKpBIINCH HOBBbIE aKTyalbHbIE TEMbI, HO Tparn4eckue coobl-
TUSI CYpOBBIX BOEHHBIX JIET HUKOT1a He 3a0bIBaiich. OCTaBILIAsCs B CTOPOHE OT KPo-
BOIIPOJIMTHBIX CpaykeHUH UyBalus ¢ ropedblo y3HaBajla O CBOUX IOTEPSAX B My3bl-
KaJbHOM HcKyccTBe. Ha ¢hponTe morubino 28 npenonasateneit u ctyJeHTOB YeOOK-
CapCKOT0 MY3bIKJIBHOTO YUYHJIUINA, CPEIU KOTOPHIX OBLIM JTUPUKEP-XOPOBUK
AM. Poctucnasun, nuanuct O.M. Kpyn, ckpunau @.I". Eropos, Monopie My3bl-
kaHTbl: komno3utop O. @enopos, ckpunau C. denopos, BantopHuct B. Kyrapkus,
TpyOau H. MapTtbsiHoB 1 MHOTHE npyrue. CUIBHBIM TOTPSCEHUEM CTAJIO U3BECTHE
0 6e3BpeMeHHOM yxoae u3 xku3Hu B.M. KpuBoHocoBa — aBTopa nepBoii Haiuo-
HaJbHOU My3bIKaJdbHOU KoMmenuu «Pamgocte», rotoBusiiero B 1930-e rr. B kitacce
KOMIIO3UILIMU MY3bIKaJIbHOIO yUWiInIila Oyaymux kommnozuropos Yysammuu. I1pu-
Ka3 00 OT3bIBE €ro U3 PSAA0B HAPOJHOTO OMOTYECHMS MPHUILIET C OMO3AaHUEM Ha
HECKOJIBKO YacoB, KOT/Ia OH yIIesn B 00, TJe maj cMepThio Xpabpeix [2]. JIeHuH-
rpaxen B.M. MBanumuH, co3aBmnil nNepByro 4yBauickyro onepy «Hapcrnm» u
«UYyBamickyo» cuM(pOHHUIO, IOTHO B HEMEIIKOM IUICHY.

HpaBcTBeHHbIC U PU3HUECKHUE CTpaaHus, 00JIb yTpaT, BCEHApOIHAsI CKOPOb
U BEYHas NMaMATh O MOTUOIINX — HOBBIE I'PAaHU BOCHHOI TEeMaTUKHU, BOILEIIINE B
YyBallICKYI0 MY3bIKy TOCJIEBOCHHBIX JieT. Hambonee ocTpo OHM NpO3BydYalIH y
HaxOJIMBIIMXCS Ha MIEpeIOBIX pyOexkax ppoHTa A.B. Acnamaca, ®@.C. Bacunbena,
A.M. TokapeBa — BHUAHBIX MacTepoB BTOpoi mosioBuHbl XX B., uneHOB Coro3a
KOMIIO3UTOpOB HyBammumu.

Hu oguH M3 KOMIO3UTOPOB HE yAEIWI CTOJIbKO BHUMAHMSA TEME BOMHBI, KaK
Anucum Bacunvesuy Acnamac. B 1944 r. nosuiuce ero «llecust 362-it ctpenko-
Boii KpacHo3zHameHnHo#l nuBu3um» («Mapuy), necHu «lluceMo k mr00uMOI,
«IlIunens» u «Tpuo GpoHTOBBIX MOBapoB», B npeaasepun [lodensl ans xopa u
BOCHHOT'O TYXOBOTO OpKecTpa Obu1 cozmaH «Tpuymdaneusiii Mmapu» [3. C. 46].
Komnozurop He 110011 1eIUThCS TSKENBIMA BOCHOMUHAHUSIMU BOCHHBIX JIET, CUH-
Tasi, 4YTO «BOWHA JUIs MHOTMX JIfoAel Obuia katacTpodoi, nmepeBepHyBLIEH BCIO
®u3Hb»*. Tparnueckoe HAYaO MPOHU3BIBAECT MHOTUE €T0 COUYMHCHUSI Ha BOCHHYTO
TEMY, U3 KOTOPBIX caM aBTOp Bhlaenui onepsl «IIpepBannblii Baabe» (1962), «Bepa
CappsinoBa» («IleBuma», 1970) u «Canam6m» (1976). Ilocne pemakiuu 1980—
1990-x rT. OH Ha3BaJ KX ONEepHO Tpuoruei «XKmu mers». OObe AMHSIOINM HavYa-
JIOM BBICTYIIWJIA HE TOJIBKO TEMAaTHKa M OIIOpa Ha TPaJULUH IIECEHHON OIEpBl, TOC-
MOACTBOBABIIEH B COBETCKOM My3blke 1960-X IT., HO U CKBO3HOH NEpPCOHAX —

* E¢pumosa T.A. BoliHa 1 My3bIKa — «IBE BEIH HECOBMECTHBIE» // UeGOKCApCKUE HOBOCTH.
1995. 23 mapra.
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YyyBall 10 HAllMOHAJbHOCTH, KallUTaH, ObIBIINM KOMaHAUp OaTamboHa Muxamn
buuypus.

JInpuxo-gpamarnyeckuii «IIpepBaHHbBIN BanbC» — €IUHCTBEHHAs U3 TPEX
ornep A.B. Acnamaca, yBuaeBmas cBet pamnbl B 1963 1. Ha cuene YyBaiickoro
MY3BIKQJIBHO-ApaMaTHieckoro tearpa. B ocHoBy mudperro neria neeca [1.H. Ocu-
noBa «B pogHOM Kpar», 3HAMEHUTYIO IMECHIO-THMH K KOTOPOW paHee CO31ajl
I'.C. Jle6eneB. CroxkeT 0 TPy AHOCTSIX BOCHHOM JKU3HU, C SMMH304aMHU U3 ObITa 0J10-
KagHoro JIeHMHIpasa u 4yBalICKOW JAEPEBHU, OTKPBIBAJI BO3MOKHOCTH JJIsS pas-
HOOOpPa3HOI0 MCMOJIB30BAHMS PYCCKUX M UyBalICKUX MHTOHauui. [loatomy cTu-
JUCTUKY ONIEPBI ONPEAEIISIIO «IBYSI3bIYME» U TOCTAHOBKA 11714 HA PYCCKOM SI3BIKE.
CrekTakib BbI3BAJI PA3HOPEUUBBIE OTKIMKH U BBIAEPKAJI OCIIE PEMbEPHI JIUILb
NeBsATh oka3oB. Onepa Bo3oOHoBMIACK K 70-netuto [Tobenst B 2015 1., HO yxe co
3HAYUTENBHBIMH KYMIOpaMU U B opMaTe KOHIIEPTHON NTOCTAHOBKH (semistage).

TeMe BOCHHBIX HCIILITAHHUN MOCBALIEHLI couMHEeHHUA A. Acimamaca 1980—
1990-x rr.: onepnas Tpusiorust «1941 rony» u «CranuHrpaackas cuMmboHus (He 3a-
BepiieHsl), Oannana «llaBmme B 060X, OCTAHEMCS B JKUBBIX» JUISI COJUCTA, JIET-
CKOTO xopa u opkectpa, Tpuymdpansusiit Mapi «[lapax IToGeab» ams 1yXoBBIX
u poprenuano, «[loama-pexkBuem» Ha ctuxu A.A. I'ankuna. B 1980-e rr. mosiBu-
JUCh TIECHU «0 (QpOHTOBOH BcTpeue ¢ 3eMisikoM («Ha Tom OGepery Bucmibi»),
o HapoHOW 6oprOe u [Tobene («Moskatickas TeTpanby, «3a Poquny», «Ona k Be-
nukoit [Tobeze»); OH MOCBSIIAET MPON3BEACHNUS MMAMSITH ABIIUX U Cy150aM OCTaB-
muxcst B kuBbIX («[lamstHukm», «Conaarckas maTthy», «Ha ponune ®@punepuka
[onenay», «Betepans») [4. C. 36]. Bce onu, 3a uckmoueHrnem nupudeckoit «Bere-
paHbl», CYypOBO-MY>KECTBEHHOr0 xapakrepa. Cuuras, 4TO «BOWHAa U My3blKa —
JIBE€ BEILM HECOBMECTHBIE», KOMIIO3UTOP CMOI OTPa3WUTh €€ TPAarudecKyr aTMo-
cdepy B IPOU3BEICHUAX PA3HBIX KAHPOB.

Kak u A.B. Acnamac, @edop Cemernosuu Bacunves n Asepuii Mameeesuy
Tokapes B TOBI BOWHBI HAMMCATIN HECKOJIBKO MPOU3BEAEHUN, C YCIIEXOM HCIOJ-
HABIIMXCS (PpOHTOBOM camojesTebHOCTRIO. Y BacumbseBa 310 Obutn «IlecHs o
Hamei Opurane» u «llecus o Kamenen-Ilomonbcke», y TokapeBa — «Mapiin Mo-
TOLMKIIMCTOB JUIsl AYXOBOTO OpKecTpa». KpynHble COUMHEHNs KOMIIO3UTOPOB Ha
BOCHHYIO TEMATUKY MOSBUINCH 3HAUUTENBHO N03Xke, B 1970-¢ IT., Kora B 4yBai-
CKOM MY3bIKE€ MHTEHCHBHO HayaJll Pa3BUBAThCS MHCTPYMEHTAJbHBIE )KaHPbl U B
cBsi3M ¢ mpa3aHoBanueM 30-netus [ToGesl.

Tpetbs cumponus «Bocnomunanue» (1974) A.M. TokapeBa u «BoenHas»
cumbonus (1975) ®@.C. BacunbeBa, BOCXOAS K TPAJAUILIUSIM OTEYECTBEHHOTO CHM-
(hoHM3MA, MMOIYYHIIUCH COBEPIICHHO pa3HbIMH. JIMPUKO-dMHUYECcKass KOMIIO3HIIHS
ToxkapeBa npouspacraer U3 4yBalICKOM HAPOAHOU rocTeBOU NecHU «Mexny neda-
JIBIO ¥ TOPEM», COOBITHSI BOWHBI TIPEICTABIICHBI KaK Tpareaus 4eJI0BEUECKUX Cyie0,
00pa3HO-TeMaTHIEeCKOE Pa3BUTUE COCPEIOTOUYCHO HA HANIPSHKEHHBIX BHYTPEHHUX
MEPEKUBAHUAK. DTMHUKO-PMIOCOPCKOE HAYAIO M TpareAHiiHOE MHPOOIIYIICHHE,
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omskoe cumdonnueckum nosiotHaMm [[.J1. [llocrakoBruya, OB HA TEMATHU3M
U JpamMaTypruio.

Cumdonus BacunbeBa 171 opkecTpa u conucra-reHopa Ha ctuxu S.I°. Yxcas
MIPOrPaMMHOTI0 XapaKTepa, MO13aroJ0BKH KaXK0M YaCcTH OTpaXkaroT 3Tarbl BOCH-
Horo BpemeHu: «Ha mone 6uTBe», «JleTute B HEOE, KypaBin», «3a pexoi Buc-
noi», «CnaBa tebe, Ponuna otBaru u cuactes!». BoitHa, mpu3HaBaics KOMIO3U-
TOP, CIIEJIAJIA €T0 «,,CUBBUHE-AILIINHE KypHA ChIH® (MCIBITABLIMM TEIUIO U CTYXKY) —
YEeJI0BEKOM, MHOTO noBuaaBmuM B xxku3Hm» [5. C. 79]. Kak u y TokapeBa, 311ech
BCTpEYAETCs IIMTATA U3 YYBAIICKOTO (POIBKIOPA, HO HHTOHAIIMOHHBIE UCTOKHU CO-
YUHEHHUs WHBIE, TIECEHHOTO XapakTepa. KoMmo3urop onupasics Ha MPUHIIMIBL Tie-
CEHHOTO cUM(pOHU3MA, OIIYTUMBIE B TEMaTHU3ME C YETKUMU KOHTYypaMH, pakType
¢ mpeoOaganreM ToMo(hOHHO-TAPMOHIYECKOTO CKIIa/Ia, IPaMaTypriu ¢ KOHTPACT-
HBIM MPOTUBOMNOCTaBICHHEM TeM. HeoObrdHa TpeThst yacTh «3a pexoil Bucioi»
C JKaHPOBBIMH MPHU3HAKAMU TapaHTEIIbl — OBICTPOT0, UMIYJIHLCUBHOTO HUTANbSH-
ckoro taHua. [lo-BuauMomy, ero xapakTepUCTUKU aCCOLMMPOBAINUCH Y KOMIIO3H-
TOpa C ONIYIIEHUEM 3aBEPIIICHHsI BOWHBI, BOZHUKIIIMM B 0CBOOOXAeHHOM EBpore.

UepThl MECEHHOCTH U MPOTPAMMHOCTH, UHTOHAIIMH (PPOHTOBBIX BOSHHBIX Tie-
CEH TaKXe MPOHU3BIBAIOT XOPOBYIO MSTHUYACTHYIO CIOUTY «DpPOHTOBBIE ICKU3BI»
(1975) @. BacunbeBa Ha ct. A.W. Jlykammnaa. Cpeau pasHOXapaKTEPHBIX 3apUCO-
BOK-3IM30/10B U3 (PPOHTOBOH KU3HU COBETCKOI'O BOMHA HauboJIee MOMmyJIsipHa YeT-
BEpTasl 4acTbh, JIUPUYECKH MPOHUKHOBEHHOE coyio TeHopa «lloyoxure LBETH,
HEpeAKO Ha3blBaeMoe Takke pekBruemMoM. O0a MpoW3BENEHHUs CTalu pernepryap-
HBIMU ¥ YaCTO UCTIOJIHSIUCH, XOTSI KpUTHUKA HaXO/WJIa B HUX HEMAJIO CLIOPHBIX MO-
MEHTOB B IJ1aHe Boruiomenus uaeu [6. C. 111]. [ToMuMo 3TUX COYMHEHHI Tparus-
MOM BOEHHBIX TIOTeph MpoHHU3aHa «bamnana o morubuieM apyre» Ui roioca ¢ op-
KecTpoM U nosMa «IlaMsTu maBIIMX» A7 CKPUIKHU U (popTenrnaHo, 0TYaCTH orepa
«3eMIIAKIY.

B Coroze xomnosuropoB Uysammu Berepanamu Bennkoilt OTteuecTBeHHOU
BouHbI Takke ObutH T.M. @annees, I'.A. AnunkoB u FO.A. WMmroxus. Tema BOMHEBI
OTpa3ujiach B UX TBOPUECTBE CPaBHUTEIBHO CKpOMHO. T.M. danaeeB B rojibl BOMHBI
Harican «BecenHioro necHio» u «Jlamekoi TrOOMMOi», TIO3KE MOSIBHIICS MapII
«Cnasa mo6emurensm!» (1950) s cumdonmaeckoro opkectpa. C BOGHHOH TeMa-
TUKOW CBsI3aHBI Takue counmHeHus: [.A. AHunkoBa, kak «[lecHb ciiaBbl», pOMaHC
«B nepeBsHHOM JOMOTKaHOM TOpojike», xopoBble niecHu «Ha bepnuny, «Conpat-
ckas necHs», «IlapTuzanckasn.

MHorue ¢pakThl y4acTusi My3bIKaHTOB U3 UyBallliy B BOGHHBIX JIEHCTBUAX HU3-
BECTHBI OJlarogapsi mepBoOMy 4yBalICKOMY MYy3blKoBeny FOputo Anexcanoposuuy
Unmoxuny. Ha pponte FOpuit AnexcanapoBud 4aCTHYHO MOTEPSI 3PEHHE, YTO HE
MIOMEIIAI0 €My I03KE CTaTh BUJHBIM UCCIE0BATENEM, aBTOPOM 27 HAy4YHBIX pa-
60t u cBbitie 1300 nmyOnukanuii B MECTHON U IIEHTPAIbHOM eYaTH.

B nayuHom apxmBe UyBamckoro rocy1apCTBEHHOIO MHCTUTYTa I'yMaHHUTAp-
HBIX HayK XpaHUTCS €ro pyKonuch «My3bikaHThl HyBammuu B roasl BOMHBD (1991)
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¢ OecueHHol MHpopMaleil — BOCIIOMMHAHUSMU MY3BIKOBENIA O MEPBBIX ITHIX
BOMHBI U1 MHOKECTBOM JIaHHBIX 00 y4acTHM JPYTUX MY3BIKAHTOB B OOEBBIX JEH-
cTBUsX. CKpyIyJ€3HOCTh U TOYHOCTh — HeoTheMyieMast yepra MimoxuHa, u B 3TUX
MaTepuanax MmoApoOHO OTpa)KEHbI CHEIUAIBHOCTH, BOCHHBIC 3BaHMUSI, POJ] BOMCK,
Ha3BaHUs (PPOHTOB, CPAKEHUH, MECTO CITyKObI, HAarpaabl 1 MHOToe Apyroe. My3bI-
KOBEJl HaXOJIMWJ ajjpeca, BeJl OOIIUPHYIO MEePEenucKy, TIIATEIbHO YTOUHSS BCE Jie-
tanu. CoOpaHHbBIE CBEJICHUS MTO3BOJIUIN €My OTMETUTh, YTO «CPEIH TeX, KTO cpa-
xaJyics Ha (PpoHTE C OpYKHEM B pyKax, ObUIM TaHKUCTHI, apTUILIEPUCTHI, Calephbl,
ABTOMATYUKH, ABUATOPHI, TOJTUTPAOOTHUKH U CBA3UCTHI (MX OBLIO OCOOEHHO MHOTO).
Hekoropelie n3 Hux cranu komanaupamu KpacHoil Apmun v uMenu 3BaHus Mai-
opa, KanmuTaHa, CTapllero JeWTeHaHTa, JICMTeHaHTa U T. A. boaemas rpynna
YyBalICKUX MY3bIKAHTOB-()POHTOBUKOB OoTMeueHa opaeHamu Crnabl, KpacHoii
3Be3bl, OTeueCTBEHHOI BOWHBI, MEIATISIMI» .

Cgoit Bkiag B mpubmmkenue [1lodenpl dyBamckue KOMIIO3UTOPHI BHECITH HE
TOJILKO JIMYHBIM y4acTHEM B OOEBBIX CPAXKEHUSX U CO3JaHUEM NMPOU3BEICHUM.
B roapr BOWHBI cloXMIACh cucTeMa (PPOHTOBBIX OpWTraj, BHICTYNABIINX B HEMO-
CPEACTBEHHOW OJIM30CTH OT (POHTA M KOMILJICKTOBABIIMXCSA M3 MPOQECCHOHATH-
HBIX apTUCTOB. YyBalus noajaepxana 3Ty HHULMATUBY, TPH 3UMHUX Mecsiia 1943 r.
CTapelIlnii HAIMOHATBHBIA MCIOJIHUTEIbCKUN KOJUIEKTUB — YyBalICKuil rocy-
JApCTBEHHBIN aHCamMOJb MECHU U IUISICKU — BBICTYHANI B JACHCTBYIOLIMX YaCTAX
Bpsackoro u Kanununckoro gppontos, rae aan 120 medcekux konuepros. He3a0Obi-
BaeMble€ BIEYATJIEHUS] MOE3JKU OTPA3WINCh B NMPOU3BEACHUSIX KOMIIO3UTOPOB:
XYI0XKECTBEHHOI'O PYKOBOJUTENS KoJeKTuBa Quiunna Muponosuya Jlykuna n
xopmeiicrepa [ epmana Cmenanosuya Jlebedesa. I'epousm 3amuTHHKOB Bomro-
rpana BoceT @.M. JlykunabiM B «IlecHe o Bonre», maMatu moruOmmx mocBsIieH
xop «MuHyTa MOIYaHUS», K I0OWJICHHBIM JaTaM CO3JaHbl CypOBO-ApaMaTHYHbIC
xopoBeie Oanmmanbl «Xned» (1975) u «beccmepTbe maBmux ceiHOBEN» (1985).
C BoenHwsiMU oOpa3zamu cBs3aH «Taner mooenuteneit» I'.C. JlebeneBa u ero xe
BOKaJIbHO-XOpeorpaguueckas cioouta «IlaMsITHUK», MOCBSIIEHHAs MapTH3aHY
«Hysamy» SkoBy Hukomaesy.

OTtaenbHOM 00651aCTHIO IPETBOPEHUS BOCHHOW TEMBI CTalla My3bIKa K CIIEKTaK-
JSIM IpaMaTUYecKuX TeaTpoB. Cpelu 3aMETHBIX ITOCTAHOBOK, 03BYUEHHBIX B pa3-
HbIE TOAbl KOMNO3UTOpaMu UYyBamnu, CTOMT YNOMSHYTH CIeKTakiau «Momonas
reapaus» B.A. Xogsmesa, «3emiis u HeOo romy6oe» u «Canamnm» I'.51. XupOro,
«A 30pu 3aech Tuxue» H.H. Kazakosa, «fctpedok» A.Il. ['ankuHa.

3ak/oueHue

Uysammusa gana ctpane B 1941-1945 rr. nemasno 3amutHukoB OTeyecTBa, BO-
€BaBIINX C OPY>KHMEM B pyKax M MOCPEACTBOM MY3bIKAaIbHOTO HMCKyccTBa. s

5 Umioxun 10.A. MyswikanTtel UyBammu B rogsl BOWHBL Pykormcs // HA UTUTH. @. 2. Om. 1.
. 15. UuB. Ne 6793. J1. 29.
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HEKOTOPBIX BOIHA CTaja TParm4eckUM MCXO0J0M, 0OOpBaBLIMM MOJHYIO JalbHEH-
IIMX TUIAHOB JKU3HB. Jpyrue, mepexuBIIne TPYIHOCTH BpeMEHH Ha (poHTE U B
TBLTY, OTPa3UJIM COOBITUSI CYPOBBIX JIET B IPKUX XYJOXKECTBEHHBIX 00Opa3ax, gop-
Max U jkaHpax. Eciu B nmponsBeeHUsIX BOEHHBIX JIET ITpeobianan nagoc reponde-
CKO 60pHOBI M MPOHUKHOBEHHAS JINPUKA, TO B TIOCIIEBOCHHBIN NEPUO]T YCHIIUIOCh
BHUMaHHE K BHYTPEHHEMY MUPY, HPAaBCTBEHHBIM ME€PEKUBAHUSIM JIOAEH, TPHOIH-
xapmux [Tobeny. MHOromiaHoBo TeMa BOWHBI MPO3ByYasia B TBOPUYECTBE KOMIIO-
3UTOPOB-(OPOHTOBUKOB. Ormepbl, CUM(POHNHU, BOKAIBHO-XOPOBBIE W HHCTPYMEH-
TaJIbHBIC COYMHEHUS BOCIICIIN BEJIMYME HAPO/A, BEICBETHIIN CONCPKAHNUE ITOHATUI
«Pomnuna» n «OtedyecTBO», 3aTPOHYJIN I'paHH HPAaBCTBEHHOH npobdiematuku. du-
J10Cc0(CKOE OCMBICIIEHHE ONbITA BOIHBI, HPABCTBEHHAsI T7TyOHMHA BHYTPEHHETO MUPa
YeJIOBEKA, TOTOBOTO K MCHBITAHUSAM M T'e€pOM3MY CTalM HAIpPaBJICHUSMHU IUIONO-
TBOPHBIX ITOMCKOB HECKOJIBKUX ITOKOJICHUN KOMITIO3UTOpOB UyBammu.
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2025 ron s YyBalICKOro TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa T'yMaHUTapPHBIX
Hayk (UI'MII'H) — ro6uneitasiii. Ctapeimmii Hay4dHbIi 1ieHTp YyBamickoii Peciry6-
JUKU oTMevaeT 95-nmetue city:xObl Ha HMBE uUyBalleBeleHus. Berpedas kpyriyro
JaTy, MPUHATO MOJABOIUTH UTOTH M CTaBUTh HOBBIE 1IeTu. OO UCTOPUU MHCTUTYTA,
KITFOUEBBIX COOBITHSIX, HAYYHBIX IIKOJIAX M HCCIEIOBATEIHCKUX MPOCKTAX, BIOX-
HOBJISIFOIIUX PE3yJbTaTax U MJIaHaX paOboThl COTPYAHUKOB — B Oecesie ¢ TUPEKTO-
pom UI'MI'H, noxropom ¢unonornyeckux Hayk FOpunem HukosaeBnuem Hcae-
BbIM. MHTepBhIOMpOoBan HayuHblid coTpynuuk UI'MI'H, kanaunmatr dumonorude-
ckux HayK Aprem AmurtpueBuy I'aBpuiios.

— FOpuii Hukonaesuy, nawemy uncmumymy — 95. Ymo auuno ona Bac kax
V4eH020 U 0OOHOBPEMEHHO OUPEKmopa 3Havam 3mu yugpoi?

— YyBalCkuii rocyJapCTBEHHBIM MHCTUTYT T'yMaHUTapHBIX HAyK I He-
CKOJIbKUX IMOKOJICHUH MCCIeloBaTese YyBallICKOTro s3bIKa, JIUTEPATYphl, (OIbK-
J0pa U UCKYCCTBA, a TAKXKE UCTOPUH, ITHOJIOTUH, COLIMOJIIOTHMH U apXEOJIOTHH 4y-
BAIIICKOT'O HapoJa SIBJISETCS MECTOM NMPO(EeCCHOHAIBHBIX OPUEHTUPOB, COJIUIHON
pecypcHO 0a30l Ui pelIeHus] TEOPETUUECKUX U HAYYHO-IIPUKIIAAHBIX Mpo0sieM
B COOOIIECTBE SAMHOMBIIIIICHHUKOB. U s1 — He uckimouenne. S Hauan paborats B
UyBalckoM rocy1apcTBEHHOM MHCTUTYTe T'yMaHUTapHbIX HayK B 2010 r. B 10K~
HOCTHU JUPEKTOpA, OAHAKO MOE 3HAKOMCTBO C YUPEXKIEHUEM, C UCCIIETOBAaHUAMU
TPYZAUBLIMXCS B HEM B pa3HbIE FOJIbl YUEHBIX, C PEAKMMHU KHUTaMU U JJOKYMEHTaMHU
U3 €ro apxuBa U OMOJIMOTEKH Hayaloch €lle B cTyaeHdeckue rojasl. M ¢ tex mop
MOTPY’KEHUE B HAYYHYIO KU3Hb HHCTUTYTa HE ITPEKPAILAIOCh.

95 et — 3To CONMMAHBIN BO3PACT. 3a 3TO BPEMS €r0 COTPYAHUKAMHU CAEIAHO
YK€ CTOJIBKO, YTO Ka)KJbI I0Jl 3aCiTy>KMBAET OTAEIbHOTO M3BICKaHMsI UCTOPHKA.
Coznannsiii 18 aBrycra 1930 r. B Yebokcapax Ha 6a3e CoBeTa HAyKH U KYJbTYpBI
Kak YyBallICKUN KOMILJIEKCHBI HAay4YHO-HUCCIEAOBATEIILCKUNA UHCTUTYT C CEKTO-
pamMyu IIPOMBIIIJIEHHOCTH M SKOHOMHUKH, CEJIbCKOTO XO3siICTBAa, HAYYHOU IEaro-
T'MKH, KyJIbTYpbI U ObITa, HECKOJIBKO pa3 NpeoOpa30BaHHbIN U IEpEUMEHOBAHHBIH,
UI'MI'H, necMoTps Ha Tsxembie Toabl Bennkoi OTeuecTBEHHOW BOMHBI, MOTpsICE-
HUSI U MEPEIOMHbIE MOMEHTBI BTOPOH MOJOBHHBI XX B., MOJHOUEHHO COXpa-
HWJICS KaK HAyYHOE YUpEKJICHHE aKaJeMUYECKOro TUIA U MO IPaBy MOIYYHII U3-
BECTHOCTH €IMHCTBEHHOTO B MHUPE LIEHTPA, 3aHMMAIOILIErocs BOIIPOCAMHU YyBalll-
CKOM I'YMAaHUTAPHOHN HayKHU.

FOGuneit nHCTUTYTA 711 MEHSI — 3TO €Ille OJAMH MPEKPACHBIN IOBOJ BCIIOM-
HUTb HAIIUX YYUTEJIEeH, OCHOBATENEN psAJla HAYYHBIX LIKOJ, YbM TEOPUH U TUIIO-
TE€3bI MBI 10 CEH I€Hb MPOAOJKAEM PAa3BUBATh, YbH TPAJULIMU B HAIIUCAHUU TPY-
JIOB, MPOBEJICHUM SKCIEAUINI, OpraHn3alui KOH(EpeHIuil coxpaHseM, B Hay4-
HOM JTHAJIOTE C KOTOPBIMH B CBOMX CTAThAX M MOHOTPa(UIX OCTAEMCS U CETOIHS.
D10 e1ie 0JlHa BO3MOXKHOCTb 100JIAaroJapuTh UX 3a JTOCTOMHBIA MpHUMep, BbIpa-
3UTh UM cBoe BocxuueHue. Mcroputo u umsa UI'MI'H HEBO3MOKHO NpEeACTaBUTH
6e3 Briana ¢unonoroB U.A. Auapeesa, A.E. I'opmkosa, B.I'. Eroposa, H.U. Ero-
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poBa, 1.II. TTasnosa, B.W. Cepreena, [1.51. flkoBneBa, M.4. Cupotkuna, I'.®d. Tpodu-
moBa (FOmapra), A.B. BacunseBa (Bazana), B.I'. Poguonosa, I'.1. ®enoposa,
uctopukoB W.JI. Kysuenosa, B.JI. lumutpuena, I1.B. Jlenncosa, A.B. U3opkuHna,
N.N. boiiko, B.H. KnementseBa, s3xoHomucta C.P. Mamoruna, stHOs0r0B B.I1. MBa-
HoBa, A.K. Canmuna, I'.b. MatBeeBa, apxeonoros B.®. Kaxosckoro, E.Il. Muxaii-
noBa, H.C. bepesunoii, uckyccrsoenoB ®.A. PomanoBoii, A.A. Tpodpumosna,
M.I'. KonnpateeBa, A.1. MOpIBUHOBOW U MHOTHX JPYTHUX.

— Bbl ynomanynu, umo ¢ Hauana opeaHu3ayuy yYupextcoeHusl 8 Hem 0etcmeo-
81U CEKMOPbl NPOMBIULIEHHOCMU, SKOHOMUKU, CeNbCKO20 XO03AUCMEa, HAYYHOU
neoazoeuku, Kyibmypsl u ovima. Ckadcume, 8 KAKUX HaANPAGIEHUAX 2YMAHUMAp-
HbIX HAYK 8edemcs paboma 8 uHcmumyme 8 Hacmosujee epems?

— UI'NI'H — 5T0 KOOpAMHUPYIOIIMIA HAyUHBIM LIEHTpP B 00JACTH YyBaIlICKON
TyMaHUTApHOW Hayku. YupexJaeHHbld kak UyBamckuii kommiekcHsii HUUM B
1930 r., 6511 peopranmuszoBad B 1933 r. B Uysamckuit HUU conmanbHO-KyIbTYp-
HOro cTpouTenbeTBa, ¢ 1938 1. — Yysamckuit HUU s3bika, nurepatypsl U UCTO-
pun, ¢ 1956 r. — Yysamckuit HUU s3bika, nurepaTypbl, MICTOPUH U SKOHOMHUKH,
¢ 1994 r. — YyBauickuii rocy 1apCTBEHHbIN HHCTUTYT I'yMaHUTapHbIX HayK. OCHOB-
Has 3aJa4ya UHCTUTYTa — IpOBeieHUE QYyHIAMEHTAIBHBIX U MPUKIAIHBIX HCCIIe-
JIOBaHUH B 00J1aCTH 4yBaIICKON (PUIOIOTUH, HICTOPHU U UCKYCCTBOBeieHHs. HoBbIe
11ary 1o pa3padboTke U yriayOneHnto GyHJaMEeHTaIbHBIX UCCIIEA0BaHUM ObLIM TIpEeI-
MPUHATHI aAMUHUCTpareil ”HCTUTYTa B 2010-¢ rr. CeroHs B MUHCTUTYTE YCIEUTHO
(YyHKIHOHUPYIOT YEThIpPE HaIpaBJICHUS — HCTOPUUYECKOE, apXeOoJOTHYEecKoe,
(buoIornYecKoe U NCKyCCTBOBEIYECKOE.

Corpynnukn UI'MI'H 3aHMMaroTCcsi MCClieIOBaHUAMHM WHIMBHUYalbHO, TIPO-
(UIBHBIME M MEKAUCIMIUIMHAPHBIME TpynaMu. Tosbko 3a mocieaHue S et Obl1o
npoBeneHo Oonee 20 apxeoJorn4eckux, KOMIIEKCHBIX, ITHOIPaUUECKUX U CO-
LIUOJIOTMYECKUX SKCIEAUIMHI, opranu3oBaHo Oosiee 50 HayyHBIX KOH(pEepeHIuH,
CEMHHApOB U KPYIJIbIX CTOJIOB Pa3HOrO YPOBHS, U3/1aHO 0K0JIO 80 HAayuyHBIX TpY-
JI0B: aBTOPCKUX U KOJUIEKTUBHBIX MOHOIpaduii, COOPHMKOB Hay4YHBIX TPYJOB U
COOpHUKOB JJOKYMEHTOB, HAyYHBIX JIOKJIA0B, OTYETOB U JPYTUX BUAOB HAYUHBIX
pabot. Cpenn HUX — MexayHapoaHas KoH(pepernus «IloaTnueckoe u KynbTypHOE
norpanuube / 6e3rpannube TBopuectBa ['enHamus Aitrn» (2019), Bcepoccuiickas
KoH(pepeHI M «VCTOPHUUECKUI OMBIT HAIMECTPOUTEIbCTBA M PA3BUTUS HALMO-
HaJIBHOU TOCYIapCTBEHHOCTH YyBaIickoro Hapoa» (2020), «HarmonansHbie MUPBI
HapooB [loBomxkbs u [Ipuypanest B mpou3BeaeHUsIX Xy10KHUKOB XX B.» (2022),
«TpaauioHHBI U cOBpeMeHHbIH (HonbKIop Hapo 0B Bonro-Ypanssa» (2023) u ap.

— Pas mvi ¢ Bamu 3amponynu umoau nocieoHux 5 iem, Xxomenoco Ot noopoo-
Hee 00CyOums NpuopumemHvle HAYUHble NPOEKmbl COMPYOHUKO8 KANCO020 U3
CMPYKMYPHBIX NOOPA30eIeHUL UHCIMUMYmA.

— Pabots! ciennanucroB-uctopukoB UI'MI'H oxBaTbIBatOT MHUPOKUIL CIIEKTP
Hay4HBIX MpPOOJIEeM OT JPEeBHEH HCTOPHHM IO COBPEMEHHOI'O 3Tama pa3BUTHS
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gyBanickoro Hapoja. 100-netue YyBamickoit aBTOHOMHH ObUIO OTMEUEHO H3/a-
HueM MoHorpaduit «Vcroku rocynapcTBeHHOCTH uyBamei» (2018) u «Coznanue
yyBalickoil rocyaapctseHHocTH (1920-1925)» (2018) B.H. Knementbesa. YcnemHo
pa3pabaThIBalOTCSl MPOEKTHI 10 U3JaHUI0 COOPHHUKOB TOKyMEHTOB «CBOJ MaMsT-
HUKOB UCTOpYH YyBallluyu ¥ 4yBaIICKOT0O Hapo1ay, «HeOoKkcaphl B 3alTUCKaX COBpPE-
MEHHHMKOB W TyTemecTBeHHUKOB» (2019), «Apxumanaput Makuud (H.S. buay-
puH) u uieHsl 9-if Poccuiickoii nyxoBHoi muccuu B [lekune: cyaeOHO-ce1CTBEH-
Hble Matepuanbl 1822—-1823 rr.» (2022), «ObpazoBaHue U XpUCTUAHCKOE MPOCBE-
meHne uyBamiei Boaro-Ypanbs Bo BTopoit nonoBuHe XIX — Havane XX Beka»
(2023), nepBoro Toma cobpanusi counHenuii B.K. Maraunkoro « Tpyasl mo 3THO-
rpadun HapoaoB [loBomxbs» (2024) u ap.

TeMaruka MociaeAHUX HAyYHBIX U3BICKAHWUN 3THOJOTOB BKIIFOYAET BOIPOCHI
STHUYECKOM MCTOPHUM YyBAUICKOI'O HApOJa, STHUYECKHUE U ITHOKYJIBTYPHBIE MPO-
neccel B Bonro-Ypaibe, penuruio 1 MUGOIIOTHIO, KyJIbTOBBIE MTAMSITHUKH, OOBIY-
HOE IIPaBO M 3THOIPABOCYJIME, STHUYECKYIO IICUXOJIOTHIO, T€HAEPHbIE OTHOIIIE-
HUs U psag apyrux. OHU oTpaxxeHbl B u3nanusax «Uysamickas mugonorus» (2018),
«HyBamm» (2019), «MccnenoBanus no 3THOJIOTMM dyBaiickoro Hapoaa» (2021),
«Ouepku no ucropuu u sTHOrpadpun Yysammum» (2022), «HUyamckoe MuBo =
Yapam capu (TpaguuuoHHas TeXHOJIOTHS MHBOBapeHus. [IMBO B mpa3mHUYIHO-
00psiioBo# KynbType Hapoja)» (2022), «Iloarpynmsl B cocTaBe STHOTpadhUIeCcKuX
rpynn uyBaiiei: ¢popmupoBanue u kaprorpaduponanue» (2024) u ap. C Herepre-
HUEM JKJIeM 3aBepuieHust npoekra «Mudonorus uyBamei». Ha 6aze UI'NMT'H
ycremHo (GyHKIonupyer UyBalickoe perMoHajJbHOE OTAETCHHE «ACCOIUaIuu
AHTPOIIOJIOTOB U 3THOJOr0B Poccumy.

COoTpyAHHMKHU CEKIIMU COLMOJIOTUU €KETOHO MPOBOAST aHKETHBIN OIPOC Hace-
JIEHUsI PETHOHA 110 TeEME « DTHOKYJIBTYPHOE Pa3BUTUE U MEXKHAIIMOHAIbHBIE OTHO-
menuss B Yysamickoit Pecnybnmuke». Pe3ynbraThl MX HEJaBHUX HCCIICIOBAHHMN
OIyOJIMKOBAHBI B Psijie HAYYHBIX CTAaTel, a Takke B MOHOTpadusix «SI3bIk U uaeH-
TUYHOCTh: aHTPOIIOJIOTUYECKOE UccienoBanue cutyauuu B Poccuny» (2021), «S3b1-
KOBOE€ MHOT000pa3ne B pOCCUMCKUX PETHOHAX: BO3MOXKHOCTH pa3BuTus» (2021)
u n1p. C 2020 r. HaMeTWI0Ch HOBOE HarpasiieHue B pabote couumomnoros YI'MI'H,
CBSI3aHHOE C U3yueHueM Meauanorpednaenus B UyBaiickoi PeciyOnrke u npakTuk
WCIIO0JIb30BaHUSI HHTEPHETA MOJIOJIEKBIO PETHOHA.

ApxeonoraMu MHCTUTYTa B MOCIEIHUE OBl ObUIa pa3paboTaHa KOHLEIIIHS
pa3BUTHA apXe0Jornueckol Hayku YyBalinu, c1eIaHbl BaKHbIE ILIATH 110 CUCTEMA-
TU3aluu (HOHIO0B apXEOJIOTHYECKUX MaTepUaNoB, co3/1aHa Jaboparopus. BaxxHbiM
MMPOEKTOM 0003HAUMIICS TPy «Apxeonorudeckas kapra Uysammm» B 3 T. B X018
Pa3BeIOYHBIX pabOT M PACKOTOK OTKPBITO M UCCIIEIOBAHO HECKOJIBKO JIECATKOB ap-
XEOJIOTUYECKHUX MaMATHUKOB. OCOOCHHO Ba)KHBIMH M3 MOJIEBBIX padoT 3a mpome -
11ee BpeMsi CTajIu paboThl, IOCBSIIEHHbIE U3YUYEHUIO TAMATHUKOB KAMEHHOI'O BEKa
(Mykirymckuit, YTIOKCKHM KOMIUIEKChl TaMATHUKOB, cTosiHKa «Lllonmay, HoBas
HepeBHs), 1-ro ThIC. H. 3. (CeHAUMUPKUHCKUI MOTHIbHUK, VIBaHbKOBO-JIeHMHCKHIH
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KOMIUIEKC MaMSATHUKOB). B MHCTUTYTE NecTBYeT NMOCTOSHHASA apXeoJorudeckas
JKCIIEIULINS, BaXKHYIO POJIb B KOTOPOU UTPACT MEKPETHOHAIBHOE HAYYHOE COTPY I
HUYECTBO, 03BOJIMBILIEE PACIIUPUTDH KPYT MOMCKOB U YCUJIUTh Ka4€CTBO MPOBOIU-
MbIX paboT. IloneBbie pabOThl MPOXOASAT COBMECTHO ¢ MHCTUTYTOM apxeojoruu
nM. A.X. XanukoBa AH PT u MapuiickuM Hay4HO-HMCCIIEA0BAaTEIbCKUM UHCTUTY-
TOM $I3bIKa, JINTEPATYpPbl U UCTOpUM M. B.M. Bacunresa. B neaom oHu cBsizaHbl
¢ amoxoil CpeHEeBEKOBbsI: PACKONKHU OONrapckoro namstHuka «bosbiierasOnH-
CKOE TOPOJIUIIIE», HOBBIX CPETHEBEKOBBIX MOTHILHUKOB (Turamesckuii, AMoKcap-
cknii, «YeOoKcapcKuii TOpOIOK»), WCCICAOBAHHE TOCEIECHUN AMOXU 30JI0TOU
Opasl u uyBamickux MOrmiIbHUKOB X VI-XVIII BB. Bosnbiioe BHUMaHue ynensercs
HCCIIeIOBaHUIO CTOpUUecKuX eHTpoB Yysammu (Uebokcapsl, Anateips). [1o nto-
ram IEpEeUnCIICHHbIX apXEOJOTNYeCKUX PACKOIOK YBHUJEIM CBET TaKUE U3JaHUS
YyBalICKHX apXeosoros, kak «Kamennslii Bek Yysamickoro IToBomxbs» (Ka3ans,
2021), «Yysamickas apxeonorus» (2022), «banaHoBCKkuii MOTUIIBHUK B CHUCTEME
apXeoJIOTHYECKUX KYJIBTYP AMOXH OpOH3HI fora JiecHou mosiockl Cpeanero [ToBo-
Kbs» (2023), «O3epo Anb — Dnb kymum» (2024) u np.

HestensHOCTh NcKyccTBOBe1oB UI'MII'H HanpapiieHa Ha pa3paboTKy mpodiaem
(opMHpOBaHUA U Pa3BUTHS TPAJULIMOHHOMN U MPo(eCcCHOHANBHOM KyIbTyphl U UC-
KyCCTBa 4yBalICKOI0 HapoJa. Mbl MOXEM YTBEp)KJaTh, UTO MU BOCCTAHOBJIEHA
MOJJIMHHAST UCTOPHSI YyBaIICKOW HAapOJIHOM My3bIKU. OTHENbHbIE pe3yibTaThl €€
HCCIIeZIOBaHUs OTpakeHbl B MOHOrpadun «YUysarickas My3blka B 3epKaje mapain-
nenei: k npobieme Bonro-Ypanbckoii My3bikanbHOM muBrmM3anum» (2018), B 1Byx
tomax «IlomBeka My3bIkabHOM )u3HN YyBamuu: myommnuctakay (2023) u « MHo-
TOJIMKMIA MUP MY3bIKH: BOIPOCHI T€OpUH U ucTopum» (2023). M3yueHunio KoMIo3u-
TOPCKOTo OJIBKIOPU3MA B UyBAaIlICKON MYy3bIKe MOCBAIIEHa MOHOTpadus «UyBar-
CKasi HapoJlHasl MECHS B TBOPYECTBE KOMIIO3UTOPOB: KOMIIO3UTOPCKUM (OJIBKIO-
pu3M, GOIBKIOPHBIE ,,BOIHBI, )kaHp 00padboTku» (2021). B nose 3peHus yysami-
CKHX HMCKYCCTBOBEJIOB HaXOJUTCSI U TBOPUYECTBO COBPEMEHHBIX KUBOIMMCLEB, IPpa-
(UKOB U CKYJIBNTOPOB peciyOnuku. B mocneanue 5 net yBuaenn cBeT MOHOIpa-
¢un «Ckynbpnrop-MoHyMeHTanucT Anatonuid bpeiaaun. [punnmne cruneoobpa-
30BaHUs U I1acTuyeckas cTpykrypa» (2020), «.51. SAkosneB B n300pa3uTenbHOM
HCKyCCTBe: KHUTa-aapoom» (2021), «,.byaymiee He cnemuno ko mMHe...“ Xygo0xK-
HUK AHaTtonuii MuttoB» (2023).

OCHOBHBIM HAIIPABJICHUEM HCCIIEIOBAHUIN B 00JACTH SI3bIKO3HAHUS SBISETCA
peanuzanus npoekra «CTpoil 4yBallICKOTO SI3bIKa», B paMKaxX KOTOPOI'O 3aIUIaHU-
POBaHO M3JaHUE cepHH QYHIAMEHTAIFHBIX MOHOTpadHii O 3ByKOBOM, TpaMMaTH-
YECKOM M JIEKCUUECKOM CTPOE COBPEMEHHOI'O UYBAILICKOI'O JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa,
00 UCTOPHHU €ro Pa3BUTHUS U €T0 IUAJNEKTAX, CTUIMCTUKE, COBPEMEHHOM COCTOSIHUU
rpaduku, opporpadun, MyHKTyauu U op(osnuu, UCTOpUIECKOr POHETUKE, JTCK-
CHKOJIOTMM U TpaMMaTHKE, COBPEMEHHOH JIEKCUKOJIOTUH, (hpa3eosoruu, OHOMa-
CTHKE, I'JIe UyBaILICKUH SI3bIK OYJIET COMOCTABIIEH C APYTUMH TIOPKCKUMH S3bIKAMHU
u T. 1. Ha ceropnsamnuii neHps n3nanbel KHUTH «Mop@osorus 4yBalicKoro si3blka:
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cioBou3MeHeHue, hopmonsMenenne u popmooodbpazosanue» (2017), «donetnka
u ¢oHosoruss yyBamickoro s3pikay (2020), «CrmoBooOpa3oBaHHe B YyBaIICKOM
s3pike» (2023), «CunTakcuc gyBauickoro s3bika: CiaoBocoueranue. [Ipocroe mpen-
noxenue» (2024). C 2020 r. s3pikoBegamu UI'MI'H akTuBHO Benercs paborta 1o
pa3paboTKe ¥ CO3aHUI0 HAIIMOHATLHOTO KOPITyCa YyBaIlICKOTO S3bIKA.

Ha Bcem mpoTsbkeHuu 1eITeTbHOCTH MHCTUTYTA MOATOTOBKA Pa3IMYHbIX CJIO-
Bapeil (MepeBOIHBIX, ITUMOJIOTHUECKUX, TEPMUHOIOTHYECKUX, opdorpaduyeckux
U T. A.) ObUla OJHUM U3 IPUOPUTETHBIX HampaBiieHuil. COBpEeMEHHBIM, MaKCH-
MaJIbHO MOJIHBIM CBOJIOM YYBAaIlICKOM JIEKCUKH MTPU3BaH CTaTh MHOTOTOMHBIH «ToJ1-
KOBBII1 CJI0BAaph UyBAIICKOIO SI3bIKa», CO3/1aBa€Mbli KOJUIEKTUBOM aBTOpOB. biaro-
Japsi yCWIMAM COTPYAHUKOB CEKITUH CJIOBapei ObUIO Oy OIMKOBAaHO YEeThIpe TOMa
U aKTUBHO BeJeTcs paboTa Haj mAThIM ToMoM. Kpome Toro, nmu u3nansl «UyBari-
CKO-pyccKuii cioBapb» B 2 ToMax (2021, 2022), « TemaTrueckuii AUaIeKToI0Tnye-
CKUH CJIOBaph UyBAIICKOTO s3bIKA: Ha3BaHU KUBOTHBIX U pacTeHuii» (2021).

Htorom mHoronetHeil pabOThl COTPYAHMKOB CEKLUHU JUTEPaTypOBEACHUS
CTaJIl KOJUIEKTUBHbIE MOHOTrpadun «McTopus dyBamickoil tureparypsl XX Beka»
B 2 yacTax (2015, 2017), «Mcropus uyBanickoit turepatypsl X VIII-XIX BB.»
(2020), opueHTUpPOBAHHBIE HA HOBBIE METOJOJIOTMUECKHUE TIOJIXO/IbI M TIOCTUKEHUS
COBPEMEHHOT0 JuTepaTypoBeaeHusi. CerogHs COTpyIHUKH pa3pabaThIBalOT IMpoO-
OJIeMbI CTAaHOBIICHUS M Pa3BUTHUS HALIMOHAIBHOM IpaMaTypruu, UCCIEIyIOT OCHOB-
HbI€ TEHJCHIIMH Pa3BUTHUSI COBPEMEHHOM YyBaIICKON PO3bI U MO33UH.

JlocTnKeHeM COTPYIHUKOB CEKIUHU (DOIBKIOPUCTUKH, UX 3HAYUTEIbHBIM
BKJIaJI0OM B TEKCTOJIOTMUECKOE OCBOEHUE (POTBKIOPHOTO OOraTcTBa 4yBaIICKOIO
Hapoja sIBIsAETCS NMOJATOTOBKA M M3JaHWE MHOIOTOMHOIO CHUCTEMAaTH3UPOBAH-
HOTO (pobKIOpHOrO cBoja «Yapam xandx mynrapynaxeé» (Uysamickoe ycTHOE
HaponHoe TBopuecTBo). C 2019 r. cBoa M3maeTcs ¢ mapasieabHbIM [IEPeBOIOM Ha
PYCCKHIl A3BIK, UTO CIIOCOOCTBYET BBEACHHUIO UyBaIICKOTO (DOIBKIOPHOTO Mate-
puana B pOCCHIICKOE HAyYHOE MPOCTPAHCTBO: «boraTeipckue CKa3km» B 2 KHUTax
(2019, 2020), «PexpyTckue mecHU CPeTHEHU30BBIX M BEPXOBBIX uyBamein» (2021),
«PexpyTckue necHu HU30BBIX U 3THOTEPPUTOPHAIIBHBIX TPYII yyBamei» (2022),
«bpumnukm» (2023).

— Kommenmupys nayunvie npoexmor Y1'HI'H, Bor ommemunu, umo 8 ux pea-
auzayuy ydacmeyrom u npeocmasument Opyeux HAyyHolX U 00pa308amenbHbiX
yupescoenull Boneo-Ypanvs, Poccuu 6 yenom u HeKomopuvix 3apyoexicHbix Cmpa.
C kem uHcmumym compyoHu4aem Ha pe2yisapHol OcHoge?

— BaxHO MOg4epKHYTh, UTO Hay4Has NEATEIBHOCTh MPEAIOaraeT AUAJIOr,
0o0BbEeIMHEHNE Ha OJHOM IJIOLIAAKE IO C pa3HbIMU B3IJISAaMH AJIs IOMCKA OT-
BETOB Ha CJIOKHBIE HCCIIEA0BATENBCKAE BONPOCHL. 11 3TOr0 MBI PETYJISPHO MPO-
BOJIUM BCEPOCCHUHCKHE M MEXKIyHapOAHble KOH(pEpEeHIUH, (HOPYyMbI, CEMUHAPHI,
KPYTJIbIE CTOJIBI, IPUBJIEKAEM YUEHBIX CO BCETO MHpa K OOCYXIECHUIO aKTyalbHbIX
po6JeM r'yMaHUTapHON HAyKH.
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Tak, oprannzoBanHas Hamu B 2024 r. Becepoccuiickas Hay4yHO-ITpaKTHYECKast
KOH(EepeHIHs C MK yHapOAHBIM yuacTueM «ClaBsSHO-TIOPKCKUI MUP: UCTOPUS U
COBPEMEHHOCThY cobpaiia 6osee 130 1okIaT4MKOB U3 KPYITHEHUIIUX HAYYHbIX U 00-
pazoBaTeNbHbIX yupexaeHuil Poccuiickoit @enepanuu, Azepbaiimkana, Peciy0-
muku benapycs, Kazaxcrana, Keipreizcrana, Tamkukuctana, Y30ekuctana. [Ipo-
BEJIEHHas B 3TOM roay MexxayHapoaHas koHpepeHuus «Ilobeaa enuHcTBa: HAPOIbI
EBpasuu B 60psbe ¢ pammzmom B roasl Benmnkoit OreuectBeHHOM BoiHbI (1941—
1945)», nocesimennas 80-netuto ITo6enpl B Beaukoit OTeuecTBEHHOM BOiiHE,
BbI3Bajia uHTepec Oonee 150 ydeHbIx-rymanuTapueB u3 Poccun, AzepOaiimxkana,
Pecny6niuku benapycs, bonrapuu, Kutas, Keipreiscrana, Cepoun, TamkukucTana,
Typxmenucrana u Y30ekucrana.

B mexaynapoanoit gesarensnoctu YI'MI'H ocoboe mecto 3aHMMaeT coTpya-
HUYECTBO C HAYYHBIMH YUpEKACHUAMU U My3esimu Pecriy6nuku benapyce, UncTu-
TyTOM UCTOPHH, apXEOJIOTUH U ATHOJIOTMH UM. b. J[>kamrepunnosa HanmonaneHOM
akageMuu Hayk Keiprei3ckoit PecriyOnnku, A3uaTcKUM TEXHOJIOTHYECKUM YHUBEP-
cutetoM PecryOnuku Y36ekucran, MacTuTyTOM onbkiiopa HanmonaasHoOM aka-
nemMuu Hayk AsepOaiimxana u ap. YI'MI'H Takke B TeCHOM KOHTaKkTe paboraer
C Hay4YHBIMH U 00pa30BaTENIbHBIMU yupexaeHussMu UyBaiimy, MMeeT U pa3BUBaeT
npogeccHOHaNIbHBIE CBSA3U C BelyIIMMH HayYHbIMH IIeHTpaMu Poccun. D dexTus-
HOH (hopMoO#i 001IEpOCCUIICKOTO U PETHOHAIIBHOTO COTPYIHMUECTBA MCCiIe0BaTe-
Jeil M HayYHBIX IIEHTPOB SBISIFOTCS KOH(epeHwn. M3 MeponpusTuii mocieHunx
JIET, IPOBEIEHHBIX COBMECTHO C KOJUIErAMH U3 COCEHUX PETHOHOB, BAKHO BbIJE-
auTh MexpernoHanbHble KoH(epeHun «YyBamm u Mapuiillbl — COCeIH 1Mo 00-
memy aomy» (2019), «Mopasa B UyBammu: ucTopusi 1 cCOBpeMEHHOCTBY (2020),
«Tarapel u uyBamm — BeTBH 0JHOTO ApeBay (2021), «Mapu u dyBaIm — 3THO-
KyJbTYPHBIH JUaJIOr B UCTOpHUYecKoM nepcrnektuse» (2023). Hamm cotpyaHuku
IPUHUMAIOT aKTUBHOE YYacCTHE B KOMIUIEKCHBIX AKCIEAUIMIX COBMECTHO C yde-
HbIMH WHCTUTYTa S3bIKa, IUTEPATypbl U UCKyccTBa UM. I'. Mbparumosa, Mapuii-
CKOT'O Hay4HO-HMCCIIEA0BATEIbCKOTO MHCTUTYTA A3bIKA, JINTEPATYPbl U HCTOPUU UM.
B.M. Bacunsesa u nip.

— He mo2y obotimu cmopoHoll 60npoc npeemcmeeHHocmu nokonenuil. Kak 6
uHCmumyme opeaHu308aHa paboma no nepeoave HAKONIEHHO20 UCCLed08ameb-
CKO20 ONbIMA MOOObIM YUeHbIM?

— B Hacrosmee Bpems B aBanrapae UI'MI'H — Tpu nokoJieHUs y4EHBIX.
B kaxnoil cexuuu ecTh CTapline, BeAylIUe WIHA IVIABHbIE HAYYHBIE COTPYIHUKH.
Jlisi MOJNOABIX YYEHbIX, pabOTaIOIUX B MHCTUTYTE, OHU BBICTYIAIOT HACTaBHU-
KaMU: IIOMOTalT ONPEACIIUTHCS ¢ TEMOW MCCIEIOBAHUS U IOCTAaBUTH LIENb, BbI-
OpaTh MOIXOAAIINI HHCTPYMEHTAPUI U HAUTH HY>KHbIE HCTOUHUKH, PELIEH3UPYIOT
UX MepBbIe PA0OTHI, BHIHOCAT 3aMeUaHMs M peKOMEHJalMU. Takoe exeTHEBHOE B3a-
MMOJICHCTBHE MTO3BOJISIET MOJIOIBIM JIFOJISIM HE IIPOCTO MOHSTH CIICHU(PHUKY HAyYHOU
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paboThl, HO U CTAaTh MOJHOLEHHBIM YYEHUKOM TOW MJIM MHOM Hay4YHOMH MIKOJIBI.
Bmecte ¢ TeM B HHCTUTYTE €KEKBapTalbHO pabOTaeT LIKOJIa MOJIOJOTO YUYEHOTO.
OnpITHBIE KOJUUIETH MPOBOZAT JIEKIIMM U MacCTEp-KJIACChl, OTBEYAOT HA BOIPOCHI,
JensaTcsi Tpo(ecCHOHANBHBIM M JKU3HEHHBIM OIBITOM. MOJIOJIbIE HCCIIEI0BATENN
MHCTUTYTa TaKXKE BOBJICYECHBI B ACSITEIbHOCTh COBETa MOJIOABIX YUEHBIX U CIIELH-
amictoB UyBamnickoit PecyOmuku, peryisipHo yuacTByIOT B KoHrpeccax MoioIbIx
YUEHBIX, IPOBOIUMBIX Ha (enepanabHoil Tepputopun «CHpHyc.

WMHCTUTYT MMeeT pa3BUTYI0 MHPPACTPYKTypy. B pacnopskenun cotpynHu-
KOB — yHHKaJbHbIe OMOMMOTEKa n apxuB. Hayunas OuOnmoreka mmeeT Goratoe
coOpaHHe IUTEPATypbl O NPOPUIBHBIM OTPACIISIM 3HaHUS, JocTuratomiee 152 Toic.
enuHul] XpaHeHuss. Oco0yr0 IIEHHOCTh MPEACTAaBIAIOT JTOPEBOIOLUOHHBIC M3/1a-
Hus. B ¢poHgax HayyHOro apxuBa HaxoAuTcs 6osee 15 ThIC. eIMHUIL XpaHEHUS 110
UCTOPUHU U KYJBTYpE UyBalICKOI'0 3THOCA, APYTUX HApo1oB cTpaHbl. UHpopmaru-
OHHBIE BO3MOYKHOCTU apXUBa IIOUCTUHE OIPOMHBI. B HEM XpaHATCA PyKOIUCHBIE
coOpaHus yueHbIX U MHcaTeNIeH, JINYHbIE apXUBHI JesITeIeH HayKU U KyJIbTyphbl, Ma-
TepUATbl KOMIUIEKCHBIX HAYYHBIX SKCIEAUINI 1 apXEOJIOTHUECKUX Pa3Beok, Go-
Torpaduu U KapThl, IPEAMETHI OBITOBOTO MCKYCCTBA, KApPTUHBI, HOTHBIE ITPOU3BE-
JICHUSI KOMITO3UTOPOB, 3allMCaHHble (POHOTrpadoM Ha BOCKOBBIE BAJIMKH UyBaIICKHE
IIECHU U MEJIOANH, HOMEpa NEpPBON UyBallICKoOM ra3eTsl «Xsinap» (Bectn), peakue
KHUTH, JIMYHBIE JIeJla U3BECTHBIX ypoxeHleB UyBamickoit Pecy6nuku, ctatuctu-
YecKre COOPHHKH.

B nHcTHTYyTE CO31aHBI BCe BO3MOYKHOCTH JUIsl TOBBILIEHUS KBATU(PUKALIMA —
HalucaHUs KaHAWJATCKOW u nokTopckoi nucceprauuid. C 2006 mo 2024 r. uzna-
BAJICA HAYYHBIN XypHa «UyBalICKUil T'yMaHUTAPHBIA BECTHHUK», a C 3TOr0 roaa
3aIyCTUIN HOBBIN — «COBpEMEHHasi T'yMaHUTaApPUCTHUKA, KOTOPBIH BBIITYCKAETCSI
Ha PYCCKOM, YyBAallICKOM U aHIVIMHCKOM sA3bIKax. U1 y4EHBIX — 3TO OTJIMYHAs
IIoniaika JUlisl OCBELICHHs PE3yJIbTaTOB CBOMX uccienoBanuil. Ilonp3ysce ciy-
qaeM, X0TeJl Obl MPEJIOKUTh aKaJeMUYECKOMY COOOIIECTBY MPUCMOTPETHCS K
HallleMy XypHaiy, Mbl Oy/ieM pajibl BalllUM CTaTbsIM.

— IOpuii Huxonaesuu, 6 bnudsicativiem 6yoywem uncmumym 6yoem ommedams
sekosotl ioounetl. Yezco 61 Bol xomenu 0ocmuyb K 3momy epemenu?

— Komnexktus YyBamckoro rocy1apcTBEHHOTO MHCTUTYTa T'yMaHUTAPHBIX
HayK — CIUIOYEHHasi KOMaH/Ja Jro/ied ¢ OOLIMMHU LEeIIMH, CXOKUMH LIEHHOCTSAMU
U puopuTeTaMu. Mbl COXpaHsaeM TpaJulMi aBTOPUTETHBIX YYEHBIX, HAIIUX IPE.-
LIECTBEHHUKOB, HE OOMMCS BHEIPATH HOBalK. Haiy Haexipl cBg3aHbl ¢ HHPOP-
MallMOHHBIMHU TEXHOJIOTHAMM. B I1aHax cOBEpIIEHCTBOBAHNE U PACIIMPEHUE HALHU-
OHAJIBHOI'O KOPITyCa YyBaLICKOI'O A3bIKa, CO3JaHUE JICKTPOHHBIX CI0OBAPEH, dIIEK-
TPOHHOTO KaTajora TonoHuMoB UyBarickoii PecriyOnuku u ip. MHe ObI 04eHb X0-
TEJIOCh, YTOOBI COTPYAHUKH MHCTUTYTa, HECMOTPSI Ha pa3Hble 00CTOATENbCTBA, CTa-
BUWJIM niepes; co00i aMOUIIMO3HBIE 1€, IUIAHOMEPHO Pa3BUBAIMCh M OCTABAIHUCh
IIpeJaHHBIMH JIeNly dyBalleBeJeHUs. JTO Halla popmyia ycrexa.
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— Bnazooapro Bac 3a codepocamenvhyto becedy. Ilozopasnswo ¢ wobureem,
JHcenaro UHCmumymy OaibHelule2o0 npoysemansl, a COmpyOHUKam — 00CMuUICce-
HUsL HaMeueHHbIX yeeti!
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HOBbIE KHUXXHbIE U3OAHUA
NEW BOOK EDITIONS

Ilpedcmasnsiem sauiemy 6HUMAHUIO HAYYHbIE U3OAHUS, CLOBAPU, PONLKIOPHBIE COOPHUKU, NOO20-
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Honzoea A.I1. (uHTaKmc yyBaLLcKoro A3bika : (noBocoyetanue. lipoctoe npegnoxeHue :

moHorpadua / YTHTH. Yebokcapebl, 2024. 236 c. (Crpoit uyBaLuckoro A3bika). ISBN 978-5- B
87677-291-6. A f01ToM
CHHTAKCHC

Mouorpa(bm[ IMOCBALICHA HCCICAOBAHUIO CHUHTAKCUYCCKOIO0 CTpOs 4YyBalll- YYBAIICKOI'O S13bIKA
CKOTO s3bIKa. [ TaBHOE BHUMAaHUE B HEH YACTACTCA KOMIIJICKCHOMY OITMCAHUIO g :
CJIOBOCOYCTAHUSA U IIPOCTOTO MPEIITOKCHUS. HpOCTOC IIPCIIIOKCHNUE paccMmar-
PUBACTC KaK MHOI'OACIICKTHAsA U HOJ'II/Id)yHKLlI/IOHaJ'IbHaSI A3BIKOBasA €AMHUIIA.
B kHure taxxe MpeaCTaBJICHBI KpaTKI/Iﬁ 0630p OCHOBHBbIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ CHUH-
TaKCHYECKOH HAYKHU U 1OCTATOYHO HO,I[pOGHaSI HUCTOpHUA U3YUCHU CHHTAKCHUCA
YYyBallICKOTO A3bIKa.

blp-ycan xananécem = Bbinnuku. Tekcbi : B 2 khurax. T. IV / coct. I.T. Unbuna, E.B. Oepotoa /
UTUTH. Yebokcapbl : Yysalw. kH. n3a-Bo, 2023-2024. 400 ¢. (HyBaLuckoe ycTHoe HapoaHOe TBOP-
YecTBo).

Khura 1. 1SBN 978-5-7670-3201-3
Khura 2. 1SBN 978-5-7670-3256-3

biP-YCAA
-
Tom «Bbunukm» u3 cepun «UyBalllCKOE YCTHOE HAPOJHOE TBOPYECTBO» Ha XAAAMNECEM
4yBAIlICKOM H PYCCKOM A3bIKaX. B KHHTY BOIILIM IIMPOKO PacpOCTpaHEHHbIE BLIAMMKM

CIOXKCTBI pacCKa3oB O BCTPCYC OTACIIBHOIO 4YCJIOBEKa C JICCHBIMH, JOMalll-
HHUMMH, BOIAHBIMH, OaHHBIMHU H ApyrumMu MI/I(I)OHOI‘I/I‘-ICCKI/IMI/I TNICPCOHAKaAMH.
OHH OCHOBBIBAIOTCS Ha JAPEBHUX PEIIUTHO3HBIX BEPOBAHUAX U Ml/l(l)OJ'IOFI/I‘Je-
CKUX NPEACTABJIICHUAX lIyBa.HIeI‘/'I. Coz[epncaHI/Ie TCKCTOB CKJIaJAbIBACTCS BOKPYT
MI/I(I)OJIOI‘I/I‘IGCKOI‘O TICpCOHAaXKa, MOKa3bIBACT Tparu3M MOMEHTA BCTPECUH.
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Kupunnoga B.10. lapHble cnoBa B uyBalckom 1 MapUiickom A3blKax : MOHorpadusa /
Ury um. .H. Ynbanosa. Yebokcapbl, 2024. 160 c. ISBN 978-5-7677-3766-6.

Paccmotpens! uyBanickue 1 Mapuiickue napHele cioBa. [laHa xapakTepucTuka
(hOHETHKO-CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, MOP(OIIOTHYECKOH, JepUBATOIIO-
THYECKOH CTPYKTYPHI TapHOM JICKCHKH, TIPEACTABIIEH OIIBIT JIEKCHKOrpadupo-
BaHMs 1 opdorpadupoBaHus APHBIX CIIOB B COIOCTABISIEMBIX SI3BIKAX.

[lly6anoe U.C., Hcaee 10.H. CnoBapb TONOHMMUYECKUX Ha3BaHUii U TepMNHOB YyBa-
wmm. Yebokcapbl : HyBaww. kH. n3a-Bo, 2023. 584 ¢. ISBN 978-5-7670-3228-0.

B crnoBape mpencrasneno okono 4000 TormoHNMOB (Ha3BaHWN HACEIIEHHBIX
IIyHKTOB, 03€p, PEK, OBPAroB, ypOUUI U T. J1.) U reorpaMuecKux TepMUHOB.
B xHure packpsIBaeTcs IPOUCXOXKICHIE OOJIBIIMHCTBA 3HAUMMBIX reorpadu-
YeCKHMX Ha3BaHMH, BKJIIOYAsi MUKPOTONOHUMEI UyBamickoil PecyOnuku.

CnoBapb agpecoBaH (uI0I0raM, UCTOpUKaM, reorpadam, KpacBeaaM U BCeM
UHTEPECYIOLIUMCS HCTOPUEN, KYJIBTYPOIl U IPUPOAOH POAHOTO Kpasi.

Jle6edes 3.E. CnoBoobpasoBaHue B yyBaLickom A3bike : MoHorpadua / YTHTH. Yebok-
capbl, 2023. 212 ¢. (Crpoii uyBaLuckoro A3bika). ISBN 978-5-87677-278-7.

Mownorpadus BKiItoyaeT B ce0sl I11aBbl, IOCBSIIEHHbIE 00IIUM NpobiieMaM u
UCTOPUU U3YUYEHUS CIOBOOOPA30BaHUs B UYyBAILCKOM S3bIKE, adUKCalb-
HOMY MMEHHOMY H TJIarOJbHOMY CIOBOOOpPA30BaHMIO, A TAKXKE TAKHM CIIO-
cobam crioBooOpa3oBaHMs, KaK CIOBOCIOKEHUE M KOHBepcHs. B kaure npen-
CTaBJIEH aHaJIH3 OCHOBHBIX OCOOSHHOCTEH CII0BOOOPA30BaTENbEHON CHCTEMBI
YYBaIICKOTO S3bIKa, 1AeTCs MOAPOOHBINH NepeueHb KaK MPOAYKTUBHBIX, TaK
Y HETIPOAYKTHBHBIX CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX ah(QUKCOB, 3yUyaroTCs Cilydan
HeadduKcanbHON JeprBallMi MIMEHHBIX YacTel pe4r U Iiiaroia.

Taepunog A.J. lyHKTYyauua B apceHane BbIpa3uTeNbHbIX CPeACTB KYPHANMCTOB (Ha
matepuane pycckoro, YyBallICKOro 1 aHFNNIACKOro A3bIKOB) : MOHorpadus. Yebokcapbi:
Yygauu. roc. yH-1, 2023. 176 c. ISBN 978-5-7677-3627-0.

B monorpaduun paccMaTpuBaroTCs BbIpa3UTEIbHbIE BO3MOXKHOCTH ITyHKTYya-
IUOHHBIX CPEJICTB PYCCKOM, YyBAILICKOW M aHIIMHCKOW MeAuapedH. DMIIU-
puyeckoii 6a30i BBICTYIAIOT 3ar0JIOBKU aHAJUTHYECKUX MATEPHANIOB CETe-
BBIX BEpPCHI M3aHUH Ha HccaenyeMbIxX s3bikax 3a 2017-2021 rr. B xoxe co-
TIOCTAaBUTEIBHOTO aHAJIKM3a, OCHOBBIBAACh HA WHTCHIMOHAIBHOM IIOJIXOE,
BBIBIISIOTCSl YHUKAJIbHBIE U YHUBEPCAJbHbIE NMYHKTYallMOHHbBIE MPAKTUKU
Pa3HOA3BIYHBIX KYPHAIHUCTOB.
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PoduoHos B.I. N36panHble TpyAbl N0 nuTepaTypoBeAeHuio U STHonorun = Cyitnaca
WIHNUCeM : nUTepaTypa TaTa 3THOC nénépécemne ¢bipHa &ccem / UTUH. Yebokcapbl,
2022.196 ¢. ISBN 978-5-87677-271-8.

B kHuUry BKJIIOUSHBI M30paHHbBIE TPY/Ibl U3BECTHOTO YYBAILICKOTO Y4YEHOTO-
¢uonora, nokropa ¢unonorndeckux Hayk, npodeccopa B.I'. Poguonosa.
B HUX paccMOTpeHB! OT/IeNIbHBIE BOIPOCHl HICTOPUH PAa3BUTHS UyBaILICKON Xy-
JO>)KECTBEHHOH JIMTEpaTyphl U UyBaIICKOTO IPOCBETUTENHCKOTO IABHIKECHHS
BO BTOpoi mnosoBuHe XIX B., a IMEHHO NpPOCBETUTENIBCKON NEATENBHOCTH
H.U. 30m0THUIIKOTO ¥ €ro y4eHHKOB. Psiji paboT myOnukyercs B nepepabo-
TaHHOM BapHaHTe.

Moposurosa A./l. byaywee He cnewmnno Ko MHe... XyaoxHuk AHatonuii MutToB :
moHorpadua / YTUTH. Yebokcapsi : YyBaLw. kH. u34-80, 2022. 272 c. ISBN 978-5-7670-3116-0.

Kawnra nznana k 90-neturo Anaronust iBanosnua Murtrosa (1932—-1971), BeI-
JAFOILETOCS YyBAILICKOTO XYA0KHUKA, HOBATOPCKUE UJIEH KOTOPOTO BO MHO-
TOM IIPEJONPENEITIIIH ITyTH PA3BUTHUS TyBaLICKOI0 H300Pa3HTENHHOTO HCKYC-
ctBa XX B. BbICOKas Xy/105)K€CTBEHHOCTb €TI0 ITPOU3BEICHHH, IITyOHMHA 3aMBbIC-
JIOB, OIIEPEIMBIINX CBOE BpeMs, C/eJIalld TBOPUECKOE HACJIEAHUE MOUTMHHON
LEHHOCTBIO YyBAIICKON KYJIBTYPBI.

AHaT eHuMne Typy YaBaLUCeH HUKPYT loppucem = PeKpyTcKue NecHN (peiHEHN30BbIX
1 BepxoBbiIX yyBawei. Tekctbl. T. Il / coct. T.A. Cemenoa / YTUTH. Yebokcapbi : YyBaLu. KH.
3-8, 2021. 495 c. ISBN 978-5-7670-3008-8.

Tom «PekpyTtckue necan» u3 cepun «UyBamickoe ycTHOE HApOTHOE TBOpUE-
CTBO» Ha YYBAIIICKOM U PYCCKOM si3bIKaX. B W3JaHUU MpencTaBiIeHbl IECHU
CPEIHEHN30BBIX M BEPXOBBIX UyBallel, UCIIOMHAEMbIE Ha MPOBOJAAX HOBO-
OpaHIIeB, a TaKXKe OTOOpaKalolIMe KU3Hb COJLIAT Ha PaTHOM cityxoe.

W3nanne cHaOXEeHO MPEANCIOBHEM, KOMMEHTAPUSIMHU, CIIMCKOM COKpPAIIeH-
HBIX CJIOB, IPUMEYAHUSIMH, YKa3aTelIeM KIIIOUYEBbIX CIIOB U OuOmuorpaduen.

AHaTpu TaTa pecny6nuka TynawéHun YaBaliceH HUKPYT loppucem = PekpyTckue
NecHN HU30BbIX U ITHOTEpPUTOPUANbHDIX rpynn yyBawweid. Tekctol. T. 11l / coct. TU. Ceme-
HoBa / YTWH. Yebokcapbl : YyBaLu. KH. 13a-Bo, 2022. 415 ¢. ISBN 978-5-7670-3094-1(3).

Tom «PexpyTckue necHu» u3 cepuu «HyBallicKkoe YCTHOE HapOAHOE TBOpUE-
CTBO» Ha YyBallICKOM 1 PYyCCKOM sI3bIKaX. B KHUI'Y BOILUIM TEKCTHI pEKPYTCKHUX
IIeCeH HU30BBIX U 3THOTEPPUTOPUANIBHBIX TPyl dyBauiell. M3ganue cHab-
JKEHO MPEJUCIOBUEM, KOMMEHTApHUAMH, CIIMCKOM COKPAIllEHHBIX CJIOB, IIPH-
MEUaHUSAMHU, yKa3aTelleM KII0YeBbIX CII0B U Oubnuorpaduei.

AKTYAJIbHAA JINTEPATYPA

Buraauit POMOHOB.

HU3BPAHHBIE TPY]IbI

PN

CYILJIACA MITHICEM

. Mopasuiidgs.

BYYLUEE
AE CRELINIO
KO MHE...

L\%mwmé ;‘“L&mmﬂ,({ui <7.///wwwbn

|

AHAT EHUMNE
TYPU UABALUCEH
HUKPYT IOPPUCEM

PEKPYTCKMUE NMECHU
CPEAHEHU3OBLIX
W BEPXOBbLIX YYBALUEW

AHATPH TATA
PECMYEAWKA TYAAWEHUM
YABALICEH
HUKPYT IOPPUCEM

PEKPYTCKME NMECHU
HU3OBLIX U
3THOTEPPUTOPUAALHLIX
TPYNN YYBALIEW

719



Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (3), 717-723

JLU. BYIIYEBA

6?/y3amc1<aﬂ

HapoZHas MeCHA
B TBOPYECTBE
KOMIIO3UTOPOB

Wy

[A.Lertapés

TEMATHMECKHHA
[IMATIEKTONOTMYECKHH

CNOBAPb
YYBALLICKOTO S13bIKA

HA3BAHNA KNBOTHbIX
N PACTEHWN

o ‘l
it o

NATTAP
IOMAXECEM
BOTATLIPCKMUE
CKA3KM

720

bywyeea J1./. YyBalickas HapopHaA necHA B TBOpUECTBE KOMMO3UTOPOB: KOMMNO3K-
TopcKkuit ponbKnopusm, GponbKNOpHbIe «BONHBIY, XaHp 06paboTku : moHorpadua /
YrUrH. Yebokcapbl, 2021. 304 ¢. ISBN 978-5-87677-265-7.

B MoHOrpaduu npeanpuHsATa MoneiTKa aHajau3a U 0000IIeHN IIUPOKOTO
Kpyra SBJI€HHH YyBaIICKOTO NPO(eCCHOHAIFHOTO MY3bIKAIBHOTO UCKYCCTBA,
CBSI3aHHBIX C J)KaHPOM 00pabOTKH U MPOOIEMOH KOMIIO3UTOPCKOTO (POJIBKIIO-
pm3ma. Ommpasich Ha Hauboee ToKa3aTeabHbIe 00pa3Libl, aBTOP paccMaTpH-
BAeT XYAO0)KECTBEHHbIE H/IEH KOMIIO3UTOPOB Yepe3 XapaKTEPUCTHUKY CO3/aH-
HBIX IMH IPOM3BEACHHH, BEISBISICT U CHCTEMATH3UPYET 0COOCHHOCTH IIPETBO-
peHus 4yBamckoro (osbkiopa B Ipo(eCCHOHAIbHOM TBOPUYECTBE OT IIEpUOIa
3apOKICHUS HAIIMOHATFHON MY3BIKH JI0 COBPEMEHHON KOMITO3UTOPCKOH.

[fleemapée IA. TemaTnuecknii AUANEKTONOTMYECKUI C/I0Bapb YYBaLICKOTO A3blKa:
Ha3BaHMA KMBOTHDIX U pacTeHni = YaBaw YENXMH TemaTuKaina auaneKkTonoru
C10Bapé : yépuyHna yceH-TapaH auécem / YTUIH. Yebokcapbl : Yysalw. kH. n3a-Bo, 2021.
159 ¢. ISBN 978-5-7670-3027-9.

CrnoBapb SBJISETCS YHUBEPCAIBHBIM CIIPABOYHUKOM IO YyBaIICKOH HApOIHON
nekcuke ¢uopsl U (ayHbl. B 1aHHOM M37aHMM BIIEPBBIE NPEACTABIECHO BCE
MHOroo0pa3sue oOIIEs3bIKOBbIX, UATEKTHBIX U Y3KOJIOKaJIbHBIX 0003HaYeHHH
JIOMAIIIHHX )KUBOTHBIX Y NITHLI, TPAB U CENbCKOX035HCTBEHHBIX KyIbTYp. [Ipu-
BEJICHBI PYCCKHE COOTBETCTBHS Ha3BaHWM, KpaTKHUE OIpPEIEIICHUS, CBEICHHS
00 apeaiie pacripocTpaHeHus. B npunoeHun 1aH CIMCOK HACeNICHHBIX ITyHK-
TOB, YIIOMSHYTBHIX B KHHUI€, C YKa3aHHEM HX aJMUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPH-
AITBHOM NTPUHAIUICKHOCTH.

Martap tomaxécem = boraTbipckue ckaskm. Tekctol : B 2 kuurax. T. | / coct. H.I. Unbuna /
YTUTH. Yebokcaps! : YysaLw. kH. u3g-Bo, 2019—2020. (YyBaLuckoe YCTHOE HapoHOe TBOPYECTBO).

Khura 1. 1SBN 978-5-7670-2792-7.
Knura 2. ISBN 978-5-7670-2902-0.

«boraTbIpckue cka3ku» — MepBblii TOM U3 cepun «HUyBallckoe ycTHOE Hapoa-
HOE TBOPYECTBOY» Ha UyBaIlICKOM U PyCCKOM s3blKaX. B KHUTy BolLIM uyBam-
cKkHue OoraThlpCKue CKa3KH, COXpPAaHHMBIIKWE B CBOCH OCHOBE JIpEBHEWIIMi
MH(OIOTHYECKHH TIacT. MOTHBBI, YXOAAIIHE KOPHAMH BITyOb BEKOB, TO3BO-
JSIOT JIy4IlI€e MOHATh AyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIE TPAIULIMU U LIEHHOCTHBIE OpH-
€HTHUPBI POJHOI0 HApOJa. MHCTUTYTa T'YyMaHUTapHBIX HAYK, a TAKKE U3 paHee
M31aHHBIX COOPHHKOB.

Jle6edes 3.E., PoouoHos B.I., Ceménoga W.11., Kacumos E.B. H.W. Aumapun — kopudeit
uyBawickon gpunonorum : moHorpadua. Yebokcapbl : YyBaw. KH. u3g-go, 2020. 270 c.
ISBN 978-5-7670-2925-9.

Monorpadus MocBsIeHa )KU3HU, HAYYHOH M OOIIECTBEHHOW JEATEILHOCTH
BBIJIAIOIIETOCs. ydeHoro, wieHa-koppecnonaeHTa AH CCCP Huxkonas Hsa-
HoBuua AmmvapuHa. Kaura npencrasisier co0oii nepBoe nopoOHoe onuca-
HUe OMorpaduu U3BECTHOTO YyBallleBe1a U TIOPKOJIOra C MUPOBBIM UMEHEM,
aBTOPa 3HAMEHUTOT'0 CEMHAAATUTOMHOTO «CJI0Bapsl 4yBaIICKOTO S3bIKaY.
B OTACJIBHBIX I'JIaBaX U Haparpa(pax MpeACTaBJICH aHaJIn3 €ro OCHOBHBIX HAaYy4-
HBIX TPYJIOB B 00JIACTH YyBAIICKOTO M TIOPKCKOTO SI3bIKO3HAHHS, YCTHOTO
HapOJHOTO TBOpYECTBA 1 MU(OJIOTHH.
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Yasaw yénxuH aHnaHTapynna camax kéHekun = TonkoBblil CnoBapb 4yBaLICKOro
A3blKa : B 7 Tomax. T. 1-4 / nog pen. .A. flertapésa / YTUTH. YeGokcapbl : YyBaLu. KH. n3a-Bo,
2020. 327 c. ISBN 978-5-7670-2941-9.

IlepBbie yeTsipe ToMa «TONKOBOrO ClIOBapsl YyBAalICKOTO A3bIKA» COAEPKAT
cioBa Ha OykBbl A — C. JlaeTcs TOJIKOBaHUE CIIOB U yCTOMYMBBIX COUCTAHUH,
MIPUBOJISATCS WILUTIOCTPALUK cioBoynorpednenuid. CioBapb COCTaBIIEH C y4e-
TOM H3MEHEHMH, KOTOPBIE IPOU30ILIN B JIEKCHKE UyBAaIICKOTO S3bIKa B ITOCT-
COBETCKOE BpEMSL.

Uctopua uysawckoit nutepatypbl XVIII—XIX BekoB : KonnektusHaa moHorpaua /
YTUTH. Yebokcapbi : YyBaLw. KH. u3a-Bo, 2020. 296 ¢.

ISBN 978-5-7670-2917-4.

Uctopua uysatuckoii nuteparypbl XX BeKa : KoanekTBHasA MoHorpadua : B 2 KHurax /
UTUIH. Yebokcapsl : Yysalw. kH. u3a-Bo, 2015-2017. 431 c.

ISBN 978-5-7670-2361-5.

TpexToMHas KoJUIeKTUBHAS MOHOTpadust «cTopus 4yBamCKOH JIATEpaTyph»
OXBaThIBAa€T JIMTEPAaTypHBIA mpouecc Uypamuu ¢ 3rana GopMupoBaHus
YyBalICKO XyI0KECTBEHHOM coBecHOCTH 10 koHIAa XX B. PazBuTne uysai-
CKOIl JIUTepaTypbl UCCIEIYETCsl B KOHTEKCTE OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKOTO,
PeTUTrno3HO-QHIOCO(CKOTO U JIUTEPATyPHO-ICTETUUECKOTO CO3HAHMS HApoa,
a TaKXKe B COIOCTABJICHHUHU C JUTEPATYPHBIMU (DEHOMEHAMH IPYTHX HapOIOB
ToBomxbs u [Ipuypanbs. B KHUTY BKJIFOYEHBI POOIEMHO-0030PHBIE CTATHU
1 TBOPYECKHUE MOPTPETHI HAHOO0JIEE BIIAIOLIUXCS YyBALICKUX MUcaTeNel.

AKTYAJIbHAA JINTEPATYPA
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fkoenee I1.4. DoneTnka u GoHoNornaA uyBaLLCKoro A3bika : MoHorpadua / UrIrH. Yebok-
capbl, 2020. 288 c. (Crpoit uyBaLuckoro A3bika). ISBN 978-5-87677-255-8.

B MoHOrpaduu paccMaTprBarOTCsi OCHOBHBIC BOIIPOCHI 4y BAIICKOM (DOHETHKH,
APTHUKYJSIIUOHHO-aKyCTHYESCKUE MPU3HAKH 3BYKOB PEUM, U3JIAraloTCs MpPUH-
LHIIBI KJIACCH(UKALMHA TIIACHBIX M COTJIacHBIX. Hemanoe mMecTo B KHUTE ye-
JICHO CHHIapMOHH3MY U CIIOBECHOMY ynapeHuio. HecMoTps Ha OepexHoe 0T-
HOILCHHUE K TPyIaM MpPEIbIIYIIHX HCCIAEI0BATEeNIeld, MHOTHE BOIIPOCH aBTOP
TpakTyeT no-HoBoMy. K npumepy, onuceiBasi KOHCOHAHTU3M, KPUTUYECKH aHa-
JIM3UPYET BBISBICHHBIC 0 CHX MOP KOPPEISTHBHBIC MPH3HAKH U IIPEIAraet
cBou. OCHOBHOI ynop B pabote cliesiaH Ha ()OHOJIOTHHU YyBAIICKOTO S3bIKA.

Ucaes H0.H. DutoHnmmU4eckas KapTHa Mupa B pa3HOCTPYKTYPHDIX A3bIKaX : MOHOTPa-
duA. Yebokcapbl : HyBaLw. roc. yH-1, 2019. 348 ¢. ISBN 978-5-7677-2951-7.

B pa6ote npuBeneH 0030p PUTOHUMHUYECKHX HUCCIIEAOBAHUHN IO S3BIKOBBIM
CEMBbsIM, PACCMOTPEHBI Pa3IMYHble KAPTHHBI MHUpPa, OMMMCAHA TeMAaTHYeCKast
IpyIIa «PacTeHUs», OCBEIICHO COAEP)KaHUE MOHATUH «KOHLIENT» U «KOH-
uentocgepa» B aHTPOMOLECHTPUIECKON MapagurMe Kak YHHBEPCATHHA s3bI-
KOBOHM KapTHHBI MHpA.

Kondpamees M.I. YyBawckaa my3bika B 3epKkane napanneneii: K npo6neme Bonro-
Ypanbckoii My3biKanbHoii LmBunusauum : MoHorpadua / YTNIH. Yebokcapbi: HyBalw. KH.
n3n-8o, 2018. 447 ¢. 1SBN 978-5-7670-2701-9.

B moHorpadum 0600IIeH ONBIT CPaBHUTENBHBIX HCCIIEIOBAHM TPaJUIHOH-
HOM MY3bIKM HapoAoB Boiro-Ypanbckoro permoHa, npeanpuHUMAaBIINXCA
aBTOPOM Ha MPOTSLKEHUU HECKONBKUX JecATuietuil. CBoero poja «To4Koi
OTCYETa» JJIsl HErO CTajla 4yBallCKas My3bIKalbHO-IIOATUYECKAsI CHCTEMA,
OTIIMYAIOIIAsACS TTyOOKOH CTPYKTypHPOBAaHHOCTBIO. B cpaBHEeHNH ¢ Helf pac-
CMaTpHUBAIOTCS aHAJIOTUYHbBIE ABJICHUS B TPAJULIUOHHON KYJIbTYPE BOIKCKHX
TaTap, MapuiLieB, yIMypTOB U IPyTrUX HapOJOB.

Yysawickaa mudonorua : STHorpadguueckuii cnpaBoyHuk / YINMH. Yebokcapsi : YysaL.
KH. 131-B0, 2018. 591 c. ISBN: 978-5-7670-2750-7.

OCHOBY 3THOTpahMIECKOr0 CIPABOYHUKA COCTABIISIIOT MUDEI, JIETSH B ¥ TIpe-
JaHusl, TEKCTHI 3arOBOPOB U MOJICHHH, MH(OIOrH3UPOBAHHBIC IIEMEHTHI
00psI0BOIT MPAaKTUKK 4yyBailel. [Ipu MoAroTOBKE M3IaHUS aBTOPHI OMHpPa-
JIMCh Ha apXUBHBIC HCTOYHUKH U PaHee Oy OIMKOBaHHYO JIUTEPATYPY 10 ITOH
TeMe. B Hay4HO-CIIPaBOYHOM HM3JIaHUU MPEICTaBICHBI OoJiee IBYXcOT 6a3o0-
BBIX MOHATHH, OnONIMorpadus, NPUIOKEHHS C TEKCTAMH Ha 4yBAaIIICKOM H PyC-
CKOM SI3bIKaX, HIUTIOCTPAIHH.
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Bukmopoe K0.B. YyBawckana ctankoBaa xusonucb XX Beka : moHorpadua / UTUTH.
Yebokcapb! : Yysalu. kH. u3a-Bo, 2018. 255 c. ISBN 978-5-7670-2761-3.

B mMonOTrpadun npeacraBieHa neIocTHas KapTHHA 3apOXKICHHS, CTaHOBIIE-
HUS ¥ pa3BUTHs 4YyBalICKOH craHkoBOi xuBonucu B XX B. O603Ha4YeHBI
3HAKOBBIE COOBITHS M MacTepa. M3maHne 60raTo MILTIOCTPHPOBAHO MPOU3-
BE€JICHUSIMU UCTOPHUECKOT'0, OBITOBOTO, HOPTPETHOTO, EH3aXHOI0 U HATIOP-
MOPTHOTO KaHPOB. AJIpecyeTcs UCKYCCTBOBEIAM, Xy I0KHHUKAM, CIICLUalI-
CTaM, M3y4YalOUMM AyXOBHYIO KyJIbTYpY YyBallICKOI'O Hapoja, IIUPOKOMY
KpyTy 4MTaTese.

Kupunnoe K.JJ. 0cobeHHOCTU CTaHOBNEHUA 1 Pa3BUTUA YYBALLICKON APaMaTyprum B KOH-
TeKcTe TIopKckux nuteparyp Ypano-lloBomxbs (1920-e ropp) : MoHorpadua / HYTHTH. Yebok-
capbl, 2024. 144 ¢. 15BN 978-5-87677-288-6.

B MoHOTpaduu npencTaBieHa HCTOPUS CTAHOBJICHHS U PAa3BUTHS TyBaIICKOH
IpaMaTypruu B 1920-e IT. B KOHTEKCTE TIOPKCKUX JauTeparyp Ypano-IToBoi-
xbs. Ha ocHOBe Iry6OKOro HaAyYIHOTO HCCIEOBAHUS BBIIBICHBI OCHOBHEIC
TEHJCHIUU 1 OCOOCHHOCTH >KaHPOBO-CTHJIEBOIl CHCTEMBbl HallMOHAJIBHOM
JpaMBbl, OIpeJieNieHa Poilb BEIYIINX aBTOPOB, IPOAHAIN3UPOBAHEI X 3HAUH-
MBI€ IIPOU3BEICHUSL.

10.B. Buxropon
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